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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr&e en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dG tre enregistr6 mais ne I'a pas 6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl~e g~n&rale a adopt un riglement destine A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6> et l'expression <accord international> n'ont t d~finis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir 5 la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. It s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr,ent par tin Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat consid~re done que les actes qu'il pourrait tre amen& A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit de "trait6>ou d'"accord international)si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traites, etc., publis dans ce Recueji
ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 18750
(continued - suite)

SWEDEN
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Agreement concerning economic relations (with annex, pro-
tocols, final act, declarations and exchanges of letters
dated 21 July 1972). Signed at Brussels on 22 July 1972

Authentic texts: Swedish, Danish, German, English, French, Italian, Dutch
and Norwegian.

Authentic texts of the exchanges of letters: French and Swedish.

Registered by Sweden on 1 May 1980.

SUEDE
et

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

Accord relatif aux relations iconomiques (avec annexe,
protocoles, acte final, declarations et kchanges de let-
tres en date du 21 juillet 1972). Signk i Bruxelles le
22 juillet 1972

Textes authentiques : suedois, danois, allemand, anglais, fran!Vais, italien,
n~erlandais et norvigien.

Textes authentiques des 9changes de lettres : francais et sugdois.

EnregistrM par la Suede le jer mai 1980.
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ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE ET LA COMMUNAUTI
8CONOMIQUE EUROPtENNE

Le Royaume de Suede, d'une part,
La Communaute dconomique europdenne, d'autre part,
D6sireux de consolider et d'6tendre, A l'occasion de l'61argissement de la Com-

munautd 6conomique europdenne, les relations dconomiques existant entre la Com-
munaut6 et la Suede et d'assurer, dans le respect des conditions dquitables de concur-
rence, le ddveloppement harmonieux de leur commerce dans le but de contribuer A
l'ceuvre de la construction europ6enne,

R~solus A cet effet A 61iminer progressivement les obstacles pour l'essentiel de
leurs dchanges, en conformitd avec les dispositions de 'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce2, concernant '6tablissement de zones de libre-6change,

Se d6clarant prts A examiner, en fonction de tout 616ment d'appr6ciation et
notamment de l'6volution de la Communautd, la possibilit6 de d~velopper et d'appro-
fondir leurs relations, lorsqu'il apparaltrait utile dans l'intr& de leurs 6conomies de
les dtendre A des domaines non couverts par le pr6sent accord,

Ont ddcid6, dans la poursuite de ces objectifs et consid6rant qu'aucune disposi-
tion du pr6sent accord ne peut re interprdt6e comme exemptant les Parties contrac-
tantes des obligations qui leur incombent en vertu d'autres accords internationaux,
de conclure le pr6sent accord

Article 1. I.e nrAQ#-nt ..... -.-

a) A promouvoir par 'expansion des 6changes commerciaux r~ciproques le develop-
pement harmonieux des relations dconomiques entre la Communautd dcono-
mique europ6enne et le Royaume de Suede et A favoriser ainsi dans la Commu-
naut6 et en Suede l'essor de 'activit6 6conomique, 'amdlioration des conditions
de vie et des conditions d'emploi, 'accroissement de la productivit6 et la stabilit6
financire,

b) A assurer aux 6changes entre les Parties contractantes des conditions 6quitables
de concurrence,

c) A contribuer ainsi, par l'61imination d'obstacles aux dchanges, au ddveloppement
harmonieux et A l'expansion du commerce mondial.

Article 2. L'accord s'applique aux produits originaires de la Communaut6 et
de la Suede :
i) Relevant des chapitres 25 A 99 de la Nomenclature de Bruxelles, A l'exclusion des

produits dnum~r~s 4 l'annexe;
ii) Figurant au protocole no 2, compte tenu des modalit~s particulires pr6vues

dans ce dernier.

Article 3. 1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation n'est introduit
dans les 6changes entre la Communaut6 et la Suede.

I Entr& en vigueur le 1er janvier 1973, les Parties contractantes s'6tant, A cette date, notifid l'accomplissement des pro-
c&iures n~cessaires b son approbation, conformtment A 1'article 36.

2 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187.
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2. Les droits de douane A l'importation sont progressivement supprim6s selon
le rythme suivant :
- Le 1er avril 1973, chaque droit est ramen6 80% du droit de base;
- Les quatre autres r6ductions, de 20 % chacune, sont effectu6es

- Le 1
er janvier 1974,

- Le Ier janvier 1975,
- Le Ier janvier 1976,
- Le ler juillet 1977.

Article 4. 1. Les dispositions portant sur la suppression progressive des
droits de douane A l'importation sont aussi applicables aux droits de douane A carac-
t~re fiscal.

Les Parties contractantes peuvent remplacer un droit de douane A caract~re
fiscal ou l'dldment fiscal d'un droit de douane par une taxe intdrieure.

2. Le Danemark, l'Irlande, la Norv~ge et le Royaume-Uni peuvent maintenir
jusqu'au i er janvier 1976 un droit de douane A caract~re fiscal ou 1'616ment fiscal d'un
droit de douane en cas d'application de l'article 38 de l'oActe relatif aux conditions
d'adh6sion et aux adaptations des trait6s' >> 6tabli et arr&t au sein de la Conf6rence
entre les Communautds europdennes et le Royaume de Danemark, l'Irlande, le
Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 5. 1. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les r6ductions
successives pr~vues & l'article 3 et au protocole no 1 doivent etre op~r~es est le droit
effectivement appliqu6 le 1

er janvier 1972.
2. Si, apr~s le 1er janvier 1972, des r6ductions de droits r6sultant des accords

tarifaires conclus A l'issue de la Confdrence de n~gociations commerciales de Gen~ve
(1964/1967) deviennent applicables, les droits ainsi r6duits se substituent aux droits
de base vis~s au paragraphe 1.

3. Les droits r6duits calcul6s conform6ment h rarticle 3 et au protocole no 1
sont appliquds en arrondissant i la premiere d6cimale.

Sous r6serve de r'application A donner par la Communaut6 A larticle 39, para-
graphe 5, de 1'<Acte relatif aux conditions d'adh6sion et aux adaptations des traitds>>
6tabli et arr&t au sein de la Conf6rence entre les Communaut6s europ6ennes et le
Royaume de Danemark, 'Irlande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour les droits sp6cifiques ou la partie sp6ci-
fique des droits mixtes du tarif douanier irlandais, l'article 3 et le protocole no 1 sont
appliques en arrondissant A la quatrime d6cimale.

Article 6. 1. Aucune nouvelle taxe d'effet 6quivalant A des droits de douane A
l'importation n'est introduite dans les dchanges entre la Communaut6 et la Suede.

2. Les taxes d'effet 6quivalant A des droits de douane A l'importation intro-
duites A partir du 1er janvier 1972 dans les 6changes entre la Communaut6 et la Suede
sont supprim~es A lentrde en vigueur de raccord.

Toute taxe d'effet 6quivalant A un droit de douane A l'importation dont le taux
serait, le 31 d~cembre 1972, sup6rieur b celui effectivement appliqu6 le 1 er janvier
1972 est ramen~e b ce dernier taux A l'entr6e en vigueur de raccord.

I Journal officiel des Communautds europdennes, Edition sp6ciale, 15 e ann6e, no L 73, 27 mars 1972, p. 14.
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3. Les taxes d'effet 6quivalant A des droits de douane A rimportation sont pro-
gressivement supprim6es selon le rythme suivant :
- Chaque taxe est ramen6e, au plus tard le ler janvier 1974, k 60 076 du taux appliqu6

le Ier janvier 1972;
- Les trois autres r6ductions, de 20 % chacune, sont effectu6es

- Le ler janvier 1975,
- Le 1er janvier 1976,
- Le 1er juillet 1977.

Article 7. Aucun droit de douane A l'exportation ni taxe d'effet 6quivalent ne
sont introduits dans les 6changes entre la Communautd et la Suede.

Les droits de douane A l'exportation et les taxes d'effet 6quivalent sont supprim6s
au plus tard le 1er janvier 1974.

Article 8. Le protocole no 1 d6termine le r6gime tarifaire et les modalit6s ap-
plicables A certains produits.

Article 9. Le protocole no 2 d6termine le r6gime tarifaire et les modalit6s ap-
plicables A certaines marchandises r6sultant de la transformation de produits agri-
coles.

Article 10. 1. En cas d'6tablissement d'une r6glementation sp6cifique
comme consdquence de la mise en oeuvre de sa politique agricole ou de modification
de la r6glementation existante, la Partie contractante en cause peut adapter, pour les
produits qui en font l'objet, le r6gime resultant de l'accord.

2. Dans ces cas la Partie contractante en cause tient compte de manire appro-
pride des int6rts de l'autre Partie contractante. Les Parties contractantes peuvent, A
cette fin, se consulter au sein du Comit6 mixte pr6vu A 'article 29.

Article 11. Le protocole no 3 d6termine les r~gles d'origine.

Article 12. La Partie contractante qui envisage de r6duire le niveau effectif de
ses droits de douane ou taxes d'effet 6quivalent applicables aux pays tiers b~ndficiant
de la clause de la nation la plus favoris6e, ou d'en suspendre I'application, notifie
cette reduction ou cette suspension au Comit6 mixte trente jours au moins avant son
entr6e en vigueur, pour autant que cela soit possible. Elle prend acte de toute obser-
vation de 'autre Partie contractante quant aux distorsions qui pourraient en r6sulter.

Article 13. 1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ni
mesure d'effet 6quivalent ne sont introduites dans les 6changes entre la Communaut6
et la Suede.

2. Les restrictions quantitatives A l'importation sont supprim~es le ler janvier
1973 et les mesures d'effet 6quivalant A des restrictions quantitatives t l'importation le
1er janvier 1975 au plus tard.

Article 14. 1. La Communaut6 se reserve de modifier le regime des produits
p~troliers relevant des positions tarifaires 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (paraffine,
cires de p6trole ou de min6raux bitumineux, r6sidus paraffineux) et 27.14 de la
Nomenclature de Bruxelles lors de 'adoption d'une definition commune de l'origine
pour les produits p6troliers, lors de decisions prises dans le cadre de la politique com-

Vol. 1174, 1-18750
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merciale commune pour les produits en cause ou lors de l'tablissement d'une poli-
tique 6nerg6tique commune.

Dans ce cas la Communaut6 tient compte de manire appropri6e des int6rets de
la Suede; elle informe A cet effet le Comit6 mixte qui se r~unit dans les conditions pr6-
vues A I'article 31.

2. La Suede se r6serve de proc6der de fagon analogue si des situations com-
parables se pr6sentent pour elle.

3. Sous r6serve des paragraphes 1 et 2, l'accord ne porte pas atteinte aux r6gle-
mentations non tarifaires appliqu6es A l'importation des produits p6troliers.

Article 15. 1. Les Parties contractantes se d6clarent pretes A favoriser, dans
le respect de leurs politiques agricoles, le d6veloppement harmonieux des 6changes de
produits agricoles auxquels ne s'applique pas 'accord.

2. En matire v6t6rinaire, sanitaire et phytosanitaire, les Parties contractantes
appliquent leurs r~glementations d'une mani~re non discriminatoire et s'abstiennent
d'introduire de nouvelles mesures ayant pour effet d'entraver indfiment les 6changes.

3. Les Parties contractantes examinent dans les conditions pr6vues A 'arti-
cle 31 les difficult6s qui pourraient apparatre dans leurs 6changes de produits agri-
coles et s'efforcent de rechercher les solutions qui pourraient leur etre apport6es.

Article 16. A partir du i er juillet 1977 les produits originaires de la Suede ne
peuvent b6ndficier d'un traitement plus favorable a l'importation dans la Commu-
naut6 que celui que les Etats membres de celle-ci s'accordent entre eux.

Article 17. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou A l'tablissement
d'unions douanires, de zones de libre-6change ou de regimes de trafic frontalier,
dans la mesure ofi ceux-ci n'ont pas pour effet de modifier le r6gime des dchanges
prdvu par l'accord, et notamment les dispositions concernant les r~gles d'origine.

Article 18. Les Parties contractantes s'abstiennent de toute mesure ou pra-
tique de nature fiscale interne 6tablissant directement ou indirectement une discrimi-
nation entre les produits d'une Partie contractante et les produits similaires origi-
naires de l'autre Partie contractante.

Les produits export6s vers le territoire d'une des Parties contractantes ne peu-
vent b6ndficier de ristourne d'impositions int6rieures sup~rieure aux impositions dont
ils ont W frapp6s directement ou indirectement.

Article 19. Les paiements afftrents aux 6changes de marchandises, ainsi que le
transfert de ces paiements vers l'Etat membre de la Communaut6 dans lequel r6side le
cr6ancier ou vers la Suede, ne sont soumis A aucune restriction.

Les Parties contractantes s'abstiennent de toute restriction de change ou admi-
nistrative concernant r'octroi, le remboursement et racceptation des cr6dits ;h court
et moyen terme couvrant des transactions commerciales auxquelles participe un
r6sident.

Article 20. L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit justifi6es par des raisons de moralitd publique,
d'ordre public, de s6curit6 publique, de protection de la sant6 et de la vie des per-
sonnes et des animaux ou de prdservation des v6g6taux, de protection des trdsors
nationaux ayant une valeur artistique, historique ou archdologique ou de protection

Vol. 1174,1-18750
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de la propridt6 industrielle et commerciale, ni aux r~glementations en matire d'or et
d'argent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne doivent pas constituer un
moyen de discrimination arbitraire, ni une restriction ddguisde dans le commerce
entre les Parties contractantes.

Article 21. Aucune disposition de l'accord n'empache une Partie contractante
de prendre les mesures :
a) Qu'elle estime n6cessaires en vue d'empcher la divulgation de renseignements

contraire aux intdrets essentiels de sa s6curit6;
b) Qui ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre ou h la

recherche, au d6veloppement ou A la production indispensables A des fins d6fen-
sives, A condition que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence en
ce qui concerne les produits non destines A des fins spdcifiquement militaires;

c) Qu'elle estime essentielles h sa s6curit6 en temps de guerre ou en cas de grave ten-
sion internationale.

Article 22. 1. Les Parties contractantes s'abstiennent de toute mesure
susceptible de mettre en p6ril la r6alisation des objectifs de r'accord.

2. Elles prennent toutes les mesures g6n6rales ou particulires propres A
assurer 'exdcution des obligations de l'accord.

Si une Partie contractante estime que l'autre Partie contractante a manqu6 h une
obligation de l'accord, elle peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions
et selon les proc6dures pr6vues A l'article 27.

Article 23. 1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement de l'accord,
dans la mesure o4 ils sont susceptibles d'affecter les dchanges entre la Communaut6 et
la Suede :
i) Tous accords entre entreprises, toutes d6cisions d'associations d'entreprises et

toutes pratiques concert6es entre entreprises qui ont pour objet ou effet d'em-
p~cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence en ce qui concerne la
production et les dchanges de marchandises;

ii) L'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante
sur l'ensemble des territoires des Parties contractantes ou dans une partie sub-
stantielle de celui-ci;

iii) Toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favori-
sant certaines entreprises ou certaines productions.
2. Si une Partie contractante estime qu'une pratique donn6e est incompatible

avec le pr6sent article, elle peut prendre les mesures approprides dans les conditions et
selon les proc6dures pr6vues A r'article 27.

Article 24. Lorsque l'augmentation des importations d'un produit donn6 pro-
voque ou risque de provoquer un prejudice grave A une activit6 productrice exerc6e
dans le territoire d'une des Parties contractantes et si cette augmentation est due
- A la r6duction, partielle ou totale, dans la Partie contractante importatrice, des

droits de douane et taxes d'effet dquivalent sur ce produit, pr6vue A l'accord,
- Et au fait que les droits et taxes d'effet 6quivalent pergus par la Partie contractante

exportatrice sur les importations de mati~res premieres ou de produits interm6-
diaires utilis6s dans la fabrication du produit en question, sont sensiblement inf&
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rieurs aux droits et impositions correspondants pergus par la Partie contractante
importatrice,

la Partie contractante int6ress6e peut prendre les mesures approprides dans les condi-
tions et selon les proc6dures prdvues A l'article 27.

Article 25. Si l'une des Parties contractantes constate des pratiques de dump-
ing dans ses relations avec l'autre Partie contractante, elle peut prendre des mesures
appropri6es contre ces pratiques, conform6ment a l'Accord relatif A la mise en oeuvre
de l'article VI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce', dans les
conditions et selon les proc6dures pr6vues a l'article 27.

Article 26. En cas de perturbations s6rieuses dans un secteur de l'activit6 6co-
nomique ou de difficultds pouvant se traduire par l'alt6ration grave d'une situation
dconomique r6gionale, la Partie contractante int6ress6e peut prendre les mesures ap-
propri6es dans les conditions et selon les proc6dures pr6vues A l'article 27.

Article 27. 1. Si une Partie contractante soumet les importations de produits
susceptibles de provoquer les difficultds auxquelles font r6f6rence les articles 24 et 26
a une proc6dure administrative ayant pour objet de fournir rapidement des ren-
seignements au sujet de l'volution des courants commerciaux, elle en informe l'autre
Partie contractante.

2. Dans les cas vis~s aux articles 22 A 26, avant de prendre les mesures qui y
sont pr6vues ou d~s que possible dans les cas couverts par le paragraphe 3, sous d, la
Partie contractante en cause fournit au Comit6 mixte tous les 616ments utiles pour
permettre un examen approfondi de la situation, en vue de rechercher une solution
acceptable pour les Parties contractantes.

Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement de 'ac-
cord doivent 8tre choisies par priorit6.

Les mesures de sauvegarde sont imm6diatement notifi6es au Comit6 mixte et
font l'objet, au sein de celui-ci, de consultations p6riodiques, notamment en vue de
leur suppression ds que les conditions le permettent.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes sont ap-
plicables :
a) En ce qui concerne l'article 23, chaque Partie contractante peut saisir le Comit6

mixte si elle estime qu'une pratique donn~e est incompatible avec le bon fonction-
nement de l'accord au sens de l'article 23, paragraphe 1.

Les Parties contractantes communiquent au Comit6 mixte tout renseigne-
ment utile et lui prtent l'assisance n6cessaire en vue de l'examen du dossier et, le
cas 6ch6ant, de l'limination de la pratique incrimin6e.

A d6faut pour la Partie contractante en cause d'avoir mis fin aux pratiques
incrimindes dans le d61ai fix6 au sein du Comit6 mixte, ou A d6faut d'accord au
sein de ce dernier dans un d6lai de trois mois A compter du jour oil il est saisi, la
Partie contractante int6ress~e peut adopter les mesures de sauvegarde qu'elle
estime n6cessaires pour rem6dier aux difficult6s s6rieuses r6sultant des pratiques
visdes, notamment procdder A un retrait de concessions tarifaires.

b) En ce qui concerne l'article 24, les difficult6s r6sultant de la situation vis6e A cet ar-
ticle sont notifides pour examen au Comit6 mixte qui peut prendre toute d6cision
utile pour y mettre fin.

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 651, p. 321.
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Si le Comit6 mixte ou la Partie contractante exportatrice n'a pas pris une
d6cision mettant fin aux difficult~s dans un d6lai de trente jours suivant la noti-
fication, la Partie contractante importatrice est autoris6e A percevoir une taxe
compensatoire sur le produit importd.

Cette taxe compensatoire est calculde en fonction de l'incidence sur la valeur
des marchandises en cause des disparit~s tarifaires constat6es pour les mati~res
premieres ou les produits intermddiaires incorpords.

c) En ce qui concerne l'article 25, une consultation a lieu au sein du Comit6 mixte
avant que la Partie contractante int~ressde prenne les mesures approprides.

d) Lorsque des circonstances exceptionnelles n6cessitant une intervention im-
m6diate excluent un examen prdalable, la Partie contractante intdress~e peut,
dans les situations vis6es aux articles 24, 25 et 26, ainsi que dans les cas d'aides A
l'exportation ayant une incidence directe et imm6diate sur les dchanges, appliquer
sans d61ai les mesures conservatoires strictement n~cessaires pour rem6dier A la
situation.

Article 28. En cas de difficult6s ou de menace grave de difficult6s dans la
balance des paiements d'un ou de plusieurs Etats membres de la Communautd ou
dans celle de la Suede, la Partie contractante int6ress6e peut prendre les mesures de
sauvegarde n~cessaires. Elle en informe sans ddlai rautre Partie contractante.

Article 29. 1. I1 est institu6 un Comit6 mixte qui est charg6 de la gestion de
l'accord et qui veille A sa bonne ex6cution. A cet effet, il formule des recommanda-
tions. I1 prend des d6cisions dans les cas pr6vus A l'accord. L'ex~cution de ces d6ci-
sions est effectu6e par les Parties contractantes selon leurs r~gles propres.

2. Aux fins de la bonne ex6cution de l'accord, les Parties contractantes proc-
dent A des dchanges d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se consul-
tent au sein du Comit6 mixte.

3. Le Comit6 mixte dtablit son r~glement int6rieur.

Article 30. 1. Le Comitd mixte est compos&, d'une part, de repr6sentants de
la Communaut6 et, d'autre part, de reprdsentants de la Suede.

2. Le Comit6 mixte se prononce d'un commun accord.

Article 31. La pr6sidence du Comit6 mixte est exerc6e A tour de r6le par
chacune des Parties contractantes selon, des modalitds A pr~voir dans son r~glement
int6rieur.

2. Le Comit6 mixte se r6unit au moins une fois par an A l'initiative de son pr6si-
dent, en vue de procdder A un examen du fonctionnement g6n6ral de l'accord.

I1 se r6unit en outre, chaque fois qu'une n6cessit6 particulire le requiert, A la
demande de l'une des Parties contractantes, dans des conditions A pr6voir dans son
r~glement int6rieur.

3. Le Comit6 mixte peut d6cider de constituer tout groupe de travail propre A
l'assister dans l'accomplissement de ses tdches.

Article 32. 1. Lorsqu'une Partie contractante estime qu'il serait utile, dans
l'int6ret commun des deux Parties contractantes, de d6velopper les relations 6tablies
par 'accord en les 6tendant A des domaines non couverts par celui-ci, elle soumet A
'autre Partie contractante une demande motiv6e.
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Les Parties contractantes peuvent confier au Comit6 mixte le soin d'examiner
cette demande et de leur formuler, le cas dchdant, des recommandations, notamment
en vue d'engager des n~gociations. Ces recommandations peuvent, s'il y a lieu, viser
la mise en oeuvre d'une harmonisation concertde, A condition que l'autonomie de
decision des deux Parties contractantes n'en soit pas affect~e.

2. Les accords r6sultant des n6gociations vis6es au paragraphe 1 sont soumis A
ratification ou A approbation par les Parties contractantes selon les procedures qui
leur sont propres.

Article 33. L'annexe et les protocoles annexes A l'accord en font partie int6-
grante.

Article 34. Chaque Partie contractante peut d6noncer l'accord par notifica-
tion A 'autre Partie contractante. L'accord cesse d'Etre en vigueur douze mois apr~s
la date de cette notification.

Article 35. L'accord s'applique, d'une part, aux territoires oil le trait6 insti-
tuant la Communaut6 dconomique europ6enne' est applicable dans les conditions
pr6vues dans ce traitd et, d'autre part, au territoire du Royaume de Suede.

Article 36. Le present accord est r~dig6 en double exemplaire en langues
suddoise, allemande, anglaise, danoise, franiaise, italienne, n6erlandaise et
norv~gienne, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

Le present accord sera approuv6 par les Parties contractantes selon les pro-
c6dures qui leur sont propres.

I1 entre en vigueur le Ier janvier 1973, A condition que les Parties contractantes se
soient notifid avant cette date l'accomplissement des proc6dures n~cessaires A cet
effet.

Aprbs cette date, le pr6sent accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant cette notification. La date ultime pour cette notification est le 30 novem-
bre 1973.

Les dispositions applicables le 1 er avril 1973 sont appliqu6es A l'entr6e en vigueur
du pr6sent accord si celle-ci a lieu apr s cette date.

[Voir p. 312 du present volume pour les signatures. ]

ANNEXE

LISTE DES PRODUITS VIStS A L'ARTICLE 2 DE L'ACCORD

NO de la
Nomenclature
de Bruxelles Ddsignation des marchandises

35.02 Albumines, albuminates et autres d~riv~s des albumines

A. Albumines:
II. Autres

a) Ovoalbumine et lactoalbumine:
1. Sches (en feuilles, kcailles, cristaux, poudres, etc.)

2. Autres

45.01 Lifge naturel brut et d6chets de lige; lige concass6, granuM ou pulv~ris6

Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 295, p. 3.

Vol. 1174,1-18750



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

NO de la
Nomenclature
de Bruxelles Ddsignation des marchandises

54.01 Lin brut, roui, teil1: , peign6 ou autrement traitS, mais non fi1M; toupes et

d~chets, de fin (y compris les effilochds)

57.01 Chanvre (Cannabis saliva) brut, roui, teillk, peign6 ou autrement trait6,
mais non fi1; dtoupes et d~chets, de chanvre (y compris les effilochds)

PROTOCOLE NO 1 CONCERNANT LE RIEGIME APPLICABLE
A CERTAINS PRODUITS

SECTION A. RtGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION DANS LA COMMUNAUTE
DE CERTAINS PRODUITS ORIGINAIRES DE LA SUtDE

Article jer
. 1. Les droits de douane a rimportation dans la Communaut6

dans sa composition originaire des produits relevant des chapitres 48 et 49 du tarif
douanier commun, a l'exclusion de la position 48.09 (Plaques pour constructions, en
pAte A papier, en bois ddfibrds ou en vdgdtaux divers ddfibr~s, meme agglom~r~s avec
des r~sines naturelles ou artificielles ou d'autres liants similaires), sont progressive-
ment supprimds selon le rythme suivant :

Calendrier

Le 1er avril1973 ..............................
Le I en j anvier 1974 ............................
Le I erjanvier 1975 ............................
Le I erjanvier 1976 ............................
Le lerjuillet 1977 .............................
Le ler janvier 1979 ............................
Le I crjanvier 1980 ............................
Le 1er janvier 1981 ............................
Le 1er janvier 1982 ............................
Le jer janvier 1983 ............................
Le Ierjanvier 1984 ............................

Produits relevant
des positions et
sous-positions

48.01 C II, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 et

48.15 B
(Taux des droits

applicables
en pourcentage)

2. Les droits de douane A l'importation en Irlande des produits vis6s au para-
graphe 1 sont progressivement supprimds selon le rythme suivant :

Vol. 1174, 1-18750
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Pourcentages des droits de
Calendrier base applicables

Le Ier avril 1973 ......................................... 85
Le lerjanvier 1974 ....................................... 70
Le 1 er janvier 1975 ....................................... 55
Le ler janvier 1976 ....................................... 40
Le 1er juillet 1977 ........................................ 20
Le lerjanvier 1979 ....................................... 15
Le I er janvier 1980 ....................................... 15
Le lerjanvier 1981 ....................................... 10
Le lerjanvier 1982 ....................................... 10
Le e1r janvier 1983 ....................................... 5
Le Icr janvier 1984 ....................................... 0

3. Par d6rogation A 'article 3 de l'accord le Danemark, la Norv~ge et le
Royaume-Uni appliquent, A rimportation des produits vis6s au paragraphe 1 origi-
naires de la Suede, les droits de douane ci-apr~s :

Produits relevant
des positions et
sous-positions

48.01 C 11, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 et Autresproduits

48.15 B (Pourcentages des
(Taux des droits droits du tarif

applicables douanier commun
Calendrier en pourcentage) applicables)

Le Ier avril 1973 .............................. 0 0
Le Ierjanvier 1974 ............................ 3 25
Le I erjanvier 1975 ............................ 4,5 37,5
Le I erjanvier 1976 ............................ 6 50
Le lerjuillet 1977 ............................. 8 65
Le le janvier 1979 ............................ 6 50
Le Ier janvier 1980 ............................ 6 50
Le lerjanvier 1981 ............................ 4 35
Le I er janvier 1982 ............................ 4 35
Le lerjanvier 1983 ............................ 2 20
Le Ier janvier 1984 ............................ 0 0

4. Pendant la p~riode du 1er janvier 1974 au 31 d6cembre 1983, le Danemark,
la Norv~ge et le Royaume-Uni ont la facult6 d'ouvrir annuellement, A rimportation
des produits originaires de la Suede, des contingents tarifaires A droit nul dont le
montant, figurant A l'annexe A pour 1'annde 1974, est 6gal a la moyenne des importa-
tions effectu~es au cours des ann~es 1968 A 1971 augment6e de quatre fois 5 %70 d'une
mani~re cumulative; A partir du 1er janvier 1975, le montant de ces contingents tari-
faires est augmentd annuellement de 5 %.

5. Pendant la p6riode du 1 er janvier 1973 au 31 d6cembre 1982, rIrlande a la
facult6 d'ouvrir annuellement, A l'importation des produits originaires de la Suede et
relevant des positions 48.01 A 48.07 inclus, des contingents tarifaires A droit nul jus-
qu'au 31 d6cembre 1980 et au droit de 2 % ensuite, dont les montants sont 6gaux A la
moyenne des importations effectu6es au cours des ann6es 1968 A 1971 augment6e an-
nuellement de 5 % au cours des ann6es 1974 A 1976 inclus.

Le montant de ces contingents tarifaires pour l'ann6e 1973 est repris A 'an-
nexe B.

6. L'expression ola Communaut6 dans sa composition originaire, vise le
Royaume de Belgique, la Rdpublique f6d~rale d'Allemagme, la R6publique
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fran~aise, la Rdpublique italienne, le Grand-Duchd de Luxembourg et le Royaume
des Pays-Bas.

Article 2. 1. Les droits de douane A l'importation dans la Communaut6 dans
sa composition originaire et en Irlande des produits figurant au paragraphe 2 sont
progressivement ramen6s aux niveaux ci-apr~s et selon le rythme suivant :

Calendrier
Pourcentages des drois de base

applicables

Le ler avril 1973 ...............................
Le I erjanvier 1974 .............................
Le ler janvier 1975 .............................
Le Ier janvier 1976 .............................
Le I er j anvier 1977 .............................
Le 1er janvier 1978 .............................

95
90
85
75
60
40 avec un maximum de per-

ception de 3 076 ad valorem (A
1'exception des sous-positions
78.01 A II et 79.01 A)

Le le janvier 1979 ............................. 20
Le leI janvier 1980 ............................. 0

Pour les sous-positions 78.01 A II et 79.01 A reprises au tableau figurant au
paragraphe 2, les r6ductions tarifaires s'effectuent, en ce qui concerne la Com-
munautd dans sa composition originaire et par derogation A l'article 5, paragraphe 3,
de l'accord, en arrondissant A la deuxi~me d6cimale.

2. Les produits vis6s au paragraphe 1 sont les suivants:

NO du tarif
douanier commun Designation des marchandses

56.01 Fibres textiles synth~tiques et artificielles discontinues en masse
B. Fibres textiles artificielles

56.02 CAbles pour discontinus en fibres textiles synth6tiques et artificielles
B. En fibres textiles artificielles

ex 73.02 Ferro-alliages, A l'exclusion du ferro-nickel et des produits relevant du
traitd CECA

ex 73.15 Aciers allies et acier fin au carbone, sous les formes indiqu6es aux
nos 73.06 A 73.14 inclus, A l'exclusion des produits relevant du trait6
CECAI

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches) en fer ou en acier, A l'exclu-
sion des articles du no 73.19 :
B. Droits et A paroi d'6paisseur uniforme, autres que ceux compris sous

A, d'une longueur maximum de 4,50m, en acier alli6 contenant en
poids de 0,90 A 1,15 % inclus de carbone et de 0,50 A 2 % inclus de
chrome et, 6ventuellement, 0,5006 ou moins de molybdne

ex C. Autres :
- Droits et A paroi d'6paisseur uniforme autres que ceux com-

pris sous A en acier alli6 contenant en poids de 0,90 A 1,15 %
inclus de carbone et de 0,50 A 2 % inclus de chrome et, &ven-
tuellement, 0,50% ou moins de molybdne, d'une longueur
sup~rieure A 4,50m

- En acier inoxydable ou r~fractaire

Nations Unies, Recueides Traits, vol. 261, p. 141.
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NO du tarf
douanier commun Dsignation des marchandises

76.01 Aluminium brut; dchets et debris d'aluminium

A. Brut
78.01 Plomb brut (mEme argentif~re); ddchets et d6bris de plomb

A. Brut:
II. Autre

79.01 Zinc brut, d~chets et debris de zinc

A. Brut
81.01 Tungst~ne (Wolfram), brut ou ouvr6

81.02 Molybd~ne, brut ou ouvrd

81.03 Tantale, brut ou ouvr6
81.04 Autres m~taux communs, bruts ou ouvrds; cermets, bruts ou ouvr~s:

B. Cadmium
C. Cobalt :

II. Ouvrd

D. Chrome
E. Germanium
F. Hafnium (celtium)
G. Manganese
H. Niobium (colombium)
IJ. Antimoine
K. Titane

L. Vanadium
M. Uranium appauvri en U235

0. Zirconium
P. Rhenium
Q. Gallium, indium, thallium
R. Cermets

Article 3. Les importations des produits auxquels s'applique le r6gime tari-
faire pr6vu aux articles 1er et 2, A l'exception du plomb brut autre que le plomb
d'oeuvre relevant de la sousposition 78.01 A II du tarif douanier commun, sont sou-
mises h des plafonds indicatifs annuels au-delh desquels les droits de douane ap-
plicables A l'gard des pays tiers peuvent 8tre r~tablis selon les dispositions ci-apr~s :
a) Compte tenu de la possibilit6 pour la Communaut6 de surseoir A 'application des

plafonds pour certains produits, les plafonds fix6s pour l'ann6e 1973 sont repris A
'annexe C. Ces plafonds sont calcul6s en consid6rant que la Communaut6 dans
sa composition originaire et rInlande effectuent la premiere r6duction tarifaire le
1er avril 1973 et que l'Irlande peut ouvrir des contingents tarifaires h droit nul
pour les produits relevant des positions 48.01 A 48.07 inclus. Pour l'ann6e 1974 le
montant des plafonds correspond h celui de l'ann6e 1973 r6ajust6 sur base an-
nuelle pour la Communaut6 et major& de 5 %. A partir du 1er janvier 1975 le
montant des plafonds est augmentd annuellement de 5 %.

Pour les produits relevant de ce protocole et non repris dans cette annexe, la
Communaut se r6serve la possibilitd d'instituer des plafonds dont le montant
sera dgal L la moyenne des importations r6alis~es par la Communaut au cours
des quatre derni~res anndes pour lesquelles les statistiques sont disponibles aug-
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ment~e de 5 %; les ann6es suivantes, le montant de ces plafonds est augment6 an-
nuellement de 5 %.

b) Si au cours de deux ann6es successives les importations d'un produit soumis A pla-
fond sont inf~rieures & 90% du montant fix6, la Communaut6 surseoit A l'ap-
plication de ce plafond.

c) En cas de difficult6s conjoncturelles, la Communaut6 se r6serve la possibilit6,
apr~s consultations au sein du Comit6 mixte, de reconduire pour une annde le
montant fixd pour l'ann6e pr6cddente.

d) La Communaut6 notifie au Comit6 mixte le 1 er d6cembre de chaque ann6e la liste
des produits soumis A plafonds l'annde suivante et les montants de ces derniers.

e) Les importations effectu6es dans le cadre des contingents tarifaires ouverts con-
form6ment A l'article 1er, paragraphes 4 et 5, sont 6galement imput6es sur le mon-
tant des plafonds fixds pour les memes produits.

f) Par d6rogation A l'article 3 de l'accord et aux articles 1 er et 2 du pr6sent protocole,
d~s qu'un plafond fix6 pour l'importation d'un produit relevant dudit protocole
est atteint, la perception des droits du tarif douanier commun peut tre r~tablie A
l'importation du produit en cause jusqu';k la fin de l'ann6e civile.

Dans ce cas, avant le 1 er juillet 1977 :
- Le Danemark, la Norv~ge et le Royaume-Uni r~tablissent la perception de

droits de douane ci-aprs•
Pourcentages des droits du

A nnes tarif douanier commun applicables

1973 ............................................ 0
1974 ............................................ 40
1975 ............................................ 60
1976 ............................................ 80

- L'Irlande r6tablit la perception des droits applicables aux pays tiers.
Les droits de douane r6sultant des articles 1 er et 2 du present protocole sont

r6tablis le 1er janvier suivant.
g) Apr~s le 1er juillet 1977, les Parties contractantes examinent au sein du Comit6

mixte la possibilit6 de rdviser le pourcentage d'augmentation du montant des
plafonds, compte tenu de rNvolution de la consommation et des importations
dans la Corfimunautd ainsi que de l'exp6rience acquise dans l'application de cet
article.

h) Les plafonds sont supprim6s A rissue des p6riodes de d6mobilisation tarifaire pr6-
vues dans les articles 1er et 2 du pr6sent protocole.

SECTION B. REGIME APPLICABLE A L'IMPORTATION EN SUEDE
DE CERTAINS PRODUITS ORIGINAIRES DE LA COMMUNAUTE

Article 4. 1. Les droits de douane A rimportation dans la Suede des produits
figurant au paragraphe 2 sont progressivement ramen6s aux niveaux ci-apr~s et selon
le rythme suivant :

Vol. 1174, 1-18750



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 17

Pourcentages des droits de
Calendrier base applicables

Le Ier avril 1973 ......................................... 95
Le I rjanvier 1974 ....................................... 90
Le I I janvier 1975 ....................................... 85
Le Ier janvier 1976 ....................................... 75
Le Ier janvier 1977 ....................................... 60
Le erjanvier 1978 ....................................... 40
Le lerjanvier 1979 ....................................... 20
Le ler janvier 1980 ..................................... 0

2. Les produits vis6s au paragraphe 1 sont les suivants:

NO du tarif
douanier
suddois Ddsignation des marchandises

ex 73.12 Feuillards en fer ou en acier, lamin6s A chaud ou A froid, A l'exclusion des pro-
duits relevant du trait6 CECA :
- Autres que ceux recouverts d'aluminium, de plomb ou d'6tain

ex 73.13 Tbles de fer ou d'acier, lamin6es & chaud ou A froid, A l'exclusion des produits
relevant du traitd CECA :
- Autres que celles recouvertes d'aluminium, de plomb ou d'itain

- Recouvertes de zinc :
- D'une dpaisseur de moins de 3mm

- Autres :
- D'une dpaisseur de moins de 3 mm, mais d'au moins 0,9mm

ex 73.15 Aciers allids et acier fin au carbone, sous les formes indiqu&es aux nOs 73.06 A
73.14 inclus, A 1'exclusion des produits relevant du trait6 CECA

ex 73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs ibauches) en fer ou en acier, A 1'exclusion des
articles du no 73.19 :
- Recouverts de mital
- Autres que droits et A paroi d' paisseur uniforme, en acier alli6 contenant

en poids de 0,90 A 1,15 % inclus de carbone et de 0,50 A 2%70 inclus de
chrome et, 6ventuellement, 0,50 % ou moins de molybd~ne

Article 5. Pour les produits relevant de la section B du pr6sent protocole, A
1'exception de ceux relevant des positions 73.12 et 73.13, la Suede se rdserve, au cas
ou cela s'avererait absolument n6cessaire A un stade ult~ieur et apr~s consultations
au sein du Comit6 mixte, la possibilit6 d'instituer des plafonds indicatifs tels que
d6finis i la section A dudit protocole et dont les modalit6s seront les memes que celles
y mentionnes. Pour les importations d6passant les plafonds, les droits de douane ne
d6passant pas ceux applicables h l'gard des pays tiers peuvent etre r6tablis.
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ANNEXE A

L1STE DES CONTINGENTS TARIFAIRES POUR L'ANNEE 1974 -

DANEMARK, NORVfEGE, ROYAUME-UNI

NO du tarif
douanter
commun Dksignation des marchandses

Chapitre 48 Papiers et cartons; ouvrages en pfite de cellulose, en pa-
pier et en carton

48.01 Papiers et cartons fabriquis mcaniquement, y compris
l'ouate de cellulose, en rouleaux ou en feuilles
C. Papiers et cartons kraft

II. Autres :
- Papier et carton kraft pour couverture, dits

< kraftliner>n
- Papier kraft pour sacs de grande contenance

- Non d~nomms

ex E. Autres :
- Papier bible, papier pelure; autres papiers

d'impression et autres papiers d'6criture, sans
pate de bois m~canique ou d'une teneur en
pate de bois m~canique inf~rieure ou 6gale A
5%

- Papier d'impression et papier d'dcriture avec
pite de bois m~canique, A l'exclusion de pa-
pier pelure

- Papier mi-chimique pour cannelure dit <flut-
ing))

- Papier sulfite d'emballage
- Non ddnomm6s, A i'exclusion de l'ouate de

cellulose et des nappes de fibres de cellulose
dites < tissues))
- autres papiers
- autres cartons

48.03 Papiers et cartons parchemin6s et leurs imitations, y
compris le papier dit ocristab>, en rouleaux ou en feuilles

48.04 Papiers et cartons simplement assembles par collage, non
impr6gn6s ni enduits A la surface, m~me renforc~s int6-
rieurement, en rouleaux ou en feuilles

48.05 Papiers et cartons simplement ondul6s (meme avec re-
couvrement par collage), crep6s, plissds, gaufr~s, estam-
p6s ou perfor6s, en rouleaux ou en feuilles
B. Autres

48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr6gn6s ou colo-
rids en surface (marbrds, indiennds et similaires) ou im-
primes (autres que ceux du n ° 48.06 et du chapitre 49), en
rouleaux ou en feuilles
B. Autres :

- Papier couch6 pour l'impression ou l'6criture
- Non ddnomm6s

Montant (en lonnes)

Royaume-
Danemark Norvbge Uni

15 913
37 452
11 037

16 824

7 744

307
1 349

111 800
115 782
76 990

841 14011

4589 10 58 343

8043 2582 44889
2 169 1 145 26 962

24 126

2 312

6 678
28 242

37 678

7 10273

19 487 365 538

10815 382 11 933

22318 1 381 9448
15404 2895 34998
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Montant (en tonnes)
NO du taro

douanier Royaume-
commun Ddstgnation des marchandses Danemark Norvfge Uni

48.15 Autres papiers et cartons d~coupts en vue d'un usage d6-
termin :
B. Autres 5 531 194 2 702

48.16 Boites, sacs, pochettes, cornets et autres emballages en
papier ou carton 18418 4505 454

48.21 Autres ouvrages en pate A papier, papier, carton ou ouate
de cellulose
B. Autres 8049 2974 1 011

ex Autres produits du chapitre 48 A l'exception des produits
chapitre 48 relevant de la sous-position 48.01 A et de ia position

48.09 17607 5704 6 121
ex Articles de librairie et produits des arts graphiques sou-

chapitre 49 mis A droits de douane dans le tarif douanier commun
(49.03, 49.05 A, 49.07 A, 49.07 C II, 49.08, 49.09, 49.10,
49.11 B) 2238 1 341 991 550'

En livres sterling.

ANNEXE B

LISTE DES CONTINGENTS TARIFAIRES POUR L'ANNEE 1973 - IRLANDE

NO du
tanf

douanier Montant
commun Ddstgnation des marchandises (en tonnes)

48.01 Papiers et cartons fabriqu6s m6caniquement, y compris l'ouate de cellulose, en rou-
leaux ou en feuilles
C. Papiers et cartons kraft

II. Autres :
- Papier kraft pour sacs de grande contenance
- Non ddnomm~s

ex E. Autres :
- Papiers d'impression et papiers d'6criture avec pate de bois m~canique, A

l'exclusion du papier pelure
- Papier sulfite d'emballage
- Non ddnomm6s, A l'exclusion de l'ouate de cellulose et des nappes de

fibre de cellulose dites o tissues>
- Autres papiers et cartons du 48.01 A l'exclusion du 48.01 A et des pro-

duits sous plafond
48.04 Papiers et cartons simplement assembl6s par collage, non impr6gn6s ni enduits A la

surface, m~me renforc~s int6rieurement, en rouleaux ou en feuilles
48.05 Papiers et cartons simplement ondul~s (m~me avec recouvrement par collage),

cr~pds, pliss~s, gaufr~s, estamp~s ou perfords, en rouleaux ou en feuilles

B. Autres

5 744
1 014

24
138

512

591

34

3 162
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NO du
tarif

douanter Montant
commun Dsignauon des marchandises (en tonnes)

48.07 Papiers et cartons couches, enduits, impr~gn~s ou colori~s en surface (marbr~s, in-
dienn~s et similaires) ou imprim~s (autres que ceux du no 48.06 et du chapitre 49), en
rouleaux ou en feuilles

B. Autres :
- Papier couch6 pour l'impression ou l'criture 235

- Non d~nomm~s 701

ANNEXE C

LISTE DES PLAFONDS POUR L'ANNEE 1973

NO du tanf
douanter Montant
commun Ddsignation des marchandises (en tonnes)

48.01 Papiers et cartons fabriqu6s m6caniquement, y compris l'ouate de cellulose, en
rouleaux ou en feuilles :

C. Papiers et cartons kraft
II. Autres :

- Papier et carton kraft pour couvertures, dits kraftlinero 309 061

- Papier kraft pour sacs de grande contenance 353 706

- Non d~nomm~s 166 172

ex E. Autres :
- Papier bible, papier pelure; autres papiers d'impression et autres pa-

piers d'6criture, sans pdte de bois m~canique ou d'une teneur en pAte de
bois mcanique inf6rieure ou 6gale a 5 016 29 397

- Papier d'impression et papier d'&6riture avec pite de bois m~canique, 4
l'exclusion du papier pelure 99 460

- Papier mi-chimique pour cannelure dit (fluting> 132 272
- Papier sulfite d'emballage 35 865

- Non d~nomm6s, A i'exclusion de l'ouate de cellulose et des nappes de
fibres de cellulose dites ((tissues>> 133 620

48.03 Papiers et cartons parchemin6s et leurs imitations, y compris le papier dit
ocristal>, en rouleaux ou en feuilles 15 081

48.04 Papiers et cartons simplement assembl6s par collage, non impr6gn~s ni enduits a
la surface, meme renforcds intdrieurement, en rouleaux ou en feuilles 19 099

48.05 Papiers et cartons simplement ondul~s (mime avec recouvrement par collage),
crepds, plissds, gaufrds, estanpds ou perfords, en rouleaux ou en feuilles

B. Autres 39 800
48.07 Papiers et cartons couch6s, enduits, impr6gn6s ou colori6s en surface (marbr6s,

indienn~s et similaires) ou imprim s (autres que ceux du no 48.06 et du chapitre 49),
en rouleaux ou en feuilles:

B. Autres :
- Papier couch6 pour rimpression ou l'criture 35 863
- Non d6nomm6s 92 147

48.15 Autres papiers et cartons d6coup~s en vue d'un usage d6termin6:
B. Autres 10612
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NO du tan
douanter Montant
commun DIsignation des marchandises (en tonnes)

48.16 Boites, sacs, pochettes, cornets et autres emballages en papier ou carton 22 379

48.21 Autres ouvrages en pate A papier, papier, carton ou ouate de cellulose

B. Autres 14 037

73.02 Ferro-alliages
A. Ferro-manganise :

II. Autre 6587

D. Ferro-silico-mangan~se

C. Ferro-silicium 12 427

E. Ferro-chromo et ferro-silico-chrome 19 628

G. Autres :
- Ferro-molybdne 487

- Ferro-vanadium 180

- Non d6nomm~s 199

73.15 Aciers alli6s et acier fin au carbone, sous les formes indiqu6es aux nos 73.06 A 73.14
inclus :

A. Acier fin au carbone 70 057 I

B. Aciers alli6s :

- Inoxydables ou r6fractaires 65 910'

- A coupe rapide 2 908'

- Autres 59 418'

73.18 Tubes et tuyaux (y compris leurs 6bauches) en fer ou en acier, A l'exclusion des ar-
ticles du no 73.19 :

B. Droits et A paroi d'6paisseur uniforme, autres que ceux compris sous A,
d'une longueur maximum de 4,50 m, en acier alli6 contenant en poids de
0,90 1,15% inclus de carbone et de 0,50 h 2076 inclus de chrome et,
0ventuellement, 0,50 de ou moins de molybne

ex C. Autres : 30 075
- Tubes et tuyaux droits et A paroi d'6paisseur uniforme, autres que ceux

compris sous A, en acier alli6 contenant en poids de 0,90 A 1, 15 % inclus
de carbone et de 0,50 A 20 inclus de chrome et, 6ventuellement, 0,50%71
ou moins de molybd~ne, d'une longueur supdrieure A 4,50m

- Tubes et tuyaux en acier inoxydable ou r6fractaire 13 226

76.01 Aluminium brut; d6chets et d6bris d'aluminium

A. Brut 14 343

81.04 Autres mtaux communs, bruts ou ouvr6s; cermets, bruts ou ouvr6s

K. Titane:
I. Brut; dchets et debris 31

II. Ouvr6 30

lY compris les produits relevant du trait6 CECA.
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PROTOCOLE No 2 CONCERNANT LES PRODUITS SOUMIS A UN RtGIME
PARTICULIER POUR TENIR COMPTE DES DIFFtRENCES DE COOT
DES PRODUITS AGRICOLES INCORPORtS

Article 1er. Pour tenir compte des diffdrences de cofot des produits agricoles
incorpords dans les marchandises reprises dans les tableaux annexds au present pro-
tocole, l'accord ne fait pas obstacle :
- A la perception, A l'importation, d'un 616ment mobile ou d'un montant forfaitaire

ou A 'application de mesures intdrieures de compensation de prix;
- A l'application de mesures A l'exportation.

Article 2. 1. Pour les produits repris dans les tableaux annexes au pr6sent
protocole, les droits de base sont :
a) Pour la Communaut6 dans sa composition originaire : les droits effectivement

appliqu6s le 1er janvier 1972;
b) Pour le Danemark, l'Irlande, la Norv~ge et le Royaume-Uni•

i) En ce qui concerne les produits relevant du r~glement (CEE) no 1059/69:
- Pour l'Irlande d'une part,
- Pour le Danemark, la Norv~ge et le Royaume-Uni d'autre part, en ce qui

concerne les produits non couverts par la Convention instituant l'Asso-
ciation europ6enne de libre-6change' : les droits de douane r6sultant de
l'article 47 de l'(<Acte relatif aux conditions d'adh6sion et aux adapta-
tions des trait6s>> 6tabli et arrt6 au sein de la Conference entre les Com-
munautds europdennes et le Royaume de Danemark, l'rlande, le
Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord; ces droits de base sont notifids au Comit6 mixte en temps
utile et en tout cas avant la premiere reduction pr~vue au paragraphe 2;

ii) En ce qui concerne les autres produits : les droits effectivement appliqu6s le
1 er janvier 1972 :

c) Pour la Suede : les droits figurant au tableau II annex6 au pr6sent protocole.
2. L'6cart entre les droits de base ainsi d~finis et les droits applicables au

1 er juillet 1977, tels qu'ils figurent dans les tableaux annex6s au pr6sent protocole, est
progressivement supprimd par tranches de 20% effectudes respectivement:
- Le 1er avril 1973,
- Le 1er janvier 1974,
- Le 1er janvier 1975,
- Le 1er janvier 1976,
- Le 1

er juillet 1977.
Toutefois, si le droit applicable le 1er juillet 1977 est sup6rieur au droit de base,

l'6cart entre ces droits est r~duit de 40% le Ier janvier 1974 et de nouveau r~duit par
tranches de 20 % effectudes respectivement
- Le 1er janvier 1975,
- Le Ier janvier 1976,
- Le 1er juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 370, p. 3.
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3. Par ddrogation A l'article 5, paragraphe 3, de 'accord et sous rdserve de I'ap-
plication A donner par la Communaut6 a l'article 39, paragraphe 5, de l'<Acte relatif
aux conditions d'adh6sion et aux adaptations des traitds >> tabli et arr&td au sein de la
Conf6rence entre les Communaut6s europ6ennes et le Royaume de Danemark, l'Ir-
lande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, pour les droits sp~cifiques ou la partie sp6cifique des droits mixtes du tarif
douanier du Royaume-Uni, les paragraphes 1 et 2 sont appliqu6s en arrondissant A la
quatri~me ddcimale pour les produits repris ci-apr~s

No du tarif douanier
du Royaume-Uni Ddsignation des marchandises

22.06 Vermouths et autres vins de raisins frais pr~par6s I'aide de plantes
ou de mati~res aromatiques

ex 22.09 Alcool 6thylique non d~natur6 de moins de 800; eaux-de-vie, liqueurs
et autres boissons spiritueuses; prdparations alcooliques composdes
(dites oextraits concentr6s>>) pour la fabrication des boissons :
- Boissons spiritueuses autres que le rhum, l'arak, le tafia, le gin, le

whisky, la vodka d'une teneur en alcool 6thylique de 45,20 ou
moins, les eaux-de-vie de prunes, de poires ou de cerises, conte-
nant des ceufs ou du jaune d'oeufs et/ou du sucre (saccharose ou
sucre interverti)

4. Pour les produits relevant des positions 19.03, 22.06 et 35.01 B du tarif
douanier du Royaume-Uni et repris au tableau I annexd au pr6sent protocole, le
Royaume-Uni peut diffdrer la premiere des reductions tarifaires visdes au para-
graphe 2 jusqu'au 1er juillet 1973.

Article 3. 1. Le pr6sent protocole s'applique 6galement aux boissons
alcoolis~es de la sous-position 22.09 C du tarif douanier commun non visdes aux
tableaux I et II annexds audit protocole. Les modalit6s de r6duction tarifaire ap-
plicables A ces produits sont d6cid6es par le Comitd mixte.

Lors de la d6finition de ces modalitds ou ult~ieurement, le Comit6 mixte d6cide
l'inclusion dventuelle dans le present protocole d'autres produits des chapitres 1 A 24
de la Nomenclature de Bruxelles qui ne font pas l'objet de r6glementations agricoles
dans les Parties contractantes.

2. A cette occasion le Comit6 mixte complte le cas 6ch6ant les annexes II et III
du protocole no 3.

Tableau . COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE

No du tarif
douanter Droit apphcable
commun Dcsignation des marchandses Drots de base au lerjuillet 1977

15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage,
alcools gras industriels :
ex C. Autres acides gras industriels; huiles acides

de raffinage
- Produits obtenus A partir de bois de pin,

d'une teneur en acides gras 6gale ou
supkrieure A 900o en poids 4,50 0
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No du tarif
douanier Droil applicable
commun Ddsignation des marchandises Droits de base au ler juillet 1977

17.04 Sucreries sans cacao :
A. Extraits de r~glisse contenant en poids plus de

10% de saccharose, sans addition d'autres ma-
tires

B. Gommes A micher du genre «chewing gum>>

C. Preparation dite ochocolat blanc>>

D. Autres

18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires conte-
nant du cacao :
A. Cacao en poudre, simplement sucr6 par addi-

tion de saccharose

B. Glaces de consommation

C. Chocolat et articles en chocolat, m~me
fourrds; sucreries et leurs succddanis fabriqu~s
A partir de produits de substitution du sucre,
contenant du cacao

D. Autres :
I. Ne contenant pas ou contenant en poids

moins de 1,5% de matires grasses prove-
nant du lait :
a) En emballages imm6diats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal A 500 g

b) Autres :
- En emballages imm~diats d'un

contenu net sup6rieur h 500 g et
inf6rieur ou 6gal A 1 kg

- Autres
II. D'une teneur en poids de mati~res grasses

provenant du lait :
a) Egale ou sup~rieure a 1,506 et inf6-

rieure ou 6gale A 6,5% :
1. En emballages imm6diats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal A
500 g

2. Autres
- En emballages imm6diats d'un

contenu net sup~rieur A 500 g
et inf~rieur ou 6gal a I kg

- Autres

b) Sup~rieure a 6,5% et inf6rieure A
26% :
1. En emballages imm~diats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal A
500 g

Vol. 1174,1-18750

21%
8% + em avec max.
de perc. de 23o
13% + em avec max.
de perc. de 270o + das
13 % + em avec max.
de perc. de 27% +das

100o + em
120o + emavecmax.
de perc. de 27% + das

1206 + em avec max.
de perc. de 270o + das

12% + em avec max.
de perc. de 27% + das

19% + em
19% + em

12%+em avec max.
de perc. de 27% + das

19 % + em
19% + em

12% + em

em

em
6% + em

em

em
6o + em

em



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 25

No du tartf
douanier Droit applicable
commun D~signaton des marchandises Droits de base au lerjuillet 1977

2. Autres :
- En emballages imm~diats d'un

contenu net supdrieur A 500 g
et inf~rieur ou 6gal A I kg

- Autres

c) Egale ou supdrieure A 26%
1. En emballages imm~diats d'un

contenu net infdrieur ou 6gal i
500 g

2. Autres
- En emballages immddiats d'un

contenu net supdrieur A 500 g
et inf6rieur ou 6gal A 1 kg

- Autres
19.01 Extraits de malt
19.02 Preparations pour l'alimentation des enfants ou

pour usages didt~tiques ou culinaires, A base de
farines, semoules, amidons, fcules ou extraits de
malt, meme additionn6es de cacao dans une pro-
portion infdrieure & 50 % en poids

19.03 PAtes alimentaires
19.04 Tapioca, y compris celui de f6cule de pommes de

terre
19.05 Produits A base de cr6ales obtenus par le soufflage

ou le grillage : pffed rice, corn flakes et analogues

19.06 Hosties, cachets pour m6dicaments, pains A
cacheter, pates s~ch~es de farine, d'amidon ou de
f6cule en feuilles et produits similaires

19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de la bou-
langerie ordinaire, sans addition de sucre, de miel,
d'eufs, de mati~res grasses, de fromage ou de fruits:
A. Pain croustillant dit vKnickebrot

B. Pain azyme (Mazoth)

C. Pain au gluten pour diab6tiques
D. Autres

19.08 Produits de la boulangerie fine, de la pitisserie et de
la biscuiterie, meme additionn~s de cacao en toutes
proportions :
A. Preparations dites <opain d'6pices>>
B. Autres

1901o + em
19% + em

12% + em

1907o + em
1906 + em

8%o + em

1107 + em
120o + em

1007 + em

8% + em

70o + em

9% + em avec max.
de perc. de 2406 +
daf
6076 +em avec max. de
perc. de 20% + daf

1407o + em
14% + em

1307o + em
130o + emavecmax.
de perc. de 30% +
daf ou de 350%o +
das

em
6% + em

em

em
6% + em

em

em
em

em

em

em
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No du tarif
douanier Droit applicable
commun Dsignation des marchandises Drotts de base au ler juille 1977

21.01 Chicor e torr~fi~e et autres succ~dan~s torr~fi~s du
cafM et leurs extraits :
A. Chicor e torr~fie et autres succ~dan~s torr6-

fis du caf:
II. Autres 8% + em em

B. Extraits :
II. Autres 14% + em em

21.04 Sauces; condiments et assaisonnements, composks:
B. Autres :

- Contenant de la tomate 18% 10%
- Non ddnomm~s 18% 6%

21.05 Preparations pour soupes, potages ou bouilons;
soupes, potages ou bouillons prepares; prepara-
tions alimentaires composites homog~niisdes :
A. Preparations pour soupes, potages ou bouil-

Ions; soupes, potages ou bouillons prdpares:
- Contenant de la tomate 18% 10%
- Autres 18% 6%

21.06 Levures naturelles, vivantes ou mortes; levures ar-
tificielles pripar~es :
A. Levures naturelles vivantes

II. Levures de panification 15% + em em
B. Levures naturelles mortes :

I. En tablettes, cubes ou presentations simi-
laires, ou bien en emballages imm&diats
d'un contenu net de 1 kg ou moins 13% 4076

II. Autres 8% 407o
21.07 Pr6parations alimentaires non ddnommes ni com-

prises ailleurs :
A. Crdales en grains ou en 4pis, prcuites ou

autrement pripardes 13% + em em
B. Pites alimentaires non farcies, cuites; pites

alimentaires farcies 13% + em em
C. Glaces de consommation 13% + em em
D. Yoghourts prepares; laits prepares en poudre

pour r'alimentation des enfants ou pour usages
di~t~tiques ou culinaires 13% + em em

E. Preparations dites <<fondues>> 13% + em avec max. em avec max.
de perc. de 35 UC par de perc. de
100 kg poids net 25 UC par

100 kg poids
net

F. Autres

1. Ne contenant pas ou contenant en
poids moins de 1,5% de matires
grasses provenant du lait :
a) Ne contenant pas ou contenant en

poids moins de 5% de saccharose
(y compris le sucre interverti cal-
cul en saccharose) :
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NO du tanf
douanier Droit apphcable
commun Disignation des marchandises Droits de base au lerjuillet 1977

ex 1. Ne contenant pas ou
contenant en poids moins
de 5016 d'amidon ou de f6-
cule :
- Hydrolysats de pro-

tdines; autolysats de le-
vure 200o 6%

2. D'une teneur en poids
d'amidon ou de f~cule
6gale ou sup~rieure A 50%6 130o + em em

b) D'une teneur en poids de sac-
charose (y compris le sucre inter-
verti calcuk en saccharose) 6gale
ou supdrieure A 50o et infrieure A
15% 13% + em em

c) D'une teneur en poids de sac-
charose (y compris le sucre inter-
verti calculM en saccharose) 6gale
ou sup~rieure A 15% et inf~rieure A
300o 13% + em em

d) D'une teneur en poids de sac-
charose (y compris le sucre inter-
verti calculM en saccharose) dgale
ou sup~rieure A 30% et inf6rieure A
50% 13% + em em

e) D'une teneur en poids de sac-
charose (y compris le sucre inter-
verti calculM en saccharose) 6gale
ou sup~rieure A 507o et inf~rieure A
85% 13% + em em

J) D'une teneur en poids de sac-
charose (y compris le sucre inter-
verti calculM en saccharose) 6gale
ou sup~rieure A 8506 13% + em em

II. D'une teneur en poids de mati~res
grasses provenant du lait 6gale ou sup6-
rieure A 1,5% et inf~rieure A 60 13% + em em

III. D'une teneur en poids de matires
grasses provenant du lait 6gale ou su-
p6ieure i 6% et inf6rieure A 12% 13% + em em

IV. D'une teneur en poids de mati~res
grasses provenant du lait 6gale ou sup-
rieure A 120 et inf~rieure A 18% 13o + em em

V. D'une teneur en poids de matikres
grasses provenant du lait igale ou sup6-
rieure A 18%1o et inf~rieure A 26%o 13% + em em

VI. D'une teneur en poids de mati~res
grasses provenant du lait dgale ou sup6-
rieure A 26o et infdrieure A 45% :
- En emballages inmmndiats d'un

contenu net infdrieur ou 6gal A 1 kg 13o + em em
- Autres 13o + em 6% + em
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No du tarif
douanier Droit applicable
commun Ddsignation des marchandhses Droits de base au lerjudllet 1977

VII. D'une teneur en poids de mati~res
grasses provenant du lait dgale ou supd-
rieure A 45%0 et inf6rieure A 65% :
- En emballages imm6diats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal a
1 kg

- Autres
VIII. D'une teneur en poids de matires

grasses provenant du lait 6gale ou sup6-
rieure A 65% et inf~rieure k 85% :
- En emballages imm~diats d'un

contenu net inf~rieur ou 6gal A 1 kg
- Autres

IX. D'une teneur en poids de mati~res
grasses provenant du lait 6gale ou sup6-
rieure a 85% :
- En emballages immgdiats d'un

contenu net infgrieur ou 6gal h 1 kg
- Autres

22.02 Limonades, eaux gazeuses aromatis6es (y compris
les eaux min~rales ainsi trait~es) et autres boissons
non alcooliques, & l'exclusion des jus de fruits et de
Idgumes du n0 20.07 :
ex A. Ne contenant pas de lait ou de matires

grasses provenant du lait :
- Contenant du sucre (saccharose ou sucre

interverti)
B. Autres

22.03 Bires
22.06 Vermouths et autres vins de raisins frais prepares A

l'aide de plantes ou de matitres aromatiques :
A. Titrant 180 ou moins d'alcool acquis et pr6-

sent~s en recipients contenant
I. Deux litres ou moins

II. Plus de deux litres
B. Titrant plus de 180 et pas plus de 220 d'alcool

acquis et pr~sent6s en recipients contenant
I. Deux litres ou moins

II. Plus de deux litres
C. Titrant plus de 220 d'alcool acquis et pr~sent6s

en rcipients contenant :
I. Deux litres ou moins

II. Plus de deux litres

13% + em
13% + em

13% + em
13% + em

13% + em
130 + em

15%
8% + em

24%

17 UC/hl
14 UC/hI

19 UC/hl
16 UC/hI

1,60 UC l'hl par
degrd d'alcool + 10
UC/hl
1,60 UC l'hl par
degr6 d'alcool
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6% + em

em
6% + em

em
6% + em

0
em

10%

0
0

0
0

0
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Ddsignation des marchandises

Alcool kthylique non ddnaturk de moins de 800;
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiri-
tueuses; preparations alcooliques composdes (dites
<<extraits concentrds)>) pour la fabrication des bois-
sons :

C. Boissons spiritueuses
ex V. Autres :

- Contenant des oeufs ou du jaune
d'ceufs et/ou du sucre (saccharose
ou sucre interverti), prdsentks en
rkcipients contenant :
a) Deux litres ou moins

b) Plus de deux litres

29.04 Alcools acycliques et leurs ddrivds halogdnds, sul-
fonds, nitrds, nitrosds
C. Polyalcools :

II. Mannitol
III. Sorbitol :

a) En solution aqueuse
1. Contenant du mannitol dans

une proportion infdrieure ou
dgale & 2% en poids calcule sur
sa teneur en sorbitol

2. Autre

b) Autre :
1. Contenant du mannitol dans

une proportion infdrieure ou
6gale A 2% en poids calcule sur
sa teneur en sorbitol

2. Autre
29.10 Acdtals, hdmi-acdtals et acdtals et hdmi-acitals A

fonctions oxygdndes simples ou complexes, et leurs
ddrivds halogdn6s, sulfonds, nitr s, nitrosds:

ex B. Autres :
- Mdthylglucosides

29.14 Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides, halo-
gdnures, peroxydes et peracides; leurs ddrivis halo-
gdnds, sulfonds, nitrds, nitrosds :
ex A. Acides monocarboxyliques acycliques sa-

turts :
- Esters de mannitol et esters de sorbitol

ex B. Acides monocarboxyliques acycliques non
saturds :
- Esters de mannitol et esters de sorbitol

Droits de base

1,60 UC l'hl par
degrd d'alcool + 10
UC/hI
1,60 UC hl par
degr6 d'alcool

12% + em

12%/ + em

9% + em

12% + em
9% + em

14,40/6

de 8,80 h 18,4%

de 12% A 13,6%

NO du tarif
douanter
commun

22.09

Droit apphcable
au ler jutllet 1977

1 UC 'hl par
degr6 d'alcool
+ 6 UC/hI
1 UC 'hl par
degr6 d'alcool

8%1o + em

6% + em
6% + em

6% + em
6074 + em

8%
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No du tarif
douanier Droit applicable
commun DdsignaUon des marchandises Drots de base au lerjuillet 1977

29.15 Acides polycarboxyliques, leurs anhydrides, halo-
g~nures, peroxydes et peracides; leurs d~rivds
halog6n6s, sulfon6s, nitr6s, nitros~s :
A. Acides polycarboxyliques acycliques

ex V. Autres :
- Acide itaconique, ses sels et ses esters

29.16 Acides carboxyliques A fonctions alcool, ph6nol,
alddhyde ou c6tone et autres acides carboxyliques AL
fonctions oxygnes simples ou complexes, leurs
anhydrides, halog~nures, peroxydes et peracides;
leurs ddriv~s halog~n6s, sulfon~s, nitr~s, nitros~s
A. Acides carboxyliques it fonction alcool

I. Acide lactique, ses sels et ses esters
IV. Acide citrique, ses sels et ses esters

a) Acide citrique
b) Citrate de calcium brut
c) Autres

ex VIII. Autres
- Acide glyc6rique, acide glyco-

lique, acide saccharonique,
acide isosaccharonique, acide
heptasaccharonique, leurs sels et
leurs esters

29.35 Compos6s ht~rocycliques, y compris les acides nu-
cl~iques :
ex Q. Autres

- Composes anhydriques de mannitol ou
de sorbitol, A l'exclusion du maltol et de
l'isomaltol

29.43 Sucres chimiquement purs, A l'exception du sac-
charose, du glucose et du lactose; 6thers et esters de
sucres et leurs sels, autres que les produits des nos
29.39, 29.41 et 29.42:
B. Autres

29.44 Antibiotiques:

A. P6nicillines
35.01 Cas6ines, cas6inates et autres deriv6s des cas6ines;

colles de cas~ine
A. Casines :

I. Destintes it la fabrication de fibres textiles
artificiellesa

II. Destin6es A des usages industriels autres
que la fabrication de produits alimen-
taires ou fourragersa :
- D'une teneur en eau superieure A 50%

en poids

10,4%

16,8%

5% 0
- Autres 50 3%

III. Autres 14% 12%

a L'admission dans cette sous-position est subordonn&e aux conditions i d~terminer par les autorit6s comp~tentes.
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NO du tarif
douanier
commun Ddsignation des marchandises Droits de base

B. Colles de cas~ine
C. Autres

35.05 Dextrine et colles de dextrine; amidon et f~cules
solubles ou torr6fi6s; colles d'amidon ou de fcule :
A. Dextrine; amidons et f~cules solubles ou torr&

fids
B. Colles de dextrine, d'amidon ou de fcule

35.06 Colles pr6par6es non d6nomm&es ni comprises ail-
leurs; produits de toute espce A usage de colles,
conditionn6s pour la vente au detail comme colles
en emballages d'un poids net infdrieur ou 6gal A
1 kg:
A. Colles pr6pardes non d6nomm6es ni com-

prises ailleurs :
ex II. Autres colles

- A base d'6mulsion de silicate de
sodium

ex B. Produits de toute espce A usage de colles,
conditionns pour la vente au d6tail comme
colles en emballages d'un poids net inf6rieur
ou dgal A 1 kg :
- A base d'6mulsion de silicate de sodium

38.12 Parements pr~par6s, apprts pr6par6s et pr6para-
tions pour le mordanvage, du genre de ceux utilisds
dans l'industrie textile, dans l'industrie du papier,
l'industrie du cuir ou des industries similaires
A. Parements pr6par6s et appr~ts pr6par6s

I. A base de matires amylac6es

38.19 Produits chimiques et pr6parations des industries
chimiques ou des industries connexes (y compris
celles consistant en m61anges de produits naturels),
non d6nomm~s ni compris ailleurs; produits rdsi-
duaires des industries chimiques ou des industries
connexes, non d6nomms ni compris ailleurs :
Q. Liants pour noyaux de fonderie pr6par6s A

base de r6sines synthdtiques

ex T. Autres :
- Produits de cracking du sorbitol

39.02 Produits de polym6risation et copolym6risation
(polyethylene, polyt~trahalo6thyl~nes, polyiso-
butylne, polystyrene, chlorure de polyvinyle,
acdtate de polyvinyle, chloracdtate de polyvinyle et
autres d6riv~s polyvinyliques, d6riv6s polyacryli-
ques et polym~thacryliques, r6sines de coumarone-
indne, etc.) :

13076
10070

1407o + em
130 + emavec max.
de perc. de 1806

12,807o

15,2076

13% + em avec
max. de perc. de
20%

12,8%

14,4%
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NO du tanf
douanier Droit applicable
commun Dsignation des marchandises Droits de base au lerjuillet 1977

ex C. Autres
- Adh~sifs A base d'6mulsions de r~sines de 12% A 18,4% 0

39.06 Autres hauts polym~res, r~sines artificielles et ma-
ti~res plastiques artificielles, y compris I'acide algi-
nique, ses sels et ses esters; linoxyne

ex B. Autres :
- Dextrane 16% 606
- Non d~nommds, A l'exclusion de la linoxyne 16076 8076

NOTE. Les abr6viations <em , «daf et «das utilis6es dans ce tableau signifient : 616-
ment mobile, droit additionnel sur la farine, droit additionnel sur le sucre.

Tableau II. SUtDE

NO du tarif
douanter Droit applicable
suddois Ddstgnation des marchandises Droits de base au lerjutllet 1977

ex 15.10 Acides gras industriels, huiles acides de raffinage,
alcools gras industriels :
- Produits obtenus A partir du bois de pin, d'une

teneur en acides gras dgale ou supdrieure A 90%
en poids 0 0

17.04 Sucreries sans cacao 5%
18.06 Chocolat et autres pr6parations alimentaires conte-

nant du cacao :
- Chocolat et articles en chocolat 5% W
- Autres 5% + em em'

19.01 Extraits de malt em em'
19.02 Pr6parations pour l'alimentation des enfants ou

pour usages di~tdtiques ou culinaires, A base de
farines, semoules, amidons, f6cules ou extraits de
malt, mime additionn~es de cacao dans une propor-
tion inf~rieure A 50% en poids :
- Produits A base de farine de soja 0 0
- Produits A base de farine et semoule de pommes

de terre du no 11.05 5% + em em'
- Autres em em'

19.03 Pates alimentaires em em'
19.04 Tapioca, y compris celui de f6cule de pommes de

terre em em'
19.05 Produits A base de c6r6ales obtenus par le soufflage

ou le grillage : puffed rice, corn flakes et analogues 10%
19.06 Hosties, cachets pour m6dicaments, pains A cache-

ter, pAtes s6chdes de farine, d'amidon ou de f6cule en
feuilles et produits similaires 0 0

1 En dliminant le montant fixe, la Suede se rdserve le choix du syst~me A appliquer pour tenir compte des diffdrences

des prix des produits de base agricoles.
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NO du tanf
douanter Droit apphcable
suedos Ddsignation des marchandises Dro us de base au lerjuillet 1977

5% + em

5%

5% + em

0

19.07 Pains, biscuits de mer et autres produits de la bou-
langerie ordinaire, sans addition de sucre, de miel,
d'oeufs, de mati~res grasses, de fromage ou de fruits

19.08 Produits de la boulangerie fine, de la pfitisserie et de
ia biscuiterie, meme additionnds de cacao en toutes
proportions :
- Biscuits et wafers

- Autres

ex 21.01 Chicor6e torr6fi6e et autres succ6dan6s torr6fi6s du
caft et leurs extraits, autres que de chicor~e torrffi~e
et extraits de chicorte torr~fi6e

ex 21.04 Sauces; condiments et assaisonnements, compos6s

- Autres que chutney de mangue liquide
ex 21.05 Preparations pour soupes, potages ou bouillons;

soupes, potages ou bouillons prdpards; preparations
alimentaires composites homog~n6is6es :
- Preparations pour soupes, potages ou bouillons;

soupes, potages ou bouillons prdpards

ex 21.06 Levures naturelles, vivantes ou mortes; levures artifi-
cielles pr~pardes :
- Levures naturelles mortes

ex 21.07 Preparations alimentaires non d6nomm~es ni com-
prises ailleurs :
- Glaces de consommation
- Yoghourts pr~par6s; laits pr6par6s en poudre

pour I'alimentation des enfants ou pour usages
di6t6tiques ou culinaires

- Hydrolysats de protfines et autolysats de levure

- Autres preparations, contenant du sucre, des
produits laitiers, des c6r~ales ou des produits A
base de c6r6ales :
- Confiseries ne relevant pas d'un autre num6ro

- Preparations non alcooliques pour la fabrica-
tion de boissons; poudres et pates pour glaces
de consommation et poudre pour poudings

- Autres

ex 22.02 Limonades, eaux gazeuses aromatis~es (y compris les
eaux min~rales ainsi traitdes) et autres boissons non
alcooliques, A 1'exclusion des jus de fruits et de
16gumes du no 20.07 :
- Ne contenant pas de lait ou de mati~res grasses

provenant du lait :
- Contenant du sucre (saccharose du sucre in-

terverti)
- Autres

em'

5% + em
em

I En 61liminant le montant fixe, la Subde se reserve le choix du systNme A appliquer pour tenir compte des diffdrences
des prix des produits de base agricoles.
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NO du tarf
douanier Drolt applicable
suddois Ddsignation des marchandises Droits de base au ler juillet 1977

22.03 Bi~res :
- D'une teneur alcoolique en poids

- Non supdrieur A 1,8%
- Sup~rieur A 1,80o mais non sup6rieur A 3,6%
- Supdrieur A 3,60o

22.06 Vermouths et autres vins de raisins frais pr~par6s A
raide de plantes ou de mati~res aromatiques :
- D'une teneur alcoolique en volume non sup6-

rieure & 1406 :
- En r6cipients contenant dix litres ou moins

- En autres r6cipients
- D'une teneur alcoolique en volume sup6rieure A

14 % :
- En r6cipients contenant dix litres ou moins
- En autres r6cipients

ex 22.09 Alcool 6thylique non d6natur6 de moins de 80';
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses;
preparations alcooliques compos6es (dites < extraits
concentr6s))) pour la fabrication des boissons :
- Boissons spiritueuses autres que le rhum, l'arak,

le tafia, le gin, le whisky, la vodka d'une teneur en
alcool 6thylique de 45,20 ou moins et les eaux-de-
vie de prunes, de poires ou de cerises, contenant
des caufs ou du jaune d'oeufs et/ou du sucre (sac-
charose ou sucre interverti) :
- Liqueurs, amers et boissons similaires

- Autres :
- En r6cipients contenant dix litres ou moins
- En autres recipients

ex 29.04 Alcools acycliques et leurs d6riv6s halog6n6s, sul-
fon6s, nitr~s, nitros6s :
- Mannitol et sorbitol

ex 29.10 Ac6tals, h6mi-acetals et ac6tals et hmi-actals A
fonctions oxyg6n6es simples ou complexes, et leurs
d6riv6s halog6n6s, sulfon~s, nitr6s, nitros~s

- M~thylglucosides
ex 29.14 Acides monocarboxyliques, leurs anhydrides, halo-

g~nures, peroxydes et peracides; leurs dfriv~s halo-
g6n6s, sulfon6s, nitr6s, nitros6s :
- Esters de mannitol et esters de sorbitol

ex 29.15 Acides polycarboxyliques, leurs anhydrides, halogd-
nures, p6roxydes et peracides; leurs d~riv6s halo-
g6n6s, sulfon6s, nitr6s, nitros6s :
- Acide itaconique, ses sels et ses esters

10:- CS/100 1
12:- CS/100 1
14:- CS/100 1

25:- CS/100 I
10:- CS/l00 1

67:50 CS/100 1
50:- CS/100 I

92:50 CS/100 1

67:50 CS/100 I
17:50 CS/100 I

1100

9%

11%77

11070

I En Riminant le montant fixe, la Suede se reserve le choix du syst~me A appliquer pour tenir compte des diffdrences
des prix des produits de base agricoles.

Vol.1174,1-18750



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitts

No du tarif
douanier Drout apphcable
suddois Ddstgnation des marchandises Droils de base au lerjudlet 1977

ex 29.16 Acides carboxyliques & fonctions alcool, phtnol, al-
dthyde ou cttone et autres acides carboxyliques 4
fonctions oxygtntes simples ou complexes, leurs an-
hydrides, halogtnures, peroxydes et peracides; leurs
dtrivts halogtnts, sulfonts, nitrts, nitrosts :
- Acide lactique, acide citrique et leurs sels 0 0
- Acide glyctrique, acide glycolique, acide saccha-

ronique, acide isosaccharonique, acide heptasac-
charonique, leurs sels et leurs esters; esters de
l'acide lactique et de racide citrique

ex 29.35 Composts httorocycliques, y compris les acides nu-
cliques :
- Composis anhydriques de mannitol ou de sorbi-

tol, A l'exclusion du maltol et de l'isomaltol
ex 29.43 Sucres chimiquement purs, A I'exclusion du saccha-

rose, du glucose et du lactose; thers et esters de su-
cres et leurs sels, autres que les produits des
nos 29.29, 29.41 et 29.42 :
- Autres que rhamnose, raffinose et mannose

ex 29.44 Antibiotiques :
- Pnicillines

35.01 Casdines, castinates et autres dtrivts des castines;
colles de casdine
- Castines
- Autres

35.05 Dextrine et colles de dextrine; amidons et ftcules
solubles ou torrtfids; colles d'amidon ou de ftcule :
- Contenant plus de 20% d'amidon ou de matires

amylactes
- Autres

ex 35.06 Colles prtpartes non dtnommtes ni comprises ail-
leurs; produits de toute espce A usage de colles,
conditionnts pour la vente au detail comme colles en
emballages d'un poids net infdrieur ou tgal A 1 kg:
- A base d'&nulsion de silicate de sodium :

- Conditionnts pour la vente au dttail en em-
ballage d'un poids net infdrieur ou tgal A 1 kg

- Autres
ex 38.12 Parements prtparts, appr~ts prtparts et prtpara-

tions pour le mordanqage, du genre de ceux utilists
dans l'industrie textile, l'industrie du papier, l'in-
dustrie du cuir ou des industries similaires :
- Parements prtparts et apprts prtparts, it base

de mati~res amylactes :
- Conditionnts pour la vente au dMail en em-

ballage d'un poids net inftrieur ou 6gal A 1 kg

11%

9%

11%

0

0
16:- CS/100 kg

40:40 CS/100 kg
9070

1100
16:- CS/100 kg

9%

I En Nliminant le montant fixe, la Subde se reserve le choix du syst~me A appliquer pour tenir compte des differences
des prix des produits de base agricoles.
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NO du anif
douanier Drolt applicable
suddois Ddsignation des marchandses Droits de base au lerjuillet 1977

- Autres :

- Contenant plus de 20o d'amidon ou
de mati~res amylac~es

- Autres

ex 38.19 Produits chimiques et preparations des industries
chimiques ou des industries connexes (y compris
celles consistant en mflanges de produits naturels),
non ddnomms ni compris ailleurs; produits r~si-
duaires des industries chimiques ou des industries
connexes, non d~nomm s ni compris ailleurs :

- Liants pour noyaux de fonderie pr~parfs A base
de rdsines synthdtiques; produits de cracking du
sorbitol

40:40 CS/100 kg
9%

ex 39.02 Produits de polym~risation et copolymrisation (po-
lyethylene, polyttrahalodthyl~nes, polyisobutylfne,
polystyrene, chlorure de polyvinyle, acdtate de poly-
vinyle, chlorac~tate de polyvinyle et autres d~rivds
polyvinyliques, ddriv~s polyacryliques et polymtha-
cryliques, r~sines de coumarone-indne, etc.) :
- Adh~sifs i base d'6mulsions de r~sines 10070

ex 39.06 Autres hauts polym~res, r~sines artificielles et ma-
ti~res plastiques artificielles, y compris 'acide algi-
nique, ses sels et ses esters; linoxyne :
- Autres que l'acide alginique, ses sels et ses esters,

et la linoxyne:
- Bruts:

- Mucilages modifies 0 0
- Amidons modifies :

- Contenant plus de 200 d'amidon ou de
mati~res amylac6es 40:40 CS/100 kg

- Autres 9%
- Autres; ddchets et debris 80

- Ouvr~s 10,5%q0
1 En 6iminant le montant fixe, la Suede se reserve le choix du systtme 4 appliquer pour tenir compte des diffdrences

des prix des produits de base agricoles.

NOTE: L'abr6viation ((em> dans ce tableau signifie 61ment mobile.

PROTOCOLE No 3 RELATIF A LA DtFINITION DE LA NOTION DE
PRODUITS ORIGINAIRES>> ET AUX METHODES DE COOP1tRATION

ADMINISTRATIVE

TITRE I. DEFINITION DE LA NOTION DE <(PRODUITS ORIGINARES>>

Article ler. Pour l'application de 'accord et sans prejudice des dispositions
des articles 2 et 3 du present protocole sont consid~rds

1. Comme produits originaires de la Communaut6,

a) Les produits enti~rement obtenus dans la Communaut6,

Vol. 1174,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 37

b) Les produits obtenus dans la Communaut6 et dans la fabrication desquels
sont entrds des produits autres que ceux visds sous a, A condition que lesdits
produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou transformations suffisantes au
sens de l'article 5. Cette condition n'est toutefois pas exigde en ce qui
concerne les produits originaires, au sens du pr6sent protocole, de Suede;

2. Comme produits originaires de Suede,
a) Les produits entirement obtenus en Suede,
b) Les produits obtenus en Suede et dans la fabrication desquels sont entr6s

des produits autres que ceux visds sous a, A condition que lesdits produits
aient fait l'objet d'ouvraisons ou transformations suffisantes au sens de 'ar-
ticle 5. Cette condition n'est toutefois pas exigde en ce qui concerne les pro-
duits originaires, au sens du pr6sent protocole, de la Communaut6.

Les produits 6num6r6s dans la liste C sont temporairement exclus de r'applica-
tion du present protocole.

Article 2. 1. Dans la mesure ofi les 6changes effectu6s entre la Communaut6
ou la Suede d'une part, l'Autriche, la Finlande, l'Islande, le Portugal et la Suisse
d'autre part, ainsi qu'entre F'un ou l'autre de ces cinq pays sont r6gis par des accords
contenant des r~gles identiques A celles du prdsent protocole, sont 6galement consi-
d6r6s :
A. Comme produits originaires de la Communaut6, les produits visds A l'article 1 er,

paragraphe 1, qui, apr~s avoir W exportds de la Communautd, n'ont subi dans
l'un ou l'autre de ces cinq pays aucune ouvraison ou transformation ou y ont
subi des ouvraisons ou transformations insuffisantes pour leur conf6rer le carac-
t6re originaire de l'un ou rautre d'entre eux en vertu des dispositions corres-
pondantes A celles de l'article Ier, paragraphe 1, sous b, ou paragraphe 2, sous b,
du pr6sent protocole figurant dans les accords visds ci-dessus et A condition que :
a) Seuls des produits originaires de l'un ou l'autre de ces cinq pays ou de la

Communautd ou de la Suede aient 6td utilisds au cours de ces ouvraisons ou
transformations;

b) Lorsqu'une r~gle de pourcentage limite dans les listes A ou B vis6es A 'arti-
cle 5 la proportion en valeur de produits non originaires susceptibles d'atre
incorpor6s dans certaines conditions, la plus-value ait W acquise en res-
pectant dans chacun des pays les r~gles de pourcentage ainsi que les autres
r~gles figurant dans lesdites listes sans possibilit6 de cumul d'un pays A
l'autre;

B. Comme produits originaires de Suede, les produits vis6s h l'article 1er, para-
graphe 2, qui, apr~s avoir dtd export6s de Suede n'ont subi dans l'un ou l'autre
de ces cinq pays aucune ouvraison ou transformation ou y ont subi des ouvrai-
sons ou transformations insuffisantes pour leur conf6rer le caract~re originaire
de l'un ou l'autre d'entre eux en vertu des dispositions correspondantes A celles
de l'article 1er, paragraphe 1, sous b, ou paragraphe 2, sous b, du pr6sent proto-
cole figurant dans les accords visds ci-dessus et A condition que :
a) Seuls des produits originaires de l'un ou l'autre de ces cinq pays ou de la

Communautd ou de la Suede aient &6 utilis6s au cours de ces ouvraisons ou
transformations;

b) Lorsqu'une r~gle de pourcentage limite dans les listes A ou B vis6es h l'arti-
cle 5 la proportion en valeur de produits non originaires susceptibles d'etre
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incorpor~s dans certaines conditions, la plus-value ait W acquise en res-
pectant dans chacun des pays les r~gles de pourcentage ainsi que les autres
r~gles figurant dans lesdites listes sans possibilit6 de cumul d'un pays a
l'autre.

2. Pour l'application du paragraphe 1, point A, sous a, et point B, sous a, le
fait d'avoir utilis6 des produits autres que ceux vis6s audit paragraphe dans une pro-
portion n'exc~dant pas globalement en valeur 5 076 de celle des produits obtenus im-
port~s soit en Suede soit dans la Communaut6 est sans incidence sur la d6termination
de l'origine de ces derniers produits ds lors que les produits ainsi utilis6s n'auraient
pas enlev6 le caract~re originaire aux produits primitivement export6s soit de la Com-
munaut& soit de Suede s'ils y avaient W incorpor6s.

3. Dans les cas vis6s au paragraphe 1, point A, sous b, point B, sous b, et au
paragraphe 2 aucun produit non originaire ne doit avoir 6 incorpor6 en ne subissant
que les ouvraisons ou transformations pr6vues a rarticle 5, paragraphe 3.

Article 3. Par ddrogation aux dispositions de l'article 2 et sous r6serve que
toutes les conditions pr6vues A cet article soient cependant remplies, les produits
obtenus ne demeurent originaires respectivement de la Communaut6 ou de la Suede
que si la valeur des produits mis en ceuvre originaires de la Communaut6 ou de la
Suede repr6sente le plus fort pourcentage de la valeur des produits obtenus. S'il n'en
est pas ainsi, ces derniers produits sont consid~r6s comme produits originaires du
pays oii la plus-value acquise repr6sente le plus fort pourcentage de leur valeur.

Article 4. Sont consid&6rs, au sens de l'article I er, paragraphe 1, sous a, et pa-
ragraphe 2, sous a, comme <entirement obtenus >, soit dans la Communaut6 soit en
Suede :
a) Les produits min6raux extraits de leur sol ou de leur fond de mers ou d'oc6ans;
b) Les produits du r~gne v6gdtal qui y sont r6colt6s;
c) Les animaux vivants qui y sont n6s et 6lev6s;
d) Les produits provenant d'animaux vivants qui y font l'objet d'un 6levage;
e) Les produits de la chasse ou de la p~che qui y sont pratiqu6es;
J) Les produits de la p~che maritime et autres produits tires de la mer par leurs na-

vires;
g) Les produits fabriqu6s a bord de leurs navires-usines, exclusivement i partir de

produits vis6s sous f,;
h) Les articles usag6s, ne pouvant servir qu'A la rdcup~ration des mati~res pre-

mieres, qui y sont recueillis;
i) Les d6chets provenant d'op~rations manufacturi~res qui y ont W effectu6es;

j) Les marchandises qui y sont fabriqu6es exclusivement a partir de produits vis6s
sous a A i.

Article 5. 1. Pour l'application de l'article ler, paragraphe 1, sous b, et para-
graphe 2, sous b, sont consid~r~es comme suffisantes :
a) Les ouvraisons ou transformations qui ont pour effet de ranger les marchandises

obtenues sous une position tarifaire autre que celle aff~rente i chacun des pro-
duits mis en oeuvre, A l'exception, toutefois, de celles qui sont 6num6r6es dans la
liste A et auxquelles s'appliquent les dispositions particuli~res h cette liste;

b) Les ouvraisons ou transformations 6numr6es dans la liste B.
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Par sections, chapitres et positions tarifaires, on entend les sections, chapitres et
positions tarifaires de la Nomenclature de Bruxelles pour la classification des mar-
chandises dans les tarifs douaniers.

2. Lorsque, pour un produit obtenu d~termind, une r~gle de pourcentage li-
mite, dans la liste A et dans la liste B, la valeur des produits mis en oeuvre susceptibles
d'etre utilisds, la valeur totale de ces produits, qu'ils aient ou non dans les limites et
conditions pr~vues dans chacune des deux listes chang6 de position tarifaire au cours
des ouvraisons, des transformations ou du montage, ne peut d~passer par rapport A
la valeur du produit obtenu celle correspondant soit, si les taux sont identiques dans
les deux listes, A ce taux commun, soit, s'ils sont diff6rents, au plus Olev6 des deux.

3. Pour l'application de 'article 1 er, paragraphe 1, sous b, et paragraphe 2,
sous b, les ouvraisons ou transformations suivantes sont toujours considdr~es
comme insuffisantes pour conf6rer le caract~re originaire qu'il y ait ou non change-
ment de position tarifaire :
a) Les manipulations destin6es A assurer la conservation en l'6tat de marchandises

pendant leur transport et leur stockage (adration, dtendage, s6chage, rdfrigdra-
tion, mise dans l'eau salke, soufr6e ou additionn6e d'autres substances, extrac-
tion de parties avarides et opdrations similaires);

b) Les operations simples de d6poussi~rage, de criblage, de triage, de classement,
d'assortiment (y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de
peinture, de d~coupage;

c) i) Les changements d'emballage et les divisions et r6unions de colis;
ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 6tuis, en boites, sur

planchettes, etc. et toutes autres opdrations simples de conditionnement;
d) L'apposition sur les produits eux-memes ou sur leurs emballages de marques,

d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires;
e) Le simple m6lange de produits, meme d'espces diffdrentes, d~s lors qu'un ou

plusieurs composants du melange ne r6pondent pas aux conditions 6tablies par
le pr6sent protocole pour pouvoir etre consid6r6s comme originaires soit de la
Communaut6, soit de la Suede;

j) La simple r6union de parties d'articles en vue de constituer un article complet;
g) Le cumul de deux ou plusieurs operations reprises sous a A f;
h) L'abattage des animaux.

Article 6. 1. Lorsque les listes A et B vis6es A l'article 5 disposent que les
marchandises obtenues dans la Communaut6 ou en Suede n'en sont considdrdes
comme originaires qu'A condition que la valeur des produits mis en euvre n'excde
pas un pourcentage ddtermin6 de la valeur des marchandises obtenues, les valeurs A
prendre en consid6ration pour la d6termination de ce pourcentage sont:
- D'une part,

- En ce qui concerne les produits dont il est justifid qu'ils ont W import6s : leur
valeur en douane au moment de l'importation;

- En ce qui concerne les produits d'une origine ind6termin6e : le premier prix
vdrifiable pay6 pour ces produits sur le territoire de la Partie contractante oi
s'effectue la fabrication;
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- D'autre part, le prix depart usine des marchandises obtenues, deduction faite des
taxes intdrieures restitudes ou k restituer en cas d'exportation.

Le present article est 6galement valable pour l'application des articles 2 et 3.
2. En cas d'application des articles 2 et 3, on entend par plus-value acquise la

difference entre, d'une part, le prix depart usine des marchandises obtenues, ddduc-
tion faite des taxes intdrieures restitudes ou A restituer en cas d'exportation du pays
concern6 ou de la Communaut6 et, d'autre part, la valeur en douane de tous les pro-
duits importds et mis en ceuvre dans ce pays ou dans la Communaut6.

Article 7. Le transport des produits originaires de Suede ou de la Commu-
naut6 constituant un seul envoi peut s'effectuer avec emprunt de territoires autres que
ceux de la Communaut6, de la Suede, de l'Autriche, de la Finlande, de l'Islande, du
Portugal ou de la Suisse, le cas dchdant avec transbordement ou entreposage tempo-
raire dans ces territoires, pour autant que la traversde de ces derniers soit justifide par
des raisons gdographiques et que les produits soient restds sous la surveillance des
autoritds douani~res du pays de transit ou d'entreposage, n'y aient pas W mis dans le
commerce ou A la consommation et n'y aient pas subi, le cas 6chdant, d'autres opera-
tions que le ddchargement et le rechargement ou toute operation destinde assurer
leur conservation en l'tat.

TITRE 11. METHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 8. 1. Les produits originaires au sens de l'article ler du present proto-
cole sont admis A l'importation dans la Communaut6 ou en Suede au bdndfice des dis-
positions de l'accord, sur presentation d'un certificat de circulation des marchandises
A.S. 1 dont le module figure A l'annexe V du present protocole et qui est ddlivr6 par les
autoritds douanires de Suede ou des Etats membres de la Communaut6.

2. En cas d'application de l'article 2 et, le cas 6chdant, de l'article 3, il est fait
usage de certificats de circulation des marchandises A.W. 1 dont le modfle figure A
l'annexe VI du present protocole et qui sont ddlivrds par les autoritds douanikres de
chacun des pays concernds ofi ces marchandises ont soit sdjourn6 avant leur rdexpor-
tation en l'tat, soit subi les ouvraisons ou transformations visdes a l'article 2, sur pr6-
sentation des certificats de circulation des marchandises ddlivrds antdrieurement.

3. Afin que les autoritds douani~res puissent s'assurer des conditions dans les-
quelles les marchandises ont sdjourn6 sur le territoire de chacun des pays concernds
lorsqu'elles ne sont pas placdes dans un entrep6t douanier et doivent 8tre rdexportdes
en l'tat, les certificats de circulation des marchandises ddlivrds antdrieurement et
produits lors de l'importation de ces marchandises doivent, A la demande du ddten-
teur des marchandises, etre annotds en consdquence au moment de l'importation puis
ultdrieurement une fois tous les six mois par lesdites autoritds.

4. Les autoritds douani~res de Suede ou des Etats membres de la Communautd
sont habilitdes A ddlivrer les certificats de circulation des marchandises prdvus dans
les accords visds a l'article 2 dans les conditions fixdes par ces accords et sous rdserve
que les produits auxquels les certificats se rapportent se trouvent sur le territoire de la
Suede ou de la Communaut6. Le module de certificat utilis6 est celui figurant A Fan-
nexe VI du prdsent protocole.

5. Lorsque les expressions ocertificat de circulation des marchandises>> ou
o certificats de circulation des marchandises>> sont utilisdes dans le present protocole
sans qu'il soit prdcis6 qu'il s'agit, soit du module vis6 au paragraphe 1, soit de celui
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visd au paragraphe 2, les dispositions correspondantes s'appliquent indistinctement
aux deux cat6gories de certificats.

Article 9. Le certificat de circulation des marchandises n'est d~livr6 que sur
demande dcrite de l'exportateur, dtablie sur le formulaire prescrit A cet effet.

Article 10. 1. Le certificat de circulation des marchandises est d6livr6 lors de
l'exportation des marchandises auxquelles il se rapporte par les autorit6s douanires
de 'Etat d'exportation. Il est tenu A la disposition de l'exportateur ds que l'exporta-
tion r~elle est effectu~e ou assur6e.

A titre exceptionnel, le certificat de circulation des marchandises peut 6galement
8tre d6livr6 apr~s l'exportation des marchandises auxquelles il se rapporte, lorsqu'il
ne Pa pas W lors de cette exportation par suite d'erreurs, d'omissions involontaires
ou de circonstances particulires. Dans ce cas, il est revtu d'une mention sp6ciale in-
diquant les conditions dans lesquelles il a W d6livr6.

Le certificat de circulation des marchandises ne peut etre d6livr6 que s'il est sus-
ceptible de constituer le titre justificatif pour rapplication du regime prdf6rentiel
pr6vu dans raccord.

2. Les certificats de circulation des marchandises 6tablis dans les conditions
prdvues A l'article 8, paragraphes 2 et 4, doivent comporter les r~f6rences du ou des
certificats de circulation des marchandises d6livr6s ant6rieurement au vu duquel ou
desquels ils sont d6livrds.

3. Les demandes de certificats de circulation des marchandises ainsi que les
certificats vis~s au paragraphe 2 au vu desquels de nouveaux certificats sont d6livr6s
doivent re conserv6s au moins pendant deux ans par les autorit6s douanires du
pays d'exportation.

Article 11. Le certificat de circulation des marchandises doit tre produit dans
un d6lai de quatre mois, A compter de la date de la d6livrance par la douane de l'Etat
d'exportation, au bureau de douane de 'Etat d'importation o/i les marchandises sont
prdsent~es.

2. Les certificats de circulation des marchandises qui sont produits aux auto-
rit6s douanires de 'Etat d'importation apr~s expiration du dM1ai de pr6sentation visd
au paragraphe I peuvent etre accept6s aux fins d'application du r6gime pr6f~rentiel,
lorsque rinobservation du d6lai est due A un cas de force majeure ou A des cir-
constances exceptionnelles.

En dehors de ces cas, les autorit6s douani~res de 'Etat d'importation peuvent ac-
cepter les certificats lorsque les marchandises leur ont W prdsent6es avant l'expira-
tion dudit d~lai.

3. Les certificats de circulation des marchandises qu'ils soient ou non annot6s
dans les conditions fix6es A l'article 8, paragraphe 3, sont conserv6s par les autorit6s
douani~res de 'Etat d'importation selon les r~gles en vigueur dans cet Etat.

Article 12. Le certificat de circulation des marchandises est 6tabli selon le cas
sur l'un des formulaires dont les modules figurent aux annexes V et VI du pr6sent pro-
tocole. Il est 6tabli dans une des langues dans lesquelles est r6dig6 l'accord et en
conformit6 avec les dispositions de droit interne de l'Etat d'exportation. S'il est 6tabli
, la main, il doit Etre rempli A l'encre et en caractres d'imprimerie.
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Le format du certificat est de 210 x 297 mm. Le papier A utiliser est un papier de
couleur blanche sans pAtes m6caniques, coll6 pour dcriture et pesant au minimum
25 grammes au m2. II est revtu d'une impression de fond'guilloch6e de couleur verte
rendant apparentes toutes les falsifications par moyens m6caniques ou chimiques.

Les Etats membres de la Communaut6 et la Suede peuvent se r6server l'impres-
sion des certificats ou en confier le soin A des imprimeries ayant requ leur agr6ment.
Dans ce dernier cas, r6f6rence A cet agr6ment est faite sur chaque certificat. Chaque
certificat est revetu d'une mention indiquant le nom et radresse de l'imprimeur ou
d'un signe permettant l'identification de celui-ci. Il porte en outre un num6ro de s6rie
destin6 h l'individualiser.

Article 13. Dans r'Etat d'importation, le certificat de circulation des marchan-
dises est produit aux autoritds douani~res selon les modalit6s prdvues par la rdgle-
mentation de cet Etat. Lesdites autorit6s ont la facult6 d'en r6clamer une traduction.
Elles peuvent en outre exiger que la d6claration d'importation soit compldtde par une
mention de l'importateur attestant que les marchandises remplissent les conditions
requises pour l'application de 'accord.

Article 14. 1. La Communaut6 et la Suede admettent comme produits origi-
naires au b6ndfice des dispositions de 'accord, sans qu'il y ait lieu de produire un cer-
tificat de circulation des marchandises, les marchandises qui font l'objet de petits en-
vois adressds A des particuliers ou qui sont contenues dans les bagages personnels des
voyageurs, pour autant qu'il s'agisse d'importations d6pourvues de tout caract~re
commercial, ds lors qu'elles sont ddclar6es comme r~pondant aux conditions re-
quises pour l'application de ces dispositions et qu'il n'existe aucun doute quant 4 la
sinc~rit6 de cette d6claration.

2. Sont consid~r6es comme d6pourvues de tout caractre commercial les im-
portations qui pr~sentent un caract~re occasionnel et qui portent exclusivement sur
des marchandises r6serv6es A l'usage personnel ou familial des destinataires ou des
voyageurs, ces marchandises ne devant traduire, par leur nature et leur quantit6,
aucune pr6occupation d'ordre commercial. En outre, la valeur globale de ces mar-
chandises ne doit pas etre supdrieure A 60 unit6s de compte en ce qui concerne les
petits envois, ou A 200 unit6s de compte en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

3. L'unit6 de compte (U.C.) a une valeur de 0,88867088 g d'or fin. En cas de
modification de l'unit6 de compte, les Parties contractantes se mettront en rapport au
niveau du Comitd mixte pour red6finir la valeur en or.

Article 15. 1. Les marchandises expedites de la Communaut6 ou de la Suede
pour une exposition dans un pays autre que ceux vis6s A l'article 2 et vendues, apr~s
l'exposition, pour atre import6es en Suede ou dans la Communaut6 bdn6ficient, A
rimportation, des dispositions de l'accord sous r6serve qu'elles satisfassent aux
conditions pr6vues dans le pr6sent protocole pour re reconnues originaires de la
Communaut6 ou de la Suede et pour autant que la preuve soit apport6e A la satisfac-
tion des autorit6s douanire :
a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces marchandises du territoire de la Communaut6

ou de Suede dans le pays de l'exposition et les y a expos6es;
b) Que cet exportateur a vendu les marchandises ou les a c6ddes A un destinataire en

Suede ou dans la Communaut6;
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c) Que les marchandises ont W expedides durant l'exposition ou imm~diatement
apris en Suede ou dans la Communautd, dans r'tat ofi elles ont W exp~di6es A
l'exposition;

d) Que, depuis le moment ofi elles ont &6 expddi~es A l'exposition, les marchandises
n'ont pas W utilisdes i des fins autres que la d6monstration A cette exposition.
2. Un certificat de circulation des marchandises doit re produit dans les

conditions normales aux autoritds douanires. Le nom et l'adresse de l'exposition
devront y atre indiqu6s. Au besoin, une preuve documentaire suppl~mentaire de la
nature des marchandises et des conditions dans lesquelles elles ont dtd expos6es peut
8tre demandde.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes expositions, foires ou manifestations
publiques analogues de caractre commercial, industriel, agricole ou artisanal -
autres que celles qui sont organis~es A des fins priv6es dans les magasins ou locaux
commerciaux et qui ont pour objet la vente de marchandises 6trangres - et pen-
dant lesquelles les marchandises restent sous contr6le de la douane.

Article 16. En vue d'assurer une application correcte du pr6sent titre, les Etats
membres de la Communaut6 et la Suede se pr~tent mutuellement assistance, par l'en-
tremise de leurs administrations douani~res respectives, pour le contr6le de l'authen-
ticit6 et de la rdgularitd des certificats de circulation des marchandises, y compris ceux
d6livr~s en vertu de l'article 8, paragraphe 4.

Le Comit6 mixte est habilit6 A prendre les d6cisions n6cessaires afin que les
mthodes de coop6ration administrative puissent atre appliqu(es en temps utile dans
la Communaut6 et en Suede.

Article 17. Des sanctions sont appliqu6es contre toute personne qui 6tablit ou
fait dtablir un document contenant des donn6es inexactes en vue d'obtenir un cer-
tificat de circulation des marchandises permettant d'admettre une marchandise au b6-
n6fice du r6gime pr~fdrentiel.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 18. La Communaut6 et la Suede prennent toutes mesures n6cessaires
pour que les certificats de circulation des marchandises puissent etre produits,
conform~ment A 'article 13 du pr6sent protocole, A compter du 1er avril 1973.

Article 19. La Communaut6 et la Suede prennent, pour ce qui les concerne,
les mesures que comporte 'ex6cution du pr6sent protocole.

Article 20. Les notes explicatives, les listes A, B et C, les modifes de certificat
de circulation des marchandises font partie int6grante du pr6sent protocole.

Article 21. Les marchandises qui satisfont aux dispositions du titre I et qui, A
la date du 1 er avril 1973, se trouvent soit en cours de route, soit plac6es dans la Com-
munaut6 ou en Suede sous le regime du d~p6t provisoire, des entrep6ts douaniers ou
des zones franches, peuvent tre admises au b6n6fice des dispositions de 'accord,
sous reserve de la production - dans un d6lai expirant 4 mois A compter de cette
date - aux autorit6s douanires de FEtat d'importation, d'un certificat de circula-
tion des marchandises dtabli a posteriori par les autorit6s comp6tentes de lEtat
d'exportation, ainsi que des documents justifiant des conditions de transport.
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Article 22. Les Parties contractantes s'engagent i prendre les mesures n6ces-
saires pour que les certificats de circulation des marchandises, que les autorit~s doua-
nitres des Etats membres de la Communaut6 et de la Suede seraient habilit6es h
ddlivrer en application des accords visds A Farticle 2, le soient dans les conditions pr6-
vues par ces accords. Elles s'engagent 6galement A assurer la cooperation administra-
tive ndcessaire k cette fin, notamment pour contr6ler l'acheminement et le sdjour des
marchandises 6changdes dans le cadre des accords vis6s h l'article 2.

Article 23. 1. Sans pr6judice des dispositions de l'article 1er du proto-
cole no 2, les produits mis en ceuvre non originaires de la Communaut6, de Suede ou
des pays visds h 'article 2 du prdsent protocole ne peuvent faire l'objet de ristourne de
droits de douane ou b6ndficier d'une exondration des droits de douane sous quelque
forme que ce soit A compter de la date A partir de laquelle le droit applicable aux pro-
duits originaires de meme esp~ce a 6t6 dans la Communaut6 et en Suede ramen6 h
40 076 du droit de base.

2. Sans pr6judice des dispositions de 'article 1er du protocole no 2, lorsqu'un
certificat de circulation des marchandises est ddlivr6 par les autorit6s douani~res du
Danemark, de la Norv~ge ou du Royaume-Uni en vue d'obtenir en Suede le b6ndfice
des dispositions tarifaires en vigueur en Suede et visdes h l'article 3, paragraphe 1, de
l'accord, les produits import6s et mis en oeuvre au Danemark, en Norv~ge ou au
Royaume-Uni ne peuvent, dans ces trois derniers pays, faire l'objet de ristourne de
droits de douane ou b6n6ficier d'une exon6ration des droits de douane sous quelque
forme que ce soit, que s'il s'agit de produits visds A l'article 25, paragraphe 1, du prd-
sent protocole.

3. Sans pr6judice des dispositions de l'article Ier du protocole no 2, lorsqu'un
certificat de circulation des marchandises est d6livr6 par les autorit6s douani~res de
Suede en vue d'obtenir au Danemark, en Norv~ge ou au Royaume-Uni le b6n~fice des
dispositions tarifaires en vigueur dans ces trois pays et visdes A l'article 3, paragraphe 1,
de l'accord, les produits import6s et mis en oeuvre en Suede ne peuvent, en Suede,
faire l'objet de ristourne de droits de douane ou bdn6ficier d'une exon6ration des
droits de douane sous quelque forme que ce soit, que s'il s'agit de produits vis6s A l'ar-
ticle 25, paragraphe 1, du present protocole.

4. L'expression <droits de douane>., lorsqu'elle est utilis6e dans le pr6sent arti-
cle et dans les articles suivants, vise 6galement les taxes d'effet 6quivalant t des droits
de douane.

Article 24. 1. Les certificats de circulation des marchandises font ap-
paraitre, 6ventuellement, que les produits auxquels ils se rapportent ont acquis le ca-
ract~re originaire et ont subi tout compl6ment de transformation uniquement en
Suede ou au Danemark, en Norv~ge, au Royaume-Uni ou dans les cinq autres pays
vis6s A l'article 2 du pr6sent protocole, jusqu'A la date a partir de laquelle le droit de
douane applicable auxdits produits aura 6 supprim6 entre la Communaut6 dans sa
composition originaire et l'Irlande, d'une part, et la Suede, d'autre part.

2. Dans les autres cas, ils indiquent, 6ventuellement, la plus-value acquise dans
chacun des territoires suivants :
- La Communaut6 dans sa composition originaire,
- L'Irlande,
- Le Danemark, la Norv~ge, le Royaume-Uni,
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- La Suede,
- Chacun des cinq pays vis6s h l'article 2 du pr6sent protocole.

Article 25. 1. Peuvent seuls b6n6ficier h l'importation en Suede ou au Dane-
mark, en Norv~ge ou au Royaume-Uni des dispositions tarifaires en vigueur en
Suede ou dans ces trois pays et vis6es l'article 3, paragraphe 1, de l'accord les pro-
duits pour lesquels a W d6livr6 un certificat de circulation des marchandises dont il
ressort qu'ils ont acquis le caract~re originaire et ont subi tout complement de trans-
formation uniquement en Suede ou dans les trois pays susvis6s ou dans les cinq autres
pays vis6s A l'article 2 du pr6sent protocole.

2. Dans les cas autres que ceux vis6s au paragraphe 1, la Suede, d'une part, et
la Communaut6, d'autre part, peuvent prendre des dispositions transitoires en vue de
ne pas faire percevoir les droits pr6vus A l'article 3, paragraphe 2, de 'accord sur la
valeur correspondante A celle des produits originaires soit de Suede, soit de la Com-
munaut6 qui ont 6 mis en ceuvre pour obtenir d'autres produits remplissant les
conditions pr6vues au pr6sent protocole et qui sont ult6rieurement import6s, soit en
Suede, soit dans la Communaut6.

Article 26. Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires en vue
de conclure des arrangements avec l'Autriche, la Finlande, 'Islande, le Portugal et la
Suisse permettant de garantir l'application du pr6sent protocole.

Article 27. 1. Pour l'application de l'article 2, paragraphe 1, point A, du
present protocole, tout produit originaire de l'un des cinq pays visds A cet article est
trait6 comme produit non originaire pendant la ou les p6riodes o6s - pour ce produit
et A l'6gard de ce pays - la Suede applique le droit pays tiers ou une mesure cor-
respondante de sauvegarde en vertu des dispositions r6gissant les 6changes entre la
Suede et les cinq pays vis6s A l'article prdcit6.

2. Pour l'application de l'article 2, paragraphe 1, point B, du pr6sent proto-
cole, tout produit originaire de l'un des cinq pays vis6s A cet article est trait6 comme
produit non originaire pendant la ou les p6riodes oii - pour ce produit et h l'kgard
de ce pays - la Communaut6 applique le droit pays tiers en vertu de 'accord conclu
par elle avec ce pays.

Article 28. Le Comit6 mixte peut d6cider d'amender les dispositions du titre I,
article 5, paragraphe 3, du titre II, du titre III, articles 23, 24 et 25, ainsi que des an-
nexes I, 11, III, V et VI du pr6sent protocole. Il est notamment habilit6 bL arreter les
mesures n~cessaires pour les adapter aux exigences propres A des marchandises d6ter-
min6es ou A certains modes de transport.

ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

Note I ad article IeP
Les termes < la Communautb) ou ola Suide> couvrent 6galement les eaux territoriales des

Etats membres de la Communautd ou de la Suede.
Les navires op6rant en haute mer, y compris les navires-usines, A bord desquels est effec-

tude la transformation ou l'ouvraison des produits de leur p~che, sont r~putds faire partie du
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territoire de l'Etat auquel ils appartiennent, sous reserve qu'ils remplissent les conditions
dnoncdes dans la note explicative 5.

Note 2 ad articles 1 e
r, 2 et 3

Pour ddterminer si une marchandise est originaire de la Communaut6 ou de la Suede ou de
l'un des pays vis6s A l'article 2, il n'est pas recherchd si les produits dnerg6tiques, les installa-
tions, les machines et les outils utiis6s pour l'obtention de cette marchandise sont ou non origi-
naires de pays tiers.

Note 3 ad articles 2 et 5
Pour l'application des dispositions de l'article 2, paragraphe 1, point A, sous b, et point B,

sous b, la r~gle de pourcentage doit 8tre respectde en se rdf6rant pour la plus-value acquise aux
dispositions particulires prgvues dans les listes A et B. Elle constitue donc, Iorsque le produit
obtenu est repris dans la liste A, un crit~re additionnel A celui du changement de position tari-
faire pour le produit non originaire 6ventuellement utilis6. De meme les dispositions relatives A
I'impossibilitd de cumuler les pourcentages prdvus dans les listes A et B pour un meme produit
obtenu sont applicables dans chaque pays pour la plus-value acquise.

Note 4 ad articles ler, 2 et 3
Les emballages sont considgr6s comme formant un tout avec les marchandises qu'ils

contiennent. Cette disposition n'est toutefois pas applicable aux emballages qui ne sont pas
d'un type usuel pour le produit emball et qui ont une valeur d'utilisation propre, d'un
caract~re durable, ind~pendamment de leur fonction d'emballage.

Note 5 ad article 4 sousf
L'expression <leurs navires)) ne s'applique qu'A l'gard des navires

- Qui sont immatricul6s ou enregistrgs dans un Etat membre de la Communaut6 ou en Suede;
- Qui battent pavillon d'un Etat membre de la Communaut6 ou de la Suede;
- Qui appartiennent pour moiti6 au moins A des ressortissants des Etats membres de la Com-

munaut6 et de la Suede ou A une socidtd dont le sifge principal est situd dans un de ces Etats,
dont le ou les g~rants, le president du conseil d'administration ou de surveillance et la ma-
jorit6 des membres de ces conseils sont des ressortissants des Etats membres de la Commu-
naut6 et de la Suede et dont, en outre, en ce qui concerne les socigt~s de personnes ou les
socidtds A responsabilitd limitde, la moitid du capital au moins appartient A ces Etats, A des
collectivit6s publiques ou A des nationaux desdits Etats;

- Dont l'6tat-major est entirement compos6 de ressortissants des Etats membres de la Com-
munaut6 et de la Suede;

- Et dont l'Nquipage est composd, dans une proportion de 75 % au moins, de ressortissants
des Etats membres de la Communaut et de la Suede.

Note 6 ad article 6
On entend par o<prix depart usine)> le prix pay6 au fabricant dans 'entreprise duquel s'est

effectuge la dernire ouvraison ou transformation, y compris la valeur de tous les produits mis
en ceuvre.

Par << valeur en douane >, on entend celle d~finie par la Convention sur la valeur en douane
des marchandises, sign~e A Bruxelles le 15 d~cembre 1950'.

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 171, p. 305.
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Note 7 ad article 8
Les autorit~s douani~res qui annotent les certificats de circulation des marchandises dans

les conditions prdvues A l'article 8, paragraphe 3, ont la possibilitd de procdder aux vdrifications
des marchandises selon la r~glementation en vigueur dans I'Etat concern6.

Note 8 ad article 10
Lorsqu'un certificat de circulation des marchandises concerne des produits primitivement

importds d'un Etat membre de la Communautd ou de la Suede et qui sont rdexport~s en l'dtat,
les nouveaux certificats d6livr~s par l'Etat de r6exportation doivent obligatoirement, sans pr6-
judice des dispositions de l'article 24, indiquer I'Etat dans lequel le certificat primitif a W
d6livr6. Ils doivent 6galement, lorsqu'il s'agit de marchandises qui n'ont pas 6 plac6es en en-
trepbt douanier, faire ressortir que les annotations prdvues A l'article 8, paragraphe 3, ont d6
r~gulirement effectu6es.

Note 9 ad articles 16 et 22
Lorsqu'un certificat de circulation des marchandises a W d~livr6 dans les conditions pr6-

vues A l'article 8, paragraphe 2 ou 4, et concerne des marchandises r6export6es en l'Ntat, les
autorit6s douani~res du pays de destination doivent pouvoir obtenir, dans le cadre de la coop&
ration administrative, les copies conformes du ou des certificats d~livrds ant6rieurement et
concernant ces marchandises.

Note 10 ad articles 23 et 25
Par <(dispositions tarifaires en vigueur>>, on entend le droit appliqu6 le 1er janvier 1973 au

Danemark, en Norv~ge, au Royaume-Uni ou en Suede aux produits vis6s/k Aarticle 25, para-
graphe 1, ou celui qui selon les dispositions de laccord sera ult6rieurement appliqu6 auxdits
produits ds lors que ce droit sera moins dlevd que celui appliqu6 aux autres produits originaires
soit de la Communaut6, soit de la Suede.

Note 11 ad article 23
On entend par oristourne de droits de douane ou exoneration des droits de douane sous

quelque forme que ce soit>>, toute disposition en vue de la r6trocession ou de la non-perception
totale ou partielle des droits de douane applicables A des produits mis en oeuvre, A la condition
que ladite disposition concede, expressdment ou en fait, cette r~trocession ou la non-perception
lorsque des marchandises obtenues A partir desdits produits sont export6es mais non
lorsqu'elles sont destindes A la consommation nationale.

Note 12 ad articles 24 et 25
L'article 24, paragraphe 1, et l'article 25, paragraphe 1, signifient notamment qu'il n'a 6

fait application :
- Ni des dispositions de la derni~re phrase de r'article 1 er, paragraphe 2, sous b, pour les pro-

duits de la Communautd dans sa composition originaire et d'Irlande mis en oeuvre en Suede;
- Ni 6ventuellement des dispositions correspondant A cette phrase ins6r&es dans les accords

visds A l'article 2 pour les produits de la Communautd dans sa composition originaire et d'Ir-
lande mis en euvre dans chacun des cinq pays.

Note 13 ad article 25
Lorsque des produits originaires ne remplissant pas les conditions pr6vues A l'article 25,

paragraphe 1, sont importds au Danemark, en Norv~ge ou au Royaume-Uni, le droit qui sert de
base aux r6ductions tarifaires pr6vues A l'article 3, paragraphe 2, de l'accord est celui effective-
ment appliqu6 le Ier janvier 1972 par le pays d'importation vis-h-vis des pays tiers.
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ANNEXE II

LISTE A

LISTE DES OUVRAISONS OU DES TRANSFORMATIONS ENTRANANT UN CHANGEMENT DE POSITION TARI-
FAIRE, MAIS QUI NE CONFERENT PAS LE CARACTERE DE ( PRODUITS ORIGINAIRES AUX PRODUITS
QUI LES SUBISSENT OU QUI NE LE CONFERENT QU'A CERTAINES CONDITIONS

Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractbre de

No du Ouvraison ou transformation ne oproduits originairesi
tanf confdrant pas le caractre de lorsque les conditions

douanier Ddsignation oproduits originairesii ci-aprs sont rdunies

ex 17.04 Sucreries sans cacao, A 1'ex-
clusion des extraits de
riglisse contenant en poids
plus de 10 01o de saccharose,
sans addition d'autres ma-
tires

ex 18.06 Chocolat et autres prdpara-
tions alimentaires contenant
du cacao, A l'exclusion des
produits autres que le cacao
en poudre, simplement sucri
par addition de saccharose,
les glaces de consomma-
tion, les chocolats et articles
en chocolat, mfme fourrds,
et les sucreries et leurs suc-
cedan~s fabriqu6s A partir
de produits de substitution
du sucre, contenant du
cacao, en emballages immd-
diats d'un contenu net sup6-
rieur A 500 g

19.01 Extraits de malt

19.02 Preparations pour l'alimen-
tation des enfants ou pour
usages didtdtiques ou culi-
naire, A base de farines, se-
moules, amidons, fdcules ou
extraits de malt, m~me ad-
ditionndes de cacao dans
une proportion infdrieur A
50 % en poids

19.03 Pates alimentaires

19.04 Tapioca, y compris celui de
fdcule de pommes de terre

19.05 Produits A base de crdales
obtenus par le souffiage ou
le grillage : puffed rice,
corn-flakes et analogues

Fabrication h partir d'autres
produits du chapitre 17
dont la valeur excde 30 qo
de la valeur du produit fini

Fabrication A partir de pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur excde 30 % de la va-
leur du produit fini

Fabrication h partir de pro-
duits relevant du no 11.07

Fabrication A partir de
cdrdales et ddrivds, viandes et
lait, ou pour laquelle sont
utilisds des produits du cha-
pitre 17 dont la valeur
exc~de 30 076 de la valeur du
produit fini

Obtention A partir de biW
dur

Fabrication A partir de fdcule
de pommes de terre
Fabrication a partir de pro-
duits divers' ou pour la-
quelle sont utilis6s des pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur excde 30 0/0 de la va-
leur du produit fini

I Cette rigle ne s'applique pas lorsqu'il s'agit de mais de type <zea induratao.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conferant le carac~re de

NO du Ouvraison ou transformation ne <<produits originaires)a
tarif confrant pas le caractre de forsque les conditions

douanier Ddsignatton <produits orignatresi ci-aprs sont rMunies

19.06 Hosties. cachets pour mddi- Fabrication A partir de pro-
caments, pains A cacheter,
pAtes sdchdes de farine,
d'amidon ou de fdcule en
feuilles et produits simi-
laires

19.07 Pains, biscuits de mer et
autres produits de la bou-
langerie ordinaire, sans ad-
dition de sucre, de miel,
d'ceufs, de matiires grasses,
de fromages ou de fruits

19.08 Produits de la boulangerie
fine, de la pfitisserie et de
la biscuiterie, m~me addi-
tionnds de cacao en toutes
proportions

ex 21.05 Preparations pour soupes,
potages ou bouillons; soupes,
potages ou bouillons pr6-
pares

ex 22.02 Limonades, eaux gazeuses
aromatisdes (y compris les
eaux mindrales ainsi traitdes)
et autres boissons non al-
cooliques, A 1'exclusion des
jus de fruits ou de Idgumes
du n° 20.07, ne contenant
pas de lait ou de mati~res
grasses provenant du lait,
contenant du sucre (saccha-
rose ou sucre interverti) et
autres

22.06 Vermouths et autres vins de
raisins frais prdpards A l'aide
de plantes ou de mati~res
aromatiques

ex 22.09 Boissons spiritueuses A l'ex-
clusion du rhum, de i'arak,
du tafia, du gin, du whisky,
de la vodka d'une teneur en
alcool 6thylique de 45,20 ou
moins et des eaux-de-vie de
prunes, de poires ou de
cerises, contenant des ceufs
ou du jaune d'ceuf et/ou du
sucre (saccharose ou sucre
interverti)

ex 28.13 Acide bromhydrique

duits du chapitre 11

Fabrication A partir de pro-
duits du chapitre I I

Fabrication A partir de pro-
duits du chapitre 11

Fabrication A partir de pro-
duits du n° 20.02

Fabrication A partir de jus
de fruits' ou pour laquelle
sont utilisds des produits du
chapitre 17 dont la valeur
excde 30 % de la valeur du
produit fini

Fabrication & partir de pro-
duits relevant des n0 s 08.04,
20.07, 22.04 ou 22.05

Fabrication A partir de pro-
duits relevant des nos 08.04,
20.07, 22.04 ou 22.05

Toutes fabrications & partir
de produits du n° 28.012

I Cette rgle ne s'applique pas lorsqu'il s'agit de jus de fruits d'ananas, de limes ou limettes et de pamplemousses.
2 Ces dispositions particuliires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-

quis le caractbre de produits originaires en respectant les conditions prdvues a la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne iproduits orignairesa
tarif confdrant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier Ddsignation aproduits originatreso ci-aprhs sont runies

ex 28.19 Oxyde de zinc Toutes fabrication A partir

28.27 Oxyde de plomb, y compris
le minium et la mine orange

ex 28.28 Hydroxyde de lithium

ex 28.29 Fluorure de lithium

ex 28.30 Chlorure de lithium

ex 28.33 Bromures

ex 28.38 Sulfate d'aluminium

ex 28.42 Carbonate de lithium

ex 29.02 Bromures organiques

ex 29.02 Dichlorodiph6nyltrichloro-
dthane

ex 29.35 Pyridine; alpha-picoline;
beta-picoline; gamma-
picoline

ex 29.35 Vinylpyridine

ex 29.38 Acide nicotinique

de produits du no 79.01
Toutes fabrications a partir
de produits du no 78.01
Toutes fabrication A partir
de produits du no 28.42'
Toutes fabrications A partir
de produits du n ° 28.28 ou
28.42'
Toutes fabrications 4 partir
de produits du no 28.28 ou
28.42'
Toutes fabrications A partir
de produits du n° 28.01 ou
28.13'

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc&le pas
50 % de la valeur du produit
fini

Toutes fabrications A partir
de produits du n° 28.281
Toutes fabrications h partir
de produits du no 28.01 ou
28.13'

Transformation de l'thanol
en chloral et condensation
du chloral avec le mono-
chlorobenzoll
Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis(s des produits
dont la valeur n'exctde pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

I Ces dispositions particulires ne s'appliquent pas Iorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caract~re de produits originaires en respectant les conditions privues A la tiste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confirant le caract&re de

NO du Ouvraison ou transformation ne produits onginaires
tartf confdrant pas le caracttre de lorsque les conditions

douanier V~ignanton "produits originairesi ct-aprks sont runies

30.03 Mdicaments pour la m6de- Fabrication Dour laauelle
cine humaine ou vtrinaire

31.05 Autres engrais; produits du
prdent chapitre prdsentds
soit en tablettes, pastilles et
autres formes similaires,
soit en emballages d'un
poids brut maximum de
10kg

32.06 Laques colorantes

32.07 Autres matires colorantes;
produits inorganiques du
genre de ceux utilis~s comme
oluminophores>

33.02 Sous-produits terpdniques
rdsiduaires de la ddterpdna-
tion des huiles essentielles

33.05 Eaux distilldes aromatiques
et solutions aqueuses
d'huiles essentielles meme
m6dicinales

35.05 Dextrine et colles de dex-
trine; amidons et f6cules
solubles ou torr~fis; colles
d'amidon ou de fdcule

37.01 Plaques photographiques et
films, plans, sensibilis6s, non
impressionnds, en autres ma-
tires que le papier, le carton
ou le tissu

37.02 Pellicules sensibilisdes, non
impressionndes, perfordes ou
non, en rouleaux ou en
bandes

37.04 Plaques, pellicules et films
impressionnds, non dvelop-
ps, n6gatifs ou positifs

sont utilisds des produits dont
la valeur n'exc~de pas
50 o de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excbde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Toutes fabrications A partir
de matires du no 32.04 ou
32.05'
Le m~lange d'oxydes ou de
sels du chapitre 28 avec des
charges telles que sulfate de
baryum, craie, carbonate de
baryum et blanc satin,
Fabrication A partir de pro-
duits du no 33.011

Fabrication A partir de pro-
duits du no 33.011

Fabrication A partir de mais
ou de pornmes de terre

Fabrication & partir de pro-
duits du no 37.021

Fabrication a partir de pro-
duits du no 37.01'

Fabrication A partir de pro-
duits du n ° 37.01 ou 37.02'

ICes dispositions particuli~res ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caract~re de produits originaires en respectant les conditions privues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conf!irant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne vproduits origmatreso
tarif confdrant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier Ddsignation aproduits originairesa ci-aprs sont rdunies

38.11 D~sinfectants, insecticides,
fongicides, herbicides, anti-
rongeurs, antiparasitaires et
similaires prdsentds A I'dtat
de pr6parations ou dans des
formes ou emballages de
vente au dMtail ou pr~sent6s
sous forme d'articles tels
que rubans, m~ches et bou-
gies soufr~s et papiers tue-
mouches

38.12 Parements pripar~s, ap-
pr~ts prdpards et prdpara-
tions pour le mordangage,
du genre de ceux utilisis
dans i'industrie textile, Pin-
dustrie du papier, l'indus-
trie du cuir ou des industries
similaires

38.13 Composition pour le dca-
page des mdtaux; flux A sou-
der et autres compositions
auxiliaires pour le soudage
des mdtaux; pites et poudres
A souder composdes de mdtal
d'apport et d'autres pro-
duits; compositions pour
I'enrobage ou le fourrage des
dlectrodes et baguettes de
soudage

ex 38.14 Preparations antid&onantes,
inhibiteurs d'oxydation, ad-
ditifs peptisants, am6liorants
de viscositd, additifs anticor-
rosifs, et autres additifs pr6-
pards similaires pour huiles
minirales, / 1'exclusion des
additifs prdpares pour lubri-
fiants

38.15 Compositions dites <<acc~l-
rateurs de vulcanisation))

38.17 Compositions et charges
pour appareils extincteurs;
grenades et bombes extinc-
trices

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 06 de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 076 de la valeur du produit
fir

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excide pas
50 %o de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~ie pas
50 %o de la valeur du produit
fini
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract&re de

No du Ouvraison ou transformation ne iiproduits originaires
tarif confrant pas le caract~re de lorsque les conditions

douanier Ddsignation iproduits originaireso ci-aprks sont rdunies

38.18 Solvants et diluants compo-
sites pour vernis ou produits
similaires

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %o de la valeur du produit
fini

ex 38.19 Produits chimiques et prepa-
rations des industries chi-
miques ou des industries
connexes (y compris celles
consistant en m~langes de
produits naturels), non d6-
nomm6s ni compris ailleurs;
produits rdsiduaires des in-
dustries chimiques ou des in-
dustries connexes, non d6-
nomm6s ni compris ailleurs,
A 'exclusion :
- Des huiles de fusel et de

I'huile de Dippel;

- Des acides napht~niques
et leurs sels insolubles
dans l'eau; des esters des
acides naphtdniques;

- Des acides sulfonapht6-
niques et leurs sels in-
solubles dans l'eau; des
esters des acides sulfo-
napht6niques;

- Des sulfonates de ptrole,
A 'exclusion des sulfo-
nates de pltrole de
m~taux alcalins; d'am-
monium ou d'6thanola-
mines; des acides sulfo-
niques d'huiles de min&
raux bitumeux, thio-
ph6n~s, et leurs sels;

- Des alkylbenz~nes ou al-
kyInaphtalknes, en md-
langes;

- Des 6changeurs d'ions;
- Des catalyseurs;
- Des compositions absor-

bantes pour parfaire le
vide dans les tubes ou
valves 6lectriques;

- Des ciments, mortiers et
compositions similaires
r~fractaires;
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conffrant le caractre de

NO du Ouvratson ou transformation ne uproduts origmairesa
tarf confdrant pas le caractre de lorsque les conditions

douanier DLsignation iproduits originairesi ci-aprks sont runies

- Des oxydes de fer alcali-
nis~s pour l'6puration
des gaz;

- Des charbons (A I'exclu-
sion de ceux en graphite
artificiel du no 38.01) en
compositions m~tallo-
graphitiques ou autres,
pr~sents sous forme de
plaquettes, de barres ou
d'autres demi-produits

ex 39.02 Produits de polym~risation

39.07 Ouvrages en mati&es des
nos 39.01 A 39.06 inclus

40.05 Plaques, feuilles et bandes
de caoutchouc, naturel ou
synth6tique, non vulcanis6,
autres que les feuilles fu-
m6es et les feuilles de crepe
des no' 40.01 et 40.02; gra-
nules en caoutchouc naturel
ou synth6tique, sous forme
de m6langes pr~ts A la vulca-
nisation; m~langes, dits
om6langes-maltres>> consti-
tuds par du caoutchouc na-
turel ou synthdtique, non
vulcanis6, additionn6, avant
ou apr~s coagulation, de
noir de carbone (avec ou
sans huiles mindrales) ou
d'anhydride silicique (avec
ou sans huiles mindrales),
sous toutes formes
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Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc&le pas
50 % de la valeur du produit
fini
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conftrant le caractre de

No du Ouvraison ou transformation ne oproduits originaires>>
tartf confirant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier &_signation oproduits originaires)> ci-aprs sont refunies

41.08 Cuirs et peaux vernis ou m6- Vernissage ou m~tallisation
tallis~s

43.03 Pelleteries ouvr6es ou confec-
tionnes (fourrures)

44.21 Caisses, caissettes, cageots,
cylindres et emballages si-
milaires complets en bois

45.03 Ouvrages en liege naturel

48.06 Papiers et cartons simple-
ment rdgls, lignds ou qua-
drill6s, en rouleaux ou en
feuilles

48.14 Articles de correspondance:
papier A lettres en blocs,
enveloppes, cartes-lettres,
cartes postales non illu-
str6es et cartes pour corres-
pondance; boites, pochettes
et presentations similaires,
en papier ou cartons, ren-
fermant un assortiment
d'articles de correspon-
dance

48.15 Autres papiers et cartons
ddcoup~s en vue d'un usage
d~termin6

48.16 Boltes, sacs, pochettes, cor-
nets et autres emballages en
papier ou carton

des peaux des nos 41.02 Ai
41.07 inclus (autres que
peaux de mitis des Indes et
peaux de ch vres des Indes,
simplement tann6es A I'aide
de substances v6gdtales,
mime ayant subi d'autres
preparations, mais manifes-
tement non utilisables, en
l'Htat, pour la fabrication
d'ouvrages en cuirs), la va-
leur des peaux utilis~es
n'exc6dant pas 50% de la
valeur du produit fini

Confections de fourrures
effectudes A partir de pellete-
ries en nappes, sacs, carr6s,
croix et similaires (ex 43.02)1

Fabrication A partir de
planches non coupdes A di-
mensions
Fabrication A partir de pro-
duits du no 45.01
Fabrication A partir de pAtes
A papier

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication A partir de pates
A papier

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

I Ces dispositions particuliires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caractre de produits originaires en respectant les conditions privues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confirant le caractbre de

No du Ouvratson ou transformation ne uproduits originairesi
tarif confrant pas le caract~re de lorsque les conditions

douanier Ddsignation o(produits origmaireso ct-apr&s sont runies

49.09 Cartes postales, cartes pour
anniversaires, cartes de Noel
et similaires, illustres, ob-
tenues par tous proc~ds,
m~me avec garnitures ou ap-
plications

49.10 Calendriers de tous genres
en papier ou carton, y com-
pris les blocs de calendriers A
effeuiller

50.04' Fils de soie non condi-
tionnds pour la vente au dd-
tail

50.05' Fils de bourre de soie
(schappe) non conditionnds
pour la vente au detail

50.06' Fils de d~chets de soie (bour-
rette) non conditionns pour
la vente au d6tail

50.071 Fils de soie, de bourre de
soie (schappe) et des d6chets
de bourre de soie (bourrette),
conditionnds pour la vente
au detail

ex 50.081 Imitations de catgut pr6-
par6s A l'aide de ills de soie

50.092 Tissus de soie ou de bourre
de soie (schappe)

50.102 Tissus de d6chets de bourre
de soie (bourrette)

51.01' Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles conti-
nues non conditionn6s pour
la vente au detail

Fabrication A partir de pro-
duits du no 49.11

Fabrication 4 partir de pro-
duits du no 49.11

Obtention A partir de pro-
duits du no 50.01 ou 50.02

Obtention A partir de pro-
duits du no 50.03 non card~s
ni peignds
Obtention A partir de pro-
duits du no 50.03 non card6s
ni peignds
Obtention A partir de pro-
duits du no 50.01 ou 50.02
ou de produits du no 50.03
non cardds ni peign~s

Obtention k partir de pro-
duits du no 50.01 ou de pro-
duits du no 50.03 non card~s
ni peignds

Obtention A partir de pro-
duits du no 50.02 ou 50.03
Obtention il partir de pro-
duits du no 50.02 ou 50.03
Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pites
textiles

I Pour les fils obtenus h partir de deux ou plusieurs matitres textiles, il doit atre fait application cumulativement des
dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil m~lang6 est classd que pour les positions
sous lesquelles se classerait un fl de chacune des autres matibres textiles entrant dans la composition du fil m~lang6. Toute-
fois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati&res textiles m~lang6es si son ou leur poids n'exc~de pas 10 70
du poids global de toutes les matitres textiles incorpor~es.

2 Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matibres textiles, il doit etre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le tissu m~lang est
class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matibres textiles entrant dans la com-
position du tissu m~langd. Toutefois, cette r~gle ne s'appique pas A une ou plusieurs des matibres textiles m~langdes si son
ou leur poids n'excble pas 10 1o du poids global de routes les mati~res textiles incorpores. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de ills de polyurthane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mame guipds, relevant

des nos 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fils form~s d'une Sne consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule
de matire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette tine dtant ins~r~e par collage, A l'aide
d'une colle transparente ou color~e, entre deux pellicules de matire plastique artificielle, d'une largeur n'exc~dant
pas 5mm.
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Produits obtenis Ouvraison ou transformation
confirant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits originaires,
tarf confdrant pas le caract~re de lorsque les conditions

douanier DOsignation aproduits originatresa ci-apr&s sont runies

Obtention h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

51.02' Monofils, lames et formes
similaires (paille artificielle)
et imitations de catgut, en
mati~res textiles synth6-
tiques et artificielles

51.03' Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles conti-
nues, conditionnes, pour la
vente au d6tail

51.04' Tissus de fibres textiles syn-
th6tiques et artificielles conti-
nues (y compris les tissus de
monofils ou de lames du
no 51.01 ou 51.02)

52.011 Fils de m6tal combin6s avec
des fils textiles (fil6s metal-
liques) y compris les fils tex-
tiles guipes de metal, et fils
textiles metallis6s

52.02 Tissus de fils de m6tal, de
files metalliques ou de fils
textiles m6tallises du
no 52.01, pour rhabille-
ment, l'ameublement et
usages similaires

53.06' Fils de laine cardee, non
conditionnes pour la vente
au d6tail

53.07' Fils de laine peign6e, cardes
ou peign6s, non condi-
tionnes pour la vente au
detail

53.08' Fils de poils fins, cardes ou
peignes, non conditionn~s
pour la vente au detail

I Pour les fils obtenus a partir de deux ou plusieurs matibres textiles, il doit Etre fait application cumulativement des
dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil mlangd est classd que pour les positions
sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres mati~res textiles entrant dans la composition du fil m~lang6. Toute-
fois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matiires textiles mlangies si son ou leur poids n'exctde pas 1017
du poids global de toutes les mati~res textiles incorpores.

2 Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matires textiles, il doit tre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la pr~sente liste, tant pour la position sous laquelle le tissu mdlangd est
class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres mati~res entrant dans la composition
du tissu m~langd. Toutefois, cette rtgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati~res textiles m~langdes si son ou leur
poids n'excide pas 10076 du poids global de toutes les matiires textiles incorpor~es. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurithane segment6 avec des segments souples de poly~ther, meme guipds, relevant

des no' ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30o lorsqu'il s'agit de fils form~s d'une Ame consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule

de mati&re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette ime dtant insdrde par collage, A l'aide
d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matire plastique artificielle, d'une largeur n'exc~lant
pas 5mm.
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Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pites
textiles

Fabrication A partir de pro-
duits chimiques, de pates
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synth~tiques et artificielles
discontinues ou leur de-
chets, non card~s ni peign6s
Fabrication A partir de pro-
duits chimiques, de pites
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synth6tiques et artificielles
discontinues ou leurs
dechets
Obtention A partir de pro-
duits du no 53.01 ou 53.03

Obtention A partir de pro-
duits du no 53.01 ou 53.03

Obtention A partir de poils
fins bruts du no 53.02
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confirant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne oproduits originares))
tarif conferant pas le caractire de lorsque les conditions

douanier Ddsgnation oproduits onginaires2 ci-apr&s sont reunies

53.09' Fils de poils grossiers ou de
crin, non conditionnds pour
la vente au detail

53.10' Fils de laine, de poils (fins
ou grossiers) ou de crin,
conditionn~s pour la vente
au detail

53.112 Tissus de laine ou de poils
fins

53.121 Tissus de poils grossiers

53.132 Tissus de crin

54.03' Fils de lin ou de ramie, non
conditionnds pour la vente
au d6tail

54.04' Fils de lin ou de ramie, condi-
tionnds pour la vente au d&
tail

54.052 Tissus de lin ou de ramie

55.05' Fils de coton non condi-
tionnds pour la vente au
d6tail

Obtention A partir de poils
grossiers du n° 53.02, ou de
crin du no 05.03, bruts

Obtention A partir de ma-
ti~res des nos 05.03 et 53.01
A 53.04 inclus

Obtention A partir de ma-
ti~res des nos 53.01 A 53.05
inclus

Obtention A partir de pro-
duits des no s 53.02 A 53.05
incus

Obtention A partir de crin
du n° 05.03
Obtention A partir de pro-
duits du no 54.01 ou 54.02,
non cardds ni peignds

Obtention A partir de ma-
ti~res du no 54.01 ou 54.02

Obtention A partir de ma-
tires du n° 54.01 ou 54.02

Obtention A partir de ma-
ti&es du n° 55.01 ou 55.03

55.06' Fils de coton conditionn6s Obtention i partir de ma-
pour la vente au detail tiires des nos 55.01 ou 55.03

55.072 Tissus de coton it point de Obtention A partir de ma-
gaze ti~res des nos 55.01, 55.03

ou 55.04

55.082 Tissus de coton boucl~s du Obtention A partir de ma-
genre 6ponge ti~res des nOS 55.01, 55.03

ou 55.04

55.09 Autres tissus de coton Obtention partir de ma-
ti~res des no

s 
55.01, 55.03

ou 55.04
1 Pour les fils obtenus A partir de deux ou plusieurs mati&es textiles, il doit 8tre fait application cumulativement des

dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil mdlangd est class6 que pour les positions
sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres matires textiles entrant dans Ia composition du fil m~lang6. Toute-
fois, cette r~gle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matires textiles milangdes si son ou leur poids n'exc~de pas 10%
du poids global de toutes les mati~res textiles incorpores.

2 Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matires textiles, il doit 8tre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la presente liste, tant pour la position sous laquelle le tissu mdlangd est
class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matires textiles entrant dans la com-
position du tissu m~langi. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs de matires textiles m~lang~es si son
ou leur poids n'exc~de pas 10016 du poids global de toutes les mati&es textiles incorpores. Ce pourcentage est port6 :
- A 20 % lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyliher, mme guipis, relevant

des nos 
e
x 51.01 et ex 58.07;

- A 30 % lorsqu'il s'agit de fils formes d'une ime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule
de mati&e plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette &ne 6tant ins&re par collage, A I'aide
d'une coile transparente ou colore, entre deux pellicules de matilre plastique artificielle, d'une largeur n'exc~dant
pas 5mm.
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Obtention h partir de poils
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Produats obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract~re de

No du Ouvratson ou transformation ne aproduits originairesa
tarif conf6rant pas le caract~re de Iorsque les conditions

douamer Ddsignation aproduits originaireso c,-aprs sont rifunies

56.01 Fibres textiles synth~tiques
et artificielles discontinues
en masse

56.02 Cibles pour discontinus en
fibres textiles synthdtiques
et artificielles

56.03 Dkhets et fibres textiles
synthdtiques et artificielles
(continues ou discontinues)
en masse, y compris les
d~chets de fils et les effi-
lochds

56.04 Fibres textiles synthdtiques
et artificielles discontinues
et d~chets de fibres textiles
synthdtiques et artificielles
(continues ou discontinues),
cardds, peign~s ou autre-
ment prepares pour la fila-
ture

56.051 Fils de fibres textiles synth&
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de ddchets de
fibres textiles synth~tiques
et artificielles), non condi-
tionnds pour la vente au
dtail

56.061 Fils de fibres textiles synth6-
tiques et artificielles discon-
tinues (ou de dkchets de
fibres textiles synth~tiques
et artificielles), conditionn~s
pour la vente au dtail

Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles
Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pAtes
textiles
Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pAtes
textiles

Obtention A partir de pro-
duits chimiques ou de pAtes
textiles

Obtention & partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

56.072 Tissus de fibres textiles syn- Obtention i partir de ma-
thdtiques et artificielles dis- ti~res des nos 56.01 A 56.03
continues inclus

57.05' Fils de chanvre Obtention A partir de chan-
vre brut

I Pour les fils obtenus A partir de deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit atre fait application cumulativement des
dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil milangi est classd que pour les posi-
tions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres matires textiles entrant dans la composition du fil mdlangd.
Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati&res textiles mdlangdes si son ou leur poids n'excbde pas
10% du poids global de toutes les matires textiles incorpor6es.

2 Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiires textiles, il doit atre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la prsente liste, tant pour la position sous laquelle le tissu mdlangd est
classi que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matibres textiles entrant dans la com-
position du tissu mdlangd. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matibres textiles m~langdes si son
ou leur poids n'excbde pas 10% du poids global de toutes les matibres textiles incorpor6es. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de flls de polyurethane segmentd avec des segments souples de poly6ther, m8me guip6s, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de flis forms d'une Ame consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matibre plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette &rne dtant ins~rde par collage, A I'aide
d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matire plastique artificielle, d'une largeur n'exc6dant
pas 5 mm.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdront le caractre de

NO du Ouvraison ou transformation ne oproduits originairesa
tarif con fdront pas le caractre de Iorsque les conditions

douanier Ddsignation uproduits originaires ci-aprb sont r6unies

57.06' Fils de jute ou d'autres
fibres textiles libdriennes du
no 57.03

57.07' Fils d'autres fibres textiles
v~gtales

57.08 Fils de papier

57.091 Tissus de chanvre

Obtention A partir de jute
brut ou d'autres fibres tex-
tiles libdriennes brutes du
no 57.03
Obtention A partir de fibres
textiles vig~tales brutes des
nOS 57.02 A 57.04
Obtention A partir de pro-
duits du chapitre 47, de pro-
duits chimiques, de pAtes
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synth~tiques et artificielles
discontinues ou leurs
d~chets, non card~s ni
peign6s
Obtention a partir de ma-
tires du no 57.01

I Pour les fits obtenus A partir de deux ou plusieurs matibres textiles, il doit tre fait application cumulativement des
dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil mdlang6 est classt que pour les posi-
tions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres matires textiles entrant dans la composition du fil mlang6.
Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati6res textiles m~lang~es si son ou leur poids n'exc6de pas
1007o du poids global de toutes les matibres textiles incorpordes.

2 Pour les tissus darn la composition desquels entrent deux ou plusieurs matibres textiles, il doit 8tre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la prisente liste, tant pour la position sous laquele Ie tissu mdlangd est
classd que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matires textiles entrant dans la com-
position du tissu m6langd. Toutefois, cette rbgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati&res textiles mdlangdes si son
ou leur poids n'exc/de pas 100o7 du poids global de toutes les matibres textiles incorpor~es. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de ils de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyther, meme gulps, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30o lorsqu'il s'agit de fils form6s d'une Ame consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette time itant insdrde par collage, A 'aide
d'une colle transparente ou color e, entre deux pelilcules de matibre plastique artificielle, d'une largeur n'exc&Iant
pas 5 mm.

57.10' Tissus de jute ou d'autres
fibres textiles lib6riennes du
no 57.03

57.11' Tissus d'autres fibres tex-
tiles v6g~tales

Obtention A partir de jute
brut ou d'autres fibres tex-
tiles lib6riennes brutes du
no 57.03
Obtention A partir de ma-
ti~res des nOS 57.02, 57.04
ou des fils de coco du
n0 57.07

I Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, il dolt Etre fait application
cumulativement des dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le tissu m~langd est
classd que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matibres textiles entrant dans la com-
position du tissu mdlangd. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matibres textiles mdlang~es si son
ou leur poids n'excbde pas 10% du poids global de toutes les matires textiles incorpories. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de ills de polyur6thane segment6 avec des segments souples de polyether, meme guip6s, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fils formds d'une ime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette fine 6tant ins~rde par collage, A 'aide
d'une colle transparente ou colorde, entre deux pellicules de mati&re plastique artificielle, d'une largeur n'exc6dant
pas 5 mm.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits origmaireso
tarif confifrant pas le caractkre de lorsque les conditions

douanier DOsignation oproduits ongmairesi ci-aprbs sont runies

57.12 Tissus de fils de papier

58.012 Tapis A points nouns ou en-
roul6s, m~me confectionn6s

58.022 Autres tapis, mime confec-
tionn6s; tissus dits <<Kdlim>>
ou o(Kilim>, (<Schumacks>>
ou <<Soumak>>, ((Karamanie>s
et similaires, meme confec-
tionn~s

58.041 Velours, peluches, tissus
boucl6s et tissus de chenille,
A l'exclusion des articles des
nos 55.08 et 58.05

58.05' Rubanerie et rubans sans
tramne en fils ou fibres paral-
lelisms et encoll6s (bolducs), A
l'exclusion des articles du n°

58.06

Obtention A partir de pa-
pier, de produits chimiques,
de pAtes textiles ou de fibres
textiles naturelles, de fibres
textiles synth6tiques et arti-
ficielles discontinues ou
leurs dkhets
Obtention A partir de ma-
ti~res des noS 50.01 A 50.03
inclus, 51.01, 53.01 A 53.05
inclus, 54.01, 55.01 A 55.04
inclus, 56.01 A 56.03 inclus
ou 57.01 A 57.04 inclus
Obtention A partir de ma-
tiires des nos 50.01 A 50.03
inclus, 51.01, 53.01 A 53.05
inclus, 54.01, 55.01 A 55.04
inclus, 56.01 A 56.03 inclus,
57.01 A 57.04 inclus ou des
fils de coco du no 57.07
Obtention it partir de ma-
tires des noS 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus, 57.01 A
57.04 inclus ou A partir de
produits chimiques ou de
pAtes textiles
Obtention a partir de ma-
ti~res des nos 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 it 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus, 57.01 A
57.04 inclus ou A partir de
produits chimiques ou de
pAtes textiles

2 Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati&res textiles, il doit &re fait applica-
tion cumulativement des dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le produit mdlangd
est classh que pour les positions sous lesquelles se classerait le produit de chacune des autres mati res textiles entrant dans
la composition du produit m~langd. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matibres textiles
m~lang&s si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les mati6res textiles incorpor~es. Ce pourcent-
age est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly~ther, meme guip~s, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fils forms d'une time consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matiCre plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette fime dtant ins&de par collage, A l'aide
d'une colle transparente ou colorde, entre deux pellicules de matibre plastique artificielle, d'une largeur n'exc6dant
pas 5 mm.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confirant le caractre de

NO du Ouvraison ou transformation ne oproduits originatreso
tarif confiderant pas le caractbre de lorsque les conditions

douamer Dtsignation ,uproduits originaireso ci-apr&s sont riunies

58.06' Etiauettes. 6cussons et arti- Obtention A partir de ma-
cles similaires, tissds, mais
non brod6s, en pieces, en
rubans ou d6coups

58.071 Fils de chenille : fits guip~s
(autres que ceux du no 52.01
et que les fils de crin guip~s);
tresses en pi~ces; autres arti-
cles de passementerie et
autres articles ornementaux
analogues, en pieces; glands,
floches, olives, noix, pom-
pons et similaires

58.08' Tulles et tissus A mailles
noues (filet), unis

58.09' Tulles, tulles-bobinots et tis-
sus A mailles nouses (filet),
fagonn~s; dentelles (A la m6-
canique ou A la main) en
pikes, en bandes ou en mo-
tifs

58.10 Broderies en pieces, en
bandes ou en motifs

ti~res des nos 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus ou A
partir de produits chi-
miques ou de pAtes textiles

Obtention A partir de ma-
tires des nOS 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus ou A
partir de produits chi-
miques ou de pfites textiles

Obtention A partir de ma-
tires des noS 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus ou A
partir de produits chi-
miques ou de pfites textiles

Obtention A partir de ma-
ti~res des nos 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 a 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus ou A
partir de produits chimiques
ou de pAtes textiles
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excbde pas
50 % de la valeur du produit
fini

59.011 Ouates et articles en ouate; Obtention A partir de fibres
tontisses, nceuds et noppes naturelles, soit A partir de
(boutons) de mati~res tex- produits chimiques ou de
tiles pdtes textiles

59.021 Feutres et articles en feutre Obtention soit A partir de
mame impr6gn~s ou enduits fibres naturelles, soit A par-

tir de produits chimiques ou
de pAtes textiles

I Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matires textiles, il doit etre fait applica-
tion cumulativement des dispositions figurant dans la prisente liste, tant pour la position sous laquelle le produit mdlangd
est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le produit de chacune des autres mati&res textiles entrant dans
la composition du produit mdlangd. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matiires textiles
mlangles si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les mati&res textiles incorpores. Ce pourcent-
age est portd :
- A 200o lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly6ther, meme guip4s, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fils form~s d'une lime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matibre plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette ine dtant insdr~e par collage, A l'aide
d'une colle transparente ou colore, entre deux pellicules de matibre plastique artificielle, d'une largeur n'exc~dant
pas 5 mm.
Vol. 1174,1418750
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Produtts obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractire de

NO du Ouvrason ou transformation ne oproduits originaireso
tart! confdrant pas le caractre de Iorsque les conditions

douamer Designation oproduits originairess ci-aprbs sont rduntes

59.03' oTissus non tiss~s) et arti-
cles en (<tissus non tiss~so,
mime impr~gn6s ou enduits

59.04' Ficelles, cordes et cordages,
tress6s ou non

59.05' Filets, fabriqu6s A l'aide des
matires reprises au n° 59.04,
en nappes, en pi~ces ou en
forme; filets en forme pour
la peche, en fils, ficelles ou
cordes

59.061 Autres articles fabriqu6s
avec des fils, ficelles, cordes
ou cordages, A I'exclusion
des tissus et des articles en
tissus

59.07 Tissus enduits de colle ou de
matires amylac6es, du genre
utilisd pour la reliure, le car-
tonnage, la gainerie ou
usages similaires (percaline
enduite, etc.); toiles A cal-
quer ou transparentes pour
le dessin; toiles prdpardes
pour la peinture; bougran et
similaires pour la chapel-
lerie

59.08 Tissus impr6gns, enduits
ou recouverts de d6rivds de
la cellulose ou d'autres ma-
tires plastiques artificielles
et tissus stratifids avec ces
memes mati~res

59.09 Toiles cir6es et autres tissus
huil6s ou recouverts d'un
enduit A base d'huile

Obtention soit A partir de
fibres naturelles, soit par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles
Obtention soit A partir de
fibres naturelles, soit A par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles ou des fils
de coco du no 57.07
Obtention soit A partir de
fibres naturelles, soit A par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles ou des fils
de coco du no 57.07

Obtention, soit A partir de
fibres naturelles, soit A par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles ou des fils
de coco du no 57.07
Obtention A partir de fils

Obtention A partir de fils

Obtention A partir de ills

I Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matieres textiles, il doit Etre fait applica-
tion cumulativement des dispositions figurant dans la pr6sente liste, tant pour la position sous laquelle le produit m6lang6
est classd que pour les positions sous lesquelles se classerait le produit de chacune des autres mati~res textiles entrant dans
la composition du produit m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matieres textiles
mdlang~es si son ou leur poids n'excde pas 10% du poids global de toutes les mati res textiles incorpor6es. Ce pourcent-
age est portd :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyther, mtme guip6s, relevant

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fils form6s d'une ime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette ime 6tant ins~rde par collage, A l'aide
d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matiere plastique artificielle, d'une largeur n'exc&dant
pas 5 mm.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract~re de

NO du Ouvraison ou transformation ne oproduts originairesn
tarif confe'rant pas le caract.re de Iorsque les conditions

douanier Ddsignation uproduits originairesa ci-aprs sont r6unies

59.10' Linol~ums pour tous usages,
ddcoupds ou non; couvre-
parquets consistant en un
enduit appliqud sur support
de matires textiles, dd-
coup~s ou non

59.11 Tissus caoutchout6s, autres
que de bonneterie

59.12 Autres tissus impr6gn6s ou
enduits; toiles peintes pour
d6cors de th6etre, fonds
d'ateliers ou usages ana-
logues

59.131 Tissus (autres que de bonne-
terie) 6lastiques, form~s de
mati~res textiles associies A
des fils de caoutchouc

59.151 Tuyaux pour pompes et
tuyaux similaires, en ma-
ti~res textiles, mime avec
armatures ou accessoires en
autres mati~res

59.16' Courroies transporteuses ou
de transmission en mati~res
textiles, m~me armees

59.171 Tissus et articles pour usages
techniques en mati~res tex-
tiles

Obtention soit A partir de
fils, soit A partir de fibres
textiles

Obtention A partir de fils

Obtention & partir de fils

Obtention A partir de fils
simples

Obtention a partir de ma-
tires des noS 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus, 57.01 a
57.04 inclus ou A partir de
produits chimiques ou de
pates textiles
Obtention A partir de ma-
ti~res des nos 50.01 a 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus, 57.01 A
57.04 inclus ou i partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

Obtention A partir de ma-
ti~res des nos 50.01 A 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 A 56.03 inclus, 57.01 A
57.04 inclus ou A partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

I Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit tre fait applica-
tion cumulativement des dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le produit mdlangd
est classC que pour les positions sous lesquelles se classerait le produit de chacune des autres matires textiles entrant dans
la composition du produit m6langd. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati~res textiles
mdlangees si son ou leur poids n'exc~le pas 10% du poids global de toutes les matikres textiles incorpor6es. Ce pourcent-
age est portd :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segmenti avec des segments souples de polyther, meme guip~s, relevant

des nOs ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de ills form6s d'une &me consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

matire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette &me dtant insdrde par collage, A aide
d'une colle transparente ou color~e, entre deux pellicules de matire plastique artificielle, d'une largeur n'exc~dant
pas 5 mm.
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Produits obtenus Ouvrotson ou transformation
conftrant le caractre de

No du Ouvraison ou transformation ne oproduits originairesa
tarif confirant pas le caract~re de torsque les conditions

douanier Ddsignation aproduits originaireso ci-apris sont riunies

ex chapitre Bonneterie A l'exclusion des Obtention A partir de fibres
60 articles de bonneterie obte- naturelles cardges ou pei-

nus par couture ou assem- gnes, de matires des
blage de morceaux de bon- nos 56.01 A 56.03 inclus, de
neterie (d6coupds ou obte- produits chimiques ou de
nus directement en forme) pates textiles'

I Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matires textiles, il doit etre fait application cu-
mulativement des dispositions figurant dans la prgsente liste, tant pour la position sous laquelle le produit mglangi est classd
que pour les positions sous lesquelles se classerait le produit de chacune des autres matiires textiles entrant dans la composition
du produit mlang6. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas & une ou plusieurs des matires textiles mdlangces si son ou leur
poids nexcile pas 100 du poids global de toutes les mati6res textiles incorpor&es. Ce pourcentage est pont :
- A 20% lorsqu'il s'agit de ills de polyurethane segment6 avec des segments souples de polygther, m~me guip~s, relevant

des nOs ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30074 lorsqu'il s'agit de ills form6s d'une ime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une pellicule de

mati~re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette ftme 6tant ins&& par collage, A l'aide d'une
cole transparente ou color&, entre deux pellicules de matiere plastique artificielle, d'une largeur n'exc.dant pas 5 mm.

ex 60.02 Ganterie de bonneterie non Obtention A partir de fils'
6lastique ni caoutchoutde,
obtenue par couture ou as-
semblage de morceaux de
bonneterie (d~coupgs ou ob-
tenus directement en forme)

ex 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, Obtention & partir de fils'
socquettes, protige-bas et ar-
ticles similaires de bonneterie
non 6Iastique ni caoutchou-
tee, obtenus par couture ou
assemblage de morceaux de
bonneterie (d6coup6s ou ob-
tenus directement en forme)

ex 60.04 Sous-v~tements de bonneterie Obtention A partir de ills'
non dlastique ni caoutchou-
t6e, obtenus par couture ou
assemblage de morceaux de
bonneterie (d6coup6s ou ob-
tenus directement en forme)

ex 60.05 Vtements de dessus, acces- Obtention A partir de fils'
soires du vtement et autres
articles de bonneterie non
6Iastique ni caoutchout6e,
obtenus par couture ou as-
semblage de morceaux de
bonneterie (d6coup~s ou ob-
tenus directement en forme)

ex 60.06 Autres articles (y compris les Obtention & partir de ills '

genouilres et les bas A va-
rices) de bonneterie 6lastique
et de bonneterie caoutchou-
tee, obtenus par couture ou
assemblage de morceaux de
bonneterie (d6coup6s ou ob-
tenus directement en forme)

Les garnitures et les accessoires (A I'exception des doublures et des toiles tailleur) utilis~s, qui changent de position
tarifaire, n'enl~vent pas le caract re originaire du produit obtenu si leur poids ne d(passe pas 10% du poids global de
toutes les matires textiles incorpor~es.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract&re de

NO du Ouvraison ou transformation ne uproduats onginaireso
tarif confdrant pas le caractbre de Iorsque les conditions

douanier Ddsignation uproduits orinatreso ct-apris sont rdumes

61.01 Vtements de dessus pour
hommes et gargonnets

ex 61.02 Vtements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes
enfants, non brod~s

ex 61.02 Vtements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes
enfants, brodgs

61.03 Vtements de dessous (linge
de corps) pour hommes et
gargonnets, y compris les
cols, faux-cols, plastrons et
manchettes

61.04 VWtements de dessous (linge
de corps) pour femmes, fil-
lettes et jeunes enfants

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, non
brod~s

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes, non
brod~s

ex 61.06 Chiles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes et
articles similaires, non bro-
dges

ex 61.06 Chiles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
tilles, voiles et voilettes et
articles similaires, brod~s

61.07 Cravates
ex 61.08 Cols, collerettes, guimpes,

colifichets, plastrons, jabots,
poignets, manchettes, em-
picements et autres garni-
tures similaires pour v~te-
ments et sous-v~tements f&-
minins, non brod~s

Obtention A partir de fils' 'I

Obtention i partir de fils' '

Obtention A partir de tissus
non brodds dont la valeur
n'exc~le pas 40 016 de la va-
leur du produit fini'
Obtention A partir de fils '

2

Obtention A partir de fils '

Obtention A partir de fils
simple 6crus"' 3

Obtention A partir de tissus
non brod6s dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la va-
leur du produit fini'
Obtention A partir de fils
simples dcrus de fibres tex-
tiles naturelles ou de fibres
textiles synthdtiques et arti-
ficielles discontinues ou leurs
ddchets ou A partir de pro-
duits chimiques ou de pites
textiles ,2
Obtention A partir de tissus
non brod~s dont la valeur
n'excde pas 40 % de la va-
leur du produit fini
Obtention A partir de fils"

Obtention A partir de fils "I

I Les garnitures et les accessoires (A l'exception des doublures et des toiles tailleur) utilisds, qui changent de position
tarifaire, n'enlkvent pas le caract&re originaire du produit obtenu si leur poids ne d~passe pas 100 du poids global de
toutes les mati&res textiles incorpor6es.

2 Ces dispositions particuliires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de tissus imprim6s en res-
pectant les conditions prdvues Ila liste B.

3 Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matibres textiles, cette rbgle ne s'applique
pas A une ou plusieurs des mati&res textiles m6langes si son ou leur poids n'excide pas 100 du poids global de toutes les
matiires textiles incorpor&es.

Vol. 1174, 1-18750



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 67

Produtis obtenus Ouvraison ou transformation
confifrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne iproduits originairesi
tarif confirant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier DOsignation aproduits originaireoi ci-apris sont riunes

61.08 Cols, collerettes, guimpes,
colifichets, plastrons, jabots,
poignets, manchettes, em-
picements et autres garni-
tures similaires pour v~te-
ments et sous-vtements f6-
minins, brod~s

61.09 Corsets, ceintures-corsets,
gaines, soutiens-gorge, bre-
telles, jarretelles, jarretikres,
supports-chaussettes et arti-
cles similaires en tissus ou en
bonneterie, meme dlastiques

61.10 Ganterie, bas, chaussettes
et socquettes, autres qu'en
bonneterie

61.11 Autres accessoires confec-
tionn~s du vetement : des-
sous de bras, bourrelets et
6paulettes de soutient pour
tailleurs, ceintures et ceintu-
rons, manchons, manches
protectrices, etc.

Obtention A partir de tissus
non brod~s dont la valeur
n'exc~de pas 40 01o de la va-
leur du produit fini'

Obtention & partir de fils' ,
1

Obtention A partir de ffis ' ,

Obtention AL partir de fils',i

I Les garnitures et les accessoires (A l'exception des doublures et des toiles tailleur) utilists, qui changent de position
tarifaire, n'enltvent pas le caracttre originaire du produit obtenu si leur poids ne d~passe pas 10% du poids global de
toutes les matii:res textiles incorpor~es.

2 Ces dispositions particulitres ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de tissus imprim~s en res-
pectant les conditions prdvues A la liste B.

62.01 Couvertures

ex 62.02 Linge de lit, de table, de
toilette, d'office ou de cui-
sine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameuble-
ment; non brodds

ex 62.02 Linge de lit, de table, de
toilette, d'office ou de cui-
sine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameuble-
ment; brod~s

62.03 Sacs et sachets d'emballage

62.04 Bches, voiles d'embarcation,
stores d'ext~rieur, tentes et
articles de campement

Obtention A partir de fils
6crus des chapitres 50 A 56
inclus ,,

Obtention A partir de fils
simples dcrus 1'

Obtention A partir de tissus
non brod6s dont la valeur
n'exchde pas 40 00 de la va-
leur du produit fini

Obtention A partir de pro-
duits chimiques, de pdtes tex-
tiles ou de fibres textiles natu-
relles, de fibres textiles syn-
th~tiques et artificielles dis-
continues ou leurs d&chets',2
Obtention h partir de fils
simples 6crus"

I Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matilres textiles, cette rfgle ne s'applique
pas A une ou plusieurs des matiires textiles m~lang~es si son ou leur poids n'exc~de pas 10o du poids global de toutes les
matires textiles incorpordes.

2 Ces dispositions particuli6res ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus a partir de tissus imprim6s en res-
pectant les conditions pr~vues A la liste B.
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Produits obtenus

DLsignation

Autres articles confectionn~s
en tissus, y compris les pa-
trons de vftements

Ouvrason ou transformation ne
confdrant pas le caractbre de

uproduits originaireso

Ouvraison ou transformation
conf'rant le caract~re de
oproduits originaires,
lorsque les conditions
ci-aprbs sont rdunies

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
40 To de la valeur du produit
fini

64.01 Chaussures; A semelles extd-
rieures et dessus en caout-
chouc ou en mati~re plas-
tique artificielle

64.02 Chaussures A semelles extd-
rieures en cuir naturel, arti-
ficiel ou reconstitu6; chaus-
sures (autres que celles du
n° 64.01) A semelles ext6-
rieures en caoutchouc ou en
mati~re plastique artificielle

64.03 Chaussures en bois ou A se-
melles extdrieures en bois ou
en liege

64.04 Chaussures A semelles extd-
rieures en autres matires
(corde, carton, tissu, feutres,
vannerie, etc.)

65.03 Chapeaux et autres coiffures
en feutres, fabriquds A raide
des cloches et des plateaux
du no 65.01, garnis ou non

65.05 Chapeaux et autres coiffures
(y compris les rdsilles et filets
A cheveux) en bonneterie ou
confectionnds A l'aide de tis-
sus, de dentelles ou de
feutre (en pices, mais non
en bandes), garnis ou non

66.01 Parapluies, parasols et om-
brelles, y compris les para-
pluies-cannes et les parasols-
tentes et similaires

Obtention A partir d'assem-
blages forms de dessus de
chaussures fixds aux semelles
premieres ou A d'autres par-
ties inf~rieures et d~pourvus
de semelles ext~rieures, en
toutes matires autres que le
m~tal
Obtention A partir d'assem-
blages formds de dessus de
chaussures fix6s aux semelles
premieres ou A d'autres par-
ties inf6rieures et d~pourvus
de semelles extrieures, en
toutes matires autres que le
mdtal
Obtention A partir d'assem-
blages formds de dessus de
chaussures fixes aux semelles
premieres ou A d'autres par-
ties inf~rieures et d~pourvus
de semelles extdrieures, en
toutes matires autres que le
metal
Obtention A partir d'assem-
blages formds de dessus de
chaussures fixes aux semelles
premieres ou A d'autres par-
ties inf~rieures et ddpourvus
de semelles extdrieures, en
toutes matires autres que le
m6tal

Obtention A partir de fibres
textiles

Obtention soit h partir de
fils, soit A partir de fibres
textiles

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Vol.1174,1-18750
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Produats obtenus Ouvraison ou transformation
conqfdrant le caractore de

No du Ouvraison ou transformation ne produits originaires
tarif confrant pas le caract~re de Iorsque les conditions

douanier D~signation uproduits originairesn ci-aprhs sont r6unies

ex 70.07 Verre could ou lamin6 et Fabrication A partir de verre
o verres A vitres , (doucis ou
polis ou non) ddcoup6s de
forme autre que carrde ou
rectangulaire, ou bien cour-
bds ou autrement travaillds
(biseaut6s, graves, etc.); vi-
trages isolants A parois mul-
tiples

70.08 Glaces ou verres de s&curit6,
meme fagonnds, consistant
en verres tremp6s ou formds
de deux ou plusieurs feuilles
contre-coll6es

70.09 Miroirs en verre, encadr~s
ou non, y compris les mi-
roirs r6troviseurs

71.15 Ouvrages en perles fines,
en pierres gemmes ou en
pierres synth6tiques ou re-
constitu6es

73.07 Fer et acier en blooms, bil-
lettes, brames et largets; fer
et acier simplement ddgros-
sis par forgeage ou par mar-
telage (6bauches de forge)

73.08 Ebauches en rouleaux pour
t6les, en fer ou en acier

73.09 Larges plats en fer ou en
acier

73.10 Barres en fer ou en acier, la-
minaes ou fles A chaud ou
forgdes (y compris le fil ma-
chine); barres en fer ou en
acier obtenues ou parache-
v6es A froid; barres creuses
en acier pour le forage des
mines

73.11 Profil6s en fer ou en acier,
laminds ou filds A chaud,
forgds, ou bien obtenus ou
parachevds A froid; pal-
planches en fer ou en acier,
meme perces ou faites d'dld-
ments assemblds

73.12 Feuillards en fer ou en
acier, laminds A chaud ou A
froid

6tir6, could ou lamini des
nos 70.04 A 70.06 inclus

Fabrication A partir de verre
dtir6, could ou lamind des
nos 70.04 A 70.06 inclus

Fabrication A partir de verre
dtir6, could ou lamin6 des
nos70.04 A 70.06 inclus

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc de pas
50 % de la valeur du produit
finil

Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.06

Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.07
Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.07 ou 73.08
Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.07

Fabrication A partir de pro-
duits des nos 73.07 A 73.10
inclus, 73.12 ou 73.13

Fabrication A partir de pro-
duits des nos 73.07 A 73.09
inclus ou 73.13

I Ces dispositions particulires ne s'appliquent pas Iorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caractire de produits originaires en respectant les conditions prdvues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvratson ou transformation
confdrant le caractkre de

No du Ouvraison ou transformation ne iproduits originaireso
tarif confirant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier Ddsignation oproduits originatreso ci-aprs sont rtunies

73.13 Tbles de fer ou d'acier, la- Fabrication A nartir de pro-
mines A chaud ou A froid

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou
rev~tus, A l'exclusion des flls
isolds pour 1'6ectricitd

73.16 Eldments de voies ferr&es,
en fonts, fer ou acier : rails,
contre-rails, aiguilles, pointes
de cocur, croisements et
changements de voies, trin-
gles d'aiguillage, cr6mail-
lWes, traverses, 6clisses,
coussinets et coins, selles
d'assise, plaques de serrage,
plaques et barres d'6carte-
ment et autres pices spd-
cialement conques pour la
pose, le jointement ou la
fixation des rails

73.18 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) en fer ou en
acier, A rexclusion des arti-
cles du no 73.19

74.03 Barres, profil6s et ils de sec-
tion pleine, en cuivre

74.04 Tbles, planches, feuilles et
bandes en cuivre, d'une
6paisseur de plus de 0, 15 mm

74.05 Feuilles et bandes minces en
cuivre (meme gaufr6es, d6-
couples, perfor6es, revE-
tues, imprim~es ou fix6es
sur papier, carton, mati~res
plastiques artificielles ou
supports similaires), d'une
6paisseur de 0,15 mm et
moins (support non com-
pris)

74.06 Poudres et paillettes de
cuivre

duits des noS 73.07 A 73.09
inclus

Fabrication a partir de pro-
duits du no 73.10

Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.06

Fabrication A partir de pro-
duits des nos 73.06, 73.07 ou
du no 73.15 sous les formes
indiques aux nos 73.06 et
73.07
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc&Le pas
50% de la valeur du produit
fmni'
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc&le pas
50 % de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50% de la valeur du produit
fmni'

I Ces dispositions particulires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caractbre de produits originaires en respectant les conditions prdvues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractre de

NO du Ouvraison ou transformation ne iproduits originairesi
tarof confirant pas le caract~re de lorsque les conditions

douanier Ddsignation iproduits originairesi ci-aprbs sont riunies

74.07 Tubes et tuyaux (y compris
leurs dbauches) et barres
creuses, en cuivre

74.08 Accessoires de tuyauterie en
cuivre (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.)

74.09 R6servoirs, foudres, cuves
et autres recipients ana-
logues, pour toutes matires
(A l'exclusion des gaz corn-
prims ou liqudfi~s), en
cuivre, d'une contenance
sup~rieure A 3001, sans dis-
positifs m6caniques ou ther-
miques, mime avec revte-
ment int6rieur ou calorifuge

74.10 Cibles, cordages, tresses et
similaires, en fils de cuivre,
A l'exclusion des articles
isolds pour I'1lectricit6

74.11 Toiles m6talliques (y corn-
pris les toiles continues ou
sans fin), grillages et treillis,
en fils de cuivre

74.12 Treillis dune seule piece, en
cuivre, ex6cutds & I'aide dune
t6le ou dune bande incisde
et d~ployde

74.13 Chalnes, chainettes, et leurs
parties, en cuivre

74.14 Pointes, clous, crampons
appoint~s, crochets et pu-
naises, en cuivre, ou avec
tige en fer ou en acier et tete
en cuivre

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50% de la valeur du produit
finji

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excbde pas
50 % de la valeur du produit
finiI
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excide pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
finiI

I Ces dispositions particuli~res ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caractire de produits originaires en respectant les conditions pr6vues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne uproduits origmairesi
tarif confrant pas le caract&re de Iorsque les conditions

douanier Ddsignation oproduits onginaireso ci-oaprs sont runies

74.15 Boulons et 6crous (filet~s ou Fabrication pour laquelle
non), vis, pitons et crochets
A pas de vis, rivets, gou-
pilles, chevilles, clavettes et
articles similaires de bou-
lonnerie et de visserie en
cuivre; rondelles (y compris
les rondelles bris6es et
autres rondelles destin6es
faire ressort), en cuivre

74.16 Ressorts en cuivre

74.17 Appareils non dlectriques
de cuisson et de chauffage,
des types servant A des
usages domestiques, ainsi
que leurs parties et pieces
ddtachdes, en cuivre

74.18 Articles de m~nage, d'hy-
gi~ne et d'dconomie domes-
tique et leurs parties, en
cuivre

74.19 Autres ouvrages en cuivre

75.02 Barres, profiles et ils de sec-
tion pleine, en nickel

75.03 T81es, planches, feuilles et
bandes de toute dpaisseur,
en nickel; poudres et pail-
lettes de nickel

75.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.) en nickel

sont utiliss des produits
dont la valeur n'excle pas
50 % de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excle pas
50 % de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excde pas
50 %h de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %70 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %70 de la valeur du produit
fini'
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~le pas
50 076 de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini'

I Ces dispositions particulires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caract&re de produits originaires en respectant les conditions pr6vues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confrant le caracture de

NO du Ouvraison ou transformation ne ,produits originaireso
tart" confirant pas le caract~re de Iorsque les conditions

douamer DOsignation aproduits originaires$ ci-aprks sont re'unies

75.05 Anodes pour nickelage, y
compris celles obtenues par
6ectrolyse, brutes ou ou-
vrkes

75.06 Autres ouvrages en nickel

76.02 Barres, profilds et fils de sec-
tion pleine, en aluminium

76.03 T~les, planches, feuilles et
bandes en aluminium, d'une
paisseur de plus de 0,20mm

76.04 Feuilles et bandes minces en
aluminium (meme gaufr~es,
ddcoup~es, perfor6es, rev-
tues, imprim~es ou fixes
sur papier, carton, matires
plastiques artificielles ou
supports similaires), d'une
6paisseur de 0,20 mm et
moins (support non com-
pris)

76.05 Poudres et paillettes d'alu-
minium

76.06 Tubes et tuyaux (y compris
leurs dbauches) et barres
creuses, en aluminium

76.07 Accessoires de tuyauterie en
aluminium (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.)

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excbde pas
50 o de la valeur du produit
fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini,
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %lo de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excde pas
50 %i de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50%ol de la valeur du produit
fini

I Ces dispositions particuliires ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus 4 partir de produits qui ont ac-
quis le caractbre de produits originaires en respectant les conditions prdvues A la liste B.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne oproduits originaires>>
tarif conf'rant pas le caractre de Iorsque les conditions

douanier Disignation oproduits origmairesa ci-apr&s sont runies

76.08 Constructions et parties de Fabrication pour laquelle
constructions (hangars, ponts
et 61ments de ponts, tours,
pyl~nes, piliers, colonnes,
charpentes, toitures, cadres
de portes et fentres, balu-
strades, etc.), en aluminium;
t~les, barres, profils, tubes,
etc., en aluminium, prdpards
en vue de leur utilisation
dans la construction

76.09 Riservoirs, foudres, cuves
et autres rdcipients ana-
logues, pour toutes matikres
(A l'exclusion des gaz corn-
primds ou liqudfids), en alu-
minium, d'une contenance
supdrieure A 300 1, sans dis-
positifs mgcaniques ou ther-
miques, m~me avec revte-
ment intgrieur ou calorifuge

76.10 Ffts, tambours, bidons,
boites et autres rdcipients si-
milaires de transport ou
d'embailage, en aluminium,
y compris les 6tuis tubu-
laires rigides ou souples

76.11 Recipients en aluminium
pour gaz comprimgs ou li-
qudfids

76.12 Cibles, cordages, tresses et
similaires, en fils d'alumi-
nium, i 'exclusion des arti-
cles isolds pour l'dlectricitd

76.13 Toiles mdtalliques, grillages
et treillis, en fils d'alumi-
nium

76.14 Treillis d'une seule piece, en
aluminium, exdcutds A I'aide
d'une t~le ou d'une bande
incisde et ddployde

76.15 Articles de mdnage, d'hy-
gine et d'conomie domes-
tique et leurs parties en alu-
minium

sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc6de pas
50 To de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %'o de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~le pas
50 0%0 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 076 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 0%0 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisis des produits
dont la valeur n'exc&de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 %o de la valeur du produit
fini
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confe'rant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne vproduits originaires*
tarif confirant pas le caractkre de lorsque les conditions

douanier Ddrignation aproduits originaireso ci-aprb sont refunies

76.16 Autres ouvrages en alumin-
ium

77.02 Magndsium en barres, pro-
filds, ils, t8les, feuilles,
bandes, tubes, tuyaux (y
compris leurs dbauches),
barres creuses, poudres,
paillettes et tournures cali-
br6es

77.03 Autres ouvrages en magn&
sium

78.02 Barres, profilds et fils de sec-
tion pleine, en plomb

78.03 Tables, feuilles et bandes en
plomb, d'un poids au m' de
plus de 1,700kg

78.04 Feuilles et bandes minces en
plomb (meme gaufrdes, dd-
coup6es, perfordes, reve-
tues, imprimdes ou fixies
sur papier, carton, matires
plastiques artificielles ou
supports similaires), d'un
poids au m2 de 1,700 kg et
moins (support non com-
pris); poudres et paillettes
de plomb

78.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
tubes en S pour siphons,
joints, manchons, brides,
etc.) en plomb

78.06 Autres ouvrages en plomb

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excde pas
50 07o de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'excde pas
50 To de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 0o de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 076 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 %7o de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 07 de la valeur du produit
fini

Vol. 1174, 1-18750



76 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractre de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits originairesa
tanf confirant pas le caractbre de Iorsque les conditions

douanier Ddsignatton oproduits originaireso ci-apris sont riunies

79.02 Barres, profiles et fils de sec- Fabrication pour Iaquelle
tion pleine, en zinc

79.03 Planches, feuilles et bandes
de toute 6paisseur en zinc;
poudres et paillettes de zinc

79.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.) en zinc

79.05 Gouttires, faltages, lucarnes
et autres ouvrages fa-
gonn6s, en zinc, pour le bfi-
timent

79.06 Autres ouvrages en zinc

80.02 Barres, profil6s et fils de sec-
tion pleine, en 6tain

80.03 Tables (tOles), planches,
feuilles et bandes en dtain
d'un poids au m2 de plus de
1 kg

80.04 Feuilles et bandes minces en
dtain (m~me gaufr6es, dd-
coup6es, perfor6es, rev-
tues, imprimdes ou fixdes
sur papier, carton, matires
plastiques artificielles ou
supports similaires), d'un
poids au m2 de I kg et moins
(support non compris);
poudres et paillettes d'6tain

80.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, coudes,
joints, manchons, brides,
etc.) en 6rain

sont utiliss des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~le pas
50 06 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisis des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont ia valeur n'exc~le pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excbde pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caraetkre de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits origmairesa
tarif confdrant pas le caract:re de Iorsque les conditions

douanter Ddsignation -produits origmairesD> ci-aprks sont ri'umes

82.05 Outils interchangeables pour
machines-outils et pour ou-
tillage 4 main, m~canique
ou non (A emboutir, estam-
per, tarauder, al6ser, fileter,
fraiser, mandriner, tailler,
tourner, visser, etc.), y com-
pris les filires d'dtirage et de
filage & chaud des m~taux,
ainsi que les outils de forage

82.06 Couteaux et lames tran-
chantes pour machines et
pour appareils m~caniques

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pieces ddtachdes
dont la valeur n'excede pas
40 % de la valeur du produit
fini'

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pieces d~tach~es
dont la valeur n'exc~de pas
40 % de la valeur du produit
finiI

I Ces dispositions particuli~res ne s'appliquent pas lorsque les produits sont obtenus A partir de produits qui ont ac-
quis le caract~re de produits originaires en respectant les conditions pr~vues & la liste B.

ex Chaudi~res, machines, ap-
chapitre pareils et engins m~ca-

84 niques, A rexclusion du ma-
tdriel, machines et appareils
pour la production du froid,
A quipement lectrique ou
autre (no 84.15) et des ma-
chines A coudre, y compris
les meubles pour machines A
coudre (ex 84.41)

84.15 Materiel, machines et ap-
pareils pour la production
du froid, a 6quipement 6lec-
trique ou autre

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces d~tach6es
dont la valeur n'exc~le pas
40 C% de la valeur du produit
fini'

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi~ces d6tach6es
<<non originaires, dont la
valeur n'excede pas 40 Oo de
la valeur du produit fini et a
condition que 50 07o au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
lis6s soient des produits
<< originaireso

I Ces dispositions particulires ne s'appliquent en ce qui concerne les l6ments de combustibles de la position 84.59
jusqu'au 31 dLcembre 1977.

2 Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et piices, sont A prendre en consid6ration

a) En ce qui conceme les produits, parties et pieces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait Etre pay6
en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oti s'effectue louvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pieces autres, les dispositions de l'article 6 du pr6sent protocole d~termi-
nant :
- La valeur des produits import~s,
- La valeur des produits d'origine ind6termine.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conil'rant le caractkre de

NO du Ouvratson ou transformation ne oproduits originairesa
tarif confirant pas le caractbre de lorsque les conditions

douanier Ddsignation oprodutts orgmaires>> ci-aprhs sont rifunies

ex 84.41 Machines h coudre (les tis-
sus, les cuirs, les chaus-
sures, etc.) y compris les
meubles pour machines A
coudre

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisds des produits,
parties et pieces ddtachdes
dont la valeur n'exc&de pas
40 % de la valeur du produit
fini, et h condition :
- Que 50 % au moins en

valeur des produits, par-
ties et piLces2 utilisds
pour montage de la tte
(moteur exclu) soient des
produits <(originaires))

- Et que les m6canismes
de tension du flu, le m6-
canisme du crochet et le
mcanisme zig-zag soient
des produits < originaires >

2 Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pi~ces, sont h prendre en considiration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pi~ces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait tre payj

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays ou s'effectue l'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pices autres, les dispositions de I'article 6 du present protocole ddtermi-
nant :
- La valeur des produits importds,
- La valeur des produits d'origine inditerminde.

Machines et appareils 61ec-
triques et objets servant A
des usages 6lectrotech-
niques, A l'exception des
produits des n0S 85.14 et
85.15

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisds des produits,
parties et pieces ditachdes
dont la valeur n'exc~de pas
40 % de la valeur du produit
fini

85.14 Microphones et leurs sup- Ouvraison, transformation
ports, haut-parleurs et am- ou montage pour lesquels
plificateurs 61ectriques de sont utilisds des produits,
basse frdquence parties et pices ddtachdes

onon originaires>> dont la
valeur n'exc~de pas 40% de
la valeur du produit fini, et

condition :
- Que 50 % au moins en

valeur des produits, par-
ties et pices' utilisds
soient des ( produits ori-
ginaires>>

I Pour la determination de la valeur des produits, parties et pices, sont i prendre en consideration
a) En ce qui concerne les produits, parties et pices originaires, le premier prix verifiable pay6, ou qui devrait Etre pay6

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oia s'effectue l'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pi~ces autres, les dispositions de I'article 6 du present protocole determi-
nant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine inddterminde.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract~re de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits ongmaireso
tartf confirant pas le caractlre de lorsque les conditions

douanier DOstgnation aproduits originaires) ci-apr&s sont runies

85.15 Appareils de transmission
et de reception pour la
radiotdlphonie et la radio-
tdldgraphie; appareils d'gmis-
sion et de rgception pour la
radiodiffusion et la tdldvi-
sion (y compris les rgcep-
teurs combines avec un ap-
pareil d'enregistrement ou
de reproduction du son) et
appareils de prise de vues
pour la tdlvision; appareils
de radioguidage, de radio-
dgtection, de radiosondage
et de radiotglgcommande

chapitre86 Vhicules et materiel pour
voies ferries; appareils de si-
gnalisation non 6lectriques
pour voies de communica-
tion

ex Voitures automobiles, trac-
chapitre 87 teurs, cycles et autres vghi-

cles terrestres, A 'exclusion
des produits du n° 87.09

87.09 Motocycles et vglocip~des
avec moteur auxiliaire, avec
ou sans side-car; side-cars
pour motocycles et tous
vglocip~des, pr6sentgs isol6-
ment

- Et que la valeur des
transistors non origi-
naires utilisgs n'excide
pas 3 0 de la valeur du
produit fini2

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces ditachges
«non originaires> dont la
valeur n'exc~de pas 40 076 de
la valeur du produit fini, et
A condition :
- Que 50 % au moins en

valeur des produits, par-
ties et pieces' utilisgs
soient des produits « ori-
ginaires

- Et que la valeur des tran-
sistors non originaires
utilisgs n'excide pas 3 %l0
de la valeur du produit
fini2

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisgs des produits,
parties et pices dgtachies
dont la valeur n'exc~de pas
40 %l0 de la valeur du produit
fini
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisgs des produits,
parties et pieces ddtachges
dont la valeur n'excde pas
40 %lo de la valeur du produit
fini
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pieces d6tachies
«(non originaires> dont la
valeur n'exc~de pas 40 %Vo de

I Pour la determination de la valeur des produits, parties et pices, sont A prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pices originaires, le premier prix verifiable payS, ou qui devrait tre pay6

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oi s'effectue I'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pices autres, les dispositions de rarticle 6 du present protocole d~termi-
nant :
- La valeur des produits import~s,
- La valeur des produits d'origine inditermine.

2 Ce pourcentage ne se cumule pas avec celui de 4007o.
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Produits obenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caractre de

NO du Ouvraison ou transformation ne nproduits originairesa
tarif confdrant pas le caractre de Iorsque les conditions

douanier Disignation aproduits orginairesa ci-aprbs sont runies

ex Instruments et appareils
chapitre 90 d'optique, de photographie

et de cindmatographie, de
mesure, de v6rification, de
precision; instruments et
appareils m6dico-chirurgi-
caux, A l'exclusion des pro-
duits des nos 90.05, 90.07,
90.08, 90.12 et 90.26

90.05 Jumelles et longues-vues
avec ou sans prismes

90.07 Appareils photographiques;
appareils ou dispositifs pour
la production de la lumire-
6clair en photographie

90.08 Appareils cin6matogra-
phiques (appareils de prise
de vues et de prise de son,
meme combines; appareils
de projection avec ou sans
reproduction du son)

la valeur du produit fini, et
A condition que 50 % au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
Iis&es soient des produits
( originaires>>
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces ddtach6es
dont la valeur n'excide pas
40 % de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces ddtach~es
(non originaireso dont la
valeur n'excde pas 40 % de
la valeur du produit fini et A
condition que 50% au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
lis6s soient des produits
o originaires >>
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et piices ddtach6es
((non originaireso dont la
valeur n'exc~de pas 40 % de
la valeur du produit fini et &
condition que 50% au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
lis6s soient des produits
( originaires >>
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi&es d6tach6es
(non originaires>> dont la

valeur n'excde pas 40 % de

I Pour la determination de la valeur des produits, parties et pieces, sont A prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et piices originaires, le premier prix v~rifiable pay6, ou qui devrait etre payi

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays o6s s'effectue l'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pibces autres, les dispositions de I'article 6 du prsent protocole d~termi-
nant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine inddterminde.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract~re de

NO du Ouvraison ou transformation ne aproduits originaireso
tarif confirant pas le caract~re de lorsque les conditions

douanier Dsignation oproduts originaireso ci-aprks sont rlunies

90.12 Microscopes optiques, y
compris les appareils pour
la microphotographie, la mi-
crocindmatographie et la
microprojection

90.26 Compteurs de gaz, de Ii-
quides et d'6lectricit6, y
compris les compteurs de
production, de contrble et
d'6talonnage

ex Horlogerie, A 1'exception
chapitre9l des produits des nos 91.04 et

91.08

91.04 Horloges, pendules, r6veils
et appareils d'horlogerie si-
milaires A mouvement autre
que de montre

la valeur du produit fini et A
condition que 50% au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pikes' uti-
Iis~s soient des produits
« originaires.

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pices ddtach~es
((non originaires o dont la
valeur n'exc~de pas 40 % de
la valeur du produit fini et A
condition que 50o au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
iis~s soient des produits
o originaireso
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pices ddtach~es
«non originaires dont la
valeur n'exc~de pas 40 % de
la valeur du produit fini et A
condition que 50 7o au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pices' uti-
lis~s soient des produits
« originaires .
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pices d~tach~es
dont la valeur n'exc~de pas
40 % de la valeur du produit
fini
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pices ddtach6es
«non originaires > dont la

I Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pieces, sont A prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pi~ces originaires, le premier prix v~rifiable payS, ou qui devrait Etre payi

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oil s'effectue l'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui concerne les produits, parties et pibces autres, les dispositions de 'article 6 du pr6sent protocole d~termi-
nant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine ind~termin6e.

2 Ce pourcentage ne se cumule pas avec celui de 40%.
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Produits obtenus Ouvraison ou transformation
conftrant le caractbre de

NO du Ouvraison ou transformation ne uproduits ongmaireso
tanf confdrant pas le caractre de Iorsque les conditions

douanier Ddsignation oproduits ongmaireso ci-apr&s sont rumes

91.08 Autres mouvements d'hor-
logerie terminis

ex Instruments de musique;
chapitre 92 appareils pour 'enregistre-

ment et la reproduction du
son ou pour 'enregistre-
ment et la reproduction en
td16vision, par proc6d6 ma-
gndtique, des images et du
son, parties et accessoires de
ces instruments et appareils,
A 'exclusion des produits du
no 92.11

92.11 Phonographes, machines h
dicter et autres appareils
d'enregistrement et de re-
production du son, y com-
pris les tourne-disques, les
tourne-films et les tourne-
fils, avec ou sans lecteur de
son; appareils d'enregistre-
ment et de reproduction des
images et du son en t61dvi-
sion, par proc6d6 magn6-
tique

valeur n'exc~de pas 40 % de
la valeur du produit fini et A
condition que 50 010 au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pieces' uti-
lis6s soient des produits
< originairess>

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pieces ddtaches
«non originaires>> dont la
valeur n'exc~de pas 40%70 de
la valeur du produit fini et i
condition que 50 % au
moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces' uti-
lis6s soient des produits
<originaires>
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces ddtachdes
dont la valeur n'excde pas
40 %lo de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi&es d6tachdes
«non originaires ) dont la
valeur n'excde pas 40 % de
la valeur du produit fini, et
A condition :
- Que 50 % au moins en

valeur des produits, par-
ties et piices' utilis6s
soient des produits «ori-
ginaires>>

I Pour la determination de la valeur des produits, parties et pices, sont A prendre en consideration :
a) En ce qui conceme les produits, parties et pices originaires, le premier prix virifiable pay6, ou qui devrait etre payi

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oi s'effectue l'ouvraison, la transformation ou le mon-
tage;

b) En ce qui conceme les produits, parties et pikces autres, les dispositions de l'article 6 du present protocole d6termi-
nant :
- La valeur des produits import~s,
- La valeur des produits d'origine indtermin6e.
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Produits oblenus Ouvraison ou transformation
confdrant le caract~re de

NO du Ouvraison ou transformation ne iproduits origmaireso
tarif confdrant pas le caractre de lorsque les conditions

douanier D-signation iiprodutis originaireso ci-aprhs sont rdunes

chapitre
93

Armes et munitions

96.02 Articles de brosserie
(brosses, balais-brosses, pin-
ceaux et similaires) y com-
pris les brosses constituant
des 616ments de machines;
rouleaux A peindre, raclettes
en caoutchouc ou en autres
mati~res souples analogues

97.03 Autres jouets; modules r6-
duits pour le divertissement

98.01 Boutons, boutons-pression
boutons de manchettes et
similaires (y compris les
dbauches et les formes pour
boutons et les parties de
boutons)

98.08 Rubans encreurs pour ma-
chines A dcrire et rubans en-
creurs similaires, mont6s ou
non sur bobines; tampons
encreurs impr6gnds ou non,
avec ou sans boite

ex 98.15 Bouteilles isolantes et autres
r6cipients isothermiques
mont6s, dont r'isolation est
assur~e par le vide

- Et que la valeur des
transistors non origi-
naires utilis6s n'excde
pas 3 %7 de la valeur du
produit fini'

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 % de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excde pas
50 % de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'exc~le pas
50 %70 de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilis~s des produits
dont la valeur n'excle pas
50 %lo de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50 07o de la valeur du produit
fini

Fabrication A partir de pro-
duits du no 70.12

2 Ce pourcentage ne se cumule pas avec celui de 40076.
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ANNEXE III

LISTE B

LISTE DES OUVRAISONS OU DES TRANSFORMATIONS N'ENTRAINANT PAS UN CHANGEMENT DE POSI-

TION TARIFAIRE, MAIS QUI CONFERENT NEANMOINS LE CARACTERE DE ((PRODUITS ORIGI-

NAIRES)) AUX PRODUITS QUI LES SUBISSENT

Produtsfinis Ouvratson ou

NO du transformation confdrant
tarif le caractre de

douanier Dftignation uproduits origmairev

ex 25.09 Terres colorantes calcin&s ou pulvdris~es

ex 25.15 Marbres simplement d6bitts par sciage et
d'une dpaisseur 6gale ou infdrieure A 25cm

ex 25.16 Granit, porphyre, basalte, gras et autres
pierres de taille et de construction simple-
ment ddbit6s par sciage, d'une 6paisseur
6gale ou inf~rieure A 25cm

ex 25.18
chapitres 28
A 37 inclus

Dolomie calcin6e; pis6 de dolomie
Produits des industries chimiques et des in-
dustries connexes

ex chapitre Produits divers des industries chimiques, a
38 l'exception du tall oil raffin6

ex 38.05 Tall oil raflin6
chapitre 39 Mati~res plastiques artificielles, 6thers et

esters de la cellulose, r~sines artificielles et
ouvrages en ces matires

L'incorporation de produits, parties et
pikces ddtaches, onon originaires>>, dans
les chaudires, machines, appareils, etc. des
chapitres 84 A 92 ainsi que dans les chau-
dires et radiateurs du no 73.37, n'a pas
pour effet de faire perdre le caractre de
oproduits originaires)) auxdits produits, A
condition que la valeur de ces produits, par-
ties et pices n'exc&ie pas 5 % de la valeur
du produit fini
Broyage et calcination ou pulv~risation de
terres colorantes
Sciage en plaques ou en M1ments, polissage,
adoucissage en grand et nettoyage de mar-
bres bruts d~grossis, simplement ddbitds par
sciage et d'une dpaisseur sup~rieure A 25cm

Sciage de granit, porphyre, basalte, gr~s et
autres pierres de construction bruts, ddgros-
sis, simplement ddbit~s par sciage et d'une
dpaisseur supdrieure A 25cm

Calcination de la dolomie brute

Ouvraisons ou transformations pour les-
quelles sont utilis6s des produits non origi-
naires dont la valeur n'excbde pas 20 % de la
valeur du produit fini

Ouvraisons ou transformations pour les-
queUes sont utilis~s des produits non origi-
naires dont la valeur n'exc~le pas 20 % de la
valeur du produit fini
Raflinage du tall oil brut
Ouvraisons ou transformations pour les-
queUes sont utilisds des produits non origi-
naires dont la valeur n'exc~de pas 20 % de la
valeur du produit fini

ex 40.01 Plaques de crepe de caoutchouc pour se- Laminage de feuilles de crepe de caoutchouc
melles naturel

ex 40.07 Fils et cordes de caoutchouc recouverts de
textiles

ex 41.01 Peaux d'ovins d6lain~es
ex 41.02 Peaux de bovins (y compris les buffies) et

peaux d'6quid6s, pr6par~es autres que celles
des nos 41.06 a 41.08 inclus, retann6es

Fabrication A partir de fils et cordes de
caoutchouc nus
D61ainage de peaux d'ovins
Retannage de peaux de bovins (y compris
les buffles) et des peaux d'6quid~s, simple-
ment tann6es
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Produttsfinis Ouvraisons ou

No du transformation confrrant
tarif le caract&e de

douanier Ddsignation uproduits orginatreso

ex 41.03 Peaux d'ovins, pr6par~es, autres que celles
des noS 41.06 A 41.08 inclus, retannes

ex 41.04 Peaux de caprins, prepar&s, autres que
celles des nos 41.06 A 41.08 inclus, retann~es

ex 41.05 Peaux pr6par&es d'autres animaux, L l'ex-
clusion de celles des nos 41.06 b 41.08 inclus,
retann6es

ex 43.02 Pelleteries assembl6es

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13 Tissus imprim~s
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

ex 68.03 Ouvrages en ardoise naturelle ou en ardoise
agglom&re (ardoisine)

ex 68.13 Ouvrages en amiante; ouvrages en m~langes
A base d'amiante ou A base d'amiante et de
carbonate de magnesium

ex 68.15 Ouvrages en mica, y compris le mica fix6 sur
papier ou tissu

ex 70.10 Bouteilles et flacons taills

ex 70.13 Objets en verre pour le service de la table,
de la cuisine, de la toilette, pour le bureau,
1'ornementation des appartements ou
usages similaires, A l'exclusion des articles
du no 70.19, taill6s

ex 70.20 Ouvrages en fibres de verre

ex 71.02 Pierres gemmes (pr6cieuses ou fines) taill6es
ou autrement travaill~es, non serties ni
mont~es, m~me enfiles pour la facilit6 du
transport, mais non assorties

ex 71.03 Pierres synthtiques ou reconstitutes,
taill6es ou autrement travaille-, non serties
ni monthes, meme enfils pour la facilit6 du
transport, mais non assorties

ex 71.05 Argent et alliages d'argent (y compris 'ar-
gent dord ou vermeil et l'argent platin6), mi-
ouvr~s

ex 71.05 Argent et alliages d'argent (y compris P'ar-
gent dor6 ou vermeil et r'argent platin6),
bruts

Retannage de peaux d'ovins, simplement
tann6es

Retannage de peaux de caprins, simplement
tanndes
Retannage de peaux d'autres animaux, sim-
plement tann~es

Blanchiment, teinture, appr&, coupe et assem-
blage de pelleteries tanndes ou appr~t6es
Impression accompagn~e des op6rations
d'achvement ou de finassage (blanchiment,
appr&age, s~chage, vaporisage, pincetage,
stoppage, impregnation, sanforisation,
mercerisage) de tissus dont la valeur n'ex-
cede pas un taux de 47,5 % de la valeur du
produit fini

Fabrication d'ouvrages en ardoise

Fabrication d'ouvrages en amiante, en m6-
langes A base d'amiante ou A base d'amiante
et de carbonate de magn6sium
Fabrication de produits en mica

Taille de bouteilles et flacons dont la valeur
n'exc~le pas 50 % de la valeur du produit
fini
Taille d'objets en verre dont la valeur n'ex-
cede pas 50 % de la valeur du produit fini

Fabrication A partir de fibres de verre brutes

Obtention A partir de pierres gemmes brutes

Obtention A partir de pierres synthdtiques
ou reconstitudes brutes

Laminage, dtirage, tr6filage, battage ou
broyage de l'argent et des alliages d'argent,
bruts

Alliage ou siparation 6lectrolytique de 'ar-
gent et des alliages d'argent, bruts
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Produitsfinis Ouvraisons ou

NO du transformaion confdrant
artf le caractre de

douanter Ddsignation vproduits orginairesa

ex 71.06 Plaqu6 ou double d'argent, mi-ouvrt

ex 71.07 Or et alliages d'or (y compris l'or platind),
mi-ouvr~s

ex 71.07 Or et alliages d'or (y compris l'or platind),
bruts

ex 71.08 Plaqu6 ou doublM d'or sur mdtaux communs
ou sur argent, mi-ouvrds

ex 71.09 Platine et m~taux de la mine du platine, mi-
ouvr6s

ex 71.09 Platine et m~taux de la mine du platine et
leurs alliages, bruts

ex 71.10 Plaqu6 ou doublM de platine ou de m~taux
de la mine du platine sur m~taux communs
ou sur mtaux pr6cieux, mi-ouvr6s

ex 73.15 Aciers alli6s et acier fin au carbone

- Sous les formes indiques aux nos 73.07 A
73.13 inclus

- Sous les formes indiques au no 73.14

ex 74.01 Cuivre pour affinage (blister et autres)

ex 74.01 Cuivre affin6

ex 74.01 Alliages de cuivre

ex 75.01 Nickel brut (A 1'exclusion des anodes du
n° 75.05)

ex 77.04 Beryllium (glucinium) ouvrd

ex 81.01 Tungst~ne ouvr6

ex 81.02 Molybdne ouvr

ex 81.03 Tantale ouvr6

ex 81.04 Autres m~taux communs ouvrds

Laminage, 6tirage, trefilage, battage ou
broyage de plaqu6 ou doublM d'argent, bruts

Laminage, 6tirage, trefilage, battage ou
broyage de 'or et des alliages d'or (y com-
pris d'or platin6), bruts
Alliage ou separation 6lectrolytique de I'or
et des alliages d'or, bruts

Laminage, 6tirage, trefilage, battage ou
broyage du plaqu6 ou doubl6 d'or sur
m6taux communs ou sur argent, bruts

Laminage, 6tirage, trefilage, battage ou
broyage du platine et des m6taux de la mine
du platine, bruts
Alliage ou s6paration 6ectrolytique du pla-
tine et des mdtaux de la mine du platine et de
leurs alliages, bruts

Laminage, 6tirage, tr6filage, battage ou
broyage du plaqu6 ou double de platine ou
de mtaux de la mine du platine sur m~taux
communs ou pr6cieux, bruts

Fabrication A partir de produits sous les
formes indiqu6es au no 73.06

Fabrication A partir de produits sous les
formes indiqu6es aux nos 73.06 et 73.07

Convertissage de mattes de cuivre

Affinage thermique ou 61ectrolytique du
cuivre pour affinage (blister et autres), des
d6chets et d6bris de cuivre
Fusion et traitement thermique du cuivre
affin6, des d6chets et debris de cuivre

Affinage par 6lectrolyse, par fusion ou par
voie chimique des mattes, speiss et autres
produits interm6diaires de la m6tallurgie du
nickel

Laminage, 6tirage, trefilage, et broyage du
bdryllium brut dont la valeur n'excde pas
50 %V0 de la valeur du produit fini
Fabrication A partir de tungst~ne brut dont
la valeur n'excde pas 50 % de la valeur du
produit fini

Fabrication A partir de molybd~ne brut dont
la valeur n'exc~de pas 50 %l0 de la valeur du
produit fini
Fabrication A partir de tantale brut dont la
valeur n'excde pas 50 076 de la valeur du
produit fini
Fabrication partir d'autres m6taux com-
muns brut dont la valeur n'excde pas 50 0%6
de la valeur du produit fini
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Produitsfins Ouvratsons ou

No du transformation confdrant
tarif le caractre de

douamer Ddsignation oprodutts origmareso

84.06 Moteurs & explosion ou A combustion in-
terne, i pistons

ex 84.08 Autres moteurs et machines motrices, h l'ex-
clusion des propulseurs A rdaction et tur-
bines A gaz

84.16 Calandres et laminoirs, autres que les lami-
noirs A m6taux et les machines A laminer le
verre; cylindres pour ces machines

ex 84.17 Appareils et dispositifs, meme chauffds dlec-
triquement, pour le traitement de matiires
par des operations impliquant un change-
ment de tempdrature, pour les industries du
bois, des pAtes h papier, papiers et cartons

84.31 Machines et appareils pour la fabrication de
la pate cellulosique (pite A papier) et pour la
fabrication et le fimissage du papier et du
carton

84.33 Autres machines et appareils pour le travail
de la pfite A papier, du papier et du carton y
compris les coupeuses de tout genre

ex 84.41 Machines h coudre (les tissus, les cuirs, les
chaussures, etc.) y compris les meubles pour
machines h coudre

Ouvraisons ou transformation ou montage
pour lesquels sont utilis~s des produits, par-
ties et pieces d6tach6es dont la valeur n'ex-
cede pas 400%o de la valeur du produit fini
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisds des produits, par-
ties et pices ddtachdes «non originairess)
dont la valeur n'exc~de pas 40 06 de la valeur
du produit fini, et A condition que 50% au
moins en valeur des produits, parties et
pices' utilis6s soient des produits oorigi-
naires )
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisds des produits, par-
ties et pi&es d6taches «non originaires
dont la valeur n'exc~de pas 25 06 de la valeur
du produit fini
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilis~s des produits, par-
ties et pices d6tach6es onon originaires>o
dont la valeur n'excde pas 25 07o de la valeur
du produit fini
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisds des produits, par-
ties et pieces d~tach~es (non originaires>
dont la valeur n'excde pas 25 076 de la valeur
du produit fini
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisds des produits, par-
ties et pieces ddtach6es <(non originaires>
dont la valeur n'exc~de pas 25 % de la valeur
du produit fini
Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisds des produits, par-
ties et pieces dtaches «non originaires>)
dont la valeur n'exc~de pas 40 %l0 de la valeur
du produit fini, et A condition :
- Que 50 %7o au moins en valeur des pro-

duits, parties et pikces' utilis6s pour le
montage de la tte (moteur exclu) soient
des produits «originaires))

- Et que le m6canisme de tension du fll, le
m6canisme du crochet et le m6canisme
zig-zag soient des produits o originaireso

I Pour la determination de la valeur des produits, parties et pieces, sont A prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les parties et pieces originaires, le premier prix vrifiable pay6, ou qui devrait Etre pay6 en cas de

vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays ois s'effectue I'ouvraison, la transformation ou le montage
b) En ce qui concerne les parties et piees autres, les dispositions de l'article 6 du present protocole d6terminant:

- La valeur des produits import~s,
- La valeur des produits d'origine indtermin6e.
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Produitsfinis Ouvrosons ou
NO du transformation conffrant

arif le caract&re de
douanier Ddsignation vproduats originairesp

87.06 Parties, pi~ces d~tachdes et accessoires des Ouvraison, transformation ou montage
v~hicules automobiles repris aux nos 87.01 A pour lesquels sont utilisds des produits, par-
87.03 inclus ties et pices ddtach~es dont la valeur n'ex-

cde pas 15 % de la valeur du produit fini

ex 95.01 Ouvrages en 6caille Fabrication A partir d'6caille travaill~e

ex 95.02 Ouvrages en nacre Fabrication A partir de nacre travaill~e

ex 95.03 Ouvrages en ivoire Fabrication A partir d'ivoire travailII

ex 95.04 Ouvrages en os Fabrication A partir d'os travaill

ex 95.05 Ouvrages en come, bois d'animaux, corail Fabrication A partir de come, de bois d'ani-
naturel ou reconstitu6 et autres mati~res maux, de corail naturel ou reconstitu6 et
animales A tailler autres matires animales A tailler, travaill~s

ex 95.06 Ouvrages en mati~res v~gdtales A tailler Fabrication A partir de mati res v~gtales A
(corozo, noix, grains durs, etc.) tailler (corozo, noix, grains durs, etc.) tra-

vaillkes

ex 95.07 Ouvrages en 6cume de mer et ambre Fabrication a partir d'6cume de mer et am-
(succin), naturels ou reconstituds, jais et bre (succin), naturels ou reconstitu~s, jais et
matires min~rales similaires du jais mati~res min~rales similaires du jais, tra-

vaillks

ex 98.11 Pipes, y compris les ttes Fabrication A partir d'6bauchons

ANNEXE I'V

LISTE C

LISTE DES PRODUITS EXCLUS DE L'APPLICATION DU PRESENT PROTOCOLE

NO du
tarif douanier

ex 27.07

27.09
A 27.16

Ddsignation

Huiles aromatiques analogues au sens de la note 2 du chapitre 27, distil-
lant plus de 65 06 de leur volume jusqu'A 250°C (y compris les m~langes
d'essences de p~trole et de benzol), destinies A tre utilis&es comme carbu-
rants ou comme combustibles
Huiles min~rales et produits de leur distillation; mati~res bitumineuses;
cires mindrales

ex 29.01 Hydrocarbures:
- Acycliques,
- Cyclaniques et cyclkniques, A 'exclusion des azulnes,
- Benz~ne, toluene, xyl~nes,
destin6s A 8tre utilis~s comme carburants ou comme combustibles

ex 34.03 Pr6parations lubrifiantes, A l'exclusion de celles contenant en poids 70 %
ou plus d'huiles de p6trole ou de min6raux bitumineux, contenant des
huiles de p6trole ou de min~raux bitumineux

ex 34.04 Cires A base de paraffine, de cires de p6trole ou de min~raux bitumineux,
de rdsidus paraffineux

ex 38.14 Additifs prepares pour lubrifiants
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ANNEXE V

ACCORD C - 3DnU

Exportateur (nom, adresse complbte, pays) A.3.1 n- A.000.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEI NTIOUND
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIOE DELLE MERCI

Destinataire (nom, adresse complbte, pays) CERTI FCAAT I CZATE GOEDERENVU
(mention facultative) MOVEMENT CERTIICATEVARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Moyen do transport au depart (nature,
a numero ou nom) (mention facultative)~Pays do destination (1)

v Itin6raire prdvu (mention facultative) Pour usage officiel

0 0 p COLIS (23 POIDS BRUT Numdro et

Na M ue et Hombre et Deaigation des marchandioes (kg) date des
n. ro nature ou autre factures (men-

o &e3ur... tion faculta-
o (hl, m3, et-.) tire)

Nombre total de cols ............................................................ (en toutee
et quantitds totalee ............................................................. lettres)

Observations

Visa de la douane - D~claration do l'exportateur
Ddelaration certifide conforms Je souseignd ddclare quo lee marchandises
Document d'exportatlon (3) : dicritee ci-deesue s trouvant ............
modble .................... no ............................. (4) remplissent lee condi-
Pays de ddlivrance : tione requises pour l'obtention du prdsent

........ Cahet ' certificat (5)
...r..o.do..d.u...ait h...... .s.......... 1 i... ........

4 du

(signature) j bu Envoi du ................. ................

(mention facultative)

(Renvois du recto du certificat A.S.1)

(1) Indiquer la Communaut6 6conomique europ~enne ou la Suede.

(2) Pour les marchandises en vrac, mentionner, selon le cas, le nor du navire, le numrro
du wagon ou du camion.

(3) A remplir seulement dans les cas ob les r~gles nationales du pays d'exportation l'exi-
gent.

(4) Indiquer «en Suede> ou <dans la Communaut6) si le certificat est demand dans un
Etat membre de la Comniunaut.

(5) Voir les notes figurant au verso.
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(Verso du certificat A.S.1)

DE ANDE DE CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes

eoussign4 sollicite le contr8le

de l'authenticit6 et de la r~gu-

laritd du prdsent certificat

A .. . . . . .le . .. .. . o

:6;c;et:
: du
: bureau.
• .... ..

(Signature du
fonctionnaire)

RESULTAT DU CONTROLE

Le contrele effectu4 par le

fonctionnaire des douanes

soussign6 a permis de cons-

tater que le present certi-

cat :

1. a bien 6t4 ddlivrd par le

bureau de douane indiqu6

et que les mentions qu'il

contient sont exactes (1);

2. ne rdpond pas aux condi-

tions d'authenticit4 et

de r~gularit6 requises

(voir lea remarques ci-

annex~es) (1).

A ...... le......

*Cachet:
:du
:bureau:
oooooo.

(Signature du
fonctionnaire)

(1) Rayer la mention inutile

(Voir notes pages suivantes.)
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(Notes figurant au verso du certificat A.S. 1)
I. MARCHANDISES POUVANT DONNER LIEU A LA DtLIVRANCE

D'UN CERTIFICAT DE CIRCULATION A.S. I

Les dispositions de cette partie des notes seront 6labor~es par chacune des Parties contrac-
tantes en conformitd avec les r~gles du protocole.

II. CHAMP D'APPLICATION DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.S. 1

Le transport des produits originaires de la Suede ou de la Communaut6 constituant un seul
envoi peut s'effectuer avec emprunt de territoires autres que ceux de la Communautd, de la
Suede, de l'Autriche, de la Finlande, de l'Islande, du Portugal ou de la Suisse, le cas 6chdant
avec transbordement ou entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que la tra-
vers6e de ces derniers soit justifi~e par des raisons g~ographiques et que les produits soient
rest~s sous la surveillance des autoritds douani~res du pays de transit ou d'entreposage, n'y
aient pas W mis dans le commerce ou A la consommation et n'y aient pas subi, le cas 6chdant,
d'autres operations que le d~chargement et le rechargement ou toute operation destin~e A
assurer leur conservation en l'tat.

II. RtGLES A OBSERVER POUR L'ETABLISSEMENT DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.S. 1

1. Le certificat de circulation A.S.1 est 6tabli dans une des langues dans lesquelles est
r~digd I'accord et en conformit6 avec les dispositions de droit interne du pays d'exportation.

2. Si le certificat de circulation A.S. I est 6tabli A la main, il doit 8tre rempli A l'encre et en
caract~res d'imprimerie. II ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications qui y
sont apport~es doivent 8tre effectudes en biffant les indications errones et en ajoutant, le cas
6chdant, les indications voulues. Toute modification ainsi opre doit etre approuv~e par celui
qui a 6tabli le certificat et vise par les autorit~s douani~res.

3. Chaque article indiqud sur le certificat de circulation A.S. 1 doit etre prc~d& d'un
num~ro d'ordre. Immdiatement au-dessous de la derni~re inscription doit ktre trac~e une ligne
horizontale. Les espaces non utilis~s doivent etre batonn~s de fagon A rendre impossible toute
adjonction ult~rieure.

4. Les marchandises sont dsign~es selon les usages commerciaux avec les pr~cisions
suffisantes pour en permettre l'identification.

5. L'exportateur ou le transporteur peut completer la partie du certificat r6serv~e A la
d~claration de l'exportateur par une r6fdrence au document de transport. Il est 6galement
recommand6 A l'exportateur ou au transporteur de reporter sur le document de transport cou-
vrant l'exp~dition des marchandises le numdro de sdrie du certificat A.S. 1.

IV. PORTIE DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.S. 1

Lorsqu'il est utilis6 r~gulirement, le certificat de circulation A.S. 1 permet d'obtenir, dans
le pays d'importation, l'admission des marchandises qui y sont d~crites au b~n~fice des disposi-
tions de l'accord.

Le service des douanes du pays d'importation peut, s'il l'estime n~cessaire, se faire presen-
ter tous autres documents justificatifs, notamment les documents de transport sous le couvert
desquels s'est effectu~e l'exp~dition des marchandises.

V. DLAI DE PRESENTATION DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.S. 1

Le certificat de circulation A.S. 1 doit etre produit, dans un d~lai de quatre mois A compter
de la date de sa ddlivrance, au bureau de douane du pays d'importation oi la marchandise est
pr~sent6e.

VI. SANCTIONS

Des sanctions sont appliqudes contre toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un docu-
ment contenant des donndes inexactes en vue d'obtenir un certificat de circulation des marchan-
dises permettant d'admettre une marchandise au b~n~fice du rdgime prdf~rentiel.
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ACCORD CE - SUDE

Exportateur (nom, adreese eomplbte, pays) A.S.1 nO A.O00.OOO

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKERSBESCHEIRIGUNG

_CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
Deetinataire (nom, adreese complbte, pays) CERTIFICAAT INZATE GOEDERENVERKER
(mention facultative) VARECERTIFIKAT

o VARESERTIFIKAT
VARCERTIFIKAT

Moyan de transport au d6part (nature,
nmdro ou noam) (mention facultative)~Pays do destination (1)

Vol. 1174,1-18750

Pour usage officialItindraire prdvu (mention facultative)

COLIS (2) POIm BRUT Rumdro at
uee et Rombre St D~ignation des marchandiese (kg) date dee
use atarqroa ou autre faoturee (men-

Mo ro nature mesure tion faculta-
(hl, m3, etc.) tive)

Nombre total do colis ............................................................ (n toutes

et quantit6a totale. ............................................................ lettree)

Observations
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DCLARATION DE L'EXPORTATEUR

Je soussign6, exportateur des marchandises d(crites au recto,
Dclare que ces marchandises ont W obtenues ................................... (1)

et remplissent les conditions pr~vues b l'article Ier du protocole relatif A la definition de la no-
tion de ((produits originaires annex6 A l'accord conclu entre la Communaut6 et la Suede,

Pr6cise les circonstances qui ont confr6 A ces marchandises le caractre de ( produits ori-
ginaires de la mani~re suivant (2) :

.................................................................................

Pr6sente les pices justificatives suivantes ) :
.................................................................................

M'engage 4 pr6senter, A la demande des autorit(s responsables, toutes justifications sup-
pl~mentaires que celles-ci jugeraient n~cessaires en vue de la d6livrance du pr6sent certificat,
ainsi qu'I accepter, le cas 6ch6ant, tout contrble par lesdites autorit(s de ma comptabilit6 et des
circonstances de la fabrication des marchandises susvis6es,

Dmande la d6livrance d'un certificat de circulation A.S. 1 pour ces marchandises.

Fait A .............. le ..........
......... ..............................

(Signature de l'exportateur)

(Icifigureront les renvois du verso de la demande de certificat.)

(Renvois figurant au verso de la demande de certificat A.S. 1)
(1) Indiquer ici en Su~de>>ou dans la Communaut6>, si les marchandises ont 6 obte-

nues dans un Etat membre de Ia Communaut6.
(2) A remplir s'il s'agit de marchandises autres que celles vis6es A 'article ler, paragraphe 1,

sous a, et paragraphe 2, sous a, du protocole relatif A la notion de produits originaires> an-
next A l'accord conclu entre la Communaut6 et la Suede.

Indiquer les produits mis en oeuvre, leur position tarifaire, leur provenance, le cas 6ch(ant,
les processus de fabrication confdrant l'origine du pays de fabrication (application de la liste B
ou des conditions particulires pr6vues A la liste A), les marchandises obtenues et leur position
tarifaire.

Si les produits mis en ceuvre ne doivent pas d6passer en valeur un certain pourcentage de la
marchandise obtenue pour que soit conf&6 b cette dernire le caract~re de produit origi-
naire , indiquer :
- Pour les produits mis en oeuvre:

- La valeur en douane si ces produits sont d'origine tierce;
- Le premier prix v6rifiable pay6 pour lesdits produits sur le territoire de r'Etat oil s'effectue

la fabrication, s'il s'agit de produits d'origine ind6termin6e;
- Pour les marchandises obtenues : le prix d~part usine>, c'est-A-dire, le prix pay6 au fa-

bricant dans l'entreprise duquel s'est effectu~e la dernire ouvraison ou transformation, y
compris la valeur de tous les produits mis en ceuvre, d6duction faite des taxes int(rie'ures
restitudes ou A restituer en cas d'exportation du pays concern6.

(3) Par exemple, documents d'importation, factures, d6claration du fabricant, etc.,
se rdf~rant aux produits mis en ceuvre.
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ANNEXE VI

ACCORD CEE - SUEDE

Exportateur (nom, adresse complbte, pays) A.W.1 n
° 

A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEI NIGUa
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MEROICERTIPICAAT I NZAEE GOEDERENqVEREER

Destinataire (nom, adreese complbte, pays) UOVFIENT CERTIFICATE

(mention facultative) VARECERTI FICAA E
VARECERTIFIKAT
VARESERTI FIKAT
VARUCERTIFIKAT

SMoyen do transport au ddpapt (nature,
0 numdr6 ou nom) (mention facultative)

Pays do destination (1)

Itindraire prdvu (mention facultative) Pour usage official

COLIS (2) POIDS BRUT Numdro at

0 Marques et Nombre st Dsignation des marchandiess (kg) date des
o ,0 numsros nature ou autre factures (men-

0mesurs tion faculta-
S(hl, m3, etc.) tive)
r

Wombre total de cels ........................................................... (en toutes
at quantit~s totales ............................................................. lettree)

Observations

Visa do la douane Ddclaration do laexportateur
Ddclaration certifide conforme Je souseignd d~clare qua lea marchandises
Document d'exportation (3) : ddcrites oi-dessus ee trouvant ............
modble ................... n

° . . . . .. . .. . . ...  . . .. . .. .. . . .. . . 
(4) remplissent lea condi-

Pays do d6livrance : tions requisas pour lhobtention du prdsent
........... Ca ertificat (5)Bureau de douano : Fait h .............. le ..................

Idu

(signature) i bureau(
Envoi du............. n. ................

(mention facultative)
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(Renvois du recto du certificat A. W. 1)
(1) Indiquer ici la Communaut6 6conomique europ6enne ou le pays de destination qui a

conclu avec le pays oi6 le certificat est demand6, I'accord en vertu duquel les marchandises ont
acquis ou conserv6 le caractre de o produits originaires>> par application de l'article 2 et, le cas
6ch~ant, de 'article 3 du protocole relatif A la definition de la notion de produits originaires an-
nex6 A I'accord conclu entre, d'une part, la Communaut6 et, d'autre part, l'un ou I'autre des six
pays suivants : Autriche, Finlande, Islande, Portugal, Suede, Suisse, ou par application des
dispositions correspondantes r6gissant les 6changes entre deux des six pays vis6s ci-dessus.

(2) Pour les marchandises en vrac, mentionner, selon le cas, le nom du navire, le num~ro
du wagon ou du camion.

(3) A remplir seulement dans les cas oii les r~gles nationales du pays d'exportation l'exi-
gent.

(4) Indiquer le pays oii le certificat est demand6 ou compl6ter par odans la Commu-
naut6> si le certificat est demand6 dans un Etat membre de la Communaut6.

(5) Les conditions h respecter sont celles pr6vues :
- Soit A I'article 2 et, le cas 6ch6ant, A l'article 3 de l'un des protocoles relatifs A la notion de

produits originaires annex6s aux accords conclus entre la Communaut6 6conomique euro-
p6enne et 'un des six pays suivants : Autriche, Finlande, Islande, Portugal, Suede, Suisse,

- Soit les conditions correspondantes A celles vis6es ci-dessus et qui r6gissent les 6changes
entre deux de ces six pays.
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(Verso du certificat A.W.1)

DEMANDE DE CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes

soussignd sollicite le contr8le

de l'authenticitd et de la rdgu-
laritd du prdsent certificat

A ....... le.......

du
: bureau:
:. 0 . ..

(Signatur.du
fonctionnaire)

RES.ULTAT DU CONTROLE

Le oontr8le effectud par is

fonctionnaire des douanes

soussignd a permis de cons-

tater que le present certi-

cat :

1. a bien dt6 ddlivrd par le

bureau de douane indiqud

et que les mentions qu'il

contient sont exactee (1);

2. ne rdpond pas aux condi-

tions dauthenticitd et

de rdgularit6 requises

(voir lee remarques ci-

annex~es) (1).

A ........... ....

*Cachet*
:du
:bureau:

.......... 0000000*

(Signature du
fonctionnaire)

(1) Rayer la mention inutile

( Voir notes pages suivantes.)
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(Notes figurant au verso du certificat A. W. 1)
I. MARCHANDISES POUVANT DONNER LIEU A LA DtLIVRANCE

D'UN CERTIFICAT DE CIRCULATION A.W.1

Peuvent seules donner lieu A la d~livrance d'un certificat de circulation de ce mod~le soit les
marchandises remplissant les conditions visdes A l'article 2 et, le cas dch~ant, A l'article 3 de l'un
des protocoles relatifs A la notion de produits originaires annexes aux accords conclus entre,
d'une part, la Communautd 6conomique europ~enne, et, d'autre part, I'un ou l'autre des six
pays suivants : Autriche, Finlande, Islande, Portugal, Suede, Suisse, soit les marchandises
remplissant les conditions correspondantes r~gissant les dchanges entre deux des six pays vis~s
ci-dessus. Pour dterminer si ces conditions sont susceptibles d'etre remplies, il est recom-
mandd, avant d'effectuer une declaration en vue d'obtenir un tel certificat, d'examiner soi-
gneusement le contenu des dispositions auxquelles il sera fait r~f~rence et au besoin de se rap-
procher des autorit6s administratives habilit6es A fournir tous renseignements A ce sujet,
notamment en ce qui concerne les marchandises ne se trouvant pas dans un entrepot douanier
et devant 8tre rdexportdes en l'tat.

II. CHAMP D'APPLICATION DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.W. 1

Le transport des produits originaires de la Communaut6 ou de I'Autriche, de la Finlande,
de I'Islande, du Portugal, de la Suede ou de la Suisse, constituant un seul envoi, peut s'effectuer
avec emprunt de territoires autres que ceux de la Communautd, de l'Autriche, de la Finlande,
de l'Islande, du Portugal, de la Suede ou de la Suisse, le cas dch~ant, avec transbordement ou
entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que la travers e de ces derniers soit
justifi~e par des raisons g~ographiques et que les produits soient rest6s sous la surveillance des
autorit~s douani~res du pays de transit ou d'entreposage, n'y aient pas 6 mis dans le com-
merce ou A la consommation et n'y aient pas subi, le cas dchdant, d'autres opdrations que le d6-
chargement ou le rechargement ou toute op6ration destin6e A assurer leur conservation en
l'dtat.

III. RGLES k OBSERVER POUR L'tTABLISSEMENT DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.W. 1

1. Le certificat de circulation est 6tabli dans une des langues dans lesquelles est r~dig6
l'accord et en conformit6 avec les dispositions de droit interne du pays exportateur.

2. Si le certificat de circulation est 6tabli A la main, il doit Etre rempli A l'encre et en carac-
tres d'imprimerie. Il ne doit comporter ni grattages ni surcharges. Les modifications qui y sont
apportes doivent 8tre effectu~es en biffant les indications erron~es et en ajoutant, le cas
6chdant, les indications voulues. Toute modification ainsi op6r~e doit etre approuv~e par celui
qui a dtabli le certificat et vis~e par les autorit~s douanires.

3. Chaque article indiqu6 sur le certificat de circulation doit Etre prc6d d'un num~ro
d'ordre. Inmmndiatement au-dessous de la derni~re inscription doit etre tracde une ligne
horizontale. Les espaces non utilis~s doivent tre bitonn~s de fagon A rendre impossible toute
adjonction ult~rieure.

4. Les marchandises sont d~sign~es selon les usages commerciaux avec les pr~cisions
suffisantes pour en permettre l'identification.

5. L'exportateur ou le transporteur peut completer la partie du certificat r6serv~e A la
declaration de l'exportateur par une r~fdrence au document de transport. I1 est 6galement
recommandd A l'exportateur ou au transporteur de reporter sur le document de transport cou-
vrant l'exp~dition des marchandises le num~ro de s~rie du certificat A.W. 1.

IV. PORTtE DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.W.1
Lorsqu'il a &Z utilis6 r~gulirement, le certificat de circulation A.W. 1 permet d'obtenir,

dans le pays d'importation, l'admission des marchandises qui y sont d~crites au b~n~fice des dis-
positions de l'accord auquel ce certificat fait r~f~rence.
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Le service des douanes du pays d'importation peut, s'il I'estime n6cessaire, se faire
presenter tous autres documents justificatifs, notamment les documents de transport sous le
couvert desquels s'est effectu6e l'exp6dition des marchandises.

V. DELAI DE PRESENTATION DU CERTIFICAT DE CIRCULATION A.W. 1

Le certificat de circulation A.W.1 doit tre produit, dans un dM1ai de quatre mois A
compter de la date de sa d6livrance, au bureau de douane du pays d'importation o/i la marchan-
dise est pr6sent~e.

VI. SANCTIONS

Des sanctions sont appliqu~es contre toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un docu-
ment contenant de donn~es inexactes en vue d'obtenir un certificat de circulation des marchan-
dises permettant d'admettre une marchandise au bdn~fice du regime pr~f~rentiel.

ACCORD CEE - SUEDE

Exportateur (nom, adreses complbte, pays) A.W.1 nO A.O00.O00

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISED
WARENVERKEESBESCHEIKIGUhg
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCICERTIFICAAT I NZAKCE GOEDERERVERKEER

Destinataire (nom, adrese complbte, pays) COVENT CRTIFICATE
(mention facultative) VE CERTIFICATVARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Moyen de transport au dipart (nature,
humo ou nom) (mention facultative)

Pays de destination (1)

Itindraire prdvu (mention facultative) Pour usage officiel

COLIS (2) POIDS BRUT Num6ro et
deignation dee a(kg) date des

atMarquee et aombre st marchandises ou autre factures (men-
o numero nature mesure tion faculta-

(hl, m3, etc.) tive)

Nombre total do Colis .................................... ....................... (on toutes
at quantitde totales .............................................................. lettres)

Observations
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DtCLARATION DE L'EXPORTATEUR

Je soussign6, exportateur des marchandises dcrites au recto,
Declare que ces marchandises se trouvant ....................................... (1)

remplissent les conditions pr~vues pour faire I'objet d'un certificat de circulation A.W. 1(2),

Precise les circonstances qui ont permis A ces marchandises de remplir les conditions vises
ci-dessus3 ) :
.................................................................................

Pr6sente les pi~ces justificatives suivantes( 4) :

M'engage A pr6senter, A la demande des autorit6s responsables, toutes justifications sup-
pl6mentaires que celles-ci jugeraient n6cessaires en vue de la d6livrance du present certificat,
ainsi qu'A accepter, le cas 6ch6ant, tout contr6le par lesdites autorit6s de ma comptabilit6 et des
circonstances de la fabrication des marchandises susvis~es,

Demande la d6livrance d'un certificat de circulation pour ces marchandises.

FaitA .................. , le ............

(Signature de l'exportateur)

(Icifigureront les renvois du verso de la demande de certificat.)

(Renvoisfigurant au verso de la demande de certificat A. W.I)
(1) Indiquer le pays oit le certificat est demand6 ou compl6ter par <dans la Commu-

naut6> si le certificat est demand6 dans un Etat membre de la Communaut6.
(2) Les conditions A respecter sont :

- Soit celles pr6vues & 'article 2 et, le cas 6ch6ant, r l'article 3 de l'un des protocole relatifs A la
notion de produits originaires annexes aux accords conclus entre la Communaut6 6cono-
mique europ~enne et l'un des six pays suivants : Autriche, Finlande, Islande, Portugal,
Suede, Suisse,

- Soit les conditions correspondantes A celles vis6es ci-dessus et qui r6gissent les 6changes
entre deux de ces six pays.

(3) Dans le cas des marchandises ayant subi des transformations ou ouvraisons, indiquer
notamment les produits mis en oeuvre, leur position tarifaire, leur provenance, le cas 6chdant,
les processus de fabrication, les marchandises obtenues et leur position tarifaire. Si les produits
mis en oeuvre ne doivent pas d~passer en valeur un certain pourcentage de la marchandise
obtenue pour que soit acquis ou conserv6 A cette dernire le caractire de oproduit originaire>>,
indiquer :
- Pour les produits mis en oeuvre la valeur en douane,
- Pour les marchandises obtenues le prix <<d6part usine>>, c'est-A-dire le prix pay6 au fabri-

cant dans l'entreprise duquel s'est effectu6e la derniire ouvraison ou transformation, y com-
pris la valeur de tous les produits mis en ceuvre, d6duction faite des taxes int~rieures resti-
tudes ou A restituer en cas d'exportation du pays concern6.

(4) Par exemple : documents d'importation (notamment les certificats de circulation des
marchandises ddlivr6s ant6rieurement), factures, d6claration du fabricant, etc., se r~f~rant aux
produits mis en oruvre ou aux marchandises r6export6es en l'6tat.
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PROTOCOLE No 4 VISANT CERTAINES DISPOSITIONS
PARTICULItRES CONCERNANT L'IRLANDE

Par ddrogation A l'article 13 de l'accord, les mesures pr~vues aux paragraphes 1
et 2 du protocole no 6 et A l'article 1er du protocole no 7 de 1'<Acte relatif aux condi-
tions d'adhdsion et aux adaptations des traitds dtabli et arrWt au sein de la
Conference entre les Communaut~s europdennes et le Royaume de Danemark,
l'Irlande, le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, concernant respectivement certaines restrictions quantitatives in-
tdressant l'Irlande et l'importation de vdhicules A moteur et l'industrie du montage en
Irlande, sont applicables A l'dgard de la Suede.

ACTE FINAL
Les repr6sentants de la Communaut6 dconomique europ6enne, et du Royaume

de Suede,
R6unis a Bruxelles le vingt-deux juillet mil neuf cent soixante-douze,
Pour la signature de l'accord entre la Communaut6 6conomique europdenne et le

royaume de Suede,
Ont, au moment de signer cet accord,
Pris acte des declarations suivantes annex6es au pr6sent acte:

1. D6claration de la Communaut6 6conomique europ6enne relative A l'article 23,
paragraphe 1, de l'accord,

2. D6claration de la Communaut6 6conomique europ6enne relative A l'application
r6gionale de certaines dispositions de l'accord.

[Voir p. 396 du prisent volume pour les signatures. ]

DI.CLARATIONS

DtCLARATION DE LA COMMUNAUT8 8CONOMIQUE EUROPtENNE
RELATIVE A L'ARTICLE 23, PARAGRAPHE 1, DE L'ACCORD

La Communaut6 6conomique europ~enne declare que, dans le cadre de la mise en oeuvre
autonome de 'article 23, paragraphe 1, de I'accord qui incombe aux Parties contractantes, elle
appr6ciera les pratiques contraires aux dispositions de cet article en se fondant sur les critres
rdsultat de 'application des rfgles des articles 85, 86, 90 et 92 du traitd instituant la Commu-
naut6 dconomique europ~enne.

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt PCONOMIQUE EUROPtENNE RELATIVE
A L'APPLICATION RIEGIONALE DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD

La Communaut6 6conomique europ6enne d6clare que l'application des mesures qu'elle
pourrait prendre en vertu des articles 23, 24, 25 et 26 de 'accord, selon la proc6dure et les mo-
dalit6s de 'article 27, ainsi qu'en vertu de l'article 28, pourra etre limit6e en vertu de ses r~gles
propres A une de ses regions.
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8CHANGES DE LETTRES

la

Bruxelles, le 21 juillet 1972

Monsieur le Directeur Gdn~ral,
Dans le contexte de l'Accord paraph6 ce jour entre la Suede et la Communaut6,

j'ai 'honneur de vous faire savoir que la Suede est prate A suspendre les droits de
douane et les taxes d'effet dquivalent pour les produits suivants originaires des Etats
membres de la Communautd:

Nos du
tarif doua-

nier suddois Ddsignation des marchandises

ex. 03.01 Filets de poisson surgelds ou congels
16.04 Pr6parations ou conserves de poissons, y compris le caviar et ses succedan~s
16.05 Crustacds et mollusques (y compris les coquillages), prepares ou conserv6s

La suspension prendra effet le jour de 1'entrde en vigueur de l'Accord entre la
Suede et la Communautd, en ce qui concerne les importations en Suede de produits
vis6s ci-dessus des Etats membres de la Communaut6 61argie pour lesquelles la Suede
n'applique pas actuellement de droits de douanes ni de taxes d'effet 6quivalent; en ce
qui concerne les importations en Suede, des produits susvisds des autres Etats mem-
bres de la Communautd d1argie, la suspension se fera selon les dispositions de 'arti-
cle 3 de l'Accord entre la Suede et la Communaut6, applicables par analogie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur Gdndral, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

SVERKER ASTROM

Ambassadeur

IIa

Bruxelles, le 21 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour par laquelle la Suede

se d~clare pr~te A suspendre, selon certaines modalitds, ses droits de douane et taxes
d'effet 6quivalent A certains produits de la p~che originaires des Etats membres de la
Communautd.

Je vous en remercie et vous prie d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance
de ma tr~s haute considdration.

E. P. WELLENSTEIN
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Ib

Bruxelles, le 21 juillet 1972

Monsieur le Directeur Gdn~ral,
J'ai l'honneur de vous informer que se r6f6rant A l'accord entre la Communaut6

et la Suede, paraphd ce jour, et notamment A son article 15 aux termes duquel les par-
ties contractantes se d6clarent prates A favoriser dans le respect de leurs politiques
agricoles le ddveloppement harmonieux des 6changes de produits agricoles, la Suede
accorde, A titre autonome, A la Communaut6, A compter du 1er f6vrier 1973, les
concessions tarifaires figurant A l'annexe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur G6n~ral, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

SVERKER ASTROM
Ambassadeur

ANNEXE

Kr/lO0 Kg poids net
N* du tarif Taux de Con-

douanier suddois Ddsignation de marchandises base cessions

Bulbes, oignons, tubercules, racines tub6reuses, griffes
et rhizomes, en repos v6g6tatif, en v~gtation ou en fleur:
Pr6sent6s sans terre
- Autres :

009 - Autres

Fleurs et boutons de fleurs, coup6s, pour bouquets ou
pour ornements, frais, s6ch6s, blanchis, teints, im-
pr6gn~s ou autrement pr6par6s
Frais :

001 - Mimosas et bruy~res
- Autres :

ex 008

exOll {

- Du Ier mars au 30 novembre:
- Tulipes
- Gen~ts

- Du Ier d6cembre au 29 fivrier
- Roses
- Gents

lUgumes et plantes potagres, A l'tat frais ou r6frg&6r:
Carottes :

211 - Primeurs, du jer mai au 30 juin
Choux-fleurs :

ex421 - Du le' maiau31 mai

Raisins, frais ou secs
Frais :

101 - Du Ier juillet au 31 octobre
102 - Du 1er novembre au 30 juin

Fruits A noyau, frais:
Peches:

301 - Du Ier juillet au 15 octobre
302 - Du 16 octobre au 30 juin

25 exemption

300 150

750 650
750 375

500 400
500 250

20 10

35 17,5

12,50 6,25
exemption exemption

10 5
exemption exemption

ex 06.01

ex 06.03

ex 07.01

ex 08.4

ex 08.07

Vol. 1174,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 103

Kr/lO0 Kg poids net
A- du tarif Taux de Con-

douanier suedois Ddsignation de marchandises base cessions

22.05 Vins de raisins frais; moots raisins frais mutes A Palcool
(y compris les mistelles)

100 Mousseaux 1001 exemption
Autres :
- D'une teneur alcoolique non supdrieure A 14% en

volume :
210 - En r6cipients de 10 litres et moins 25' exemption
290 - En autres r~cipients 10' exemption

- Autres :
310 - En r6cipients de 10 litres et moins 67,5' exemption
390 - En autres r6cipients 50, exemption

Kr par hectolitre.

IIb

Bruxelles, le 21 juillet 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour relative aux conces-

sions A titre autonome que la Suede s'engage A faire A la Communaut6 concernant
certains produits agricoles.

De son c6t6, la Communautd fait connaitre A la Suede que, dans l'esprit de l'Ac-
cord paraph6 ce jour entre la Suede et la Communautd et notamment de son arti-
cle 15, les institutions de la Communaut6 sont dispos~es, A titre autonome, A modifier
le r~glement (CEE) no 805/68 portant organisation commune des marches dans le
secteur de la viande bovine, en ce qui concerne le regime A 1importation, en vue de la
fixation d'un prix & l'importation sp~cifique pour les veaux et gros bovins originaires
et en provenance des pays tiers possddant une structure commerciale et des systlmes
de production de b~tail comparables A ceux de la Communaut6.

Apr~s les modifications de ce r~glement, les modalit~s d'application feront l'ob-
jet, dans les meilleurs d~lais, d'une mise au point dans le cadre des procedures com-
munautaires.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma haute considera-
tion.

E. P. WELLENSTEIN
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL REGNO DI SVEZIA E LA COMUNITA ECONO-
MICA EUROPEA

II Regno di Svezia, da un lato,
La ComunitA Economica Europea, dall'altro,
Desiderosi di consolidare e di estendere, in occasione dell'allargamento della

ComunitA Economica Europea, le relazioni economiche esistenti tra la Comunita e la
Svezia e di assicurare, nel rispetto di condizioni eque di concorrenza, lo sviluppo ar-
monioso del loro commercio, allo scopo di contribuire all'opera della costruzione
europea,

Risoluti pertanto ad eliminare gradualmente gli ostacoli per la parte essenziale
dei loro scambi, conformemente alle disposizioni dell'Accordo generale sulle tariffe
doganali e sul commercio concernenti la creazione di zone di libero scambio,

Dichiarandosi pronti ad esaminare, in funzione di tutti gli elementi di valuta-
zione ed in particolare dell'evoluzione della Comunit, la possibilitA di sviluppare e
di approfondire le loro relazioni, quando si riveli utile estenderle, nell'interesse delle
loro economie, a settori non contemplati dal presente Accordo,

Hanno deciso, nel perseguimento di tali obiettivi e considerando che nessuna
disposizione del presente Accordo pub essere interpretata nel senso di esimere le
Parti contraenti dagli obblighi che loro incombono in virtfi di altri Accordi interna-
zionali, di concludere il presente Accordo :

Articolo 1. I1 presente Accordo ha lo scopo di•
a) Promuovere, mediante l'espansione degli scambi commerciali reciproci, lo

sviluppo armonioso delle relazioni economiche tra la ComunitA Economica
Europea e il Regno di Svezia e di favorire in tal modo nella Comunita e in Svezia
il progresso dell'attivitA economica, il miglioramento delle condizioni di vita e di
occupazione, l'aumento della produttivitA e la stabilitA finanziaria,

b) Assicurare condizioni eque di concorrenza negli scambi tra le Parti contraenti,
c) Contribuire in tal modo, eliminando gli ostacoli agli scambi, allo sviluppo ar-

monioso ed all'espansione del commercio mondiale.

Articolo 2. L'Accordo si applica ai prodotti originari della Comunita e della
Svezia :
i) Compresi nei capitoli da 25 a 99 della Nomenclatura di Bruxelles, esclusi i pro-

dotti di cui all'allegato;
ii) Compresi nel protocollo n. 2, tenuto conto delle modalitA particolari ivi pre-

viste.

Articolo 3. 1. Nessun nuovo dazio doganale all'importazione viene intro-
dotto negli scambi tra la ComunitA e la Svezia.

2. I dazi doganali all'importazione sono gradualmente soppressi secondo il ca-
lendario seguente :
- 110 aprile 1973 ogni dazio portato all'80 % del dazio di base;
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- Le successive quattro riduzioni, del 20 %l0 ciascuna, si effettuano
- 11 1 gennaio 1974,

- 11 1 gennaio 1975,

- Il 11 gennaio 1976,

- Il 10 luglio 1977.

Articolo 4. 1. Le disposizioni relative alla graduale soppressione dei dazi
doganali all'importazione sono applicabili anche ai dazi doganali a carattere fiscale.

Le Parti contraenti possono sostituire con una tassa interna un dazio doganale a
carattere fiscale o l'elemento fiscale di un dazio doganale.

2. La Danimarca, l'Irlanda, la Norvegia e il Regno Unito possono mantenere
in vigore fino al 10 gennaio 1976 un dazio doganale a carattere fiscale o l'elemento
fiscale di un dazio doganale, in caso di applicazione dell'articolo 38 dell'kAtto rela-
tivo alle condizioni di adesione e agli adattamenti dei Trattati stabilito e adottato in
sede di Conferenza tra le ComunitA Europee e il Regno di Danimarca, l'Irlanda, il
Regno di Norvegia e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord.

Articolo 5. 1. Per ogni prodotto, il dazio di base su cui vanno operate le suc-
cessive riduzioni di cui all'articolo 3 ed al protocollo n. 1, il dazio effettivamente ap-
plicato il 10 gennaio 1972.

2. Se, dopo il 10 gennaio 1972, si rendono applicabili delle riduzioni di dazi,
derivanti dagli Accordi tariffari conclusi al termine della Conferenza per i negoziati
commerciali di Ginevra (1964-1967), i dazi cosi ridotti si sostituiscono ai dazi di base
di cui al paragrafo 1.

3. I dazi ridotti calcolati conformemente all'articolo 3 ed al protocollo n. 1,
sono applicati, arrotondando al primo decimale.

Con riserva della futura applicazione da parte della Comunita dell'articolo 39,
paragrafo 5, dell'Atto relativo alle condizioni di adesione e agli adattamenti dei
Trattati , stabilito ed adottato in sede di Conferenza tra le Comunita Europee e il
Regno di Danimarca, l'Irlanda, il Regno di Norvegia e il Regno Unito di Gran Bre-
tagna e Irlanda del Nord, per i dazi specifici o per la parte specifica dei dazi misti della
tariffa doganale irlandese, l'articolo 3 ed il protocollo n. 1 sono applicati, arroton-
dando al quarto decimale.

Articolo 6. 1. Nessuna nuova tassa di effetto equivalente a dei dazi doganali
all'importazione introdotta negli scambi tra la ComunitA e la Svezia.

2. Le tasse di effetto equivalente a dei dazi doganali all'importazione, intro-
dotte negli scambi tra la ComunitA e la Svezia, a partire dal 10 gennaio 1972 sono
soppresse con l'entrata in vigore dell'Accordo.

Ogni tassa di effetto equivalente ad un dazio doganale all'importazione la cui ali-
quota sia, il 31 dicembre 1972, superiore a quella effettivamente applicata il 10 gen-
naio 1972, viene portata al livello di quest'ultima all'entrata in vigore dell'Accordo.

3. Le tasse di effetto equivalente a dei dazi doganali all'importazione sono gra-
dualmente soppresse secondo il calendario seguente :
- Ogni tassa 6 portata, entro il 10 gennaio 1974, al 60 06 dell'aliquota applicata il

10 gennaio 1972;
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- Le tre successive riduzioni, del 20 % ciascuna, sono effettuate:
- Il gennaio 1975,
- Il 10 gennaio 1976,
- 11 1 luglio 1977.

Articolo 7. Nessun dazio doganale all'esportazione e nessuna tassa di effetto
equivalente sono introdotti negli scambi tra la Comunita e la Svezia.

I dazi doganali all'esportazione e le tasse d'effetto equivalente sono soppressi
entro il 1 gennaio 1974.

Articolo 8. Il protocollo n. 1 determina il regime tariffario e le modalitA ap-
plicabili a taluni prodotti.

Articolo 9. I1 protocollo n. 2 determina il regime tariffario e le modalitA ap-
plicabili a talune merci risultanti dalla trasformazione di prodotti agricoli.

Articolo 10. 1. Nel caso di adozione di una regolamentazione specifica, in
conseguenza dell'attuazione della propria politica agricola o in caso di modificazione
della regolamentazione esistente, la Parte contraente in causa pub adattare, per i pro-
dotti che ne formano oggetto, i regime risultante dall'Accordo.

2. In tali casi, la Parte contraente in causa tiene opportunamente conto degli
interessi dell'altra Parte contraente. Le Parti contraenti possono a tal fine procedere
a consultazioni in sede di Comitato misto di cui all'articolo 29.

Articolo 11. Il protocollo n. 3 determina le regole di origine.

Articolo 12. La Parte contraente che intende ridurre il livello effettivo dei suoi
dazi doganali o tasse di effetto equivalente, applicabili ai Paesi terzi che beneficiano
della clausola della nazione pii favorita, o sospenderne l'applicazione, notifica tale
riduzione o sospensione al Comitato misto, almeno, per quanto possibile, trenta
giorni prima della sua entrata in vigore. Essa prende atto di ogni osservazione
dell'altra Parte contraente in merito alle distorsioni che ne possano risultare.

Articolo 13. 1. Nessuna nuova restrizione quantitativa all'importazione o
misura di effetto equivalente viene introdotta negli scambi tra la Comunita e ]a
Svezia.

2. Le restrizioni quantitative all'importazione sono soppresse il 10 gennaio
1973 e le misure di effetto equivalente a restrizioni quantitative all'importazione,
entro il 10 gennaio 1975.

Articolo 14. 1. La ComunitA si riserva di modificare il regime dei prodotti
petroliferi di cui alle voci tariffarie n.ri 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (paraffina, cere
di petrolio o di minerali bituminosi e residui paraffinosi) e 27.14 della Nomenclatura
di Bruxelles, in occasione dell'adozione di una definizione comune dell'origine per i
prodotti petroliferi, in occasione di decisioni prese nel quadro della politica commer-
ciale comune per i prodotti in questione o in sede di definizione di una politica ener-
getica comune.

In questo caso la Comuniti tiene opportunamente conto degli interessi della
Svezia; essa informa a tal fine il Comitato misto che si riunisce secondo le condizioni
di cui all'articolo 31.
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2. La Svezia si riserva di procedere in modo analogo se si verificano per essa
situazioni comparabili.

3. Fermi restando i paragrafi 1 e 2, r'Accordo non pregiudica le regolamenta-
zioni non tariffarie applicabili all'importazione dei prodotti petroliferi.

Articolo 15. 1. Le Parti contraenti si dichiarano pronte a favorire, nel ris-
petto delle loro politiche agricole, rarmonioso sviluppo degli scambi dei prodotti
agricoli ai quali non si applica l'Accordo.

2. In materia veterinaria, sanitaria e fitosanitaria, le Parti contraenti applicano
le loro regolamentazioni in modo non discriminatorio e si astengono dall'introdurre
nuove misure aventi l'effetto di ostacolare indebitamente gli scambi.

3. Le Parti contraenti esaminano, secondo le modalitA di cui all'articolo 31, le
difficoltA che possono manifestarsi nei loro scambi di prodotti agricoli e si adoperano
nella ricerca delle soluzioni che potrebbero essere loro apportate.

Articolo 16. A partire dal 1 luglio 1977, i prodotti originari della Svezia non
possono beneficiare, all'importazione nella Comuniti, di un trattamento piil
favorevole di quello che gli Stati membri della Comunita si accordano tra loro.

Articolo 17. L'Accordo non osta al mantenimento o alla instaurazione di
unioni doganali, di zone di libero scambio o di regimi di traffici di frontiera, purch
questi non modifichino il regime degli scambi previsto nell'Accordo, ed in par-
ticolare, le disposizioni concernenti le regole di origine.

Articolo 18. Le Parti contraenti si astengono da ogni misura o pratica di
carattere fiscale interno che stabilisca, direttamente o indirettamente, una discrimi-
nazione tra i prodotti di una Parte contraente ed i prodotti similari originari dell'altra
Parte contraente.

I prodotti esportati nel territorio di una delle Parti contraenti non possono bene-
ficiare di alcun ristorno di imposizioni interne, che sia superiore alle imposizioni ad
essi applicate, direttamente od indirettamente.

Articolo 19. I pagamenti relativi agli scambi di merci, cosi come il
trasferimento di tali pagamenti nello Stato membro della Comunita in cui risiede il
creditore o in Svezia, non sono soggetti ad alcuna restrizione.

Le Parti contraenti si astengono da ogni restrizione valutaria o amministrativa
riguardante la concessione, il rimborso e l'accettazione dei crediti a breve e medio ter-
mine, relativi a transazioni commerciali alle quali partecipi un residente.

Articolo 20. L'Accordo lascia impregiudicati i divieti o restrizioni all'importa-
zione, all'esportazione e al transito, giustificati da motivi di moralitA pubblica, di or-
dine pubblico, di pubblica sicurezza, di tutela della salute e della vita delle persone e
degli animali, o di preservazione dei vegetali, di protezione del patrimonio artistico,
storico o archeologico nazionale o di tutela della proprietA industriale e commerciale,
n osta alle regolamentazioni riguardanti l'oro e l'argento. Tuttavia tali divieti o
restrizioni non devono costituire un mezzo di discriminazione arbitraria, n una
restrizione dissimulata al commercio tra le Parti contraenti.

Articolo 21. Nessuna disposizione dell'Accordo vieta ad una Parte contraente
di prendere le misure :
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a) Che essa reputa necessarie per impedire la divulgazione di informazioni con-
traria agli interessi fondamentali della propria sicurezza;

b) Che riguardano il commercio di armi, munizioni o materiale bellico o la ricerca,
1o sviluppo o la produzione indispensabili a fini difensivi, semprech tali misure
non alterino le condizioni di concorrenza per quanto riguarda i prodotti non
destinati a fini specificatamente militari;

c) Che essa reputa indispensabili per la propria sicurezza in tempo di guerra o in
caso di grave tensione internazionale.

Articolo 22. 1. Le Parti contraenti si astengono da ogni misura suscettibile
di compromettere la realizzazione degli scopi dell'Accordo.

2. Esse adottano tutte le misure di carattere generale o particolare atte ad
assicurare l'esecuzione degli obblighi dell'Accordo.

Se una Parte contraente reputa che l'altra Parte ha mancato ad un obbligo che le
incombe in virtfi dell'Accordo essa pub adottare le misure necessarie nei modi e
secondo le procedure di cui all'articolo 27.

Articolo 23. 1. Sono incompatibili con il buon funzionamento dell'Accordo,
nella misura in cui siano suscettibili di pregiudicare gli scambi tra la Comunita e la
Svezia :

i) Ogni accordo tra imprese, ogni decisione di associazioni di imprese e ogni
pratica concordata tra imprese che abbiano per oggetto o per effetto di im-
pedire, restringere o falsare il gioco della concorrenza per quanto riguarda la
produzione e gli scambi di merci;

ii) Lo sfruttamento abusivo, da parte di una o pifi imprese, di una posizione
dominante nella totalita del territorio delle Parti contraenti o in una parte
sostanziale di questo;

iii) Ogni aiuto pubblico che falsi o minacci di falsare la concorrenza, favorendo
talune imprese o talune produzioni.
2. Se una Parte contraente reputa che una determinata pratica incompatibile

con il presente articolo, essa pub adottare le misure necessarie nei modi e secondo le
procedure di cui all'articolo 27.

Articolo 24. Quando l'aumento delle importazioni di un determinado prodot-
to provoca o rischia di provocare un grave pregiudizio ad una attivita produttiva
esercitata all'interno del territorio di una delle Parti contraenti e quando questo
aumento dovuto :
- Alla riduzione, parziale o totale, nella Parte contraente importatrice, dei dazi

doganali e delle tasse di effetto equivalente su tale prodotto, prevista nell'Accordo,
- Ed al fatto che i dazi e le tasse di effetto equivalente, riscossi dalla Parte contraente

esportatrice sulle importazioni di materie prime o di prodotti intermedi, impiegati
nella fabbricazione del prodotto in questione, sono sensibilmente inferiori ai dazi
ed alle imposizioni corrispondenti riscossi dalla Parte contraente importatrice,

la Parte contraente interessata pub adottare le misure necessarie nei modi e secondo
le procedure di cui all'articolo 27.

Articolo 25. Se una delle Parti contraenti constata pratiche di dumping nelle
sue relazioni con l'altra Parte contraente, essa pub adottare le misure necessarie
contro tali pratiche conformemente all'Accordo relativo all'attuazione dell'articolo VI
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dell'Accordo generale sulle tariffe doganali ed il commercio, nei modi e secondo le
procedure di cui all'articolo 27.

Articolo 26. In caso di serie perturbazioni in un settore dell'attivith economica
o di difficoltA tali da alterare gravemente una situazione economica regionale, la
Parte contraente interessata pub adottare le misure necessarie, nei modi e secondo le
procedure di cui all'articolo 27.

Articolo 27. 1. Se una Parte contraente sottopone le importazioni di pro-
dotti suscettibili di provocare le difficoltA di cui agli articoli 24 e 26 ad una procedura
amministrativa intesa a fornire prontamente informazioni circa 'evoluzione delle
correnti commerciali, essa ne informa l'altra Parte contraente.

2. Nei casi di cui agli articoli da 22 a 26, prima di adottare le misure ivi
previste, oppure appena possibile nei casi contemplati nel paragrafo 3, lettera d, la
Parte contraente in causa fornisce al Comitato misto tutti gli elementi utili per con-
sentire un esame approfondito della situazione, al fine di addivenire ad una soluzione
accettabile per le Parti contraenti.

Devono essere scelte con prioritA le misure che comportano meno perturbazioni
nel funzionamento dell'Accordo.

Le misure di salvaguardia sono immediatamente notificate al Comitato misto e
formano oggetto, in sede di questo, di consultazioni periodiche soprattutto al fine
della loro soppressione, non appena le condizioni lo permettano.

3. Per l'attuazione del paragrafo 2, sono applicabili le seguenti disposizioni:
a) Per quanto riguarda l'articolo 23, ciascuna Parte contraente pub adire il Comi-

tato misto se reputa che una determinata pratica 6 incompatibile con il buon
funzionamento dell'Accordo ai sensi dell'articolo 23, paragrafo 1.

Le Parti contraenti comunicano al Comitato misto ogni informazione utile
e gli forniscono rassistenza necessaria per resame del caso e, se occorre, per l'eli-
minazione della pratica incriminata.

Se la Parte contraente in causa non ha messo fine alle pratiche incriminate
nel termine fissato in sede di Comitato misto, oppure se quest'ultimo non rag-
giunge un accordo nel termine di tre mesi dal giorno in cui 6 stato adito, la Parte
contraente interessata pub adottare le misure di salvaguardia che ritiene neces-
sarie per rimediare alle serie difficolti risultanti dalle pratiche di cui trattasi ed in
particolare pub procedere ad una revoca di concessioni tariffarie.

b) Per quanto riguarda l'articolo 24, le difficoltA derivanti dalla situazione contem-
plata in tale articolo vengono notificate per esame al Comitato misto, che pub
adottare ogni decisione utile per porvi termine.

Se il Comitato misto o la Parte contraente esportatrice non adottano una
decisione che ponga termine alle difficoltA nei trenta giorni successivi alla
notifica, la Parte contraente importatrice autorizzata a riscuotere una tassa di
compensazione sul prodotto importato.

Detta tassa di compensazione 6 calcolata in funzione dell'incidenza che sul
valore delle merci di cui trattasi hanno le disparith tariffarie constatate per le ma-
terie prime o per i prodotti intermedi incorporati.

c) Per quanto riguarda l'articolo 25, prima che la Parte contraente interessata
adotti le misure necessarie si procede ad una consultazione in sede di Comitato
misto.
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d) Se circostanze eccezionali richiedenti un intervento immediato escludono un
esame preventivo, la Parte contraente interessata pub applicare senza indugio,
nelle situazioni di cui agli articoli 24, 25 e 26, nonchd nei casi di aiuti all'esporta-
zione, aventi un'incidenza diretta e immediata sugli scambi, le misure conserva-
torie strettamente necessarie per rimediare alla situazione.

Articolo 28. In caso di difficoltA o di grave minaccia di difficoltA nella bilancia
dei pagamenti di uno o pifi Stati membri della ComunitA o in quella della Svezia, la
Parte contraente interessata pub adottare le misure di salvaguardia necessarie. Essa
ne informa senza indugio raltra Parte contraente.

Articolo 29. 1. E istituito un Comitato misto incaricato di gestire l'Accordo
e di curarne la corretta esecuzione. A tal fine, esso formula raccomandazioni. Esso
adotta decisioni nei casi contemplati dall'Accordo. L'applicazione di tali decisioni
effettuata dalle Parti contraenti secondo le rispettive norme.

2. Ai fini della corretta esecuzione dell'Accordo, le Parti contraenti procedono
a scambi di informazioni e, a richiesta di una di esse, si consultano in sede di Comi-
tato misto.

3. Il Comitato misto adotta il proprio regolamento interno.

Articolo 30. 1. Il Comitato misto composto, da un lato, da rappresentanti
della ComunitA e, dall'altro, da rappresentanti della Svezia.

2. Il Comitato misto si pronuncia di comune accordo.

Articolo 31. 1. La presidenza del Comitato misto 6 esercitata a turno da
ciascuna della Parti contraenti secondo le modalitA che saranno previste nel suo
regolamento interno.

2. Il Comitato misto si riunisce almeno una volta all'anno su iniziativa del suo
presidente, per procedere ad un esame del funzionamento generale dell'Accordo.

Esso si riunisce, inoltre, ogniqualvolta lo esiga una necessitA particolare, a
richiesta di una delle Parti contraenti, secondo le condizioni che saranno stabilite nel
suo regolamento interno.

3. Il Comitato misto pub decidere di istituire ogni gruppo di lavoro atto ad
assisterlo nell'espletamento dei suoi compiti.

Articolo 32. 1. Quando una Parte contraente ritiene utile, nell'interesse
comune delle due Parti contraenti, sviluppare le relazioni stabilite dall'Accordo,
estendendole a dei settori non compresi in quest'ultimo, essa presenta all'altra Parte
contraente una richiesta motivata.

Le Parti contraenti possono incaricare il Comitato misto di esaminare tale
richiesta e di formulare, se del caso, delle raccomandazioni, in particolare allo scopo
di avviare negoziati. Tali raccomandazioni possono, se del caso, prevedere l'attua-
zione di un'armonizzazione concertata semprech6 non ne risulti pregiudicata l'auto-
nomia di decisione delle due Parti contraenti.

2. Gli accordi risultanti dai negoziati di cui al paragrafo 1 sono sottoposti alla
ratifica o alla approvazione delle Parti contraenti secondo le procedure che sono loro
proprie.

Articolo 33. L'allegato e i protocolli annessi all'Accordo fanno parte inte-
grante di quest'ultimo.
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Articolo 34. Ogni Parte contraente pu6 denunciare l'Accordo con notifica
all'altra Parte contraente. L'Accordo scade in un termine di dodici mesi a decorrere
dalla data di tale notifica.

Articolo 35. L'Accordo si applica, da un lato, ai territori in cui il Trattato che
istituisce la ComunitA Economica Europea applicabile nei modi previsti dal Trat-
tato stesso e, dallo altro, al territorio del Regno di Svezia.

Articolo 36. I1 presente Accordo redatto in duplice esemplare in lingua
svedese, danese, francese, inglese, italiana, norvegese, olandese e tedesca, ciascuno
di detti testi facenti ugualmente fede.

II presente Accordo sarA approvato dalle Parti contraenti secondo le procedure
che sono loro proprie.

Esso entra in vigore il l * gennaio 1973, a condizione che prima di tale data le Parti
contraenti si siano notificate l'espletamento delle procedure a tal fine necessarie.

Dopo questa data, il presente Accordo entra in vigore il primo giorno del secondo
mese successivo a tale notifica. La data ultima per tale notifica il 30 novembre 1973.

Le disposizioni applicabili il P aprile 1973 sono applicate all'entrata in vigore del
presente Accordo, se questa ultima ha luogo dopo tale data.

[Seep. 312 of this volume for signatures - Voirp. 312 du present volume pour
les signatures.]

ALLEGATO

ELENCO DEI PRODOTrI DI CUI ALL'ARTICOLO 2 DELL'ACCORDO

NO della
Nomenclatura
di Bruxelles Ddsignazione delle merci

35.02 Albumine, albuminati ed altri derivati delle albumine:
A. Albumine:

II. Altre :
a) Ovoalbumina e lattoalbumina:

1. Essicate (in fogli, scaglie, cristalli, polveri, ecc.)

2. Altre
45.01 Sughero naturale greggio e cascarni di sughero; sughero frantumato, granulato

o polverizzato

54.01 Lino greggio, macerato, stigliato, pettinato o altrimenti preparato, ma non
filato; stoppa e cascami di lino (compresi gli sfilacciati,

57.01 Canapa (cannabis sativa) greggia, macerata, stigliata, pettinata o altrimenti
preparata, ma non filata; stoppa e cascamni di canapa (compresi gli sfilacciati)
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PROTOCOLLO No 1 CONCERNENTE IL REGIME APPLICABILE
A TALUNI PRODOTTI

SEZIONE A. REGIME APPLICABILE ALL'IMPORTAZIONE NELLA COMUNITA
DI TALUNI PRODOTTI ORIGINARI DELLA SVEZIA

Articolo 1. 1. I dazi doganali all'importazione nella ComunitA, nella sua
composizione originaria, dei prodotti di cui ai capitoli 48 e 49 della Tariffa doganale
comune, ad eccezione della voce n. 48.09 (lastre per costruzioni, di pasta di carta, di
legno sfibrato o di vegetali diversi sfibrati, anche agglomerati con resine naturali o ar-
tificiali o con altri leganti simili), sono gradualmente soppressi secondo il calendario
seguente:

Prodotti di cui alle
voci e sottovoci

48.01 C 11, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 e

48.15 B Atr prodotti
(Aliquote dei dazi (Percentuali del

applicabili in dazi di base
Calendario percentuale) apphcabili)

P aprile 1973 ................................... 11,5 95
1 * gennaio 1974 ................................. 11 90
1 * gennaio 1975 ................................. 10,5 85
F gennaio 1976 ................................. 10 80
1 luglio 1977 ................................... 8 65
V gennaio 1979 ................................. 6 50
V gennaio 1980 ................................. 6 50
1° gennaio 1981 ................................. 4 35
1 0 gennaio 1982 ................................. 4 35
V gennaio 1983 ................................. 2 20
V gennaio 1984 ................................. 0 0

2. I dazi doganali all'importazione in Irlanda dei prodotti di cui al paragrafo 1
sono gradualmente soppressi secondo il calendario seguente :

Percentuali dei dazi
Calendarno di base applicabil

I * aprile 1973 ................................................ 85
1 * gennaio 1974 .............................................. 70
V gennaio 1975 .............................................. 55
10 gennaio 1976 .............................................. 40
1 0 luglio 1977 ................................................ 20
V gennaio 1979 .............................................. 15
V gennaio 1980 .............................................. 15
V gennaio 1981 .............................................. 10
V gennaio 1982 .............................................. 10
P gennaio 1983 .............................................. 5
10 gennaio 1984 .............................................. 0

3. In deroga all'articolo 3 dell'Accordo, la Danimarca, la Norvegia e il Regno
Unito applicano all'importazione dei prodotti di cui al paragrafo 1, originari della
Svezia, i dazi doganali seguenti :
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Prodotti di cui
alle voci e
soltovoci

48.01 C II, 48.01 E,
48.07 B, 48.13 e

48.15 B Altriprodotti
(Aliquote dei dazi (Percentuali dei

applicabili in dazi di base
Calendario percentuale) applicabii)

1 aprile 1973 ................................. 0 0
1 * gennaio 1974 ............................... 3 25

1 * gennaio 1975 ............................... 4,5 37,5

1° gennaio 1976 ............................... 6 50
1P luglio 1977 ................................. 8 65

1° gennaio 1979 ............................... 6 50
1 

°
gennaio 1980 ............................... 6 50

1 *gennaio 1981 ............................... 4 35

1 * gennaio 1982 ............................... 4 35

1 o gennaio 1983 ............................... 2 20

1 ogennaio 1984 ............................... 0 0

4. Durante il periodo dal 1° gennaio 1974 al 31 dicembre 1983, la Danimarca,
la Norvegia e il Regno Unito hanno la facoltt di aprire annualmente all'importazione
dei prodotti originari della Svezia, dei contingenti tariffari a dazio nullo il cui importo,
figurante nell'allegato A per l'anno 1974, uguale alla media delle importazioni effet-
tuate nel corso degli anni dal 1968 al 1971, aumentata di quattro volte il 5 % in modo
cumulativo; a partire dal 10 gennaio 1975 l'importo di tali contingenti tariffari 6 au-
mentato annualmente del 5 %.

5. Durante il periodo dal 1 gennaio 1973 al 31 dicembre 1982, l'Irlanda ha la
facoltA di aprire annualmente all'importazione dei prodotti originari della Svezia, di
cui alle voci n.ri da 48.01 a 48.07 incluso, dei contingenti tariffari a dazio nullo fino al
31 dicembre 1980 e al dazio del 2 % per il seguito, i cui importi sono uguali alla media
delle importazioni effettuate nel corso degli anni dal 1968 al 1971, aumentata annual-
mente del 5 % nel corso degli anni dal 1974 al 1976 incluso.

L'importo di tali contingenti tariffari per Panno 1973 figura nell'allegato B.

6. L'espressione <da Comunitk nella sua composizione originaria>> comprende
il Regno del Belgio, la Repubblica Federale di Germania, la Repubblica francese, la
Repubblica italiana, il Granducato di Lussemburgo ed il Regno dei Paesi Bassi.

Articolo 2. 1. I dazi doganali all'importazione nella Comunith, nella sua
composizione originaria, e in Irlanda, dei prodotti di cui al paragrafo 2 sono gradual-
mente portati ai livelli sotto indicati, secondo il calendario seguente :

Percentuali dei dazi di base
Calendario applicabili

10 aprile 1973 ................................. 95

1 0 gennaio 1974 ............................... 90
1 0 gennaio 1975 ............................... 85
1 * gennaio 1976 ............................... 75
1 0 gennaio 1977 ............................... 60
10 gennaio 1978 ............................... 40 con un massimo di riscossione

del 3% ad valorem (ad ecce-
zione delle sottovoci n.ri 78.01
A II e 79.01 A)

10 gennaio 1979 ............................... 20
10 gennaio 1980 ............................... 0
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Per le sottovoci n. 78.01 A II e n. 79.01 A di cui alla tabella figurante al para-
grafo 2, le riduzioni tariffarie avvengono, per quanto riguarda la Comunith nella sua
composizione originaria, e in deroga all'articolo 5, paragrafo 3 del'Accordo, arro-
tondando al secondo decimale.

2. I prodotti di cui al paragrafo 1 sono i seguenti:

NO delta tarjffa

doganale comune Designazione delle merci

56.01 Fiocco di fibre tessili sintetiche ed artificiali, in massa
B. Di fibre tessili artificiali

56.02 Fasci (cables) da fiocco di fibre tessili sintetiche ed artificiali

B. Di fibre tessili artificiali
ex 73.02 Ferro-leghe, ad esclusione del ferro-ni-chelio e dei prodotti di cui al Tra-

ttato CECA
ex 73.15 Acciai legati e acciai fini al carbonio, nelle forme indicate alle voci dal

n. 73.06 al n. 73.14 incluso, ad esclusione dei prodotti di cui al Trattato
CECA

73.18 Tubi (compresi i loro sbozzi) di ferro o di acciaio, esclusi gil oggetti della
voce n. 73.19 :
B. Diritti e a pareti di spessore uniforme, diversi da quelli compresi

nella sottovoce A, di lunghezza massima di 4,50 m, di acciaio legato
contenente, in peso, da 0,90 a 1,15% incluso di carbonio e da 0,50 a
2% incluso di cromo e, eventualmente, 0,50% o meno di molibdeno

ex C. Altri :
- Diritti e a pareti di spessore uniforme, diversi da quelli com-

presi nella sottovoce A in acciaio legato contenente, in peso,
da 0,90 a 1,15 % incluso di carbonio e da 0,50 a 2 % di cromo
e, eventualmente, 0,50 % o meno di molibdeno, di lunghezza
superiore a 4,50m

- In acciaio inossidabile o refrattario
76.01 Aluminio greggio; cascami e rottami di alluminio

A. Alluminio greggio
78.01 Piombo greggio (anche argentifero); cascami e rottami di piombo

A. Piombo greggio:
II. Altro

79.01 Zinco greggio; cascami e rottami di zinco:
A. Zinco greggio :

81.01 Tungsteno (wolframio), greggio o lavorato
81.02 Molibdeno, greggio o lavorato

81.03 Tantalio, greggio o laborato
81.04 Altri metalli comuni, greggi o lavorati; cermet, greggi o lavorati

B. Cadmio
C. Cobalto:

II. Lavorato
D. Cromo
E. Germanio

F. Afnio (celtio)
G. Manganese
H. Niobio (colombio)

Vol. 1174,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 115

NO della tariffa
dognale comune Designazione delle merci

IJ. Antimonio
K. Titanio

L. Vanadio
M. Uranio impoverito in U 235
0. Zirconio
P. Renio
Q. Gallio, indio, tallio
R. Cermet

Articolo 3. Le importazioni dei prodotti cui si applica il regime tariffario pre-
visto agli articoli 1 e 2, ad eccezione del piombo greggio diverso dal piombo d'opera
di cui alla sottovoce n. 78.01 A II della Tariffa doganale comune sono soggette a dei
massimali indicativi annui, superati i quali, i dazi doganali applicabili nei confronti
dei Paesi terzi possono essere ristabiliti secondo le disposizioni che seguono :
a) Tenuto conto della possibilitA per la ComunitA di sospendere l'applicazione dei

massimali per taluni prodotti, i massimali fissati per l'anno 1973 figurano
nell'allegato C. Tali massimali sono calcolati considerando che la ComunitA
nella sua composizione originaria e l'Irlanda effettuano la prima riduzione tari-
ffaria il 10 aprile 1973 e che l'Irlanda pu6 aprire dei contingenti tariffari a
dazio nullo per i prodotti di cui alle voci dal n. 48.01 al n. 48.07 incluso. Per
'anno 1974 l'importo dei massimali corrisponde a quello dell'anno 1973, raggu-

agliato su base annuale per la Comunit& e maggiorato del 5 %. A partire dal
1° gennaio 1975 rimporto dei massimali aumentato annualmente del 5 %.

Per i prodotti di cui al presente protocollo e non figuranti in allegato, la
ComunitA si riserva la possibilitA di stabilire dei massimali il cui importo sarA
uguale alla media delle importazioni effettuate dalla Comunita nel corso degli
ultimi quattro anni per i quali sono disponibili dati statistici, aumentata del 5 %;
gli anni successivi l'importo di tali massimali aumentato annualmente del 5 %.

b) Se nel corso di due anni consecutivi, le importazioni di un prodotto soggetto a
massimale sono inferiori al 90%Wo dell'importo fissato, la Comunit'k sospende
l'applicazione di tale massimale.

c) In caso di difficoltA congiunturali, la ComunitA si riserva la possibilith, previa
consultazione in sede di Comitato misto, di prorogare di un anna, l'importo
fissato per l'anno precedente.

d) La ComunitA notifica al Comitato misto, il 10 dicembre di ogni anno, relenco
dei prodotti soggetti a massimali l'anno successivo ed i relativi importi.

e) Le importazioni effettuate nel quadro dei contingenti tariffari, aperti conforme-
mente all'articolo 1, paragrafi 4 e 5, sono ugualmente dedotte dall'importo dei
massimali fissati per gli stessi prodotti.

]) In deroga all'articolo 3 dell'Accordo e agli articoli 1 e 2 del presente protocollo,
quando raggiunto un massimale fissato per l'importazione di un prodotto di
cui al presente protocollo, la riscossione dei dazi della Tariffa doganale comune
pu6 essere ristabilita all'importazione del prodotto in questione, fino alla fine
dell'anno civile.

In tale caso, anteriormente al 10 luglio 1977

Vol. 1174,1-18750



116 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

- La Danimarca, la Norvegia e il Regno Unito ristabiliscono la riscossione di
dazi doganali come segue:

Percentuali dei dazi della
A nni tar ifa doganale comune applicabili

1973 ............................................ 0
1974 ............................................ 40
1975 ............................................ 60
1976 ............................................ 80

- L'Irlanda ristabilisce la riscossione dei dazi applicabili ai Paesi terzi.
I dazi doganali risultanti dagli articoli 1 e 2 del presente protocollo sono

ristabiliti il 10 gennaio successivo.
g) Dopo il 1 luglio 1977 le Parti contraenti esaminano, in sede di Comitato misto,

la possibiliti di rivedere la percentuale di aumento dell'importo dei massimali,
tenuto conto dell'evoluzione dei consumi e delle importazioni nella ComunitA,
nonch dell'esperienza acquisita nell'applicazione di tale articolo.

h) I massimali sono soppressi al termine dei periodi di disarmo tariffario previsti
agli articoli 1 e 2 del presente protocollo.

SEZIONE B. REGIME APPLICABILE ALL'IMPORTAZIONE IN SVEZIA
DI TALUNI PRODOTTI ORIGINARI DELLA COMUNITA

Articolo 4. 1. I dazi doganali all'importazione in Svezia, dei prodotti di cui
al paragrafo 2 sono gradualmente portati ai livelli sotto indicati, secondo il calen-
dario seguente:

Percentuali dei dazi di base
Calendario applicabili

V aprile 1973 ........................................... 95
1 * gennaio 1974 ......................................... 90
I' gennaio 1975 ......................................... 85
10  gennaio 1976 ......................................... 75
1 o gennaio 1977 ......................................... 60
1o gennaio 1978 ......................................... 40
1 0 gennaio 1979 ......................................... 20
1 * gennaio 1980 ......................................... 0

2. I prodotti di cui al paragrafo 1 sono i seguenti:

NO della tariffa
doganale svedese Designazione delle merci

ex 73.12 Nastri di ferro o di acciaio, laminati a caldo o a freddo, esclusi i prodotti
di cui al Trattato CECA :
- Diversi da quelli rivestiti di alluminio, piombo o stagno;

ex 73.13 Lamiere di ferro o di acciaio, laminate a caldo o a freddo, esclusi i prodot-
ti di cui al Trattato CECA :
- Diverse da quelle rivestite di alluminio, piombo o stagno:

- Rivestite di zinco :
- Di uno spessore inferiore a 3 mm

- Altre :
- Di uno spessore inferiore a 3mm, ma non inferiore a 0,9mm;

ex 73.15 Acciai legati e acciai fini al carbonio, nelle forme indicate alle voci dal
n. 73.06 al n. 73.14 incluso, esclusi i prodotti di cui al Trattato CECA
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NO della tariffa
doganale svedese Designazione delle merci

ex 73.18 Tubi (compresi i loro sbozzi) di ferro o di acciaio, esclusi gli oggetti della
voce n. 73.19 :
- Ricoperti di metallo
- Diversi da quelli diritti e a parete di spessore uniforme, di acciaio

legato contenente, in peso, da 0,90 a 1,15 To incluso di carbonio e da
0,50 a 2% incluso di cromo e, dventualmente, 0,50% o meno di
molibdeno.

Articolo 5. Per i prodotti di cui alla sezione B del presente protocollo, ad ecce-
zione di quelli di cui alle voci n.ri 73.12 e 73.13, la Svezia si riserva qualora ci6 si rive-
lasse assolutamente necessario, in uno stadio successivo e previa consultazione in
sede di Comitato misto, la possibilitA di stabilire dei massimali indicativi quali
definiti nella sezione A di detto protocollo e le cui modalith saranno identiche a quelle
ivi menzionate. Per le importazioni che superino i massimali, possono essere ristabi-
liti i dazi doganali non superiori a quelli applicabili nei confronti dei Paesi terzi.

ALLEGATO A

ELENCO DEI CONTINGENTI TARIFFARI PER L'ANNO 1974 - DANIMARCA, NORVEGIA, REGNO UNITO

No della tartffa
doganale Importo (in tonnellate)
comune Designazione delle merc Danimarca Norvegia Regno Unito

Capitolo 48 Carta e cartoni; lavori di pasta di cellulosa, di carta o di
cartone

48.01 Carta e cartoni fabbricati meccanicamente, compresa
l'ovatta di cellulosa, in rotoli o in fogli
C. Carta e cartoni kraft

II. Altri :
- Carta e cartoni kraft per copertine, detti

o kraftliner >>
- Carta kraft per sacchi di grande capienza
- Non nominati

ex E. Altri :
- Carta bibbia, carta velina; altre carte da

stampa ed altre carte da scrittura senza pasta
di legno meccanica o avente tenore in pasta di
legno meccanica inferiore o pari al 5 0b

- Carta da stampa e carta da scrittura con pasta
di legno meccanica, esclusa la carta velina

- Carta semi-chimica per scanalature detta
<« fluting >>

- Carta da imballaggio al solfato
- Non nominati, esclusa l'ovatta di cellulosa e

delle nappe di cellulosa dette otessuteo

- Altre carte
- Altri cartoni

15 913
37.452
11.037

16.824

4.589

7.744

307
1.349

111.800
115.782
76.990

841 14.011

10 58.343

8.043 2.582 44.889
2.169 1.145 26.962

24 126 6.678 -

- - 28.242
- - 37.678
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NO della tariffa
doganale Importo (in tonnellate)
comune Designazione delle merct Dammarca Norvegia Regno Unito

48.03 Carta e cartoni pergamenati e loro imitazioni, compresa
la carta detta ocristallo). in rotoli o in fogli

48.04 Carta e cartoni semplicemente riuniti mediante in-
collatura, non imperniati nd intonacati alla superficie,
anche rinforzati internamente, in rotoli o in fogli

48.05 Carta e cartoni semplicemente ondulati (anche con
copertura incollata), increspati, pieghettati, goffrati, im-
pressi a secco o perforati, in rotoli o in fogli
B. Altri

48.07 Carta e cartoni, patinati, intonacati, impregnati o colo-
riti in superficie (marmorizzati, fantasia o indienn6s e si-
mili) o stampati (diversi da quelli della voce n. 48.06 e del
capitolo 49), in rotoli o in fogli
B. Altri :

- Carta patinata per la stampa o la scrittura
- Non nominati

48.15 Altra carta e cartoni tagliati per un uso determinato
B. Altri

48.16 Scatole, sacchi, sacchetti, cartocci ed altri contenitori di
carta o di cartone

48.21 Altri lavori di pasta di carta, di carta, di cartone o di
ovatta di cellulosa
B. Altri

ex Altri prodotti del capitolo 48 ad eccezione dei prodotti di
capitolo 48 cui alla sottovoce n. 48.01 A e voce n. 48.09

ex Prodotti dell'arte libraria e delle arti grafiche soggetti a
capitolo 49 dazi doganali nella tariffa doganale comune (49.03,

49.05 A, 49.07 A, 49.07 C II, 49.08, 49.09, 49.10, 49.11 B)
In lire sterline.

2.312 7 10.273

19.487 365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448
15.404 2.895 34.998

5.531 194 2.702

18.418 4.505

8.049 2.974

17.607 5.704

454

1.011

6.121

2.238 1.341 991.550

ALLEGATO B

ELENCO DEI CONTINGENTI TARIFFARI PER L'ANNO 1973 - IRLANDA

NO della
tariffa

doganale Importo
comune Designazione delle merci (in tonnellate)

48.01 Carta e cartoni fabbricati meccanicamente, compresa I'ovatta di cellulosa, in rotoli
o in fogli :
C. Carta e cartoni kraft

II. Altri
- Carta kraft per sacchi di grande capienza
- Non nominati

ex E. Altri :
- Carta per stampa e scrittura con pasta di legno meccanica, esclusa la carta

velina
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NO della
tarffa

doganale Importo
comune Designazione delle merci (in tonnellate)

- Carta da imballaggio al solfato 138
- Non nominati, escluse l'ovatta di cellulosa e le nappe di fibre di cellulosa

dette o tessute>> 512
- Altre carte e cartoni della voce n. 48.01 esclusa la voce n. 48.01 A e dei

prodotti soggetti a massimale 591
48.04 Carta e cartoni semplicemente riuniti mediante incollatura, non impregnati n6 in-

tonacati alla superficie, anche rinforzati internamente, in rotoli o in fogli 34
48.05 Carta e cartoni semplicemente ondulati (anche con copertura incollata), increspati,

pieghettati, goffrati, impressi a secco o perforati, in rotoli o in fogli
B. Altri 3.162

48.07 Carta e cartoni, patinati, intonacati, impregnati e coloriti in superficie (marmoriz-
zati, fantasia o o indiennes >) e simili) o stampati (diversi da quelli della voce n. 48.06
e del capitolo 49), in rotoli o in fogli
B. Altri

- Carta patinata per stampa o scrittura 235
- Non nominati 701

ALLEGATO C

ELENCO DEI MASSIMALI PER L'ANNO 1973

NO della tariffa
doganale Importo
comune Designazione delle merci (in tonnellate)

48.01 Carta e cartoni fabbricati meccanicamente, comnresa l'ovaittai di celulosa, in

rotoli o in fogli•
C. Carta e cartoni kraft:

II. Altri :
- Carta e cartoni kraft per copertine, detti okraftliner>>
- Carta kraft per sacchi di grande capienza

- Non nominati

ex E. Altri :
- Carta bibbia, carta velina, altre carte da stampa ed altre carte da

scrittura, senza pasta di legno meccanica o avente tenore in pasta
di legno meccanica inferiore o pari al 5 %

- Carta da stampa e carta da scrittura con pasta di legno meccanica,
esclusa la carta velina

- Carta semichimica per scanalature detta ofluting))
- Carta da imballaggio a] solfato
- Non nominati, escluse l'ovatta di cellulosa e le nappe di fibre di

cellulosa dette o tessute>
48.03 Carta e cartoni pergamenati e loro imitazioni, compresa la carta detta

ocristallo)), in rotoli o in fogli
48.04 Carta e cartoni semplicemente riuniti mediante incollatura, non impregnati

n6 intonacati alla superficie, anche rinforzati internamente, in rotoli o in fogli

309.061
353.706
166.172

29.397

99.460
132.272
35.865

133.620

15.081

19.099
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NO della lariffa
doganale
comune

coueDesignazione delle merd i tielae

I Ivi compresi i prodotti di cui al Trattato CECA.

Vol. 1174,1-18750

Importo

48.05 Carta e cartoni semplicemente ondulati (anche con copertura incollata), in-
crespati, pieghettati, goffrati, impressi a secco o perforati, in rotoli o in fogli:
B. Altri

48.07 Carta e cartoni, patinati, intonacati, impregnati o coloriti in superficie (mar-
morizzati, fantasia o <<indiennes,> simili) o stampati (diversi da quelli della
voce n. 48.06 e del capitolo 49), in rotoli o in fogli

B. Altri :
- Carta patinata per la stampa o la scrittura

- Non nominati

48.15 Altre carta e cartoni tagliati per un uso determinato
B. Altri

48.16 Scatole, sacchi, sacchetti, cartocci ed altri contenitori di carta o di cartone

48.21 Altri lavori di pasta di carta, di carta, di cartone o di ovatta di cellulosa
B. Altri

73.02 Ferro-leghe:
A. Ferro-manganese:

II. Altro
D. Ferro-silico-manganese
C. Ferro-silicio
E. Ferro-cromo e ferro-silico-cromo
G. Altre :

- Ferro-molibdeno
- Ferro-vanadio
- Non nominati

73.15 Acciai legati e acciai fini al carbonio, nelle forme indicate alle voci dal
n. 73.06 al n. 73.14 incluso
A. Acciai fini al carbonio
B. Acciai legati :

- Inossidabili o refrattari
- Rapidi
- Altri

73.18 Tubi (compresi i loro abozzi) di ferro o di acciaio, esclusi gli oggetti della voce
n. 73.19 :

B. Diritti e a pareti di spessore uniforme, diversi da quelli compresi
nella sottovoce A, di lunghezza massima di 4,50 m, di acciaio
legato contenenti, in peso, da 0,90 a 1,15 % incluso di carbonio e da
0,50 a 2% incluso di cromo e, eventualmente, 0,50% o meno di
molibdeno

ex C. Altri :
- Tubi diritti e a pareti di spessore uniforme, diversi da quelli com-

presi nella sottovoce A, di acciaio legato contenente, in peso, da
0,90 a 1,15 % incluso di carbonio e da 0,50 a 2% incluso di cromo
ed eventualmente 0,50 % o meno di molibdeno, di lunghezza supe-
riore a 4,50%m

- Tubi in acciaio inossidabile o refrattario

39.800

35.863
92.147

10.612
22.379

14.037

f 6.587

12.427
19.628

487
180
199

70.057'

65.910'
2.908'

59.418'

30.075

13.226
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NO della tariffa
doganale I-porto
comune Designazione delle merci (in tonnellate)

76.01 Alluminio greggio; cascami e rottami di alluminio

A. Alluminio greggio 14.343

81.04 Altri metalli comuni, greggi o lavorati; cermet, greggi o lavorati
K. Titanio :

1. Greggio; cascami e rottami 31
II. Lavorato 30

PROTOCOLLO No 2 CONCERNENTE I PRODOTTI SOGGETTI A REGIME
PARTICOLARE PER TENER CONTO DELLE DIFFERENZE DI COSTO
DEI PRODOTTI AGRICOLI INCORPORATI

Articolo 1. Per tener conto delle differenze di costo dei prodotti agricoli incor-
porati nelle merci, di cui alle tabelle allegate al presente protocollo, l'Accordo non
osta :
- Alla percezione, all'importazione, di un elemento mobile o di un importo forfet-

tario, o all'applicazione di misure interne di compensazione di prezzi;
- All'applicazione di misure all'esportazione.

Articolo 2. 1. Per i prodotti di cui alle tabelle allegate al presente protocollo
i dazi di base sono :
a) Per la ComunitA nella sua composizione originaria : i dazi effettivamente ap-

plicati il 10 gennaio 1972;
b) Per la Danimarca, l'Irlanda, la Norvegia e il Regno Unito:

i) Per quanto riguarda i prodotti di cui al Regolamento (CEE) n. 1059/69:
- Per l'Irlanda, da un lato,
- Per la Danimarca, la Norvegia e il Regno Unito, dall'altro, per quanto

riguarda i prodotti non coperti dalla Convenzione che istituisce
l'Associazione Europea di Libero Scambio : i dazi doganali di cui all'ar-
ticolo 47 dell"'Atto relativo alle condizioni di adesione e agli adattamenti
dei Trattati" stabilito e adottato in sede di Conferenza tra le Comunitk
Europee e il Regno di Danimarca, l'Irlanda, il Regno di Norvegia e il
Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord; tali dazi di base sono
notificati al Comitato misto in tempo utile e comunque anteriormente
alla prima riduzione prevista al paragrafo 2;

ii) Per quanto riguarda gli altri prodotti : i dazi effettivamente applicati il
10 gennaio 1972;

c) Per la Svezia: i dazi che figurano alla tabella II, allegata al presente protocollo.
2. La differenza tra i dazi di base cosi definiti ed i dazi applicabili il 10 luglio

1977 quali figurano nelle tabelle allegate al presente protocollo gradualmente sop-
pressa per scaglioni del 20 % effettuati rispettivamente:

- Il 10 aprile 1973,
- II 10 gennaio 1974,
- II 10 gennaio 1975,
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- II 10 gennaio 1976,
- 1110 luglio 1977.

Tuttavia, se il dazio applicabile il 10 luglio 1977 superiore al dazio di base, la
differenza tra tali dazi ridotta del 40 % il 10 gennaio 1974 ed nuovamente ridotta
per scaglioni del 20 % effettuati rispettivamente

- 1110 gennaio 1975,
- Il 10 gennaio 1976,
- Il 10 luglio 1977.

3. In deroga all'articolo 5, paragrafo 3, dell'Accordo, e fatta salva la futura
applicazione da parte della ComunitA dell'articolo 39, paragrafo 5, dell'<<Atto rela-
tivo alle condizioni di adesione e agli adattamenti dei Trattati>> stabilito e adottato in
sede di Conferenza tra le Comuniti Europee e il Regno di Danimarca, l'Irlanda, il
Regno di Norvegia e il Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord, sono appli-
cati per i dazi specifici o per la parte specifica dei dazi misti della Tariffa doganale del
Regno Unito, i paragrafi 1 e 2, arrotondando al quarto decimale per i prodotti
seguenti :

N' della tariffa doganale
del Regno Unito Designazione delle merci

22.06 Vermut ed altri vini di uve fresche aromatizzati con parti di piante
o con sostanze aromatiche

ex 22.09 Alcole etilico non denaturato di meno di 800; acquaviti, liquori ed
altre bevande alcoliche; preparazioni alcoliche composte (dette
<<estratti concentratih)) per la fabbricazione delle bevande :
- Bevande alcoliche diverse dal rum, dall'arack, dalla tafia, dal

gin, dal whisky, dalla vodka con tenore in alcole etilico di 45,20
o meno, dalle acquaviti di prugne, di pere e di ciliegie, con-
tenenti uova o giallo d'uovo e/o zucchero (saccarosio o zuc-
chero invertito)

4. Per i prodotti di cui ai n.ri 19.03, 22.06 e 35.01 B della Tariffa doganale del
Regno Unito, figuranti nella tabella I allegata al presente protocollo, il Regno Unito
pub rinviare al 10 luglio 1973 la prima applicazione delle riduzioni tariffarie di cui al
paragrafo 2.

Articolo 3. 1. Il presente protocollo si applica anche alle bevande alcoliche
della sottovoce no 22.09 C della Tariffa doganale comune, non incluse nelle tabelle I e
II. Le modalitA di riduzione tariffaria applicabili a tali prodotti sono decise dal Com-
itato misto.

Nel definire tali modalitA, o successivamente il Comitato misto decide reven-
tuale inclusione nel presente protocollo di altri prodotti dei capitoli da 1 a 24 della
Nomenclatura di Bruxelles che non formano oggetto di regolamentazioni agricole
nella Parti contraenti.

2. In tale occasione il Comitato misto completa, se del caso, gli allegati II e III
del protocollo n. 3.
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Tabella I. CoMuNrrA ECONOMICA EUROPEA

No della tariffa
doganate Dazvo applicabile
comune Designaztone delle merct Dazi di base at 10 lugho 1977

15.10 Acidi grassi industriali, oli acidi di raffinazione,
alcoli grassi industriali :
ex C. Altri acidi grassi industriali; oli acidi di

raffinazione :
- Prodotti ottenuti da legno di pino,

aventi un tenore in acidi grassi pari o
superiore al 90% in peso

17.04 Prodotti a base di zuccheri non contenenti cacao:

A. Estratti di liquirizia contenenti saccarosio in
misura superiore a 10o in peso, senza ag-
giunta d'altre materie

B. Gomme da masticare del genere (chewing
gum>>

C. Preparazione detta cioccolato biancoo

D. Altri

18.06 Cioccolata e altre preparazioni alimentari con-
tenenti cacao :

A. Cacao in polvere, semplicemente zuccherato
con aggiunta di saccarosio

B. Gelati

C. Cioccolata e prodotti di cioccolata, anche ri-
pieni; prodotti a base di zuccheri e loro suc-
cedanei fabbricati a partire da prodotti di so-
stituzione dello zucchero, contenenti cacao

D. Altri :
I. Non contenenti o contenenti in peso

meno dell'1,5 % di materie grasse prove-
nienti dal latte :

a) In imballaggi immediati di conte-
nuto netto inferiore o uguale a 5OOg

b) Altre :
- In imballaggi immediati di con-

tenuto netto superiore a 500 g e
inferiore o uguale a 1 kg

- Altre

II. Aventi tenore, in peso, di materie grasse
provenienti dal latte :

a) Uguale o superiore all'1,5q% e infe-
riore o uguale al 6,50o :
1. In imballaggi immediati di con-

tenuto netto inferiore o uguale a
500 g

4,5 %

21%

806 + em con riscos.
mas. del 23076
1306 +em con riscos.
mas. del 27 % + daz

1306 +er con riscos.
mas. del 270o + daz

10% + em
12% + em con riscos.
mas. del 27076 + daz

12% + em con riscos.
mas. del 2707o + daz

12% + em con riscos.
mas. del 27% + das

19% + em
19% + em

12% + em con riscos.
mas. del 27%/o + daz
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2. Altre :
- In imballaggi immediati di

contenuto netto superiore a
500 g e inferiore o uguale a
1 kg 19% +em em

- Altre 19% + em 6% + em

b) Superiore a 6,5% e inferiore a 26%:
1. In imballaggi immediati di con-

tenuto netto inferiore o uguale a
500 g 12% + em em

2. Altre
- In imballaggi immediati di

contenuto netto superiore a
500 g e inferiore o uguale a
1 kg 19% + em em

- Altre 19% + em 6% + em

c) Uguale o superiore a 26%
1. In imballaggi immediati di con-

tenuto netto inferiore o uguale a
500 g 12% + em em

2. Altre
- In imballaggi immediati di

contenuto netto superiore a
500 g e inferiore o uguale a
1 kg 19% + em em

- Altre 19% + em 6% + em

19.01 Estratti di malto 8% + em em
19.02 Preparazioni per I'alimentazione dei fanciulli,

per usi dietetici o di cucina, a base di farine, se-
molini, amidi, fecole o estratti di malto, anche
addizionate di cacao in misura inferiore al 50%
in peso 1176 + em em

19.03 Paste alimentari 12% + em em
19.04 Tapioca, compresa quella di fecola di patate 10% + em em

19.05 Prodotti a base di cereali ottenuti per soffiatura o
tostatura : puffed rice, corn flakes e simili 8% + em em

19.06 Ostie, capsule per medicamenti, ostie per sigilli,
fogli di paste seccate di farina, di amido o di
fecola e prodotti simili 7% + em em

19.07 Pane, biscotti di mare e altri prodotti della panet-
teria ordinaria, senza aggiunta di zuccheri, miele,
uova, materie grasse, formaggio o frutta:
A. Pane croccante detto «Knackebrot > 9% + em con riscos.

mas. del 24%0o + daf em
B. Pane azimo (Mazoth) 6 % + em con riscos.

mas. del 20% + daf em
C. Pane di glutine per diabetici 14% + em em

D. Altri 14% + em em
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19.08 Prodotti della panetteria fine. della pasticceria e
della biscotteria, anche addizionati di cacao in
qualsiasi proporzione :
A. Preparazioni dette oPan pepato,

B. Altri

21.01 Cicoria torrefatta e altri succedanei torrefatti del
cafl e loro estratti :
A. Cicoria torrefatta e altri succedanei torre-

fatti del cafie
II. Altri

B. Estratti
II. Altri

21.04 Salse; condimenti composti
B. Altri :

- Contenenti pomodoro
- Non nominati

21.05 Preparazione per zuppe, minestre o brodi;
zuppe, minestre o brodi preparati; preparazioni
alimentari composte omogeneizzate :
A. Preparazioni per zuppe, minestre o brodi;

suppe, minestre o, brodi, preparati

- Contenenti pomodoro
- Altre

21.06 Lieviti naturali, vivi o morti; lieviti artificiali pre-
parati :
A. Lieviti naturali vivi

II. Lieviti di panificazione

B. Lieviti naturali morti :
I. In tavolette, cubi o presentazioni simili

od anche in imballaggi immediati di con-
tenuto netto di 1 kg o meno

II. Altri
21.07 Preparazioni alimentari non nominate n6 com-

prese altrove :
A. Cereali in semi o in spighe precotti o al-

trimenti preparati
B. Paste alimentari non ripiene, cotte : paste

alimentari ripiene
C. Gelati
D. logurt preparati; latti in polvere preparati

per 'alimentazione dei fanciulli o per usi die-
tetici o culinari

E. Preparazioni dette <<fondute,

13% + em

13% +em con riscos.
mas. del 30% + daf
o 35% + daz

8%7 + em

14% + em

18%
18076

18%
18%

15% + em

13%
8%

13% + em

130 + em
13%7o + em

13% + em
13% + em

con riscos. mas. di
35 U.C. per 100 kg
peso netto

em

4%
4%

em

em
em

em
em

con riscos.
mas. di 25
U.C. per 100
kg peso netto

Vol.1174,1-18750
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F. Altri:
1. Non contenenti o contenenti in peso

meno dell'1,5 % di materie grasse pro-
venienti dal latte :
a) Non contenenti o contenenti, in

peso, meno del 5% di saccarosio
(compreso 1o zucchero invertito
calcolato in saccarosio) :

ex 1. Non contenenti o conte-
nenti, in peso, meno del
5% di amido o di fecola :
- Idrolisati di proteine;

autolisati di lievito 20% 6%
2. Aventi tenore, in peso, di

amido o di fecola uguale o
superiore al 5% 13% + em em

b) Aventi tenore, in peso, di sacca-
rosio (compreso lo zucchero in-
vertito calcolato in saccarosio)
uguale o superiore a 5 % e infe-
riore a 15% 13% + em em

c) Aventi tenore, in peso, di sacca-
rosio (compreso lo zucchero in-
vertito calcolato in saccarosio)
uguale o superiore a 15% infe-
riore a 30% 13% + em em

d) Aventi tenore, in peso, di sac-
carosio (compreso lo zucchero
invertito calcolato in saccarosio)
uguale o superiore a 30% e in-
feriore a 50% 13% + em em

e) Aventi tenore, in peso, di sacca-
rosio (compreso lo zucchero in-
vertito calcolato in saccarosio)
uguale o superiore a 50 e infe-
riore a 85 % 13% + em em

f) Aventi tenore, in peso, di sacca-
rosio (compreso lo zucchero in-
vertito calcolato in saccarosio)
uguale o superiore a 85% 13% + em em

II. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 1,5% e inferiore a 6% 13% + em em

III. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 6% e inferiore a 12% 13% + em em

IV. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 12% e inferiore a 18% 13% + em em

V. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 18% e inferiore a 26% 13% + em em
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VI. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 26% e inferiore a 45% :
- In imballaggi immediati di conte-

nuto netto inferiore o uguale a
1 kg 13% + em em

- Altre 13% + em 6% + em

VII. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 45 % e inferiore a 65 % :
- In imballaggi immediati di con-

tenuto netto inferiore o uguale a
1 kg 13% + em em

- Altre 130 + em 6% + em
VIII. Aventi tenore, in peso, di materie

grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 65 % e inferiore a 85 % :
- In imballaggi immediati di conte-

nuto netto inferiore o uguale a 1 kg 13% + em em
- Altre 13% + em 6% + em

IX. Aventi tenore, in peso, di materie
grasse provenienti dal latte uguale o
superiore a 85% :
- In imballaggi immediati di con-

tenuto netto inferiore o uguale a
1 kg 13% + em em

- Altre 13% + em 6% + em
22.02 Limonate, acque gassose aromatizzate (comprese

le acque minerali aromatizzate) e altre bevande
non alcoliche, esclusi i succhi di frutta o di or-
taggi della voce no 20.07 :
ex A. Non contenenti latte o materie grasse pro-

venienti dal latte :
- Contenenti zucchero (saccarosio o zuc-

chero invertito) 150% 0
B. Altre 8% + em em

22.03 Birra 24% 10%
22.06 Vermut e altri vini di uve fresche aromatizzati

con parti di piante o con sostanze aromatiche :
A. Con gradazione alcolica effettiva di 180 o

meno, presentati in recipienti contenenti :
I. Due litri o meno 17 U.C./hI 0

II. Pui di due litri 14 U.C./hI 0
B. Con gradazione alcolica effettiva superiore a

18' e non superiore a 22', presentati in reci-
pienti contenenti :
I. Due litri o meno 19 U.C./hI 0

II. Pii di due litri 16 U.C./hI 0
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C. Con gradazione alcolica effettiva superiore a
22', presentati in recipienti contenenti

I. Due litri o meno

II. Pia di due litri

22.09 Alcole etilico non denaturato, di meno di 80*;
acquaviti, liquori ed altre bevande alcoliche; pre-
parazioni alcoliche composte (dette (< estratti con-
centrati >) per la fabbricazione delle bevande
C. Bevande alcoliche

ex V. Altri :
- Contenenti uova o giallo d'uova

e/o zucchero (saccarosio o zuc-
chero invertito), presentati in re-
cipienti contenenti :
a) Due litri o meno

b) Pii di due litri

29.04 Alcoli aciclici e loro derivati alogenati, solfonati,
nitrati, nitrosi

C. Polialcoli
II. Mannite

III. Sorbite :
a) In soluzione acquosa

1. Contenente mannite in pro-
porzione inferiore o uguale al
2 0c, in peso, calcolata sul tenore
in sorbite

2. Altra

b) Altra :
1. Contenente mannite in pro-

porzione inferiore o uguale al
2 %, in peso, calcolata sul tenore
in sorbite

2. Altra
29.10 Acetali, emiacetali e acetali e emiacetali a fun-

zioni ossigenate semplici o complesse, e loro
derivati alogenati, solfonati, nitrati, nitrosi
ex B. Altri :

- Metilglicosidi
29.14 Acidi monocarbossilici, loro anidridi, alogenuri,

perossidi e peracidi; loro derivati alogenati,
solfonati, nitrati, nitrosi :

1,60 U.C. per grado
e per hl + 10 U.C.
rhl
1,60 U.C. per grado
e per hl

1,60 U.C. per grado
e per hl + 10 U.C. I'h

1,60 U.C. per grado
e per hi

12076 + em

12% + em

9o + em

120o + em

90o + em

14,40o
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ex A. Acidi monocarbossilici aciclici saturi :
- Esteri di mannite ed esteri di sorbite

ex B. Acidi monocarbossilici aciclici non saturi:
- Esteri di mannite ed esteri di sorbite

29.15 Acidi policarbossilici, loro anidridi, alogenuri,
perossidi e peracidi; loro derivati alogenati,
solfonati, nitrati, nitrosi :
A. Acidi policarbossilici aciclici

ex V. Altri :
- Acido itaconico, suoi sali e suoi

esteri

29.16 Acidi carbossilici a funzione alcool, fenolo, al-
deide o chetone ed altri acidi carbossilici a fun-
zioni ossigenate semplici o complesse, loro ani-
dridi, alogenuri, perossidi e peracidi; loro deri-
vati alogenati, solfonati, nitrati, nitrosi
A. Acidi carbossilici a funzione alcool

I. Acido lattico, suoi sali e suoi esteri
IV. Acido citrico, suoi sali e suoi esteri

a) Acido citrico
b) Citrato di calcio greggio
c) Altri

ex VIII. Altri
- Acido glicerico, acido glicolico,

acido saccaronico, acido isosac-
caronico, acido eptasaccarico,
loro sali e loro esteri

29.35 Composti eterociclici, compresi gli acidi nu-
cleinici :
ex Q. Altri

- Composti anidri di mannite o di sor-
bite, ad esclusione del maltolo e dell'
isomaltolo

29.43 Zuccheri chimicamente puri, eccettuati il sacca-
rosio, il glucosio e il lattosio; eteri ed esteri di
zuccheri e loro sali, diversi dai prodotti delle voci
n.ri 29.39, 29.41 e 29.42:
B. Altri

29.44 Antibiotici
A. Penicilline

35.01 Caseine, caseinati ed altri derivati delie caseine;
colle di caseina
A. Caseine :

I. Destinate alia fabbricazione delle
fibre tessili artificiali

a

da 8,8% a 18,40o

da 12% a 13,607

10,4076

13,606

15,2076
5,6%

16%

12%

10,4%

20%

16,8%

2%

a Somme ammesse in questa sottovoce subordinatamente alle condizioni da stabilire dalle autoritA competenti.
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II. Destinate ad usi industriali diversi
dalla fabbricazione di prodotti ali-
mentari o da foraggioa :
- Avente tenore in acqua superiore a

50% del peso
- Altre

Ill. Altre
B. Colle di caseina
C. Altri

35.05 Destrina e colle di destrina; amidi e fecole solubili
o torrefatti; colle d'amido o di fecola :
A. Destrina; amidi e fecole solubili o torrefatti

B. Colle di destrina, d'amido o di fecola

35.06 Colle preparate non nominate n6 comprese al-
trove; prodotti di ogni specie da usare come colle,
preparati per la vendita al minuto come colle in
recipienti o involucri di peso netto inferiore od
uguale a 1 kg :
A. Colle preparate non nominate n6 comprese

altrove :
ex I1. Altre colle

- A base di emulsione di silicato di sodio
ex B. Prodotti di ogni specie da usare come colle,

preparati per la vendita al minuto come
colle in recipienti o involucri di peso netto
inferiore od uguale a 1 kg :

A base di emulsione di silicato di sodio
38.12 Bozzime preparate, appretti preparati e piepara-

zioni per la mordenzatura, del tipo di quelli uti-
lizzati nell'industria tessile, nell'industria della
carta, nell'industria del cuoio o in industrie simile:
A. Bozzime preparate ed appretti preparati

I. A base di sostanze amidacee

38.19 Prodotti chimici e preparazioni delle industrie
chimiche o delle industrie connesse (comprese
quelle consistenti in miscele di prodotti naturali),
non nominati n6 compresi altrove; prodotti
residuali delle industrie chimiche o delle industrie
connesse, non nominati n6 compresi altrove :
Q. Leganti per anime da fonderia preparati a

base di resine sintetiche

5%
5%

14%
13%
10%

14% + em
13% + em con
riscos. massima del
18%

12,8%

15,2076

13% + em con
riscos, massima del
20076

12,8%

a Somme ammesse in questa sottovoce subordinatamente alle condizioni da stabilire dalle autoritA competenti.
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ex T. Altri :
- Prodotti di cracking della sorbite 14,4% 807o

39.02 Prodotti di polimerizzazione e copolimerizza-
zione (polietilene, polietileni tetraalogenati, poli-
isobutilene, polistirolo, cloruro di polivinile,
acetato di polivinile, cloroacetato di polivinile ed
altri derivati polivinilici, derivati poliacrilici e
polimetacrilici, resine cumaronindeniche ecc.)
ex C. Altri :

- Adesivi a base di emulsione di resine dal 12076 al 18,4% 0

39.06 Altri alti polimeri, resine artificiali e materie pla-
stiche artificiali, compreso racido alginico, i suoi
sali ed i suoi esteri; linossina
ex B. Altri :

- Destrano 16% 6076
- Esclusa la linossina 160o 807o

NOTA. Le abbreviazioni <oemo, daf>), (<daz>>, utilizzate in questa tabella significano
elementi mobili, dazio addizionale sulla farina, dazio addizionale sullo zucchero.

Tabella I. SVEZIA

No delta tariffa
doganale Dazio applicabile
svedese Designazione delle merci Dazi di base al 10 luglio 1977

ex 15.10 Acidi grassi industriali, oli acidi di raffinazione, alcoli
grassi industriali :
- Prodotti ottenuti con ii legno di pino, di tenore in

acidi grassi pari o superiore a 9006 in peso 0 0
17.04 Prodotti a base di zuccheri non contenenti cacao 5% I

18.06 Cioccolata ed altre preparazioni alimentari contenenti
cacao :

- Cioccolata e prodotti di cioccolata 50 o
- Altri 5% + em em'

19.01 Estratti di malto em em'
19.02 Preparazioni per l'alimentazione dei fanciulli, per usi

dietetici o di cucina, a base di farine, semolini, amidi,
fecole o estratti di malto, anche addizionate di cacao
in misura inferiore al 50% in peso :
- Prodotti a base di farina di soia 0 0
- Prodotti a base di farina e fecola di patate della

voce n. 11.05 5% + em em'
- Altri em em'

19.03 Paste alimentari em em'
19.04 Tapioca, compresa quella di fecola di patate em em'

Eliminando l'importo fisso, la Svezia si riserva la scelta del sistema applicabile per tener conto delle differenze dei
prezzi dei prodotti agricoli di base.
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19.05 Prodotti a base di cereali ottenuti per soffiatura o
tostatura : pffed rice, corn flakes e simili 10%

19.06 Ostie, capsule per medicamenti, ostie per sigilli, fogli
di paste seccate di farina, di amido o di fecola e pro-
dotti simili 0 0

19.07 Pane, biscotti di mare e altri prodotti della panetteria
ordinaria, senza aggiunta di zuccheri, miele, uova,
materie grasse, formaggio o frutta 5% + em em'

19.08 Prodotti della panetteria fine, della pasticceria e della
biscotteria, anche addizionati di cacao in qualsiasi
proporzione :
- Biscotti e wafer 5%
- Altri 5% + em em'

ex 21.01 Cicoria torrefatta e altri succedanei torrefatti del caffR
e loro estratti diversi dalla cicoria torrefatta e gli
estratti di cicoria torrefatta 0 0

ex 21.04 Salse; condimenti composti
- Diversi dal chutney di mango liquido 4%

ex 21.05 Preparazioni per zuppe, minestre o brodi; zuppe,
minestre o brodi, preparati; preparazioni alimentari
composte omogeneizzate :
- Preparazioni per zuppe, minestre o brodi; zuppe,

minestre o brodi, preparati 7%

ex 21.06 Lieviti naturali, vivi o morti; lieviti artificiali prepa-
rati;
- Lieviti naturali morti 15%

ex 21.07 Preparazioni alimentari non nominate n6 comprese
altrove :

- Gelati 5% + em em'
- logurt preparati; latte in polvere preparato per

ralimentazione dei fanciulli o per usi dietetici o
culinari em em'

- Idrolisati di proteine ed autolisati di lievito em em'
- Altre preparazioni contenenti zucchero, di prodot-

ti lattiero-caseari, cereali o prodotti a base di
cereali :
- Dolciumi o confetture che non rientrano in un

altro numero 5%
- Preparazioni non alcoliche per la fabbricazione

di bevande : polveri e paste per gelati e polvere
per budini 5% + em em'

- Altri em em'

ex 22.02 Limonate, acque gassose aromatizzate (comprese le
acque minerali aromatizzate) ed altre bevande non
alcoliche, esclusi i succhi di frutta o di ortaggi della
voce n. 20.07,
- Non contenenti latte o materie grasse provenienti

dal latte :

Eliminando l'importo fisso, la Svezia si riserva la scelta del sistema applicabile per tener conto delle differenze dei
prezzi dei prodotti agricoli di base.
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- Contenenti zucchero (saccarosio o zucchero in-
vertito) 0 0

- Altre 0 0
22.03 Birre :

- Aventi tenore, in peso, alcolico

- Non superiore a 1,80
- Superiore a 1,80o ma non superiore a 3,607o

- Superiore a 3,607o
22.06 Vermut ed altri vini di uve fresche aromatizzati con

parti di piante o con sostanze aromatiche :
- Con gradazione alcolica di 140 o meno

- In recipienti contenenti 10 litri o meno

- In altri recipienti
- Con gradazione alcolica di oltre 140

- In recipienti contenenti 10 litri o meno

- In altri recipienti
ex 22.09 Alcole etilico non denaturato di meno di 80'; ac-

quaviti, liquori ed altre bevande alcoliche; prepara-
zioni alcoliche composte (dette <estratti concentrati>>)
per la fabbricazione delle bevande :

- Bevande alcoliche diverse dal rum, arack, tafia,
gin, whisky, vodka di un tenore etilico di almeno
45,2' e acquaviti di prugne, pere o ciliegie, con-
tenenti uova o giallo d'uovo e/o zucchero (sac-
carosio o zucchero invertito) :
- Liquori, amari e bevande analoghe
- Altri :

- In recipienti contenenti 10 litri o meno

- In altri recipienti

ex 29.04 Alcoli aciclici e loro derivati alogenati, solfonati,
nitrati, nitrosi :
- Mannite e sorbite

ex 29.10 Acetali, emiacetali e acetali ed emiacetali a fun-
zioni ossigenate semplici o complesse, e loro
derivati alogenati, solfonati, nitrati, nitrosi
- Metilglucosidi

ex 29.14 Acidi monocarbossilici, loro anidridi, alogenuri,
perossidi e peracidi; loro derivati alogenati, solfonati,
nitrati, nitrosi :
- Esteri di mannite ed esteri di sorbite

ex 29.15 Acidi policarbossilici, loro anidridi, alogenuri,
perossidi e peracidi; loro derivati alogenati, solfonati,
nitrati, nitrosi :
- Acido itaconico, suoi sali ed esteri

10:- CS/100 I
12:- CS/100 I
14:- CS/100 I

25:- CS/100 I
10:- CS/100 I

67:50 CS/100 1
50:- CS/100 I

92:50 CS/100 I

67:50 CS/100 1
17:50 CS/100 I

11%

9%

11%

11%

I Eliminando r'importo fisso, la Svezia si riserva la scelta del sistema applicabile per tener conto delle differenze dei
prezzi dei prodotti agricoli di base.
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NO della tartffa
doganale Dazo applicabtle
svedese Designazione delle merci Dazi di base al 1o lugho 1977

ex 29.16 Acidi carbossilici a funzioni alcool, fenolo, aldeide o
chetone ed altri acidi carbossilici a funzioni ossigenate
semplici o complesse, loro anidridi, alogenuri,
perossidi e peracidi; loro derivati alogenati, solfonati,
nitrati, nitrosi :
- Acido lattico, acido citrico e loro sali 0 0
- Acido glicerico, acido glicolico, acido saccaronico,

acido isosaccaronico, acido eptasaccaronico, loro
sali e loro esteri; esteri deUl'acido lattico e dell'acido
citrico 110o7

ex 29.35 Composti eterociolici, compresi gli acidi nucleinici :
- Composti anidrici di mannite o di sorbite, esclusi il

maltolo e l'isomaltolo 9%
ex 29.43 Zuccheri chimicamente puri, eccettuati il saccarosio, il

glucosio ed il lattosio; eteri ed esteri di zuccheri e loro
sali, diversi dai prodotti delle voci n.ri 29.39, 29.41 e
29.42 :
- Diversi dal ramnoso, raffinoso e mannoso

ex 29.44 Antibiotici :
- Penicilline

35.01 Caseine, caseinati ed altri derivati delle caseine; colle
di caseina :
- Caseine
- Altri

35.05 Destrina e colle di destrina; amidi e fecole solubili o
torrefatti; colle d'amido o di fecola :

- Contenenti oltre 200 di amido o di sostanze
amilacee

- Altre
ex 35.06 Colle preparate non nominate n6 comprese altrove;

prodotti di ogni specie da usare come colle, preparati
per la vendita al minuto come colle in recipienti o in-
volucri di peso netto inferiore o uguale a 1 kg

- A base di emulsione di silicato di sodio :
- Preparati per la vendita al minuto in recipienti

o involucri di peso netto inferiore o uguale a
1 kg

- Altri
ex 38.12 Bozzime preparate, appretti preparati e preparazioni

per la mordenzatura, del tipo di quelli utilizzati nella
industria tessile, nell'industria della carta, nell'industria
del cuoio o in industrie simili :

- Bozzime preparate ed appretti preparati a base di
sostanze amilacee :
- Preparate per la vendita al minuto in recipienti

o involucri di peso netto inferiore o uguale a
1 kg

11o00

0

0
16:- CS/100 kg

40:40 CS/100 kg
9010

110
16:- CS/100 kg

I Eliminando l'importo fisso, la Svezia si riserva la scelta del sistema applicabile per tener conto dele differenze dei
prezzi dei prodotti agricoli di base.
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NO della tariffa
doganale Dazio applicabile
svedese Designazione delle merci Dazi di base at 10 luglio 1977

- Altri :
- Contenenti oltre 20% di amido o di materie

amilacee

- Altri
ex 38.19 Prodotti chimici e preparazioni delle industrie

chimiche o delle industrie connesse (comprese quelle
consistenti in miscele di prodotti naturali), non
nominati n6 compresi altrove; prodotti residui delle in-
dustrie chimiche o delle industrie connesse, non
nominati nd compresi altrove :
- Leganti per anime di fonderia preparati a base di

resine sintetiche; prodotti del cracking della sorbite

ex 39.02 Prodotti di polimerizzazione e copolimerizzazione
(polietilene, polietilene tetraalogenati, poliisobutilene,
polistirolo, cloruro di polivinile, acetato di polivinile,
cloroacetato di polivinile ed altri derivati polivinilici,
derivati poliacrilici e polimetacrilici, resine cumaro-
nindeniche, ecc.) :
- Adhesivi a base di emulsioni di resine

ex 39.06 Altri alti polimeri, resine artificiali e materie plastiche
artificiali, compreso l'acido alginico, i suoi sali ed i
suoi esteri; linossina :
- Diversi dall'acido alginico, i suoi sali ed i suoi esteri

della linossina:
- Grezzi :

- Mucillaggini modificate
- Amidi modificati :

- Contenenti oltre 2001o di amido o di
sostanze amilacee

- Altri

40:40 CS/I00 kg
9%

11%

100

40:40 CS/100 kg
9%

- Altri 8%
- Lavorati 10,5% I

1 Eliminando l'importo fisso, la Svezia si riserva la scelta del sistema applicabile per tener conto delle differenze dei
prezzi dei prodotti agricoli di base.

NOTA: L'abbreviazione em> utilizzata in questa tabella significa :elementi mobili.

PROTOCOLLO No 3 RELATIVO ALLA DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI
PRODOTTI ORIGINARIb E AI METODI DI COOPERAZIONE AM-

MINISTRATIVA

TITOLO i. DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI <(PRODOTTI ORIGINARI>>

Articolo 1. Ai fini dell'applicazione dell'Accordo e senza pregiudizio delle dis-
posizioni degli articoli 2 e 3 del presente protocollo sono considerati:
1. Come prodotti originari della Comunith :

a) I prodotti totalmente ottenuti nella Comuniti,
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b) I prodotti ottenuti nella ComunitA e nella cui fabbricazione sono entrati
prodotti diversi da quelli indicati alla lettera a, a condizione che tali pro-
dotti siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi
dell'articolo 5. Tale condizione non tuttavia richiesta per quanto riguarda
i prodotti che, ai sensi del presente protocollo, sono originari della Svezia;

2. Come prodotti originari della Svezia :
a) I prodotti totalmente ottenuti in Svezia,
b) I prodotti ottenuti in Svezia e nella cui fabbricazione sono entrati prodotti

diversi da quelli indicati alla lettera a, a condizione che tali prodotti siano
stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi dell'arti-
colo 5. Tale condizione non 6 tuttavia richiesta per quanto riguarda i pro-
dotti che, ai sensi del presente protocollo, sono originari della Comunita.

I prodotti, di cui all'elenco C, sono temporaneamente esclusi dall'applicazione
del presente protocollo.

Articolo 2. 1. Nella misura in cui gli scambi effettuati tra la Comunit o la
Svezia, da un lato, 'Austria, la Finlandia, l'Islanda, il Portogallo e la Svizzera,
dall'altro, nonch tra ciascuno di questi cinque Paesi tra di loro sono disciplinati da
Accordi contenenti norme identiche a quelle del presente protocollo, si considerano
parimenti :
A. Come prodotti originari della ComunitA, i prodotti di cui all'articolo 1, para-

grafo 1, che dopo essere stati esportati dalla ComunitA non abbiano subito in
uno qualsiasi dei cinque Paesi suddetti lavorazioni o trasformazioni, ovvero vi
abbiano subito lavorazioni o trasformazioni insufficienti a classificarli come
prodotti originari dell'uno o dell'altro dei suddetti Paesi ai sensi delle disposi-
zioni corrispondenti a quelle dell'articolo 1, paragrafo 1, lettera b, o para-
grafo 2, lettera b, del presente protocollo che figurano negli Accordi di cui sopra
e a condizione che :
a) Siano stati utilizzati nelle lavorazioni o trasformazioni esclusivamente pro-

dotti originari di uno dei cinque Paesi summenzionati, ovvero prodotti
originari della Comunitt o della Svezia;

b) Allorch6 negli elenchi A o B di cui all'articolo 5, una regola di percentuale
limita la proporzione in valore di prodotti non originari suscettibili di
essere incorporati a determinate condizioni, il plus-valore sia stato ot-
tenuto nell'osservanza, in ciascuno dei Paesi, delle regole di percentuale,
nonch delle altre regole che figurano negli elenchi suddetti, senza possibi-
litb di cumulo da un Paese all'altro;

B. Come prodotti originari della Svezia, i prodotti di cui all'articolo 1, para-
grafo 2, che dopo essere stati esportati dalla Svezia, non abbiano subito poi in
uno qualsiasi dei cinque Paesi suddetti lavorazioni o trasformazioni, ovvero vi
abbiano subito lavorazioni o trasformazioni insufficienti a classificarli come
prodotti originari di uno dei suddetti Paesi ai sensi delle disposizioni corrispon-
denti a quelle dell'articolo 1, paragrafo 1, lettera b, o paragrafo 2, lettera b, del
presente protocollo, che figurano negli Accordi di cui sopra, a condizione che :
a) Siano stati utilizzati nelle lavorazioni o trasformazioni esclusivamente pro-

dotti originari di uno dei cinque Paesi summenzionati, ovvero prodotti
originari della ComunitA o della Svezia;
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b) Allorchd negli elenchi A o B di cui all'articolo 5 fissata una regola di per-
centuale che limita la proporzione in valore di prodotti non originari, sus-
cettibili di essere incorporati a determinate condizioni, il plus-valore sia
stato ottenuto nell'osservanza, in ciascuno dei Paesi, delle regole di per-
centuale, nonch6 delle altre regole che figurano negli elenchi suddetti,
senza possibilitA di cumulo da un Paese all'altro.

2. Par l'applicazione del paragrafo 1, punto A, lettera a, e punto B, lettera a,
l'utilizzazione di prodotti diversi da quelli contemplati da detto paragrafo in una pro-
porzione non superiore complessivamente al 5 % del valore dei prodotti ottenuti im-
portati in Svezia o nella Comuniti non incide sulla determinazione dell'origine di
questi ultimi, purch6 i suddetti prodotti utilizzati non abbiano tolto il carattere origi-
nario ai prodotti inizialmente esportati dalla ComunitA o dalla Svezia, se vi siano
stati incorporati.

3. Nei casi di cui al paragrafo 1, punto A, lettera b, punto B, lettera b, e al pa-
ragrafo 2, non devono essere stati incorporati prodotti non originari che siano stati
oggetto soltanto delle lavorazioni o trasformazioni di cui all'articolo 5, paragrafo 3.

Articolo 3. In deroga alle disposizioni dell'articolo 2 e purch siano co-
munque soddisfatte tutte le condizioni previste da tale articolo, i prodotti ottenuti
rimangono originari rispettivamente della ComunitA o della Svezia solo se il valore
dei prodotti messi in opera, originari della ComunitA o della Svezia rappresenta la
percentuale prevalente del valore dei prodotti ottenuti. Negli altri casi questi ultimi
prodotti sono considerati come prodotti originari del Paese in cui il plus-valore
realizzato rappresenta la maggiore percentuale del loro valore.

Articolo 4. Ai sensi dell'articolo 1, paragrafo 1, lettera a, e paragrafo 2, let-
tera a, sono considerati << totalmente ottenuti>> nella Comunita o in Svezia :
a) I prodotti minerari estratti dal loro suolo o dal loro fondo marino od oceanico;
b) I prodotti del regno vegetale ivi raccolti;
c) Gli animali vivi, ivi nati ed allevati;
d) I prodotti che provengono da animali vivi che ivi sono allevati;
e) I prodotti della caccia o della pesca ivi praticate;
f) I prodotti della pesca marittima e altri prodotti estratti dal mare con le loro navi;
g) I prodotti fabbricati a bordo delle loro navi-officina, esclusivamente a partire

dai prodotti indicati alla lettera f;
h) Gli articoli fuori uso a condizione che siano ivi raccolti e possano servire soltanto

al ricupero di materie prime;
i) Gli scarti e i residui provenienti da operazioni manufatturiere ivi effettuate;
j) Le merci ivi ottenute esclusivamente a partire dai prodotti indicati alle lettere da

a a i.

Articolo 5. 1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 1, paragrafo 1, lettera b,
e paragrafo 2, lettera b, sono considerate sufficienti :
a) Le lavorazioni o trasformazioni che hanno per effetto di classificare le merci ot-

tenute in una voce doganale diversa da quella afferente a ciascuno dei prodotti
messi in opera, ad eccezione, tuttavia, di quelle comprese nell'elenco A, alle
quali si applicano le disposizioni particolari a questo elenco;

b) Le lavorazioni o trasformazioni indicate nell'elenco B.
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Per sezioni, capitoli e voci tariffarie s'intendono quelli della Nomenclatura di
Bruxelles per la classificazione delle merci nelle tariffe doganali.

2. Quando per un determinato prodotto ottenuto, una regola di percentuale
dell'elenco A e dell'elenco B limita il valore dei prodotti messi in opera, suscettibili di
essere utilizzati, il valore totale di questi prodotti, che abbiano o meno cambiato voce
tariffaria nel corso delle lavorazioni, trasformazioni o del montaggio - entro i limiti
e le condizioni previste nei singoli elenchi - non pu6 superare rispetto al valore del
prodotto ottenuto, il valore corrispondente, se i tassi sono identici nelle due liste, a
questo tasso comune, o, se sono differenti, al pifi elevato dei due.

3. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 1, paragrafo 1, lettera b, e paragrafo 2,
lettera b, le lavorazioni o trasformazioni seguenti sono sempre considerate insuffi-
cienti a conferire il carattere originario, indipendentemente dal cambiamento o meno
della voce doganale :
a) Le manipolazioni destinate ad assicurare la conservazione come tali delle merci

durante il loro trasporto e magazzinaggio (ventilazione, spanditura, essicazione,
refrigerazione, immersione in acqua salata, solforata o addizionata di altre
sostanze, estrazione di parti avariate e operazioni analoghe);

b) Le semplici operazioni di spolveratura, vagliatura, cernita, selezione, classifica-
zione, assortimento (ivi inclusa la composizione di serie di merci), lavaggio, ver-
niciatura, riduzione in pezzi;

c) i) I1 cambiamento di imballaggi, nonch le divisioni e le riunioni di colli;
ii) Le semplici operazioni di messa in bottiglie, boccette, sacchi, nonch la

semplice sistemazione in astucci e scatole, o su tavolette, ecc. e ogni altra
semplice operazione di condizionamento;

d) L'apposizione sui prodotti o sui loro imballaggi di marchi, etichette, o altri segni
distintivi similari;

e) La semplice miscela di prodotti anche di specie diverse, quando uno o pifi com-
ponenti della miscela non rispondano alle condizioni fissate nel presente pro-
tocollo per poter essere considerati originari della Comunita o della Svezia;

f) La semplice riunione di parti di oggetti allo scopo di formare un oggetto com-
pleto;

g) I1 cumulo di due o pifi operazioni indicate nelle lettere da a a f;
h) La macellazione degli animali.

Articolo 6. 1. Quando gli elenchi A e B, di cui all'articolo 5, dispongono che
le merci ottenute nella Comuniti o in Svezia ne sono considerate esclusivamente
originarie a condizione che il valore dei prodotti messi in opera non superi una data
percentuale del valore delle merci ottenute, i valori da prendere in considerazione per
la determinazione di detta percentuale sono
- Da un lato,

- Per quanto riguarda i prodotti di cui comprovata l'importazione : il loro
valore in dogana al momento dell'importazione;

- Per quanto riguarda i prodotti di origine non determinata : il primo prezzo con-
trollabile pagato per detti prodotti nel territorio della Parte contraente in cui
avviene la fabbricazione;

- Dall'altro, il prezzo franco fabbrica delle merci ottenute, al netto delle imposte in-
terne restituite o da restituire in caso di esportazione.

Il presente articolo vale anche per l'applicazione degli articoli 2 e 3.
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2. In caso di applicazione degli articoli 2 e 3 s'intende per plus-valore acquisito
la differenza tra il prezzo franco fabbrica delle merci ottenute, al netto delle imposte
interne restituite o da restituire in caso di esportazione del Paese interessato, o della
ComunitA, da un lato, e il valore in dogana di tutti i prodotti importati o messi in
opera in tale Paese o nella ComunitA, dall'altro.

Articolo 7. Il trasporto dei prodotti originari della Svezia o della Comunith in
una sola spedizione pu6 effettuarsi con attraversamento di territori diversi da quello
della Comunith e della Svezia, dell'Austria, della Finlandia, dell'Islanda, del Por-
togallo o della Svizzera, all'occorrenza con trasbordo o deposito temporaneo in tali
territori, a condizione che l'attraversamento di questi ultimi sia giustificato da ragioni
geografiche e che i prodotti rimangano sotto la sorveglianza delle autorita doganali
dello Stato di transito o di deposito, non vi siano immessi in commercio o al consumo
e non vi abbiano, all'occorrenza, subito altre operazioni a parte lo scarico e il ricarico
od operazioni destinate a garantirne la conservazione come tali.

TITOLO II. METODI DI COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 8. 1. I prodotti originari ai sensi dell'articolo 1 del presente pro-
tocollo sono ammessi, all'importazione nella ComunitA o in Svezia al beneficio delle
disposizioni dell'Accordo, su presentazione di un certificato di circolazione delle
merci A.S.1 il cui modello figura all'allegato V del presente protocollo e che
rilasciato dalle autoritA doganali della Svezia o degli Stati membri della Comunita.

2. In caso di applicazione dell'articolo 2 e, se del caso, dell'articolo 3, si fa uso
dei certificati di circolazione delle merci A.W. 1, il cui modello figura all'allegato VI
del presente protocollo e che sono rilasciati dalle autorita doganali di ciascuno dei
Paesi interessati in cui tali merci hanno sostato prima di essere riesportate senza aver
subito lavorazioni o trasformazioni, oppure sono state assoggettate alle lavorazioni o
trasformazioni di cui all'articolo 2, su presentazione dei certificati di circolazione
delle merci, rilasciati in precedenza.

3. Per consentire alle autoritA doganali di verificare le condizioni in cui le
merci hanno sostato nel territorio di ciascuno dei Paesi interessati, allorch non siano
state immesse in un deposito doganale e debbano essere riesportate tali quali, sui cer-
tificati di circolazione rilasciati in precedenza e presentati all'importazione di tali
merci deve essere apposta dalle suddette autoritA, su richiesta del detentore delle
merci stesse, la relativa annotazione, all'atto dell'importazione e successivamente
ogni sei mesi.

4. Le autoritA doganali della Svezia o degli Stati membri della Comunita sono
abilitate a rilasciare i certificati di circolazione delle merci previsti negli Accordi di cui
all'articolo 2 alle condizioni stabilite da tali Accordi e purch6 i prodotti ai quali i cer-
tificati si riferiscono si trovino nel territorio della Svezia o della Comunita. Il modello
del certificato utilizzato 6 quello riportato nell'allegato VI del presente protocollo.

5. Quando nel presente protocollo ricorrono le espressioni «certificato di
circolazione delle merci>> o ocertificati di circolazione delle merci , e non viene
precisato che si tratta del modello contemplato al paragrafo 1, o del modello con-
templato al paragrafo 2, le relative disposizioni si applicano indifferentemente ad
ambedue le categorie di certificati.

Articolo 9. I1 certificato di circolazione delle merci viene rilasciato solo su
domanda scritta dell'esportatore, redatta sull'apposito modulo.
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Articolo 10. 1. I1 certificato di circolazione delle merci rilasciato dalle
autoritA doganali dello Stato esportatore, al momento dell'esportazione delle merci
alle quali si riferisce. Esso tenuto a disposizione dell'esportatore a partire dal
momento in cui l'esportazione ha effettivamente luogo o assicurata.

In via eccezionale, il certificato di circolazione delle merci pub essere rilasciato
anche dopo l'esportazione delle merci cui si riferisce quand'esso non sia stato presen-
tato al momento di detta esportazione, in seguito ad errore, omissione involontaria o
circostanze particolari. In tal caso, il certificato munito di una nota speciale in-
dicante le condizioni in cui 6 stato rilasciato.

Il certificato di circolazione delle merci pub essere rilasciato solo nel caso in cui
pub costituire il titolo giustificativo per l'applicazione del regime preferenziale
previsto nell'Accordo.

2. I certificati di circolazione delle merci, compilati nei modi di cui all'arti-
colo 8, paragrafi 2 e 4 devono contenere gli estremi del o dei certificati di circolazione
delle merci rilasciati in precedenza e in base al quale o ai quali essi sono stati
rilasciati.

3. Le domande di certificati di circolazione delle merci nonch i certificati di
cui al paragrafo 2, in base ai quali sono rilasciati dei nuovi certificati, devono essere
conservate per la durata di almeno due anni dalle autorita doganali dello Stato
d'esportazione.

Articolo 11. 1. Il certificato di circolazione delle merci deve essere presen-
tato, entro un termine di quattro mesi a decorrere dalla data del rilascio da parte della
dogana dello Stato d'esportazione, all'ufficio doganale dello Stato d'importazione in
cui sono presentate le merci.

2. I certificati di circolazione delle merci, presentati alle autorita doganali dello
Stato importatore dopo lo spirare del termine previsto al paragrafo 1, possono essere
accettati ai fini dell'applicazione del regime preferenziale, quando l'inosservanza del
termine 6 dovuta a causa di forza maggiore o a circostanze eccezionali.

A parte tali casi, le autorith doganali dello Stato importatore possono accettare i
certificati se le merci sono state loro presentate prima della scadenza di detto termine.

3. I certificati di circolazione delle merci muniti o no di annotazioni nei modi
stabiliti nell'articolo 8, paragrafo 3, sono conservati dalle autoritA doganali dello
Stato d'importazione conformemente alle regole vigenti in tale Stato.

Articolo 12. Il certificato di circolazione delle merci 6 compilato, a seconda
del caso, su un modulo di cui un modello figura all'allegato V e VI del presente pro-
tocollo. Esso 6 redatto in una delle lingue nelle quali redatto 'Accordo, in confor-
mitA delle disposizioni di diritto interno dello Stato esportatore. Se esso 6 compilato a
mano, esso deve essere scritto in inchiostro e in carattere stampatello.

Il certificato deve avere il formato di mm 210 x 297 ed essere stampato su carta
collata bianca per scritture, non contenente pasta meccanica, del peso minimo di g 25
il m2. I1 certificato deve avere un fondo arabescato di colore verde, in modo da far
risaltare qualsiasi falsificazione con mezzi meccanici o chimici.

Gli Stati membri della Comunita e la Svezia possono riservarsi la stampa dei cer-
tificati oppure affirdarne il compito a tipografie da essi autorizzate. In quest'ultimo
caso, su ogni certificato deve essere indicata tale autorizzazione. Ogni certificato deve
recare menzione del nome e indirizzo della tipografia o un segno che ne consenta
l'identificazione. Il certificato deve recare, inoltre, un numero di serie destinato a
contraddistinguerlo.
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Articolo 13. I1 certificato di circolazione delle merci presentato alle autorita
doganali dello Stato d'importazione, secondo le modalith previste dalle norme ivi
vigenti. Dette autorith possono esigere la presentazione di una traduzione. Esse
possono anche richiedere che la dichiarazione d'importazione sia completata da un
attestato dell'importatore certificante che le merci soddisfano alle condizioni
richieste per l'applicazione dell'Accordo.

Articolo 14. 1. La Comunith e la Svezia ammettono, in quanto prodotti
originari, al beneficio delle disposizioni dell'Accordo, senza che occorra presentare
un certificato di circolazione delle merci, le merci oggetto di piccole spedizioni in-
dirizzate a privati o contenute nei bagagli personali dei viaggiatori, purch6 si tratti di
importazioni prive di qualsiasi carattere commerciale, quando tali merci sono
dichiarate rispondenti alle condizioni richieste per l'applicazione delle presenti
disposizioni e purch non sussista alcun dubbio circa la veridicita di tale dichiara-
zione.

2. Sono considerate prive di qualsiasi carattere commerciale le importazioni
che presentano un carattere occasionale e riguardano esclusivamente merci riservate
all'uso personale o familiare dei destinatari o dei viaggiatori, le quali per la loro
natura e quantitA, non facciano sorgere alcuna preoccupazione di carattere commer-
ciale. Inoltre, il valore globale di tali merci non deve essere superiore a 60 unitr di
conto, quando si tratta di piccole spedizioni o a 200 unitA di conto, quando si tratta
del contenuto dei bagagli personali dei viaggiatori.

3. L'unith di conto (U.C.) ha il valore di 0,88867088 g di oro fino. In caso di
modifica dell'unitt di conto, le Parti contraenti si metteranno in contatto, a livello del
Comitato misto, per ridefinire il valore in oro.

Articolo 15. 1. Le merci spedite dalla ComunitA o dalla Svezia per
un'esposizione, in un Paese diverso da quelli di cui all'articolo 2 e vendute, dopo
l'esposizione, per essere importate in Svezia o nella Comunith, beneficiano, all'im-
portazione in quest'ultimi, delle disposizioni dell'Accordo, purch soddisfino alle
condizioni previste nel presente protocollo al fine di essere riconosciute originarie
della Comuniti o della Svezia e purch alle autoritA doganali competenti sia fornita
la prova :

a) Che un esportatore ha spedito tali merci dal territorio della Comunita o della
Svezia nel Paese dell'esposizione e ivi le ha esposte;

b) Che detto esportatore ha venduto le merci o le ha cedute a un destinatario in
Svezia o nella ComunitA;

c) Che le merci sono state spedite durante l'esposizione o subito dopo in Svezia o
nella ComunitA, nello stato in cui sono state inviate all'esposizione;

d) Che dal momento in cui sono state inviate all'esposizione, le merci non sono
state utilizzate per scopi diversi dalla dimostrazione in tale esposizione.
2. Alle autoritA doganali competenti deve essere presentato, nelle condizioni

normali, un certificato di circolazione delle merci, con indicazione della denomina-
zione e dell'indirizzo dell'esposizione. All'occorrenza, pub essere richiesta una prova
documentale supplementare sulla natura delle merci e sulle condizioni nelle quali
queste sono state esposte.

3. Il paragrafo 1 applicabile a qualsiasi esposizione, fiera o manifestazione
pubblica analoga, di carattere commerciale, industriale, agricolo o ar-
tigianale - diverse da quelle organizzate per finalith private in negozi o locali com-
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merciali e aventi per oggetto la vendita di merci straniere - durante la quale le merci
restano sotto controllo della dogana.

Articolo 16. Allo scopo di assicurare una corretta applicazione del presente
titolo, gli Stati membri della Comunith e la Svezia si prestano mutua assistenza,
tramite le rispettive amministrazioni doganali, per il controllo dell'autenticita e della
regolaritA dei certificati di circolazione delle merci compresi quelli rilasciati sulla base
dell'articolo 8, paragrafo 4.

Il Comitato misto autorizzato a prendere le decisioni necessarie affinch6 i
metodi di cooperazione amministrativa possano essere applicati in tempo utile nella
ComunitA e in Svezia.

Articolo 17. Si applicano sanzioni nei confronti di chiunque rediga o faccia
redigere un documento contenente dati inesatti, allo scopo di ottenere un certificato
di circolazione delle merci che permetta di far ammettere una merce al beneficio del
regime preferenziale.

TITOLO iii. DISPOSIZIONI FINALI

Articolo 18. La Comunith e la Svezia adottano ogni misura necessaria
affinch6 i certificati di circolazione delle merci possano essere presentati, in confor-
mitA dell'articolo 13 del presente protocollo, a partire dal 10 aprile 1973.

Articolo 19. La ComunitA e la Svezia adottano, per quanto le riguarda, le
misure relative all'esecuzione del presente protocollo.

Articolo 20. Le note esplicative, gli elenchi A, B e C, i modelli del certificato
di circolazione delle merci fanno parte integrante del presente protocollo.

Articolo 21. Le merci rispondenti alle disposizioni del titolo I e che, alla data
del 10 aprile 1973, si trovino in viaggio o che nella ComunitA o in Svezia, si trovino in
regime di deposito provvisorio, di deposito doganale o di zona franca, possono
essere ammesse al beneficio delle disposizioni dell'Accordo purch , nel termine di
quattro mesi a decorrere da tale data, vengano presentati alle autorita doganali dello
Stato di importazione un certificato di circolazione delle merci redatto a posteriori
dalle competenti autoritA dello Stato di esportazione, nonch6 i documenti che com-
provino le condizioni di trasporto.

Articolo 22. Le Parti contraenti si impegnano ad adottare le misure necessarie
perchd il rilascio dei certificati di circolazione delle merci, che le autorita doganali
degli Stati membri della ComunitA e della Svezia sono abilitate a rilasciare in applica-
zione degli Accordi di cui all'articolo 2, venga effettuato nei modi previsti da tali Ac-
cordi. Esse si impegnano altresi ad assicurare la cooperazione amministrativa
necessaria a tal fine, in particolare per quanto riguarda i controlli sul viaggio e sulla
sosta delle merci scambiate nel quadro degli Accordi di cui all'articolo 2.

Articolo 23. 1. Senza pregiudizio dell'articolo 1 del protocollo n. 2, i pro-
dotti messi in opera, non originari della ComunitA, della Svezia o dei Paesi di cui
all'articolo 2 del presente protocollo non possono fare oggetto di restituzione dei dazi
doganali, nl beneficiare di un'esenzione dai dazi stessi sotto qualsiasi forma, a partire
dalla data in cui il dazio applicabile ai prodotti originari della stessa specie stato
portato nella ComunitA e in Svezia al 40% del dazio di base.
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2. Senza pregiudizio dell'articolo 1 del protocollo n. 2, quando le autoritO
doganali della Danimarca, della Norvegia o del Regno Unito rilasciano un certificato
di circolazione affinch le merci possano beneficiare in Svezia delle disposizioni
tariffarie in vigore in Svezia e contemplate nell'articolo 3, paragrafo 1, dell'Accordo i
prodotti importati e messi in opera in Danimarca, in Norvegia o nel Regno Unito non
possono fare oggetto, in questi tre Paesi, di restituzione dei dazi doganali, nd
beneficiare di un'esenzione da tali dazi sotto qualsiasi forma, salvo il caso in cui si
tratti di prodotti di cui all'articolo 25, paragrafo 1, del presente protocollo.

3. Senza pregiudizio dell'articolo 1, del protocollo n. 2, quando le autorita doga-
nali svedesi rilasciano un certificato di circolazione delle merci affinch le merci pos-
sano beneficiare in Danimarca, in Norvegia o nel Regno Unito delle disposizioni tari-
ffarie in vigore in questi tre Paesi e contemplate nell'articolo 3, paragrafo 1, dell'Ac-
cordo i prodotti importati e messi in opera in Svezia non possono essere oggetto, in
tale Paese, di restituzione dei dazi doganali, n beneficiare di un'esenzione da tali dazi
in qualsiasi forma, salvo il caso in cui si tratti di prodotti di cui all'articolo 25,
paragrafo 1, del presente protocollo.

4. L'espressione ( dazi doganali>> utilizzata nel presente articolo e negli articoli
seguenti comprende anche le tasse di effetto equivalente a dazi doganali.

Articolo 24. 1. Dai certificati di circolazione delle merci si fa eventualmente
risultare che i prodotti ai quali essi si riferiscono hanno acquisito il carattere
originario ed hanno subito ogni ulteriore trasformazione esclusivamente in Svezia o
in Danimarca, in Norvegia, nel Regno Unito o nei cinque altri Paesi di cui all'articolo 2
del presente protocollo, fino alla data a decorrere dalla quale il dazio doganale ap-
plicabile ai detti prodotti sara stato soppresso tra la Comuniti nella sua composi-
zione originaria e lIrlanda, da un lato, e la Svezia, dall'altro.

2. Negli altri casi, in detti certificati si indica eventualmente il plus-valore ac-
quisito in ciascuno dei territori seguenti :
- La ComunitA nella sua composizione originaria,
- L'Irlanda,
- La Danimarca, la Norvegia, il Regno Unito,
- La Svezia,
- Ciascuno dei cinque Paesi di cui all'articolo 2 del presente protocollo.

Articolo 25. 1. Allimportazione in Svezia o in Danimarca, in Norvegia o
nel Regno Unito possono fruire delle disposizioni tariffarie in vigore in Svezia o in
questi tre Paesi e contemplate nell'articolo 3, paragrafo 1, dell'Accordo soltanto i
prodotti per i quali stato rilasciato un certificato di circolazione delle merci, dal
quale risulta che essi hanno acquisito il carattere originario ed hanno subito ogni
complemento di trasformazione esclusivamente in Svezia o nei tre Paesi sopra men-
zionati o nei cinque altri Paesi di cui all'articolo 2 del presente protocollo.

2. Nei casi diversi da quelli contemplati nel paragrafo 1, la Svezia, da un lato, e
la Comunita, dall'altro, possono adottare disposizioni transitorie al fine di non far
riscuotere i dazi previsti nell'articolo 3, paragrafo 2, dell'Accordo, sul valore cor-
rispondente a quello dei prodotti originari della Svezia o della ComunitA, che sono
stati messi in opera per ottenere altri prodotti conformi alle condizioni previste nel
presente protocollo e che sono in seguito importati in Svezia o nella Comuniti.
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Articolo 26. Le Parti contraenti adottano le misure necessarie al fine di con-
cludere degli accordi con l'Austria, la Finlandia, l'Islanda, il Portogallo e la Svizzera
atti a garantire l'applicazione del presente protocollo.

Articolo 27. 1. Per l'applicazione dell'articolo 2, paragrafo 1, punto A, del
presente protocollo, ogni prodotto originario di uno dei cinque Paesi, di cui al detto
articolo, trattato come prodotto non originario durante il periodo o i periodi in
cui - per tale prodotto e nei riguardi di tale Paese - la Svezia applica il dazio Paesi
terzi o una corrispondente misura di salvaguardia in forza delle disposizioni che
regolano gli scambi tra la Svezia e i cinque Paesi di cui all'articolo precitato.

2. Per l'applicazione dell'articolo 2, paragrafo 1, punto B, del presente pro-
tocollo ogni prodotto originario di uno dei cinque Paesi, di cui al detto articolo,
trattato come prodotto non originario durante il periodo o i periodi in cui - per tale
prodotto e nei riguardi di tale Paese - la ComunitA applica il dazio Paesi terzi in
forza dell'Accordo da essa concluso con detto Paese.

Articolo 28. I1 Comitato misto pu6 decidere di modificare le disposizioni del
titolo I, articolo 5, paragrafo 3, del titolo II, del titolo III, articoli 23, 24 e 25 nonch
degli allegati I, II, III, V e VI del presente protocollo. II Comitato misto, in par-
ticolare, autorizzato ad adottare le misure necessarie per adeguarle alle esigenze
proprie a determinate merci o a determinati modi di trasporto.

ALLEGATO I

NOTE ESPLICATIVE

Nota 1 ad articolo 1
L'espressione ola Comunit> o (<Ia Svezia> comprende anche le acque territoriali degli

Stati membri della ComunitA o della Svezia.
Le navi operanti in altomare, comprese le < navi-officina> a bordo delle quali viene effet-

tuata la trasformazione o la lavorazione dei prodotti della loro pesca, sono considerate parte
del territorio dello Stato al quale esse appartengono purch le stesse rispondano alle condizioni
di cui alla nota esplicativa 5.
Nota 2 ad articoli 1, 2 e 3

Allo scopo di determinare se un prodotto originario della ComunitA o della Svezia o di
uno dei Paesi di cui all'articolo 2 non ha rilevanza il fatto che i prodotti energetici, le installa-
zioni, le macchine e gli utensili utilizzati per la fabbricazione di tale prodotto siano o meno ori-
ginari di Paesi terzi.
Nota 3 ad articoli 2 e 5

Ai fini dell'applicazione dell'articolo 2, paragrafo 1, punto A, lettera b, e punto B, let-
tera b, Ia regola di percentuale deve essere rispettata facendo riferimento, per il plus-valore ac-
cuisito, alle disposizioni particolari previste negli elenchi A e B. Detta regola costituisce quindi,
nei casi in cui il prodotto ottenuto figura nel'elenco A, un criterio aggiuntivo a quello del cam-
biamento di voce tariffaria per il prodotto non originario eventualmente utilizzato. Del pari, il
divieto di cumulare le percentuali previste negli elenchi A e B per uno stesso prodotto ottenuto
sono applicabili nei singoli Paesi per il plus-valore acquisito.
Nota 4 ad articoli 1, 2 e 3

Gli imballaggi sono considerati come formanti un tutto unico con le merci in essi con-
tenute. Tuttavia, questa disposizione non 6 applicabile nei riguardi degli imballaggi che non
sono di un tipo abituale per il prodotto imballato e che hanno un proprio valore d'utilizzazione
con carattere durevole, indipendentemente dalla loro funzione d'imballaggio.
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Nota 5 ad articolo 4, lettera f
L'espressione <loro navi si applica soltanto nei confronti delle navi

- Che sono immatricolate o registrate in uno Stato membro della Comunita o in Svezia;

- Che battono bandiera di uno Stato membro della ComunitA o della Svezia;

- Che appartengono almeno per met& a cittadini degli Stati membri della Comunita o della
Svezia, o ad una societA con sede principale in uno di tali Stati, di cui il o i gerenti, il
presidente del consiglio di amministrazione o di controllo e la maggioranza dei membri di
tali consigli sono cittadini degli Stati membri della ComunitA e della Svezia, e di cui, inoltre,
per quanto riguarda le societh di persone o le societA a responsabilitA limitata, almeno la
metA del capitale appartiene a tali Stati, a enti pubblici o a cittadini di tali Stati;

- II cui stato maggiore interamente composto di cittadini degli Stati membri della Comunita
o della Svezia;

- E il cui equipaggio composto, almeno nella proporzione del 75 lo, di cittadini degli Stati
membri della Comuniti e della Svezia.

Nota 6 ad articolo 6
Per « prezzo franco fabbrica> s'intende quello pagato al fabbricante nel cui stabilimento

stata effettuata 'ultima lavorazione o trasformazione, compreso il valore di tutti i prodotti
messi in opera.

Per ((valore in dogana> si intende quello definito nella Convenzione sul valore in dogana
delle merci, firmata a Bruxelles il 15 dicembre 1950.

Nota 7 ad articolo 8
Le autoritA doganali che effettuano rannotazione sui certificati di circolazione delle merci,

secondo le modalitA previste all'articolo 8, paragrafo 3, hanno la facoltA di procedere alle
verifiche delle merci conformemente alla regolamentazione in vigore nello Stato interessato.

Nota 8 ad articolo 10

Quando un certificato di circolazione delle merci si riferisce a prodotti originariamente im-
portati da uno Stato membro della ComunitA o della Svezia, e riesportati tal quali, i nuovi cer-
tificati rilasciati dallo Stato di riesportazione devono obbligatoriamente, fatto salvo l'arti-
colo 24, indicare lo Stato nel quale stato rilasciato il certificato di circolazione originario. Dai
nuovi certificati deve ugualmente risultare, allorch si tratta di merci non poste in deposito
doganale, che le annotazioni previste all'articolo 8, paragrafo 3, sono state regolarmente effet-
tuate.
Nota 9 ad articoli 16 e 22

Quando un certificato di circolazione delle merci stato rilasciato secondo le condizioni
previste all'articolo 8, paragrafo 2 o 4, e si riferisce a merci riesportate tal quali, le autoritA
doganali del Paese di destinazione devono poter ottenere, nell'ambito della cooperazione am-
ministrativa, le copie conformi del certificato o dei certificati rilasciati anteriormente e riguar-
danti dette merci.
Nota 10 ad articoli 23 e 25

Per odisposizioni tariffarie in vigore si intende il dazio applicato il 10 gennaio 1973 in
Danimarca, in Norvegia, nel Regno Unito o in Svezia ai prodotti di cui all'articolo 25,
paragrafo 1, o quello che secondo r'Accordo sari successivamente applicato a tali prodotti
quando il dazio sarA meno elevato di quello applicato agli altri prodotti originari della Svezia, o
della ComunitA.
Nota 11 ad articolo 23

Per << restituzione dei dazi doganali od esenzione dai dazi doganali sotto qualsiasi forma> si
intende ogni disposizione concernente il rimborso o la non riscossione totale o parziale dei dazi
doganali applicabili a prodotti messi in opera, semprech tale disposizione accordi,
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espressamente o di fatto, questo rimborso o non riscossione quando le merci ottenute da tali
prodotti sono esportate, ma non quando le stesse sono destinate al consumo interno.

Nota 12 ad articoli 24 e 25
L'articolo 24, paragrafo 1, e l'articolo 25, paragrafo 1 devono intendersi in particolare nel

senso che non stata fatta applicazione :

- N delle disposizioni dell'ultima frase dell'articolo 1, paragrafo 2, lettera b, per i prodotti
della ComunitA nella sua composizione originaria e d'Irlanda, messi in opera in Svezia;

- N eventualmente delle disposizioni, corrispondenti a questa frase, che figurano negli Ac-
cordi di cui all'articolo 2 per i prodotti della ComunitA nella sua composizione originaria e
d'Irlanda, messi in opera in ciascuno dei cinque Paesi.

Nota 13 ad articolo 25

Quando dei prodotti originari non conformi ai requisiti di cui all'articolo 25, paragrafo 1,
sono importati in Danimarca, in Norvegia o nel Regno Unito, il dazio che serve di base per le
riduzioni tariffarie previste all'articolo 3, paragrafo 2, dell'Accordo quello effettivamente ap-
plicato ii 10 gennaio 1972 dal Paese importatore nei confronti dei Paesi terzi.

ALLEGATO II

ELENCO A

ELENCO DELLE LAVORAZIONI 0 TRASFORMAZIONI CHE COMPORTANO UN CAMBIAMENTO DELLA VOCE

DOGANALE, MA CHE NON CONFERISCONO IL CARATTERE DI OPRODOTTI ORIGINARI)> Al PRO-

DOTTI CHE LE SUBISCONO, OPPURE LO CONFERISCONO SUBORDINATAMENTE A TALUNE CONDI-

ZIONI

Lavorazione o trasformazione
Prodotti oftenuti che, quando le condiziont

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
No della che non conferisce osservate, confersce di

tartffa it carattere di caratere di
doganale Designazione oprodotti originanr oprodotti orginarbi

ex 17.04 Prodotti a base di zuccheri
non contenenti cacao, es-
clusi gli estratti di liquirizia
contenenti pifi del 10076 in
peso di saccarosio, senza
aggiunta di altre sostanze

ex 18.06 Chocolata e altre prepara-
zioni alimentari contenenti
cacao, esclusi i prodotti di-
versi dal cacao in polvere,
semplicemente zuccherato
con aggiunta di saccarosio, i
gelati, la cioccolata e i pro-
dotti di cioccolata, anche ri-
pieni e i prodotti a base di
zuccheri e loro succedanei
fabbricati a partire da pro-
dotti di sostituzione dello
zucchero, contenenti cacao,
in imballagi immediati di
contenuto netto superiore a
500 g

Fabbricazione a partire da
altri prodotti del capi-
tolo 17, ii cui valore supera
il 30% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 17, ii
cui valore supera it 3007o del
valore del prodotto finito

Vol. 1174, 1-18750



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Lavorazione o trasformazione
Prodoiti otenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
NO della che non confensce osservale, conferisce it

lartffa ,1 carattere di carattere di
doganale Designazione i prodori origman oprodottt originar,,

19.01 Estratti di malto Fabbricazione a Dartire da

19.02 Preparazioni per I'alimenta-
zione dei fanciulli, per usi
dietetici o di cucina, a base
di farine semolini, amidi,
fecole o estratti di malto,
anche addizionate di cacao
in misura inferiore a 50%(0 in
peso

19.03 Paste alimentari

19.04 Tapioca, compresa quella
di fecola di patate

19.05 Prodotti a base di cereali ot-
tenuti per soffiatura o tosta-
tura: puffed rice, corn flakes
e simili

19.06 Ostie, capsule per medica-
menti, ostie per sigilli, fogli
di paste seccate di farina, di
amido o di fecola e prodotti
simili

19.07 Pane, biscotti di mare e altri
prodotti della panetteria or-
dinaria, senza aggiunta di
zuccheri, miele, uova, ma-
terie grasse, formaggio o
frutta

19.08 Prodotti della panetteria
fine, della pasticceria e della
biscotteria, anche addi-
zionati di cacao in qualsiasi
proporzione

ex 21.05 Preparazioni per zuppe, mi-
nestre o brodi; zuppe, mi-
nestr o brodi, preparati

prodotti della voce n. 11.07
Fabbricazione a partire da
cereali e derivati, carni,
latte o per i quali sono uti-
lizzati dei prodotti del capi-
tolo 17, il cui valore supera
il 30% del valore del pro-
dotti finito

Fabbricazione a partire da
fecola di patate

Fabbricazione a partire da
prodotti diversi oppure per
la quale vengono impiegati
prodotti di cui al capi-
tolo 17, il cui valore supera
il 30% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 11

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 1I

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 11

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce n. 20.02

Fabbricazione partendo da
grano duro

I Questa norma non viene applicata quando si tratta di granturco del tipo zea indurata.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazzone o trasformazione sottoindicate risultano
No della che non confersce osservate, conferisce 1d

fariffa d carattere di carattere di
doganale Designazione v<prodoti ongmnarta oprodotti origtnartl

ex 22.02 Limonate, acque gassose
aromatizzate (comprese le
acque minerali aromatiz-
zate) e altre bevande non al-
coliche, esclusi i succhi di
frutta o gli ortaggi della
voce n. 20.07, non con-
tenenti latte o sostanze
grasse derivanti dal latte,
contenenti zucchero (sacca-
rosio o zucchero invertito) e
altri

22.06 Vermut ed altri vini di uve
fresche aromatizzati con
parti di piante o con so-
stanze aromatiche

ex 22.09 Bevande alcoliche, ad esclu-
sione del rum, arack, tafia,
gin, wisky, vodka con te-
nore di alcole etilico di
45,20 o meno ed acquaviti
di prugne, di pere o di ci-
liegie, contenenti uova o
tuorli d'uova e/o zucchero
(saccarosio o zucchero in-
vertito)

ex 28.13 Acido bromidico

Fabbricazione a partire da
succhi di frutta' oppure per
la quale vengono usati pro-
dotti del Capitolo 17, il cui
valore supera i130 qo del va-
lore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci n.ri 08.04,
20.07, 22.04 o 22.05

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci n.ri 08.04,
20.07, 22.04 o 22.05

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti della voce
n. 28.012

I Questa norma non viene applicata quando si tratta di succhi di frutta a base di ananasso, di lirnetta e di pompelmo.
2 Queste disposizioni particolari non vengono applicate quando i prodotti sono ottenuti da altri prodotti che hanno

acquisito il carattere di << prodotti originario rispettando le condizioni di cui all'elenco B.

ex 28.19 Ossido di zinco

28.27 Ossido di piombo, compresi
il minio rosso e il minio
arancione

ex 28.28 Idrossido di litio

ex 28.29 Fluoruro di litio

ex 28.30 Cloruro di litio

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti della voce
n. 79.01
Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti della voce
n. 78.01

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti della voce
n. 28.421
Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti delle voci
n.ri 28.28 o 28.421
Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti delle voci
n.ri 28.28 o 28.421

I Queste disposizioni particolari non vengono applicate quando i prodotti sono ottenuti da altri prodotti che hanno
acquisito it carattere di (< prodotti originario rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti oftenuti che, quando le condizion

Lavorazione o trasformazione sottoindwate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa il carattere di carattere di
doganale Designazione oprodott onginanr oprodotti orginari

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti delle voci
n.ri 28.01 o 28.13'

ex 28.38 Solfato d'alluminio

ex 28.42 Carbonato di litio

ex 29.02 Bromuri organici

ex 29.02 Diclorodifeniltricloroetano

ex 29.35 Piridina; alfapicolina; beta-
picolina; gamma-picolina

ex 29.35 Vinilpiridina

ex 29.38 Acido nicotinico

30.03 Medicamenti per la medi-
cina umana o veterinaria

31.05 Altri concimi; prodotti di
questo capitolo presentati
sia in tavolette, pastiglie e
altre forme simili, sia in re-
cipienti o involucri di un
peso lordo massimo di 10 kg

32.06 Lacche coloranti

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti it cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti della voce
n. 28.281
Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti delle voci
n.ri 28.01 o 28.13'

Trasformazione del'etanolo
in clorale e condensazione
del clorale con it monoclo-
robenzolo'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera it 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 500 del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera it 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti it cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Tutte le fabbricazioni a par-
tire dai prodotti delle voci
n.ri 32.04 o 32.05'

I Queste disposizioni particolar, non vengono applicate quando i prodotti sono ottenuti da altri prodotti che hanno
acquisito it carattere di oprodotti originar> rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodott# ottenuti che, quando le condizton,

Lavorazione o trasformazione sottoindicate nsultano
No della che non confensce osservate, conferisce il

tartffa il carattere di carattere di
doganale Designazione iprodout ongnarini oprodotti origlnariii

32.07 Altre sostanze coloranti;
prodotti inorganici del ge-
nere di quelli utilizzati come
(< sostanze luminescenti>>

33.02 Sottoprodotti terpenici della
deterpenazione degli oli es-
senziali

33.05 Acque distillate aromatiche
e soluzioni acquose di oli es-
senziali, anche medicinali

35.05 Destrina e colle di destrina;
amidi e fecole solubili o tor-
refatti; colle d'amido o di
fecola

37.01 Lastre fotografiche e pelli-
cole piane, sensibilizzate,
non impressionate, diverse
da quelle di carta, di car-
tone, di cartoncino o di tes-
suto

37.02 Pellicole sensibilizzate, non
impressionate, anche perfo-
rate, in rotoli -o in strisce

37.04 Lastre e pellicole impres-
sionate, non sviluppate, ne-
gative o positive

38.11 Disinfettanti, insetticidi, fun-
gicidi, erbicidi, rodenticidi,
antiparassitari e simili pre-
sentati allo stato di prepara-
zioni o in forme o recipienti
o involucri per la vendita al
minuto oppure in partico-
lari presentazioni quali
nastri, stoppini e candele
solforati e carte moschicide

38.12 Bozzime preparate, appretti
preparati e preparazione per
la mordenzatura, del tipo di
quelli utilizzati nella indu-
stria tessile, nella industria
della carta, nell'industria
del cuoio o in industrie si-
mili

Miscela di ossidi o di sali
compresi nel capitolo 28
con delle cariche quali il sol-
fato di bario, la creta, il car-
bonato di bario, il bianco
satinato'
Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 33.011

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 33.01'

Fabbricazione partendo da
granturco o patate

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 37.021

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 37.01'

Fabbricazione a partire dai
prodotti delle voci n.ri 37.01
o 37.02'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera ii 50% del valore del
prodotti finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

I Queste disposizioni particolari non vengono applicate quando i prodotti sono ottenuti da altri prodotti che hanno
acquisito il carattere di <vprodotti originarb> rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenut, che, quando le condizioni

Lavorazione o frasformazione sottoindcate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce ii

tarjffa it carattere di carattere di
doganale Designazione oprodolli originari oprodotti originar

38.13 Preparazione per il deca-
paggio dei metalli; prepara-
zioni disossidanti per sal-
dare ed altre preparazioni
ausiliarie per la saldatura
dei metalli; paste e polveri
per saldare composte di me-
tallo di apporto e di altri
prodotti; preparazioni per il
rivestimento o il riempi-
mento di elettrodi e di bac-
chette per saldatura

ex 38.14 Preparazioni antidetonanti,
inibitori di ossidazione, ad-
ditivi peptizzanti, additivi
per la viscositA, additivi
contro la corrosione ed altri
additivi preparati simili per
oli minerali, esclusi gli ad-
ditivi preparati per lubrifi-
canti

38.15 v<Acceleranti di vulcanizza-
zione>> preparati

38.17 Preparazioni e cariche per
apparecchi estintori; gra-
nate e bombe estintrici

38.18 Solventi e diluenti composti
per vernici o prodotti simili

ex 38.19 Prodotti chimici e prepara-
zioni delle industrie chi-
miche o delle industrie con-
nesse (comprese quelle con-
sistenti in miscele di prodotti
naturali), non nominati nd
compresi altrove, prodotti
residuali delle industrie chi-
miche o delle industrie con-
nesse, non nominati n6
compresi altrove con esclu-
sione di :
- Oli di flemma e olio di

Dippel;

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50076 del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 5006 del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Vol. 1174,1-18750
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Lavorazione o trasformazione

Prodotti ottenut che, quando le condizioni
Lavorazione o trasformazione sottondicate risultano

NO della che non conferisce osservate, conferisce il
tartffa d carattere di carattere di

doganale Designazione aprodotti originario iiprodotti orgnarzo

- Acidi naftenici e loro
sali, insolubili in acqua;
esteri di acidi naftenici;

- Acidi solfonaftenici e
loro sali, insolubili in
acqua; esteri di acidi sol-
fonaftenici;

- Solfonati di petrolio, ad
eccezione dei solfonati
di petrolio di metalli al-
calini, d'ammonio o
d'etanolammine; acidi
solfonici di oli di mine-
rali bituminosi, tio-
fenici, e loro sali;

- Alchilbenzoli o alchil-
naftaline in miscele;

- Scambiatori di ioni;
- Catalizzatori;
- Composizioni assorbenti

per completare il vuoto
nei tubi o nelle valvole
elettriche;

- Cementi, malte e com-
posizioni simili, refrat-
tart;

- Ossidi di ferro alcaliniz-
zati per la depurazione
dei gas;

- Carboni (esclusi quelli
in grafite artificiale delta
voce n. 38.01) in compo-
sizioni metallografitiche
od altre, presentati sotto
forma di placchette, di
barre o di altri semipro-
dotti

ex 39.02 Prodotti di polimerizza-
zione

39.07 Lavori delle sostanze com-
prese nelle voci dal n. 39.01
al n. 39.06 incluso

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Vol.1174,1-18750
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuti che. quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate rsultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa i carattere di carallere di
doganale Designazione oprodotti orginario aprodotti originari.

40.05 Lastre, fogli e nastri di
gomma, naturale o sinte-
tica, non vulcanizzata, di-
versi dai fogli affumicati e
dai fogli crepe delle voci
n.ri 40.01 e 40.02; granuli di
gomma, naturale o sinte-
tica, sotto forma di mescole
pronte per la vulcanizza-
zione; mescole, dette
<(mescole-madri>>, costituite
da gomma, naturale o sinte-
tica, non vulcanizzata, ad-
dizionata, prima o dopo co-
agulazione, di nero fumo
(con o senza oli minerali) o
di anidride silicica (con o
senza oli minerali), sotto
qualsiasi forma

41.08 Cuoio e pelli, verniciati o
metallizzati

43.03 Pelliccerie lavorate o confe-
zionate

44.21 Casse, cassette, gabbie, ci-
lindri e imballaggi simili,
completi, di legno

45.03 Lavori di sughero naturale

48.06 Carta e cartoni semplice-
mente rigati, lineati o qua-
drettati, in rotoli o in fogli

Confezioni di pellicce effet-
tuate a partire da pelli da
pellicceria in tavole, sacchi,
mappette, croci e simili
(ex voce n.43.02)'

I Queste disposizioni particolari non vengono applicate quando i prodotti sono ottenuti da altri prodotti che hanno
acquisito il carattere di oprodotti originarm) rispettando'le condizioni di cui all'elenco B.

Vol. 1174,1-18750

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 500To del valore del
prodotto finito

Verniciatura o metallizza-
zione delle pelli delle voci
dal n. 41.02 al n. 41.07 in-
cluso (diverse dalle pelli di
meticci delle Indie e dalle
pelli di capre delle Indie,
semplicemente conciate con
sostanze vegetali, anche sot-
toposte ad altre prepara-
zioni, ma evidentemente
non utilizzabili, in tale
stato, per la fabbricazione
di lavori di cuoio); il valore
delle pelli utilizzate non
deve superare il 50076 del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da
tavole non tagliate, in deter-
minate misure
Fabbricazione che utilizza i
prodotti della voce n. 45.01
Fabbricazione a partire
dalla pasta per carta
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Lavorazione o trasformazione

Prodotti ottenuti che, quando le condizioni
Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano

No della che non confensce osservate, conferisce il
tariffa il carattere di carattere di

doganale Designazione aprodotti onginari. iprodotti originanii

48.14 Prodotti cartotecnici per
corrispondenza : carta da
lettere in blocchi, buste, bi-
glietti postali, cartoline po-
stall non illustrate e carton-
cini; scatole, involucri a
busta e simili, di carta o di
cartone, contenenti un as-
sortimento di prodotti car-
totecnici per corrispon-
denza

48.15 Altra carta e cartoni tagliati
per un uso determinato

48.16 Scatole, sacchi, sacchetti,
cartocci ed altri contenitori
di carta o di cartone

49.09 Cartoline postali, cartoline
per anniversari, cartoline di
Natale e simili, illustrate,
ottenute con qualsiasi pro-
cedimento, anche con guar-
nizioni od applicazioni

49.10 Calendari di ogni specie di
carta o cartone, compresi 1

blocchi di calendari da sfo-
gliare

50.041 Filati di seta non preparati
per la vendita al minuto

50.051 Filati di borra di seta
(schappe) non preparati per
la vendita al minuto

50.061 Filati di roccadino o pette-
nuzzo di seta, non preparati
per la vendita al minuto

50.071 Filati di seta, di borra di
seta (schappe) e di roc-
cadino o pettenuzzo di seta,
preparati per la vendita al
minuto

ex 50.081 Imitazioni del catgut prepa-
rate con fili di seta

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire
dalla pasta di carta
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 49.11

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 49.11

Fabbricazione a partire dai
prodotti dee voci n.ri 50.01
o 50.02

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 50.03
non cardati n6 pettinati

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 50.03
non cardati n6 pettinati

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 50.01
o n. 50.02 e dai prodotti
della voce n. 50.03 non car-
dati n6 pettinati

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n. 50.01
o quelli della voce n. 50.03
non cardati n pettinati

I Per i filati ottenuti a partire da due o pit materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni che
figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto classificato, quanto per le voci nelle quali ver-
rebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato misto. Tuttavia
questa norma non si applica a una o pib materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10 %16 del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

Vol. 1174,1-18750
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuti che, quando le condiziom

Lavorazione o trasformazione solloindicate nsultano
NO della che non conferisce osservate. confertsce il

tariffa it carattere di caralere di
doganale Designazione , prodoft, originarmn a(prodoti originari)

50.092 Tessuti di seta o di borra di
seta (schappe)

50.102 Tessuti di cascami di borra
di seta (roccadino o pette-
nuzzo di seta)

51.01' Filati di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali continue,
non preparati per la vendita
al minuto

51.02' Monofili, lamette e simili
(paglia artificiale) ed imita-
zioni del catgut, di materie
tessili sintetiche ed artificiali

51.03' Filati di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali continue,
preparati per la vendita al
minuto

51.042 Tessuti di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali continue
(compresi i tessuti di mono-
fili o di lamette delle voci
n.ri 51.01 o 51.02)

52.01' Fili di metallo combinati
con filati tessili (filati metal-
lici), compresi i filati tessili
spiralati con metallo, e filati
tessili metallizzati

52.022 Tessuti di fili di metallo, di
filati metallici o di filati tes-
sili metallizzati della voce
n. 52.01, per I'abbiglia-
mento, l'arredamento ed usi
simili

Fabbricazione a partire dai
prodotti delle voci n.ri 50.02
o 50.03
Fabbricazione a partire dai
prodotti delle voci n.ri 50.02
o 50.03
Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici, da paste
tessili o da fibre tessili natu-
rali, da fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali in fiocco o
loro cascami, non cardati nd
pettinati
Fabbricazione a partire da
prodotti chimici, da paste
tessili o da fibre tessili natu-
rali, fibre tessili sintetiche ed
artificiali in fiocco o loro
cascami

I Per i filati ottenuti utilizzando due o pi materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni che
figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto t classificato, quanto per le voci nelle quali ver-
rebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato misto. Tuttavia
questa norma non si applica a una o piu materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pits materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto 6 classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del tessuto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pis materie tessili miste, nel caso che il peso delta o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti oftenuti che, quando le condizion,

Lavorazione o trasformaztone sottoindicate risultano
NO della che non confensce osservate conferisce it

targtfa it carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti originana oprodoin originarib

53.06, Filati di lana cardata, non
preparati per la vendita al
minuto

53.07, Filati di lana pettinata, non
preparati per la vendita al
minuto

53.08' Filati di peli fini, cardati o
pettinati, non preparati per
la vendita al minuto

53.09' Filati di peli grossolani o di
crine, non preparati per la
vendita al minuto

53.101 Filati di lana, di peli (fini o
grossolani) o di crine, pre-
parati per la vendita al
minuto

53.112 Tessuti di lana o di peli fini

53.122 Tessuti di peli grossolani

53.13' Tessuti di crine

54.03' Filati di lino o di ramie, non
preparati per la vendita al
minuto

54.04' Filati di lino o di ramie, pre-
parati per la vendita al
minuto

54.051 Tessuti di lino o di ramid

Ottenuti a partire dai pro-
dotti delle voci n.ri 53.01 o
53.03
Ottenuti a partire dai pro-
dotti delle voci n.ri 53.01 o
53.03
Ottenuti a partire da peli
fini non preparati della voce
n. 53.02
Ottenuti a partire da peli
grossolani della voce n. 53.02
o da crini della voce n.
05.03, non preparati
Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri 05.03 e
53.01 fino alla 53.04 incluso

Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci dal n. 53.01
al n. 53.05 incluso
Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci dal n. 53.02
al n. 53.05 incluso
Ottenuti a partire da crine
della voce n. 05.03
Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri 54.01 o
54.02, non cardati n6 pet-
tinati
Ottenuti a partire da mate-
tie delle voci n.ri 54.01 o
54.02
Ottenuti a partire da mate-
tie delle voci n.ri 54.01 o
54.02

I Per i fitati ottenuti utilizzando due o pi6i materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni che
figurano nel presente elenco, tanto per la voce per la quale il filato misto & classificato, quanto per le voci nelle quali ver-
rebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato misto. Tuttavia
questa norma non si applica a una o pi materie tessili miste, nel caso che il peso della o dele stesse non superi il 10% del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pib materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del tessuto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pii materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- At 2001o, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'aftuminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con t'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
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Lavorazione o trasformazione
Prodottt ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazzone o trasformazione sottoindicate risultano
No della che non confensce osservate, conferisce ii

tariffa it carattere d, carattere di
doganale Designazione oprodotti originario oprodolli originario

55.051 Filati di cotone non prepa-
rati per la vendita al minuto

55.06' Filati di cotone preparati
per la vendita al minuto

55.072 Tessuti di cotone a punto di
garza

55.082 Tessuti di cotone ricci del
tipo spugna

55.092 Altri tessuti di cotone

56.01 Fiocco di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali, in massa

56.02 Fasci (cables) da fiocco di
fibre tessili sintetiche ed ar-
tificiali

56.03 Cascami di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali (continue
o in fiocco) in massa, com-
presi gli avanzi di filati e gli
sfilacciati

56.04 Fibre tessili sintetiche ed ar-
tificiali in fiocco e cascami
di fibre tessili sintetiche ed
artificiali (continue o in
fiocco), cardati, pettinati o
altrimenti preparati per la
filatura

Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri 55.01 o
55.03
Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri 55.01 o
55.03
Ottenuti a partire da mate-
nie delle voci n.ri 55.01,
55.03 o 55.04
Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri 55.01,
55.03 o 55.04
Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri 55.01,
55.03 o 55.04
Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili
Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili
Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

I Per i filati ottenuti utilizzando due o pita materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni che
figurano nel presente elenco, tanto per la voce per la quale il filato misto classificato, quanto per le voci nelle quali ver-
rebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato misto. Tuttavia
questa norma non si applica a una o pita materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10%7' del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pia materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nefla quale il tessuto misto 6 classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del tessuto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pib materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%I, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 300o, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
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Lavorazione o trasformazione

Prodotti ottenuti che, quando le condizioni
Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano

NO della che non conferisce osservate. conferisce it
tariffa ii carattere di carattere di

doganale Designazione oprodotti ongmarin iprodott originarti

56.051 Filati di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali in fiocco
(o di cascami di fibre tessili
sintetiche ed artificiali), non
preparati per la vendita al
minuto

56.061 Filati di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali in fiocco
(o di cascami di fibre tessili
sintetiche ed artificiali), pre-
parati per la vendita al mi-
nuto

56.072 Tessuti di fibre tessili sinte-
tiche e artificiali in fiocco

57.05' Filati di canapa

57.061 Filati di juta o di altre fibre
tessili liberiane della voce
n. 57.03

57.07' Filati di altre fibre tessili ve-
getali

57.08 Filati di carta

57.092 Tessuti di canapa

Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci dal n. 56.01 al
n. 56.03 incluso
Ottenuti a partire dalla ca-
napa greggia
Ottenuti a partire dalla juta
greggia o da altre fibre tes-
sili liberiane gregge della
voce n. 57.03
Ottenuti a partire dalle fibre
tessili vegetali gregge delle
voci dal n. 57.02 al n. 57.04

Ottenuti a partire da pro-
dotti del capitolo 47, da
prodotti chimici, da paste
tessili o da fibre tessili natu-
rali, da fibre tessili sinte-
tiche [ed] artificiali in fiocco
o loro cascami, non cardati
n6 pettinati

Ottenuti a partire da ma-
terie della voce n. 57.01

1 Per i filati ottenuti utilizzando due o pits materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni che
figurano nel presente elenco, tanto per la voce per la quale il filato misto classificato, quanto per le voci nelle quali ver-
rebbe classificato un filato di ciascuna dee altre materie tessili che entrano nella composizione del filato misto. Tuttavia
questa norma non si applica a una o piui materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o piis materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del tessuto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o piis materie tessili miste, nel caso che il peso della o dee stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mim.
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Lavorazione o trasformazone
Prodotii ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazzone sottoindicate risultano

NO della che non conferisce osservate, confensce il

tariffa d carattere di carattere dt
doganale Designazzone uprodotti originarn oprodott origmari,

57.101 Tessuti di juta o di altre
fibre tessili liberiane della
voce n. 57.03

57.111 Tessuti di altre fibre tessili
vegetali

57.12 Tessuti di filati di carta

58.012 Tappeti a punti annodati od
arrotolati, anche confezio-
nati

58.02 Altri tappeti, anche confe-
zionati; tessuti detti Kelim o
Kilim, Schumacks o Sou-
mak, Karamanie e simili,
anche confezionati

Ottenuti a partire dalla juta
greggia o da altre fibre tes-
sili liberiane gregge della
voce n. 57.03

Ottenuti a partire da ma
terie delle voci n.ri 57.02,
57.04 o dai filati di cocco
della voce n. 57.07
Ottenuti a partire da carta,
da prodotti chimici, da
paste tessili o da fibre tessili
naturali, da fibre tessili sin-
tetiche e artificiali in fiocco
o loro cascami

Ottenuti a partire da mate-
He delle voci n.ri dal 50.01
at 50.03 incluso, 51.01, dal
53.01 al 53.05 incluso,
54.01, dal 55.01 al 55.04 in-
cluso, dal 56.01 al 56.03 in-
cluso o dal 57.01 al 57.04 in-
cluso

Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, 51.01, dal
53.01 al 53.05 incluso,
54.01, dal 55.01 al 55.04 in-
cluso, dal 56.01 al 56.03 in-
cluso, dal 57.01 al 57.04 in-
cluso o dai filati di cocco
della voce n. 57.07

I Per i tessuti nella composizione dei quai entrano due o piui materie tessili, si devono apphcare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto 6 classificato, quanto per I voci
nelle qual verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del tessuto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o piu materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di potiuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alie voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o no di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con 'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
2 Per i prodotti nella composizione dei quai entrano due o pi materie tessili, si devono applicare cumulativamente le

disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto & classificato, quanto per le voci
nelle quai verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pi materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessiti incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 300, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
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Designazione

Lavorazione o trasformazione
che non conferisce

il carattere di
oprodotti originario

58.042 Velluti, felpe, tessuti ricci
e tessuti di ciniglia, esclusi
i manufatti delle voci
n.ri 55.08 e 58.05

58.052 Nastri, galloni e simili;
nastri senza trama di fibre o
di fili disposti parallela-
mente ed incollati (bolduc)
esclusi i manufatti della
voce n. 58.06

Lavorazione o trasformazione
che, quando le condizioni

sottoindicate risultano
osservate, confersce il

carattere di
oprodott onginarb

Ottenuti a partire da mate-
rie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, dal
57.01 al 57.04 incluso o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili

Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
a1 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, dal
57.01 a 57.04 incluso o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili

2 Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piu materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale ii filato misto classificato, quanto per le voci
nelle quai verrebbe classificato un filato di ciascuna dele altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o piu materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%/o, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incolatura,
con 'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.

58.06' Etichette, scudetti e simili,
tessuti, ma non ricamati, in
pezza, in nastri o tagliati

Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, dal 53.01 a]
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili

I Per i prodotti nella composizione dei quai entrano due o pib materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto 6 classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pi materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30016, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'ailuminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 rm.
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No della
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Prodotti ottenuti
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Lavorazione o trasformazione
Prodoith ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sotondicate risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce it
tariffa il carattere di carattere di

doganale Designazione vprodott orginarb) <iprodotti orginarr

Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili

58.07' Filati di ciniglia; filati spira-
lati (vergolinati), diversi da
quelli della voce n. 52.01 e
dai filati di crine spiralati;
trecce in pezza; altri manu-
fatti di passamaneria ed
altri simili manufatti orna-
mentali, in pezza; ghiande,
nappe, olive, noci, fioc-
chetti (pompons) e simili

58.08' Tulli e tessuti a maglie an-
nodate (reti), lisci

58.09' Tulli, tulli-bobinots e tes-
suti a maglie annodate
(reti), operati; pizzi (a mac-
china o a mano) in pezza, in
strisce o in motivi

58.10 Ricami in pezza, in strisce o
in motivi

59.01' Ovatte e manufatti di ovatta;
borre di cimatura, nodi e
groppetti (bottoni) di ma-
terie tessili

59.021 Feltri e manufatti di feltro,
anche impregnati o spal-
mati

59.03 "  Stoffe non tessuteo) e ma-
nufatti di ustoffe non tes-
suteo, anche impregnati o
spalmati

I Per i prodotti neila composizione dei quali entrano due o piii materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto t classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o piii materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 2007o, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'aUuminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con 'ausilio di una coila trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 mm.
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Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili
Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, o ot-
tenuti a partire da prodotti
chimici o da paste tessili
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito
Ottenuti a partire sia da
fibre naturali, sia da prodot-
ti chimici o da paste tessili

Ottenuti a partire sia da
fibre naturali, sia da prodotti
chimici o da paste tessili
Ottenuti a partire sia da
fibre naturali, sia da prodotti
chimici o da paste tessili
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o frasformazione sottoindicate risultano

NO della che non confersce osservate, confersce il
tariffa il carattere di carattere di

doganale Designazione ,prodotm originar.> oprodotta originarb

59.041 Spago, corde e funi, anche
intrecciati

59.05' Reti ottenute con l'impiego
di manufatti previsti dalla
voce n. 59.04, in strisce, in
pezza o in forme determi-
nate; reti per la pesca, in
forme determinate, costi-
tuite da filati, spago o corde

59.061 Altri manufatti ottenuti con
l'impiego di filati, spago,
corde o funi, esclusi i tessuti
ed i manufatti di tessuto

59.07 Tessuti spalmati di colla o
di sostanze amidacee, del
tipo usato in legatoria, per
cartonaggi, nella fabbrica-
zione di astucci o per usi si-
mili (percallina spalmata,
ecc.), tele per decalco o tras-
parenti per il disegno; tele
preparate per la pittura; bu-
grane e tessuti simili per
cappelleria

59.08 Tessuti impregnati o rico-
perti di derivati della cellu-
losa o di altre materie plas-
tiche artificiali e tessuti stra-
tificati con le stesse materie

59.09 Tele incerate e altri tessuti
oleati o ricoperti di una
spalmatura a base di olio

59.10' Linoleum per qualsiasi uso,
anche tagliati; copripavi-
menti costituiti da una spal-
matura applicata su sup-
porto di materie tessili,
anche tagliati

59.11 Tessuti gommati diversi da
quelli a maglia

Ottenuti a partire sia da
fibre naturali, sia da prodotti
chimici o da paste tessili o
filati di cocco della voce
n. 57.07
Ottenuti a partire sia da
fibre naturali, sia da prodotti
chimici o paste tessili o filati
di cocco della voce n. 57.07

Ottenuti a partire sia da
fibre naturali sia da prodotti
chimici o paste tessili o filati
di cocco della voce n. 57.07
Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati

Ottenuti a partire da filati o
da fibre tessili

Ottenuti a partire da filati

1 Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pih materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto t classificato, quanto per le voci
nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pi materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20016, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di larghezza non
superiore ai 5 rm.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenutt che, quando le condizion,

Lavorazione o trasformazione sottoindicate nsultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa il carattere di carattere di
doganale Designazione vprodotti originan. ,prodott originaria

59.12 Altri tessuti impregnati o
spalmati; tele dipinte per
scenari di teatri, per sfondi
di studi, o per usi simili

59.13' Tessuti (diversi da quelli a
maglia) elastici, costituiti da
materie tessili miste a fili di
gomma

59.15 '  Tubi per pompe ed altri tubi
simili, di materie tessili,
anche con armature od ac-
cessori di altre materie

59.16' Nastri trasportatori e
cinghie di trasmissione di
materie tessili, anche armati

59.17 '  Tessuti e manufatti per usi
tecnici, di materie tessili

ex capitolo Maglierie, esclusi i manu-

Ottenuti A partire da filati

Ottenuti a partire da filati
semplici

Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
at 50.03 incluso, dal 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, dal
57.01 al 57.04 incluso o da
prodotti chimici o da paste
tessili
Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dal 50.01
al 50.03 incluso, da 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, dal
57.01 al 57.04 incluso o da
prodotti chimici o da paste
tessili
Ottenuti a partire da ma-
terie delle voci n.ri dat 50.01
at 50.03 incluso, dat 53.01 al
53.05 incluso, 54.01, dal
55.01 al 55.04 incluso, dal
56.01 al 56.03 incluso, dal
57.01 al 57.04 incluso o da
prodotti chimici o da paste
tessili

6o tatti a magha ottenuti per Ottenuti a partire da fibre
cucitura oppure unendo naturali cardate o pettinate,
pezzi di maglieria (tagliati o da materie delle voci n.ri dal
ottenuti direttamente nella 56.01 al 56.03 incluso, da
forma voluta) prodotti chimici o paste tes-

sili'

I Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piii materie tessili, si devono applicare cumulativamente le
disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto & classificato, quanto per le voci
nelle quail verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione del filato
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pis materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti, di cui

alle voci ex n. 51.01 e ex n. 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una pellicola

di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante incollatura,
con 'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di Iarghezza non
superiore ai 5 mm.
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Lavorazone o trasformazione
Prodoti ottenuti che, quando le condizvoni

Lavorazzone o trasformazione soltoindicate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa d carat!ere di carallere di
doganale Designazione oprodotti onginarm mprodotti onginar

ex 60.02 Guanti a maglia non ela-
stica nd gommata, ottenuti
per cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

ex 60.03 Calze, sottocalze, calzini,
proteggi-calze e manufatti
simili, a maglia non elastica
n6 gommata, ottenuti per
cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

ex 60.04 Sottovesti a maglia non ela-
stica n6 gommata, ottenute
per cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

ex 60.05 Indumenti esterni, accessori
di abbigliamento ed altri
manufatti, a maglia non
elastica n6 gommata, otte-
nuti per cucitura oppure
unendo pezzi di maglieria
(tagliati o ottenuti diretta-
mente nella forma voluta)

ex 60.06 Altri manufatti (comprese
le ginocchiere e le calze per
varici) a maglia elastica o a
maglia gommata, ottenuti
per cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

61.01 Indumenti esterni per uomo
e per ragazzo

ex 61.02 Indumenti esterni per
donna, per ragazza e per
bambini, non ricamati

ex 61.02 hidumenti esterni per
donna, per ragazza e per
bambini, ricamati

Ottenuti a partire da filati'

Ottenuti a partire da filati'

Ottenuti a partire da filati'

Ottenuti a partire da filati'

Ottenuti a partire da filati'

Ottenuti a partire da filati",2

Ottenuti a partire da filati','

Ottenuti a partire da tessuti
non ricamati il cui valore
non supera il 40 0 del va-
lore del prodotto finito'

I Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione delle fodere e dee telette per sartoria), che rientrano in un'altra
voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il 100 del peso corn-
plessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono fabbricati da tessuti stampati rispet-
tando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavoravone o trasformazione
Prodoti ottenut che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazzone sottoindicale risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa d carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti originarin oprodott onginari

61.03 Sottovesti (biancheria da Ottenuti a partire da filati' 2

dosso) per uomo e per ra-
gazzo, compresi i colli, col-
letti, sparati e polsini

61.04 Sottovesti (biancheria da Ottenuti a partire da filati .2

dosso) per donna, per ra-
gazza e per bambini

ex 61.05 Fazzoletti da naso e da ta- Ottenuti a partire da filati
schino non ricamati semplici greggi143,

ex 61.05 Fazzoletti da naso e da ta- Ottenuti a partire da tessuti
schino, ricamati non ricamati il cui valore

non superi i1 40016 del valore
del prodotto finito'

ex 61.06 Scialli, sciarpe, fazzoletti da Ottenuti a partire da filati
collo, sciarpette, mantiglie, semplici greggi di fibre tes-
veli e velette, e manufatti si- sili naturali o di fibre tessili
mili, non ricamati sintetiche e artificiali a fiocco

o loro cascami o da prodotti
chimici o paste tessili ,2

ex 61.06 Scialli, sciarpe, fazzoletti da Ottenuti a partire da tessuti
collo, sciarpette, mantiglie, non ricamati il cui valore
veli e velette, e manufatti si- non supera il 4001o del va-
mili, ricamati lore del prodotto finitol

61.07 Cravatte Ottenuti a partire da filatil 2

ex 61.08 Colli, collaretti, soggoli, Ottenuti a partire da filatil,
sparati, gale, polsi, polsini,
sproni, fronzoli ed altre
guarnizioni simili per abiti e
sottovesti da donna, non ri-
camati

ex 61.08 Colli, collaretti, soggoli, Ottenuti a partire da tessuti
sparati, gale, polsi, polsini, non ricamati il cui valore
sproni, fronzoli, ed altre non supera il 40 To del va-
guarnizioni simili per abiti e lore del prodotti finito'
sottovesti da donna, rica-
mati

61.09 Busti, fascette, guaine, reg- Ottenuti a partire da filati' ,2

giseno, bretelle, giarret-
tiere, reggicalze e manufatti
simili, di tessuto o di ma-
glia, anche elastici

61.10 Guanti, calze e calzini, es- Ottenuti a partire da filatil ,2

clusi quelli a maglia
I Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione delle fodere e delle telette per sartoria), che rientrano in un'altra

voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il 10% del peso com-
plessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono fabbricati da tessuti stampati rispet-
tando le condizioni di cui all'elenco B.

3 Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pi materie tessili, questa norma non si applica a una o piiu
materie tessili miste, net caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili
incorporate.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenutt che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sotoindtcate risultano
NO delta che non conferisce osservate, conferisce ii

fariffa it carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti origmari>n oprodott orginariO

61.11 Altri accessori confezionati Ottenuti a partire da filatil,2

per oggetto di vestiario: sot-
tobraccia, imbottiture e
spalline di sostegno per
sarti, cinture e cinturoni,
manicotti, maniche di pro-
tezione, ecc.

1 Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione delle fodere e delle telette per sartoria), che rientrano in un'altra
voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il 10% del peso corn-
plessivo di tutte le materie tessili incorporate.

2 Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono fabbricati da tessuti stampati rispet-
tando le condizioni di cui all'elenco B.

62.01 Coperte Ottenuti a partire da filati

ex 62.02 Biancheria da letto, da
tavola, da toletta, da servizio
o da cucina; tende, tendine
ed altri manufatti per l'arre-
damento, non ricamati

ex 62.02 Biancheria da letto, da
tavola, da toletta, da ser-
vizio o da cucina; tende,
tendine ed altri manufatti
per l'arredamento, ricamati

62.03 Sacchi e sacchetti da imbal-
laggio

62.04 Copertoni, vele per imbar-
cazioni, tende per l'esterno,
tende e oggetti per campeg-
gio

62.05 Altri manufatti confezio-
nati di tessuti, compresi i
modelli di vestiti

greggi di cui ai capitoli da
50 a 56 compreso',2

Ottenuti a partire da filati
semplici greggi'

Ottenuti a partire da tessuti
non ricamati il cui valore
non supera il 40 % del
prodotto finito

Ottenuti a partire da pro-
dotti chimici, da paste tessili
o fibre tessili naturali, da
fibre tessili sintetiche e arti-
ficiali in fiocco o loro cas-
camil

,

Ottenuti a partire da filati
semplici e greggi'2

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 40% del valore del
prodotto finito

64.01 Calzature con suole esterne Fabbricazione a partire
e tomaia di gomma o di ma- dalle calzature incomplete
teria plastica artificiale formate da tomaie fissate

alle suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsiasi
materia eccetto il metallo

I Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pih materie tessili, questa norma non si applica a una o pii6
materie tessili miste, nel caso che il peso della o dele stesse non superi i1 100 del peso complessivo di tutte le materie tessili
incorporate.

2 Queste disposizioni particolan non vengono applicate quando i prodotti vengono fabbricati utilizzando tessuti
stampati rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodoili ottenut che. quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sotloindicate risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce il

tariffa il carattere di carattere di
doganale Designazione aprodotti originarin aprodotti orginart

64.02 Calzature con suole esterne
di cuoio naturalle, artifi-
ciale o ricostituito; calza-
ture (non comprese nella
voce n. 64.01) con suole
esterne di gomma o di ma-
teria plastica artificiale

64.03 Calzature di legno o con
suole esterne di legno o di
sughero

64.04 Calzature con suole esterne
di altre materie (corda, car-
tone, tessuto, feltro, giunco,
materie da intreccio, ecc.)

65.03 Cappelli, copricapi ed altre
acconciature, di feltro, fab-
bricati con le campane o
con i dischi o piatti della
voce n. 65.01, anche guar-
niti

65.05 Cappelli, copricapi ed altre
acconciature (comprese le
retine per capelli), di maglia
o fabbricati con tessuti,
pizzi o feltro (in pezzi, ma
non in strisce), anche guar-
niti

66.01 Ombrelli (da pioggia e da
sole), compresi gli ombrelli-
bastone, i parasoli-tende,
gli ombrelloni e simili

ex 70.07 Vetro colato o laminato e
ovetro per vetrate>> (anche
sgrossati e smerigliati o
puliti), tagliati in forma di-
versa dalla quadrata o dalla
rettangolare, o curvati o al-
trimenti lavorati (smussati,
incisi, ecc.); vetri isolanti a
pareti multiple

Fabbricazione a partire
dalle calzature incomplete
formate da tomaie fissate
alle suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsiasi
materia eccetto il metallo
Fabbricazione a partire
dalle calzature incomplete
formate da tomaie fissate
alle suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsiasi
materia eccetto il metallo
Fabbricazione a partire
dalle calzature incomplete
formate da tomaie fissate
alle suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsiasi
materia eccetto il metallo

Ottenuti a partire da fibre
tessili

Ottenuti a partire o da filati,
o da fibre tessili.

Fabbricazione per la quale
sono utilizzati dei prodotti il
cui valore non supera il
50% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dal
vetro tirato, colato o lami-
nato delle voci n.ri dal 70.04
al 70.06 incluso
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenut che, quando le condizioni

Lavorazzone o trasformazione sotoindicate nsultano
NO della che non conferisce osservate, confertsce t/

tarifa il carattere di carattere di
doganale Designazione cprodotti originarn oprodoti originaris

Fabbricazione a partire dal
vetro tirato, colato o lami-
nato delle voci n. ri dal 70.04
al 70.06 incluso

Fabbricazione a partire dal
vetro tirato, colato o lami-
nato delle voci n.ri dal 70.04
al 70.06 incluso

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finitol

70.08 Lastre o vetri di sicurezza,
anche sagomati, consistenti
in vetri temperati o formati
di due o piii fogli aderenti
fra loro

70.09 Specchi di vetro, anche
incorniciati, compresi gli
specchi retrovisivi

71.15 Lavori di perle fini, di pietre
preziose (gemme), di pietre
semipreziose (fini), di pietre
sintetiche o ricostituite

73.07 Ferro e acciaio in blumi, bil-
lette, bramme e bidoni;
ferro e acciaio semplice-
mente sbozzati per fucina-
tura o per battitura al ma-
glio (sbozzi di forgia)

73.08 Sbozzi in rotoli per lamiere,
di ferro o di acciaio

73.09 Larghi piatti, di ferro o di
acciaio

73.10 Barre di ferro o di acciaio,
laminate o estruse a caldo o
fucinate (compresa la ver-
gella o bordione); barre di
ferro o di acciaio ottenute o
rifinite a freddo; barre fo-
rate di acciaio per la perfo-
razione delle mine

73.11 Profilati di ferro o di ac-
ciaio, laminati o estrusi a
caldo, fucinati, oppure ot-
tenuti o rifiniti a freddo; pa-
lancole di ferro o di acciaio,
anche forate o fatte di ele-
menti riuniti

73.12 Nastri di ferro o di acciaio,
laminati a caldo o a freddo

73.13 Lamiere di ferro o di ac-
ciaio, laminate a caldo o a
freddo

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-
quisito il carattere di o prodotti originario rispettando le condizioni di cui all'elenco B.

Vol. 1174,1-18750

Fabbricazione di prodotti
della voce n. 73.06

Ottenuti a partire da pro-
dotti della voce n. 73.07
Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri 73.07 o
73.08
Ottenuti a partire da pro-
dotti della voce n. 73.07

Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri dal
73.07 al 73.10 incluso, 73.12
o 73.13

Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri dal
73.07 al 73.09 incluso o
73.13
Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri dal
73.07 al 73.09 incluso
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Lavorazione o trasforrnazione
Prodott ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione solloindicate risultano
NO della che non confertsce osservate, conferisce II

tarffa i carattere di carattere di
doganale Designazione aprodoui onginario oprodotti ongmnario

73.14 Fili di ferro o di acciaio,
nudi o rivestiti, esclusi i fili
isolati per l'elettricitA

73.16 Elementi per la costruzione
di strade ferrate, di ghisa, di
ferro o di acciaio : rotaie,
controrotaie, aghi, cuori,
incroci e scambi, tiranti per
aghi, rotaie a cremagliera,
traverse, stecche, cuscinetti,
cunei, piastre di appoggio,
piastre di fissaggio, piastre e
barre di scartamento e altri
pezzi specialmente costruiti
per la posa, la congiunzione
o il fissaggio delle rotaie

73.18 Tubi (compresi i loro sbozzi)
di ferro o di acciaio, esclusi
gli oggetti della voce n.
73.19

74.03 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di rame

74.04 Lamiere, lastre, fogli e
nastri di name, di spessore
superiore a 0,15 mm

74.05 Fogli e nastri sottili di rame
(anche goffrati, tagliati,
perforati, ricoperti, stam-
pati o fissati su carta, car-
tone, materie plastiche arti-
ficiali o supporti simili), di
spessore di 0,15mm o meno
(non compreso il supporto)

74.06 Polveri e pagliette di rame

74.07 Tubi (compresi i loro sbozzi)
e barre forate, di rame

Ottenuti a partire da pro-
dotti della voce n. 73.10

Ottenuti a partire da pro-
dotti della voce n. 73.06

Ottenuti a partire da pro-
dotti delle voci n.ri 73.06,
73.07, o della voce n. 73.15
nelle forme indicate alle
voci n.ri 73.06 e 73.07

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50%0 del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finitol
Fabbricazione per la qiale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finitol

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-
quisito il carattere di prodotti originari rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuti che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sotoindicate risultano
NO della che non conferisce osservate, confersce ai

tarOffa d carattere di carattere di
doganale Designazione vprodott orginario oprodotti originarib

74.08 Accessori per tubi, di rame
(raccordi, gomiti, giunti,
manicotti, flange, ecc.)

74.09 Serbatoi, cisterne, vasche,
tini ed altri recipienti simili
per qualsiasi materia (es-
clusi i gas compressi o lique-
fatti), di rame, di capacitbk
superiore a 300 litri, senza
dispositivi meccanici o ter-
mici, anche con rivesti-
mento interno o calorifugo

74.10 Cavi, corde, trecce e simili,
di fili di rame, esclusi i pro-
dotti isolati per l'elettricitA

74.11 Tele metalliche (comprese le
tele continue o senza fine),
reti e griglie, di fili di rame

74.12 Reti di un sol pezzo di rame,
ottenute da lamiere o lastre
incise e stirate

74.13 Catene, catenelle e loro
parti, di rame

74.14 Punte, chiodi, rampini,
ganci e puntine, di rame o
aventi il gambo di ferro o di
acciaio e la testa di rame

74.15 Bulloni e dadi (anche non fi-
lettati), viti, viti ad occhio e
ganci a vite, ribadini, copi-
glie, pernotti, chiavette e
oggetti simili di bulloneria e
di viteria, di rame; rondelle
(comprese le rondelle spac-
cate e quelle destinate a fun-
zionare da molla), di rame

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finitol

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 5006 del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finitol
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finito I

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50 % del valore del
prodotto finitol

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-
quisito il carattere di prodotti originari rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenun che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce il

tarifa d carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti originaribi oprodot originario

74.16 Molle di rame

74.17 Apparecchi non elettrici per
cucinare e per riscaldare,
dei tipi di uso domestico,
loro parti e pezzi staccati, di
rame

74.18 Oggetti di uso domestico o
igienico e loro parti, di rame

74.19 Altri lavori di rame

75.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di nichelio

75.03 Lamiere, lastre, fogli e
nastri di qualunque spes-
sore, di nichelio; polveri e
pagliette di nichelio

75.04 Tubi (compresi i loro
sbozzi), barre forate ed
accessori per tubi (raccordi,
gomiti, giunti, manicotti,
flange, ecc.) di nichelio

75.05 Anodi per nichelatura,
compresi quelli ottenuti per
elettrolisi, greggi o lavorati

75.06 Altri lavori di nichelio

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finitd
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera ii 50% del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finitol
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finitol
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito'

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-
quisito il carattere di prodotti originari rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenut, che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
NO della che non confersce osservate, conferisce il

tariffa d carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti ongmnarj vprodout onginartm

76.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di alluminio

76.03 Lamiere, lastre, fogli e
nastri, di alluminio, di spes-
sore superiore a 0,20 mm

76.04 Fogli e nastri sottili, di allu-
minio (anche goifrati, tagli-
ati, perforati, ricoperti,
stampati o fissati su carta,
cartone, materie plastiche
artificiali o supporti simili),
di spessore di 0,20 mm o
meno (non compreso il sup-
porto)

76.05 Polveri e pagliette di allumi-
nio

76.06 Tubi (compresi i loro sbozzi)
e barre forate, di alluminio

76.07 Accessori per tubi, di allu-
minio (raccordi, gomiti,
giunti, manicotti, flange,
ecc.)

76.08 Costruzioni e loro parti (ca-
pannoni, ponti ed elementi
di ponti, torri, piloni, pi-
lastri, colonne, ossature,
impalcature, tettoie, inte-
laiature di porte e finestre,
balaustrate, ecc.), di allu-
minio; lamiere, barre, profi-
lati, tubi, ecc., di alluminio,
predisposti per essere utiliz-
zati nelle costruzioni

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 5007o del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
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Lavorazione o trasformazione
Prodoti ottenut che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindcate risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce d

tartiffa il carattere di carattere di
doganale Designazione uprodotti originariv oprodotti originario

76.09 Serbatoi, cisterne, vasche,
tini ed altri recipienti simili
per qualsiasi materia (es-
clusi i gas compressi o lique-
fatti), di alluminio, di capa-
citA superiore a 300 litri,
senza dispositivi meccanici
o termici, anche con rivesti-
mento interno o calorifugo

76.10 Fusti, tamburi, bidoni, sca-
tole ed altri recipienti simili,
per il trasporto o l'imballag-
gio, di alluminio, compresi
gli astucci tubolari rigidi o
flessibili

76.11 Recipienti di alluminio per
gas compressi e liquefatti

76.12 Cavi, corde, trecce e simili,
di fili di alluminio, esclusi i
prodotti isolati per l'elet-
tricita

76.13 Tele metalliche, reti e
griglie, di fili di alluminio

76.14 Reti di un sol pezzo, di allu-
minio, ottenute da lamiere o
lastre incise e stirate

76.15 Oggetti di uso domestico o
igienico e loro parti, di allu-
minio

76.16 Altri lavori di alluminio

77.02 Magnesio in barre, pro-
filati, fili, lamiere, fogli,
nastri, tubi (compresi i loro
sbozzi), barre forate, pol-
veri, pagliette e torniture ca-
librate
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Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non
supera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti i cui valore non
supera il 5006 del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non
supera il 50076 del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 5006 del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera it 50o del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera ii 5007 del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per ia quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti it cui valore non
supera ii 50076 del valore del
prodotto finito
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ofenuft che, quando le condizioni

Lavoraztone o trasformaztone sottoindcate risultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce it

tariffa ii carattere di carattere di
doganale Designazione (iprodotti onginari uprodotti orginarii

77.03 Altri lavori di mangesio

78.02 Baire, profilati e fili di se-
zione piena, di piombo

78.03 Lamiere, fogli e nastri di
piombo, del peso superiore
a 1,700 kg per m2

78.04 Fogli e nastri sottili di
piombo (anche goffrati, ta-
gliati, perforati, ricoperti,
stampati o fissati su carta,
cartone, materie plastiche
artificiali o supporti simili),
pesanti 1,700 kg o meno per
ml (non compreso il sup-
porto); polveri e pagliette di
piombo

78.05 Tubi (compresi i loro
sbozzi), barre forate ed ac-
cessori per tubi (raccordi,
gomiti, tubi ad S per sifoni,
giunti, manicotti, flange,
ecc.), di piombo

78.06 Altri lavori di piombo

79.02 Barre, profilati, e fili di se-
zione piena, di zinco

79.03 Lamiere, fogli e nastri, di
qualsiasi spessore, di zinco;
polveri e pagliette di zinco

79.04 Tubi (compresi i loro
sbozzi), barre forate ed ac-
cessori per tubi (raccordi,
gomiti, giunti, manicotti,
flange, ecc.), di zinco

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 500%0 del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
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Lavorazione o trasformazione
Prodoti oenuti che, quando le condizion,

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
NO della che non conferisce osservae, conferisce il

tariffa if carattere di carattere di
doganale Designazione <vprodottt orginari> oprodotti originartl

79.05 Grondaie, coperture per
tetti, lucernari ed altri lavori
sagomati, di zinco, per l'edi-
lizia

79.06 Altri lavori di zinco

80.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di stagno

80.03 Lamiere, lastre, fogli e
nastri, di stagno, del peso
superiore a I kg per ml

80.04 Fogli e nastri sottili, di
stagno (anche goffrati, ta-
gliati, perforati, ricoperti,
stampati o fissati su carta,
cartone, materie plastiche
artificiali o supporti simili),
del peso di 1 kg o meno per
ml (non compreso il sup-
porto); polveri e pagliette di
stagno

80.05 Tubi (compresi i loro
sbozzi), barre forate ed ac-
cessori per tubi (raccordi,
gomiti, giunti, manicotti,
flange, ecc.), di stagno

82.05 Utensili intercambiabili per
macchine utensili e per
utensileria a mano, anche
meccanica (per imbutire,
stampare, maschiare, ale-
sare, filettare, fresare, man-
drinare, intagliare, tornire,
avvitare, ecc.), comprese le
filiere per trafilare o estru-
dere i metalli nonch gli
utensili per forare, con
parte operante

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati il
cui valore non supera il
40 % del valore del prodotto
finito'

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-
quisito il carettere di << prodotti originaris rispettando le condizioni di cui all'elenco B.
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Lavorazione o trasformazzone
Prodotti ottenuti che. quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione solloindicate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce d

tariffa i caratere di carattere di
doganale Designazione oprodott originaris oprodotti originari.

82.06 Coltelli e lame trancianti Montaggio per il quale
per macchine ed apparecchi
meccanici

vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito'

I Queste disposizioni particolari non si applicano quando i prodotti vengono ottenuti da altri prodotti che hanno ac-

quisito il carattere di oprodotti originari>> rispettando le condizioni di cui all'elenco B.

ex Caldaie, macchine, appa-
capitolo recchi e congegni mecca-

84 nici, eccettuato materiale,
macchine ed apparecchi per
la produzione del freddo
con attrezzatura elettrica o
di altra specie (n. 84.15) e
macchine per cucire, com-
presi i mobili per dette mac-
chine (ex 84.41)

84.15 Materiale, macchine ed ap-
parecchi per la produzione
del freddo con attrezzatura
elettrica o di altra specie

ex 84.41 Macchine per cucire (tes-
suti, cuoi, calzature, ecc.)
compresi i mobili per dette
macchine

Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finitoI

Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati
«non originali> il cui valore
non supera il 40% del va-
lore del prodotto finito e a
condizione che almeno il
50% del valore dei pezzi2

utilizzati sia rappresentato
da prodotti ooriginarib
Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle par-
ti e dei pezzi staccati «non
originari>> il cui valore non
supera il 40% del valore del
prodotto finito e a condi-
zione :
- Che almeno il 50% del

valore dei pezzi2 utiliz-
zati per il montaggio
della testa (motore es-
cluso) sia rappresentato
da prodotti <«originari>>

I Queste disposzioni particolari non vengono applicate agli elementi di combustibile di cui alla voce n. 84.59 fino al
31 dicembre 1977.

2 Per stabilire il valore dei prodotti, bisogna prendere in considerazione
a) Per le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in caso di vendita,

per i suddetti prodotti nel territorio dello Stato presso il quale avviene il montaggio;
b) Per gli altri pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 6 del presente protocollo determinante

- II valore dei prodotti importati,
- I1 valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenut che quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano

NO delta che non conferisce osservate, confertsce it
tariffa it carattere do carattere di

doganale Designazione oprodott originar oprodouti originari

ex Macchine ed apparecchi
capitolo elettrici; materiali destinati

85 ad usi elettrotecnici ad ecce-
zione dei prodotti di cui alle
voci n.ri 85.14 e 85.15

85.14 Microfoni e loro supporti,
altoparlanti ed amplificatori
elettrici a bassa frequenza

85.15 Apparecchi di trasmissione
e di ricezione per la radiote-
lefonia e la radiotelegrafia;
apparecchi trasmittenti e
riceventi per la radiodiffu-
sione e la televisione (com-
presi gli apparecchi riceventi
combinati con un apparec-
chio di registrazione o di ri-
produzione del suono) e ap-
parecchi per la presa delle
immagini per la televisione;
apparecchi di radioguida, di
radiorilevazione, di radio-
scandaglio e di radioteleco-
mando

I Per stabilire il valore dei prodotti, sono da prendere in considerazione

- E che il meccanismo di
tensione del filo, il mec-
canismo del'uncinetto
ed il meccanismo zig-zag
siano dei prodotti «ori-
ginari >)

Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati il cui va-
lore non supera il 4007o del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati
«non originari o il cui valore
non supera il 40% del va-
lore del prodotto finito e a
condizione :
- Che almeno il 50% in

valore dei pezzi' utiliz-
zati sia rappresentato da
prodotti <(originari>

- E che il valore dei tran-
sistori «non originari>>
utilizzati non superi il
306 del valore del pro-
dotto finito2

Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati
<<non originari>> il cui valore
non supera il 400o del va-
lore del prodotto finito e a
condizione :
- Che almeno il 50% in

valore dei pezzil utiliz-
zati sia rappresentato da
prodotti «originari)>

- E che il valore dei tran-
sistori «non originari)>
utilizzati non superi il
3076 del valore del pro-
dotto finito

7) Per le patti e i pezzi originari, il primo prezzo controilabile pagato o che dovrebbe essere pagato, in caso di vendita,
dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato presso il quale avviene il montaggio;

b) Per gl altri pezzi e parti, le disposizioni deil'articolo 6 del presente protocollo determinante:
- 11 valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeterminata.

2 Questa percentuale non si somma a quella del 40%.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenuts che, quando le condizion,

Lavorazione a trasformazione sottomndicate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce ii

tariffa ii carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti originana oprodotti originari

Capitolo 86 Veicoli e materiale per
strade ferrate; apparecchi di
segnalazione non elettrici
per vie di comunicazione

ex Vetture automobili, trat-
capitolo 87 tori, velocipedi ed altri

veicoli terrestri, ad esclu-
sione dei prodotti di cui alla
voce n. 87.09

87.09 Motocicli e velocipedi con
motore ausiliario, anche
con carrozzetta, carrozzette
per motocicli e per veloci-
pedi di ogni sorta, presen-
tate isolatamente

ex Strumenti e apparecchi
capitolo 90 d'ottica, per fotografia e per

cinematografia, di misura,
di verifica, di precisione;
strumenti e apparecchi
medico-chirurgici, a esclu-
sione dei prodotti di cui alle
voci n.ri 90.05, 90.07,
90.08, 90.12 e 90.26

90.05 Binocoli e cannocchiali con
o senza prismi

Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati il cui va-
lore non supera il 4007o del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati il cui va-
lore non supera il 40% del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati «non ori-
ginari > il cui valore non su-
pera il 400 del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 5000 in
valore dei pezzi' utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti «originari
Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati il
cui valore non supera il
40 %/o del valore del prodotto
finito

Montaggio per il quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati
<(non originari>> il cui valore
non supera il 400o del va-
lore del prodotto finito e a
condizione che almno il
5007o in valore dei pezzi' uti-
lizzati sia rappresentato da
prodotti ooriginari>

Per stabilire il valore dei prodotti, sono da prendere in considerazione :
Per le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato, in caso di vendita,
dei suddetti prodotti net territorio deflo Stato presso ii quale avviene ii montaggio;
Per gli altri pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 6 del presente protocollo determinante:
- II valore dei prodotti importati,
- 11 valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Lavorazione o trasformazione
Prodottt ottenuti che, quando le condizvont

Lavorazione o trasformazione sottoindicate risultano
No della che non conferisce osservate, conferisce il

tarffa di carattere di carattere di
doganale Designazione vprodotti originari oprodott onginaria

90.07 Apparecchi fotografici;
apparecchi o dispositivi per
la produzione di lampi di
luce in fotografia

90.08 Apparecchi cinematografici
(da presa delle immagini e
da presa del suono, anche
combinati, apparecchi da
proiezione con o senza ri-
produzione del suono)

90.12 Microscopi ottici, compresi
gli apparecchi per la micro-
fotografia, la microcinema-
tografia e la microproie-
zione

90.26 Contatori di gas, di liquidi e
di elettricit., compresi i
contatori di produzione, di
controllo e di taratura

ex Orologeria, ad eccezione
capitolo 91 dei prodotti di cui alle voci

n. 91.04 e n. 91.08

Montaggio per ii quale
vengono utilizzati delle
parti e dei pezzi staccati
« non originari> ii cui valore
non supera il 40% del va-
lore del prodotto finito e a
condizione che almeno ii
50% in valore dei pezzi' uti-
lizzati sia rappresentato da
prodotti o originarb
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati <non ori-
ginarb il cui valore non su-
pera il 400o del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 50%1o in
valore dei pezzi' utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti << originari>>
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati «non ori-
ginarib ii cui valore non su-
pera il 40% del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 50% in
valore dei pezzil utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti «originarib
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati «non ori-
ginarib il cui valore non su-
pera il 40% del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 50% in
valore dei pezzi' utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti «originarib
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati il cui va-
lore non supera il 40% del
valore del prodotto finito

I Per stabilire it valore dei prodotti, sono da prendere in considerazione :
Per le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato, in caso di vendita,
dei suddetti prodotti net territorio dello Stato presso il quale avviene it montaggio;
Per gli altri pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 6 del presente protocollo determinante
- It valore dei prodotti importati,
- It valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Lavorazione o trasformazione
Prodotti ottenut che, quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione sottoindicate rsultano
NO della che non conferisce osservate, conferisce it

tarffa ii carattere di carattere di
doganale Designazione oprodotti onginarzo uprodotti onginarii>

91.04 Orologi, pendole, sveglie e
simili apparecchi di orolo-
geria, con movimento di-
verso da quello degli orologi
tascabili

91.08 Altri movimenti finiti di
orologeria

ex Strumenti musicali, appa-
capitolo 92 recchi per la registrazione e

la riproduzione del suono o
per la registrazione e la ri-
produzione delle immagini
e del suono in televisione,
mediante processo magne-
tico; loro parti ed accessori,
ad esclusione dei prodotti di
cui alla voce n. 92.11

92.11 Fonografi, apparecchi per
dettare ed altri apparecchi
di registrazione e di ripro-
duzione del suono, com-
presi i giradischi, girafilm e
girafili, con o senza lettore
di suono; apparecchi di re-
gistrazione e di riprodu-
zione delle immagini e del
suono in televisione, medi-
ante processo magnetico

Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati <non ori-
ginari>> il cui valore non su-
pera il 40% del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 50% in
valore dei pezzi' utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti « originari >
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati «non ori-
ginari)> il cui valore non su-
pera il 40% del valore del
prodotto finito e a condi-
zione che almeno il 50% in
valore dei pezzi utilizzati
sia rappresentato da pro-
dotti « originari>>
Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati il cui va-
lore non supera il 400 del
valore del prodotto finito

Montaggio per il quale ven-
gono utilizzati delle parti e
dei pezzi staccati «non
originari>> il cui valore non
supera il 40% del valore del
prodotto finito, e a condi-
zione :
- Che almeno il 50076 in

valore dei pezzil utiliz-
zati sia rappresentato da
prodotti ooriginari>

Per stabilire il valore dei prodotti, sono da prendere in considerazione :
Per le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato, in caso di vendita,
dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato presso il quale avviene il montaggio;
Per gbl altri pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 6 del presente protocollo determinante
- 11 valore dei prodotti importati,
- I1 valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Lavorazione o trasformazione
Prodott ottenut che. quando le condizioni

Lavorazione o trasformazione soitoindicae risultano
NO delta che non confersce osservate, conferisce it

tariffa it carattere di carattere di
doganale Designazione uprodolli onginarib oprodotti originarib

- E che il valore dei tran-
sistori non originari uti-
lizzati non superi il 3 07o
del valore del prodotto
finito2

Capitolo
93

Armi e munizioni

96.02 Spazzole, scope-spazzole,
spazzolini pennelli, e simili,
comprese le spazzole costi-
tuenti elementi di macchine;
rulli per dipingere, raschini
di gomma o di altre simili
materie flessibili

97.03 Altri giocattoli; modelli ri-
dotti per divertimento

98.01 Bottoni, bottoni a pres-
sione, bottoni per polsini e
simili (compresi gli sbozzi, i
dischetti per bottoni e le
parti di bottoni)

98.08 Nastri inchiostratori per
macchine da scrivere e
nastri inchiostratori simili,
anche montati su bobine;
cuscinetti per timbri, anche
impregnati, con o senza sca-
tola

ex 98.15 Bottiglie isolanti ed altri re-
cipienti isotermici, montati,
il cui isolamento assicu-
rato mediante il vuoto

2 Questa percentuale non pub essere sommata a quella del 40%.

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 500o del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50%o del valore del
prodotto finito
Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non
supera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce n. 70.12
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ALLEGATO III

ELENCO B

ELENCO DELLE LAVORAZIONI 0 TRASFORMAZIONI CHE NON DANNO LUOGO AL CAMBIAMENTO

DELLA VOCE DOGANALE, MA CHE TUTTAVIA CONFERISCONO IL CARATTERE DI oprodotti ori-
ginari>> At PRODOTTI CHE NE SONO OGGETTO

Prodottifinit Lavorazione o

NO della trasformazione che conferisce
tarUa d carattere di

doganale Designazione <prodotli orginari

ex 25.09 Terre coloranti calcinate o polverizzate

ex 25.15 Marmi semplicemente segati e di spessore
uguale o inferiore a 25cm

ex 25.16 Granito, porfido, basalto, arenaria ed altre
pietre da taglio o da costruzione, greggi,
sgrossati o semplicemente segati, di
spessore uguale o inferiore a 25 cm

ex 25.18 Dolomite calcinata; pigiata di dolomite
Capitoli Prodotti delle industrie chimiche e delle in-
dal 28 dustrie connesse
al 37

compreso
ex

capitolo
38

ex 38.05
Capitolo

39

Prodotti vari delle industrie chimiche,
escluso il tallol-olio raflinato

Tallol raffinato

Materie plastiche artificiali, eteri ed esteri
della cellulosa, resine artificiali e lavori di
tali sostanze

ex 40.01 Lastre di gomma laminata per suole

ex 40.07 Fili e corde di gomma ricoperti di materie
tessili

ex 41.01 Pelli di ovini tosate

ex 41.02 Pelli di bovini (compresi i bufali) e di
equini, preparate, escluse quelle delle voci
dal n. 41.06 al n. 41.08 incluso, riconciate

ex 41.03 Pelli ovine, preparate, escluse quelle delle
voci dal n. 41.06 al n. 41.08 incluso, ricon-
ciate

L'incorporazione dei prodotti, parti e pezzi
staccati, «non originari>>, nelle caldaie,
macchine, apparecchi, ecc. dei capitoli da
84 a 92, nonch6 nelle caldaie e radiatori, di
cui alla voce n. 73.37, non ha l'effetto di far
perdere il carattere di <prodotti originari)>
ai suddetti prodotti, a condizione che il
valore di questi ultimi, parti e pezzi non
superi il 5 0o del valore del prodotto finito

Triturazione e calcinazione o polverizza-
zione di terre coloranti
Segamento in lastre o in elementi, lucida-
tura, levigatura grossolana e pulitura di
marmi greggi sgrossati, semplicemente
segati e di spessore superiore a 25 cm

Segamento di granito, porfido, basalto,
arenaria ed altre pietre da costruzione
greggi, sgrossati, semplicemente segati e di
spessore superiore a 25 cm

Calcinazione della dolomite greggia
Lavorazioni o trasformazioni per le quali
vengono utilizzati prodotti non originari il
cui valore non superi il 20 076 del valore del
prodotto finito
Lavorazioni o trasformazioni nelle quali
vengono utilizzati i prodotti non originari il
cui valore non supera il 20 06 del valore del
prodotto finito

Raffinazione del tallol greggio
Lavorazioni o trasformazioni nelle quali
vengono utilizzati i prodotti non originari il
cui valore non supera il 20 % del valore del
prodotto finito
Laminazione di fogli di para di gomma na-
turale
Fabbricazione a partire da fili e corde di
gomma pura
Slanatura delle pelli di ovini
Riconciatura di pelli di altri animali, sem-
plicemente conciate

Riconciatura di pelli ovine, semplicemente
conciate
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Prodottifinili Lavorazione o

NO delta trasformazione che conferisce
lariffa it carattere dt

doganate Designazione (prodotn originaro,

ex 41.04 Pelli caprine, preparate, escluse quelle delle
voci dal n. 41.06 al n. 41.08 incluso, ricon-
ciate

ex 41.05 Pelli preparate di altri animali, escluse
quelle delle voci dal n. 41.06 al n. 41.08 in-
cluso, riconciate

ex 43.02 Pelli confezionate

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

Tessuti stampati

ex 68.03 Lavori di ardesia naturale o agglomerata
ex 68.13 Lavori di amianto; lavori di miscele a base

di amianto o a base di amianto e carbonato
di magnesio

ex 68.15 Lavori di mica, compresa la mica su carta o
su tessuto

ex 70.10 Bottiglie e boccette tagliate

ex 70.13 Oggetti di vetro per il servizio di tavola, di
cucina, di toletta, per ufficio, per la decora-
zione degli appartamenti o per usi simili,
esclusi gli oggetti della voce n. 70.19,
tagliati

ex 70.20 Lavori di fibre di vetro

ex 71.02 Pietre preziose (gemme) e pietre semipre-
ziose (fini), tagliate o altrimenti lavorate,
non incastonate n6 montate, anche infilate
per comoditA di trasporto, man non assor-
tite

ex 71.03 Pietre sintetiche e ricostituite, tagliate o al-
trimenti lavorate, non incastonate nd mon-
tate, anche infilate per comoditA di tras-
porto, ma non assortite

ex 71.05 Argento e sue leghe (compreso I'argento do-
rato e l'argento platinato), semilavorati

ex 71.05 Argento e sue leghe (compreso l'argento
dorato e l'argento platinato), greggi

Riconciatura di pelli caprine, semplice-
mente conciate

Riconciatura di pelli di altri animali, sem-
plicemente conciate

Imbianchimento, tintura, appretto, taglio e
cucitura di pelli da pellicceria conciate o
preparate
Stampa accompagnata da operazioni di fini-
tura o di rifinitura (imbianchimento, ap-
prettatura, essiccamento, vaporizzatura, des-
mottamento (gpincetage) rattoppatura, im-
pregnazione, sanforizzazione, mercerizza-
zione) di tessuti il cui valore non supera il
tasso del 47,5% del valore del prodotto finito

Fabbricazione di lavori di ardesia
Fabbricazione di lavori di amianto di mis-
cele a base di amianto o a base di amianto e
di carbonato di magnesio
Fabbricazione di lavore di mica

Sfaccettatura di bottiglie e boccette il cui va-
lore non supera il 50% del valore del pro-
dotto finito
Sfaccettatura di oggetti di vetro il cui valore
non supera il 5007o del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da fibre di vetro
gregge
Fabbricazione a partire da pietre preziose
gregge

Fabbricazione a partire da pietre sintetiche
o ricostituite gregge

Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura o triturazione dell'argento e sue leghe,
greggi

Mescolanza o separazione elettrolitica del-
rargento e sue leghe, greggi
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Prodottifint Lavorazione o

NO della trasformazione che confensce
tariffa il carattere di

doganale Designazione (<prodotti onginario

ex 71.06 Metalli comuni placcati o ricoperti d'ar-
gento, semilavorati

ex 71.07 Oro e sue leghe (compreso l'oro platinato),
semilavorati

ex 71.07 Oro e sue leghe (compreso l'oro platinato),
greggi

ex 71.08 Metalli comuni o argento, placcati o rico-
perti di oro, semilavorati

ex 71.09 Platino e metalli del gruppo del platino e
loro leghe, greggi

ex 71.09 Platino e metalli del gruppo del platino e
loro leghe, semilavorati

ex 71.10 Metalli comuni o metalli preziosi, placcati o
ricoperti di platino o di metalli del gruppo
del platino

ex 73.15 Acciai legati e acciai fini al carbonio
- Nelle forme indicate alle voci dal

n. 73.07 al n. 73.13 incluso
- Nelle forme di cui alla voce n. 73.14

ex 74.01 Rame da affinazione (blister e altri)
ex 74.01 Rame raffinato

ex 74.01 Leghe di rame

ex 75.01 Nichello greggio (esclusi gli anodi della voce
n. 75.05)

ex 77.04 Berillio (glucinio) lavorato

ex 81.01 Tungsteno (wolframio) lavorato

ex 81.02 Molibdeno lavorato

ex 81.03 Tantalio lavorato
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Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura o triturazione di metalli comuni plac-
cati o ricoperti di argento, greggi
Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura o triturazione dell'oro e delle sue leghe
(compreso l'oro platinato), greggi

Mescolanza o separazione elettrolitica del-
l'oro e sue leghe, greggi
Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura 0 triturazione di metalli comuni plac-
cati o ricoperti di oro o di argento, greggi
Laminazione, stiratura, trafilatura, bat-
titura o triturazione del platino e dei metalli
del gruppo del platino e loro leghe, greggi
Mescolanza o separazione elettrolitica del
platino e dei metalli del gruppo del platino e
delle loro leghe, greggi
Laminazione, filatura, trafilatura, battitura
o frantumazione dei metalli comuni o me-
talli preziosi, placcati o ricoperti di platino
o di metalli del gruppo del platino, greggi

Fabbricazione a partire dai prodotti nelle
forme indicate alla voce n. 73.06
Fabbricazione a partire dai prodotti nelle
forme indicate alle voci n.ri 73.06 e 73.07
Conversione di metalline cuprifere
Affinazione termica o elettrolitica del rame
da affinazione (blisters ed altri), dei cascami
e dei rottami di rame
Fusione e trattamento termico del rame
raffinato, dei cascami e dei rottami di rame

Affinazione per elettrolisi, per fusione o per
processi chimici delle metalline speiss ed
altri prodotti intermedi della metallurgia del
nichelio
Laminazione, stiratura, trafilatura e tritura-
zione del berillio greggio il cui valore non
supera il 50 % del valore del prodotto finito
Fabbricazione a partire dal tungsteno greg-
gio il cui valore non supera il 50% del
valore del prodotto finito
Fabbricazione a partire dal molibdeno greg-
gio il cui valore non supera il 50% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dal tantalio greggio
il cui valore non supera il 50% del valore
del prodotto finito

1980
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Prodottifiniti Lavorazione o
NO della trasformazione che cotferisce

tartffa ii carattere di
doganale Designaztone oprodotti originario

ex 81.04 Altri metalli comuni lavorati

84.06 Motori a scoppio o a combustione interna,
a pistone

ex 84.08 Altri motori e macchine motrici, ad esclu-
sione dei propulsori a reazione e delle tur-
bine a gas

84.16 Calandre e laminatoi, diversi dai laminatoi
per metalli e dalle macchine per laminare il
vetro; cilindri per dette macchine

ex 84.17 Apparecchi e dispositivi, anche riscaldati
elettricamente, per il trattamento di materie
con operazioni che implicano un cambi-
amento di temperatura, per l'industria del
legno, delle paste per carta, carta e cartoni

84.31 Macchine ed apparecchi per la fabbrica-
zione della pasta di cellulosa (pasta per
carta) e per la fabbricazione e la rifinitura
della carta e del cartone

84.33 Altre macchine ed apparecchi per la lavora-
zione della pasta per carta, della carta e del
cartone, comprese le tagliatrici di ogni
specie

ex 84.41 Macchine per cucire (tessuti, cuoi, calza-
ture, ecc.), compresi i mobili per dette mac-
chine

87.06 Parti, pezzi staccati ed accessori degli auto-
veicoli compresi nelle voci dal n. 87.01 al
n. 87.03 incluso

Fabbricazione a partire da altri metalli com-
uni greggi il cui valore non supera il 50%
del valore del prodotto finito

Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati il cui valore
non supera il 40% del valore del prodotto
finito
Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginari>> il cui valore non supera ii 400%0 del
valore del prodotto finito e a condizione che
almeno il 50 % in valore dei pezzil utilizzati
sia rappresentato da prodotti originari
Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginario) il cui valore non supera il 25 % del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginari>> il cui valore non supera il 25 070 del
valore del prodotto finito

Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginario> il cui valore non supera il 25 % del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginari>> il cui valore non supera il 25 0%0 del
valore del prodotto finito
Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati «non ori-
ginari)> ii cui valore non supera ii 40% del
valore del prodotto finito e a condizione :
- Che almeno il 500 in valore dei pezzi

utilizzati per il montaggio della testa
(motore escluso) sia costituito da pro-
dotti « originari o

- E che il meccanismo di tensione del filo,
il meccanismo dell'uncinetto ed il mec-
canismo zig-zag siano dei prodotti «ori-
ginari)

Montaggio per il quale vengono utilizzati
delle parti e dei pezzi staccati il cui valore
non supera il 15 % del valore del prodotto
finito

Per stabilire ii valore dei pezzi, bisogna prendere in considerazione :
Per le parti ed i pezzi originari, il primo prezzo controllabile e pagato o che dovrebbe essere pagato, in caso di vendita
per i suddetti prodotti nel territorio dello Stato presso it quale avviene ii montaggio;
Per gli altri pezzi e parti, le disposizioni dell'articolo 6 del presente protocollo determinante
- II valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeternminata.
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Prodottifiniti Lavorazione o

No della trasformazione che confersce
tariffa i carattere di

doganale Designazione vprodotti originara

ex 95.01 Lavori di tartaruga Fabbricazione a partire dalla tartaruga
lavorata

ex 95.02 Lavori di madreperla Fabbricazione a partire dalla madreperla
lavorata

ex 95.03 Lavori di avorio Fabbricazione a partire dall'avorio lavorato
ex 95.04 Lavori di osso Fabbricazione a partire dall'osso lavorato
ex 95.05 Lavori di corno, coma di animali, corallo Fabbricazione a partire dal corno, dalle

naturale o ricostituito ed altre materie ani- coma di animali, dal corallo naturale o ri-
mali da intaglio costituito e da altre materie animali da in-

taglio, lavorati
ex 95.06 Lavori di materie vegetali da intaglio (co- Fabbricazione a partire da materie vegetali

rozo, noci, semi duri, ecc.) da intaglio (corozo, noci, semi duri, ecc.)
lavorate

ex 95.07 Lavori di schiuma di mare e ambra gialla Fabbricazione a partire dalla schiuma di
(succino), naturali o ricostituite, giavazzo e mare e dall'ambra gialla (succino), naturali
materie minerali simili al giavazzo o ricostituite, dal giavazzo e da materie

minerali simili al giavazzo, lavorati

ex 98.11 Pipe (comprese le teste) Fabbricazione a partire dagli sbozzi

ALLEGATO IV

ELENCO C

ELENCO DEI PRODOTTI ESCLUSI DALL'APPLICAZIONE DEL PRESENTE PROTOCOLLO

No della
tariffa doganale Designazione

ex 27.07 Oli aromatici analoghi ai sensi della nota 2 del capitolo 27, distillanti piji
del 65016 del loro volume fino a 250'C (comprese le miscele di benzine e di
benzolo), destinati ad essere impiegati come carburanti o come com-
bustibili

dalla 27.09 Oli minerali e prodotti della loro distillazione; materie bituminose, cere
alla 27.16 minerali

ex 29.01 Idrocarburi
- Aciclici,
- Cicloparaffinici e cicloolefinici, esclusi gli azuleni,
- Benzolo, toluolo, xiloli,
destinati ad essere utilizzati come carburanti o come combustibili

ex 34.03 Preparazioni lubrificanti, escluse quelle contenenti 70 06 o pil, in peso, di
oil di petrolio o di minerali bituminosi, contenenti oli di petrolio o di
minerali bituminosi

ex 34.04 Cere a base di paraffina, di cere di petrolio o di minerali bituminosi, di
residui paraffinici

ex 38.14 Additivi preparati per lubrificanti
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ALLEGATO V

ACCORDO CEE-SVEZIA

Esportatore (nome, indirizZo completo, Paess)
A.S.1 ni. A.OO0.O0O

CERTIFICAT DE CIRCULATION DS W.RCHANDISES
FWA rERIRSBESCHEI1GUNG
CERTIPICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERRViKEER

Destinatarlo (nome, indirizzo completo, Paes) MOV1ERT CERTIFICATE
(indicazione facoltativa) VARECERTIPIW

VARESEMTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Mezzo di trasporto alla partenza (tipo, numero
o name) (indicasions facoltativa)

Paese di destina ione (1)

Itinerarlo previeto (indicasione faooltativa) Spasio riservato ad uso ufficiale

COLLI (2) P=0 LORDO Numero e
(kg) ad eltra, data deile

Marche e Numero e Desi msie dol meroi miura (hl, fatture
'm numeri natura W, ace.) (indicazione

facoltativa)

Numero totals dei colli ...........................oo...*. ...... o ............ (in tutte
a qiumtit& totali ................ &.................................. -.. .. lettare)

0sservazioni

Visto della dogana 9 Dichiarazione delltesportatore
Dichiaxazione certificata confoame Io cottoscritto diohiaro che Is merci
Documento di esportaziane (3) 3 sopra descritte trovandosi .. ,.........
modello ............... .n. ........... o .. . ................ (4) aoddisfano sle
Paeae in cui b stato rilasoiato : oondizioni richieste per ottencre il

presente certificato (5)
Uffici ig'; .. .a_ o t to a .......... aMiI ...............
.................... pdi........ ........

(indicazioo fdoeltativa)
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(Note dal retro del certificato A.S.1)

(1) Indicare ia Comuniti Economica Europea o la Svezia.
(2) Per le merci alla rinfusa indicare, secondo il caso, il nome della nave, il numero del

vagone o la targa del veicolo.
(3) Da riempire solo se le norme nazionali del Paese di esportazione lo richiedono.
(4) Indicare in Svezia>>oppure <(nella Comunith>>se il certificato richiesto in uno Stato

membro della ComunitA.
(5) Si vedano le note a retro.
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(Retro del certificato A.S.1)

DOMANDA DI CONTROLLO

I1 sottoscritto funzionario

doganale chiede il controllo

dell'autenticitA e della

regolarith del presente

certificato

Fatto a ........ , addi'

o o* o oo

:Timbro :
:dell uf-:
:ficio
:...o**.:

(Firma del
funzionario)

RISULTATO DEL CONTROLLO

Il controllo effettuato dal

sottoscritto funzionario doga-

nale ha permesso di costatare

che il presente certificato :

1. b stato effettivamente rila-

sciato dall'ufficio doganale

indicate e che i dati ivi

contenuti sono esatti (1)

2. non risponde alle condizioni

di autenticitk e di regola-

rith richieste (si vedano le

allegate osservazioni) (1).

Fatto a ........ , addi'

:Timbro
:dell'uf-:
:ficio

(Firma del
funzi onari o)

(1) Cancellare la dicitura che
non intereesa

(Si vedano note nelle pagine seguenti.)
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(Note che figurano nel retro del certificato A. S. 1)

I. MERCI CHE POSSONO DAR LUOGO AL RILASCIO DI UN CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.S. I

Le disposizioni di questa parte delle note saranno elaborate da ciascuna delle Parti con-
traenti in conformitA con le regole del Protocollo.

II. CAMPO DI APPLICAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.S. 1
Il trasporto dei prodotti originari della Svezia o della ComunitA in una sola spedizione pub

effettuarsi con attraversamento di territori diversi da quelli della Comunita, della Svezia,
dell'Austria, della Finlandia, dell'Islanda, del Portogallo o della Svizzera all'occorrenza con
trasbordo o deposito temporaneo in tali territori, a condizione che l'attraversamento di questi
ultimi sia giustificato da ragioni geografiche e che i prodotti rimangano sotto la sorveglianza
delle autoritA doganali dello Stato di transito o di deposito, non vi siano immessi in commercio
o al consumo e non vi abbiano, all'occorrenza, subito altre operazioni a parte lo scarico e il
ricarico od operazioni destinate a garantirne la conservazione come tali.

III. REGOLE DA OSSERVARE PER LA COMPILAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.S. I
1. Il certificato di circolazione A.S. I redatto in una delle lingue nelle quali redatto

l'Accordo ed in conformitA con le disposizioni di diritto interno del Paese esportatore.
2. Se il certificato di circolazione A.S. 1 compilato a mano, esso deve essere scritto in in-

chiostro ed in carattere stampatello. II documento non deve presentare n raschiature n corre-
zioni sovrapposte. Le modifiche apportatevi devono essere effettuate cancellando le indicazioni
errate ed aggiungendo, se del caso, quelle volute. Ogni modifica cos! apportata deve essere ap-
provata da chi ha compilato il certificato e vistata dalle autoritA doganali.

3. Ogni articolo indicato nel certificato di circolazione A.S. 1 deve essere preceduto da un
numero d'ordine. Immediatamente dopo l'ultima iscrizione deve essere tracciata una riga oriz-
zontale. Gli spazi non utilizzati devono essere sbarrati in modo da rendere impossibile ogni
ulteriore aggiunta.

4. Le merci debbono-essere descritte secondo gli usi commerciali e con sufficiente preci-
sione per permetterne l'identificazione.

5. L'esportatore oil vettore pub completare la parte del certificato riservata alla dichiara-
zione dell'esportatore con un riferimento al documento di trasporto. Si raccomanda del pari
all'esportatore o al vettore di riportare sul documento di trasporto che accompagna la spedi-
zione delle merci il numero di serie del certificato A.S. 1.

IV. PORTATA DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.S. I

Il certificato di circolazione A.S. 1 quando viene utilizzato regolarmente permette di ot-
tenere nel Paese d'importazione l'ammissione delle merci in esso descritte al beneficio delle dis-
posizioni dell'Accordo.

II servizio delle Dogane del Paese d'importazione pub, ove lo ritenga necessario, chiedere
l'esibizione di ogni altro documento giustificativo, in particolare dei documenti di trasporto
con cui si effettuata la spedizione delle merci.

V. TERMINE DI PRESENTAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.S. 1

Il certificato di circolazione A.S.1 deve essere presentato all'ufficio doganale del Paese
d'importazione al quale presentata la merce non oltre quattro mesi a decorrere dalla data del
rilascio.

VI. SANZIONI

Sono applicate delle sanzioni contro chiunque compili o faccia compilare un documento
contenente dati inesatti al fine di ottenere un certificato di circolazione delle merci che permetta
di ammettere una merce al beneficio del regime preferenziale.
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ACCORD CEE-SVEZIA

o Esportatore (nome, indirizzo ompleto, Paese) A.8.1 n. A.O00.O00

0 CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WAREVEmRKHRSESCHEINIUNG
CERTIPICATO PER LA CIRCOIAZIONE DELLE ?ERCI

i Deetinatario (nome, indirizzo completo, Paeee) MOVMET IFIAE
(idicaziae facoltativa) VARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUOERTIPIEAT

• Mezzo di trasporto alla partenza (tipo, numero
o nome) (Indicazine facoltativa)

Passe di destinaziane (1)

Itinerario previsto (indicaziane facoltativa) Spazio riservato ad uso ufficiale

ov
o COLLI (2) PESO IORDO Numero e

e mr Desnaziae delle merai (kg) od altra data delle
Marche e Numero e mieura (hl, fatture

Cmer3 nature m3, ece.) (indicazione
- facaltativa)

a

Numero totale del olli ............... ............................................. (in tutte

e quantiti totali ...................................................................... lettere)

Oeservazioni

DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE

Io sottoscritto, esportatore delle merci descritte a retro,
Dichiaro che queste merci sono state ottenute .................................... (1)

e rispondono alle condizioni di cui all'articolo 1 del protocollo relativo alla definizione della no-
zione di << prodotti originari>>, allegato all'Accordo concluso tra la ComunitA e la Svezia.

Preciso che le circostanze che hanno conferito a queste merci il carattere di <prodotti
originari) sono le seguenti( ) :
.................................................................................

.................................................................................

.................................................................................

Presento i seguenti documenti giustificativil ) :

.................................................................................

M'impegno a presentare, su richiesta delle autorith responsabili, qualsiasi giustificazione
supplementare che dette autoritA ritenessero indispensabile per il rilascio del presente cer-
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tificato, come pur ad accettare qualunque controllo da parte delle dette autorith, della mia con-
tabilit/k e delle circostanze relative alla fabbricazione delle merci di cui sopra.

Chiendo il rilascio di un certificato di circolazione A.S. 1 per queste merci.

Fatto a ............. addi ..............

(Firma dell'esportatore)

(Quifigureranno le note del retro della domanda di certificato.)

(Note a retro della domanda di certificato A.S. 1)
(1) Indicare qui (in Svezia> o nella ComunitA se le merci sono state ottenute in uno

Stato membro della ComunitA.
(2) Da compilare se si tratta di merci diverse da quelle contemplate all'articolo 1,

paragrafi 1, lettera a, e 2, lettera a, del protocollo relativo alla nozione di < prodotti originari>>,
allegato all'Accordo concluso fra la ComunitAs e la Svezia.

Indicare i prodotti messi in opera, la loro voce doganale, la loro provenienza e, se del caso,
i processi di fabbricazione conferenti l'origine del Paese di fabbricazione (applicazione
dell'elenco B o delle condizioni speciali di cui all'elenco A), le merci ottenute e la loro voce
tariffaria.

Se i prodotti messi in opera non debbono superare, in valore, una data percentuale della
merce ottenuta affinchd possa essere conferito a quest'ultima il carattere di oprodotto
originario > indicare :
- Per i prodotti messi in opera

- I1 valore in dogana, se tali prodotti sono di origine terza;
- I1 primo prezzo controllabile pagato per detti prodotti nel territorio dello Stato in cui av-

viene la fabbricazione, se si tratta di prodotti di origine indeterminata;
- Per le merci ottenute : il prezzo ofranco fabbrica>>, cio quello pagato al fabbricante

presso il quale avvenuta l'ultima lavorazione o la trasformazione ivi compreso il valore
di tutti i prodotti messi in opera al netto delle imposte interne restituite o da restituire in
caso di esportazione del Paese in questione.

(3) Ad esempio, documenti d'importazione, fatture, dichiarazioni del fabbricante, ecc.
relativi ai prodotti messi in opera.
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ALLEGATO VI

ACCORDO CEE - SVEZIA

Esporatore (nome, indirizzo completop Pase)
A.W.1 n. A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MLARCHANDISES
WARENVBRI SESCHEII IGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Destinatario (nome, indirizzo completo, Paese) MOVEMENT CERTIFICATE
(indicazione facoltativa) VARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIFIXAT

Mezzo di trasporto alla partenza (tipo, numero
o nome) (indicazione facoltativa)

Paese di destinazione (1)

Itinerario previeto (indicazine facoltativa) Spazio riservato ad use ufficiale

COLLI (2) x.SO LORDO Numero e
(kg) od altra data delle

o Marche e Numero e Desinazione dlle merci misura (hl, fatture
1 numeri nature m3, eac.) (indicazione

facoltativa)

Numero totals dei colli .......................................................... (in tutte
e quantith totsali ............................................................... lettere)

Oseervasioni

Vieto della dogna Dichiarazione dell'esportatore
Dichiarazione certificate conforme Io sottoscritto dichiaro che le merci
Documento di esportazione (3) : eopra descritte trovandosi .............
modello ................. n ........... ....... .......... (4) eoddisfano elle
Paese in cui b stata rilasciato 8 oondizioni richieste per ottenere il

presents certificata (5)
...ici.d ............ a.oa.......... di' ...............

del- (firma)

Spedizione del n,....n...........
( in~ioazion e fac oltativae)

Vol. 1174, 1-18750



194 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

(Note dal retro del certificato A. W.1)

(1) Indicare la Comunitk Economica Europea o il Paese di destinazione che ha concluso
con il Paese, in cui richiesto il certificato, l'Accordo a norma del quale le merci hanno ac-
quisito o conservato il carattere di < prodotti originari>> mediante applicazione dell'articolo 2 e,
se del caso, 3 del protocollo relativo alla definizione del concetto di prodotti originari, allegato
all'Accordo concluso tra la Comunith e uno dei sei Paesi seguenti : Austria, Finlandia, Islanda,
Portogallo, Svezia, Svizzera o mediante applicazione delle disposizioni corrispondenti che
regolano gli scambi tra due dei sei Paesi di cui sopra.

(2) Per le merci alla rinfusa, indicare, secondo il caso, il nome della nave, il numero del
vagone o la targa del veicolo.

(3) Da riempire soltanto se le norme nazionali del Paese esportatore lo prescrivono.
(4) Indicare il Paese in cui il certificato richiesto o completare con onella Comunit>> se

il certificato richiesto in uno Stato membro della Comunita.
(5) Le condizioni da osservare sono quelle previste :

- 0 nell'articolo 2 o 3 di uno dei protocolli relativi alla nozione di prodotti originari allegati
agli Accordi conclusi tra la ComunitA Economica Europea e uno dei sei Paesi seguenti:
Austria, Finlandia, Islanda, Portogallo, Svezia, Svizzera,

- 0 le condizioni corrispondenti a quelle di cui sopra e che regolano gli scambi tra due di
questi sei Paesi.
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(Retro del certificato A.W.1)

DOMANDA DI CONTROLLO

I1 sottoscritto funzionario

doganale chiede il controllo

dell'autenticith e della rego-

larith del presente certificato

Fatto a ........ , addi' ......

:Timbro "
:dell'uf-:
:ficio •

......... .. ...... 00
(Firma del
funzionario)

RISULTATO DEL CONTROLLO

I1 controllo effettuato dal

sottoscritto funzionario

doganale ha permesso di costa-

tare che il presente

certificato :

1. 6 stato effettivamente

rilasciato dall'ufficio

doganale indicato e che i

dati ivi contenuti sono

esatti (1) ;

2. non risponde alle condi-

zioni di autenticith e di

regolarith richieste (si

vedano le allegate

osservazioni) (1).

Fatto a ........ , addi' ......

:Timbro "
: dell'uf-
:ficio
.. . .. .

.. ... ........
(Firma del
funz ionario)

(1) Cancellare la dicitura
che non interessa

(Si vedano note nelle pagine seguenti.)
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(Note che figurano nel retro del certificato A. W. 1)

1. MERCI CHE POSSONO DARE LUOGO AL RILASCIO DI UN CERTIFICATO

DI CIRCOLAZIONE A.W. I

Possono dar luogo al rilascio di un certificato di circolazione di questo modello soltanto le
merci che rispondono alle condizioni fissate agli articoli 2 e, se del caso, 3 di uno dei protocolli
relativi alla nozione di prodotti originari allegati agli Accordi conclusi tra la Comunita
Economica Europea, da un lato, e uno dei sei Paesi seguenti : Austria, Finlandia, Islanda, Por-
togallo, Svizzera, Svezia, dall'altro, oppure le merci conformi alle condizioni corrispondenti
che regolano gli scambi tra due dei sei Paesi di cui sopra. Per stabilire se queste condizioni
possono risultare soddisfatte, si raccomanda prima di fare una dichiarazione per ottenere detto
certificato, di esaminare con cura il contenuto delle disposizioni del protocollo dell'Accordo al
quale si farb riferimento e, se necessario, mettersi in contatto con le AutoritA amministrative
abilitate a fornire informazioni al riguardo, particolarmente per quanto riguarda le merci che
non si trovano in deposito doganale e che devono essere riesportate, tal quali.

II. CAMPO D'APPLICAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.W.1

I1 trasporto dei prodotti originari della ComunitA o dell'Austria, della Finlandia,
dell'Islanda, del Portogallo, della Svezia o della Svizzera e formanti una sola spedizione pu6
effettuarsi con attraversamento di territori diversi da quelli della ComunitA, dell'Austria, della
Finlandia, dell'Islanda, del Portogallo, della Svezia o della Svizzera, all'occorrenza con
trasbordo o deposito temporaneo in tali territori, semprech l'attraversamento di questi ultimi
sia giustificato da ragioni geografiche e che i prodotti rimangano sotto il controllo delle autoritA
doganali dello Stato di transito o di deposito, non siano immessi in commercio o al consumo se
del caso e non vi abbiano subito altre operazioni diverse dallo scarico e ricarico od ogni opera-
zione destinata a garantirne la conservazione come tali.

III. REGOLE DA OSSERVARE PER LA COMPILAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.W. 1
1. II certificato di circolazione A.W. I redatto in una delle lingue nelle quali redatto

l'Accordo ed in conformitA con le disposizioni di diritto interno del Paese esportatore.
2. Se il certificato di circolazione A.W. I compilato a mano, esso deve essere scritto in

inchiostro ed in carattere stampatello. II documento non deve presentare n raschiature, n
correzioni sovrapposte. Le modifiche apportatevi debbono essere effettuate cancellando le in-
dicazioni errate ed aggiungendo, se del caso, quelle volute. Ogni modifica cos! apportata deve
essere approvata da chi ha compilato il certificato e vistata dalle autoritA doganali.

3. Ogni articolo indicato nel certificato di circolazione A.W. 1 deve essere preceduto da
un numero d'ordine. Immediatamente dopo l'ultima iscrizione deve essere tracciata una riga
orizzontale. Gli spazi non utilizzati devono essere sbarrati in modo da rendere impossibile ogni
ulteriore aggiunta.

4. Le merci debbono essere descritte secondo gli usi commerciali e con sufficiente preci-
sione per permetterne l'identificazione.

5. L'esportatore o il vettore pub completare la parte del certificato riservata alla dichiara-
zione dell'esportatore con un riferimento al documento di trasporto. Si raccomanda del pari
all'esportatore (o al vettore) di riportare sul documento di trasporto che accompagna la spedi-
zione delle merci il numero di serie del certificato A.W. 1.

IV. PORTATA DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.W.1

I1 certificato di circolazione A.W. 1 quando viene utilizzato regolarmente, permette di ot-
tenere nel Paese d'importazione l'ammissione delle merci in esso descritte al beneficio delle
disposizioni dell'Accordo.

II servizio delle dogane del paese d'importazione pub, ove lo ritenga necessario, chiedere
1'esibizione di ogni altro documento giustificativo, in particolare dei documenti di trasporto
con cui si effettuata la spedizione delle merci.
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V. TERMINE DI PRESENTAZIONE DEL CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE A.W.1
II certificato di circolazione A.W. 1 deve essere presentato all'ufficio doganale del Paese

d'importazione al quale presentata la merce non oltre quattro mesi a decorrere dalla data del
rilascio.

VI. SANZIONI

Sono applicate delle sanzioni contro chiunque compili o faccia compilare un documento
contenente dati inesatti al fine di ottenere un certificato di circolazione delle merci che permetta
di ammettere una merce al beneficio del regime preferenziale.

ACCORDO CEE - SVEZIA

o Sportatore (nome, indirizzo completo, Psse) A.W.1 n. A.O00.O00

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVRKHRS BESCHEIN IUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVEREERDestinatario (nome, indirizzo completo, Passe) CERTIFIC ATE

o (indieazone facoltativa) VARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Mezzo di trasporto alla partenza (tipo, numero
o nome) (indicazione facoltativa)

Paese di destinazione (1)

Itinerario previsto (indicazione facoltativa) Spazio riservato ad uso ufficiale

0

0 COLLI (2) PESO LORDO Numero e
o a(kg) od altra data delle

*Marche e Numero e misura (hl, fatture
lmeri natura m3, eac.) (indicazione

mfacoltativa)

0

Numero totale dei colli ................................................................ (in tutte

P a quantith totali ................................................................... lettere)

Oeservazion

DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE

lo sottoscritto, esportatore delle merci descritte a retro,
Dichiaro che queste merci sono state ottenute .................................... (I)

e rispondono alle condizioni previste per poter formare oggetto di un certificato di circolazione
A.W. 1(').
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Preciso che le circostanze che hanno permesso a dette merci di rispondere alle condizioni
sopra indicate sono le seguenti3 ) :

Presento i seguenti documenti giustificativi o ) :

Mi impegno a presentare, su richiesta delle autoritA responsabili, qualsiasi giustificazione
supplementare che dette autoriti ritenessero indispensabile per il rilascio del presente cer-
tificato, come pure ad accettare qualunque controllo da parte delle dette autoritA, della mia
contabilitA e delle circostanze relative alla fabbricazione delle merci di cui sopra.

Chiedo il rilascio di un certificato di circolazione A.W. 1 per queste merci.

Fatto a ............. addi ..............

(Firma dell'esportatore)

(Quifigureranno le note del retro della domanda di certificato.)

(Note che figurano net retro della domanda di certificato A. W. 1)

(1) Indicare il Paese in cui richiesto il certificato o completare con l'indicazione (nella
Comunit o se il certificato richiesto in uno Stato membro della Comunita.

(2) Le condizioni da osservare sono quelle previste :
- Nell'articolo 2 e, se del caso, 3 di uno dei protocolli relativi alla nozione di prodotti originari

allegati agli Accordi conclusi tra la ComunitA Economica Europea e uno dei sei Paesi
seguenti : Austria, Finlandia, Islanda, Portogallo, Svezia, Svizzera,

- 0 le condizioni corrispondenti a quelle di cui sopra e che regolano gli scambi tra due di
questi sei Paesi.

(3) In caso di merci che hanno subito delle trasformazioni o delle lavorazioni indicare in
particolare i prodotti utilizzati, la loro voce doganale, la loro provenienza, se del caso, il pro-
cesso di fabbricazione, le merci ottenute e la loro voce doganale. Se i prodotti utilizzati non
debbono superare, in valore, una data percentuale della merce ottenuta affinch6 possa essere
conferito a quest'ultima il carattere di <(prodotto originarions, indicare quanto segue
- Per i prodotti messi in opera : il valore in dogana,
- Per le merci ottenute : il prezzo « franco fabbrica , cio quello pagato al fabbricante presso

il quale 6 stata effettuata l'ultima lavorazione o la trasformazione, ivi compreso il valore
delle merci messe in opera, al netto delle imposte interne restituite o da restituire, in caso di
esportazione del Paese in questione.

(4) Ad esempio : documenti d'importazione (in particolare i certificati di circolazione
delle merci precedentemente rilasciati), fatture, dichiarazione del fabbricante, ecc., relativi ai
prodotti messi in opera o alle merci riesportate tal quali.
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PROTOCOLLO N. 4 RELATIVO A TALUNE DISPOSIZIONI
PARTICOLARI CONCERNENTI L'IRLANDA

In deroga all'articolo 13 dell'Accordo sono applicabili nei confronti della Svezia
le misure previste ai paragrafi 1 e 2 del protocollo n. 6 e all'articolo 1 del proto-
collo n. 7 dell'<Atto relativo alle condizioni d'adesione e agli adattamenti dei trat-
tati> stabilito ed adottato in sede di Conferenza tra le Comunita Europee ed il Regno
di Danimarca, l'Irlanda, il Regno di Norvegia ed il Regno Unito di Gran Bretagna e
Irlanda del Nord, concernente rispettivamente talune restrizioni quantitative che
riguardano l'Irlanda e l'importazione di autoveicoli e l'industria del montaggio in
Irlanda.

ATTO FINALE

I rappresentanti del Regno di Svezia e della ComunitA Economica Europea,
Riuniti a Bruxelles il ventidue luglio millenovecentosettantadue,
Per la firma dell'Accordo tra la ComunitA Economica Europea ed il Regno di

Svezia,
Hanno, al momento della firma di questo Accordo,
Preso atto delle seguenti dichiarazioni, allegate al presente atto

1. Dichiarazione della Comunit& Economica Europea relativa all'articolo 23,
paragrafo 1, dell'Accordo

2. Dichiarazione della ComunitA Economica Europea relativa all'applicazione
regionale di talune disposizioni dell'Accordo.

[Seep. 396 of this volume for signatures - Voirp. 396 du prisent volumepour
les signatures. ]

DICHIARAZIONI

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA
RELATIVA ALL'ARTICOLO 23, PARAGRAFO 1, DELL'ACCORDO

La Comunith Economica Europea dichiara che, nel quadro dell'attuazione autonoma
dell'articolo 23, paragrafo 1, dell'Accordo che incombe alle Parti contraenti, essa valuter le
pratiche contrarie alle disposizioni di detto articolo sulla base dei criteri risultanti dall'applica-
zione delle norme degli articoli 85, 86, 90 e 92 del Trattato che istituisce la ComunitA
Economica Europea.

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA RELATIVA
ALL'APPLICAZIONE REGIONALE DI TALUNE DISPOSIZIONI DELL'AC-
CORDO

La ComunitA Economica Europea dichiara che r'applicazione delle misure che essa
potrebbe adottare in virtii degli articoli 23, 24, 25 e 26 dell'Accordo, secondo la procedura e le
modalitA dell'articolo 27, ovvero in virtii dell'articolo 28, potrA essere, in virtii delle sue norme
proprie, limitata ad una delle sue regioni.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK ZWEDEN EN DE
EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

Het Koninkrijk Zweden, enerzijds,
De Europese Economische Gemeenschap, anderzijds,
Wensende bij de uitbreiding van de Europese Economische Gemeenschap de

tussen de Gemeenschap en Zweden bestaande economische betrekkingen te verster-
ken en uit te breiden en een harmonische ontwikkeling van hun handel te verzekeren,
met inachtneming van billijke mededingingsvoorwaarden, ten einde bij te dragen tot
de opbouw van Europa,

Vastberaden hiertoe geleidelijk de belemmeringen voor het voornaamste ge-
deelte van hun handelsverkeer op te heffen, zulks overeenkomstig de bepalingen van
de Algemene Overeenkomst betreffende Tarieven en Handel inzake de totstandko-
ming van vrijhandelszones,

Zich bereid verklarende de mogelijkheid na te gaan tot het ontwikkelen en ver-
diepen van hun betrekkingen aan de hand van alle beoordelingsgegevens, met name
van de ontwikkeling van de Gemeenschap, wanneer het in het belang van hun econo-
mieen blijkt deze uit te breiden tot gebieden die niet onder deze overeenkomst vallen,

Hebben besloten, ter verwezenlijking van deze doeleinden en overwegende dat
geen der bepalingen van deze overeenkomst zodanig kan worden uitgelegd dat de
Overeenkomstsluitende Partijen daardoor worden ontslagen van de krachtens an-
dere internationale overeenkomsten op hen rustende verplichtingen, deze Overeen-
komst te sluiten :

Artikel 1. Met deze overeenkomst wordt beoogd:
a) de harmonische ontwikkeling van de economische betrekkingen tussen de

Europese Economische Gemeenschap en het Koninkrijk Zweden te bevorderen
door uitbreiding van het wederzijdse handelsverkeer en hierdoor in de Ge-
meenschap en in Zweden de ontplooiing van de economische bedrijvigheid, de
verbetering van de levensomstandigheden en arbeidsvoorwaarden, de ver-
meerdering van de produktiviteit en de financiele stabiliteit te bevorderen,

b) het handelsverkeer tussen de Partijen bij de overeenkomst te verzekeren van bil-
lijke mededingingsvoorwaarden,

c) aldus, door opheffing van belemmeringen van het handelsverkeer, bij te dragen
tot de harmonische ontwikkeling en de uitbreiding van de wereldhandel.

Artikel 2. De overeenkomst is van toepassing op produkten van oorsprong uit
de Gemeenschap en uit Zweden :
i) die onder de hoofdstukken 25 tot en met 99 van de Naamlijst van Brussel vallen,

met uitzondering van de in de bijlage genoemde produkten;
ii) die zijn genoemd in protocol No. 2, met inachtneming van de daarin vastgestelde

bijzondere regels.

Artikel 3. 1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Zweden
worden geen nieuwe invoerrechten ingesteld.
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2. De invoerrechten worden geleidelijk afgeschaft en wel in het volgende
tempo :
- op 1 april 1973 wordt elk recht verlaagd tot 8001o van het basisrecht;
- de andere vier verlagingen, telkens met 20%, vinden plaats op:

- 1 januari 1974,
- 1 januari 1975,
- 1 januari 1976,
- 1 juli 1977.

Artikel 4. 1. De bepalingen die betrekking hebben op de geleidelijke af-
schaffing van de invoerrechten zijn ook van toepassing op fiscale douanerechten.

De Partijen bij de overeenkomst kunnen een fiscaal douanerecht of het fiscale
element van een douanerecht vervangen door een binnenlandse belasting.

2. Denemarken, Ierland, Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk kunnen tot
1 januari 1976 een fiscaal douanerecht of het fiscale element van een douanerecht
handhaven in geval van toepassing van artikel 38 van de ,,Akte betreffende de toe-
tredingsvoorwaarden en de aanpassing der Verdragen", die is opgesteld en aange-
nomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en het Koninkrijk
Denemarken, Ierland, het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk van
Groot-Brittannie en Noord-lerland.

Artikel 5. 1. Voor elk produkt is het basisrecht waarop de in artikel 3 en in
protocol No. 1 bedoelde achtereenvolgende verlagingen moeten worden toegepast,
het recht dat op I januari 1972 werkelijk werd toegepast.

2. Indien na 1 januari 1972 rechten worden verlaagd ingevolge de tariefover-
eenkomsten die na beindiging van de Handelsconferentie te Gen~ve (1964/1967)
zijn gesloten, komen die verlaagde rechten in de plaats van de in lid 1 bedoelde basis-
rechten.

3. De verlaagde rechten, berekend overeenkomstig artikel 3 en protocol No. 1,
worden toegepast met afronding op de eerste decimaal.

Behoudens de uitvoering, door de Gemeenschap te geven aan artikel 39, lid 5,
van de ,,Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden en de aanpassing der Verd-
ragen", die is opgesteld en aangenomen door de Conferentie tussen de Europese Ge-
meenschappen en het Koninkrijk Denemarken, lerland, het Koninkrijk Noorwegen
en het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland, worden, wat de
specifieke rechten of het specifieke gedeelte van de gemengde rechten van het lerse
douanetarief betreft, artikel 3 en protocol No. 1 toegepast met afronding op de
vierde decimaal.

Artikel 6. 1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Zweden
worden geen nieuwe heffingen van gelijke werking als invoerrechten ingesteld.

2. De heffingen van gelijke werking als invoerrechten die in het handelsverkeer
tussen de Gemeenschap en Zweden vanaf 1 januari 1972 zijn ingesteld, worden bij de
inwerkingtreding van de overeenkomst afgeschaft.

Elke heffing van gelijke werking als een invoerrecht, die op 31 december 1972
hoger is dan die welke op 1 januari 1972 werkelijk werd toegepast, wordt bij de in-
werkingtreding van de overeenkomst tot de hoogte van laatstgenoemde heffing terug-
gebracht.
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3. Heffingen van gelijke werking als invoerrechten worden geleidelijk afge-
schaft, en wel in het volgende tempo :
- elke heffing wordt uiterlijk I januari 1974 verlaagd tot 60% van die welke op 1 ja-

nuari 1972 werd toegepast;
- de andere drie verlagingen, telkens met 20%, vinden plaats op:

- 1 januari 1975,
- 1 januari 1976,
- 1 juli 1977.

Artikel 7. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Zweden worden
geen uitvoerrechten noch heffingen van gelijke werking ingesteld.

De uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking worden uiterlijk I januari
1974 afgeschaft.

Artikel 8. In protocol No. 1 zijn de tariefregeling en de regels voor bepaalde
produkten vastgesteld.

Artikel 9. In protocol No. 2 zijn de tariefregeling en de regels voor bepaalde
goederen, verkregen door de verwerking van landbouwprodukten, vastgesteld.

Artikel 10. 1. Indien ten gevolge van de tenuitvoerlegging van haar
landbouwbeleid een specifieke regeling wordt ingesteld, of indien de bestaande regel-
ing wordt gewijzigd, kan de betrokken Partij bij de overeenkomst voor de betrokken
produkten de regeling van de overeenkomst aanpassen.

2. In die gevallen houdt de betrokken Partij bij de overeenkomst naar behoren
rekening met de belangen van de andere Partij. De Partijen bij de overeenkomst kun-
nen daartoe in het in artikel 29 bedoelde Gemengd Comit6 overleg plegen.

Artikel 11. In protocol No. 3 zijn de regels betreffende de oorsprong vastge-
steld.

Artikel 12. Een Partij bij de overeenkomst die overweegt, het werkelijke ni-
veau van haar douanerechten of heffingen van gelijke werking die van toepassing zijn
op derde landen waarvoor de clausule van de meest begunstigde natie geldt, te ver-
lagen, of de toepassing daarvan te schorsen, stelt het Gemengd Comitd, zo mogelijk,
van deze verlaging of schorsing ten minste dertig dagen v66r de inwerkingtreding
daarvan in kennis. Zij neemt nota van alle opmerkingen van de andere Partij met be-
trekking tot de distorsies die daaruit zouden kunnen voortvloeien.

Artikel 13. 1. In het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Zweden
worden geen nieuwe kwantitatieve invoerbeperkingen noch maatregelen van gelijke
werking ingesteld.

2. De kwantitatieve invoerbeperkingen worden per I januari 1973, en de maat-
regelen van gelijke werking als kwantitatieve invoerbeperkingen uiterlijk I januari
1975 afgeschaft.

Artikel 14. 1. De Gemeenschap behoudt zich het recht voor, de regeling
voor onder de tariefposten 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13 (Paraffine, was uit aardolin
of uit olien, uit bitumineuze mineralen, paraffineachtige residuen) en 27.14 van de
Naamlijst van Brussel vallende aardolieprodukten te wijzigen, wanneer voor aardo-
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lieprodukten een gemeenschappelijke definitie inzake de oorsprong wordt aange-
nomen, wanneer in het kader van de gemeenschappelijke handelspolitiek voor de be-
trokken produkten beslissingen worden genomen of wanneer een gemeenschappelijk
energiebeleid wordt ingesteld.

In dat geval houdt de Gemeenschap naar behoren rekening met de belangen van
Zweden; zij stelt daartoe het Gemengd Comitd in kennis, dat onder de voorwaarden
van artikel 31 bijeenkomt.

2. Zweden behoudt zich het recht voor op gelijke wijze te handelen, indien zich
voor dit land vergelijkbare situaties voordoen.

3. Behoudens de leden 1 en 2 doet de overeenkomst geen afbreuk aan de niet-
tarifaire voorschriften die bij de invoer van de aardolieprodukten worden toegepast.

Artikel 15. 1. De Partijen bij de overeenkomst verklaren zich bereid om met
inachtneming van hun landbouwbeleid de harmonische ontwikkeling te bevorderen
van het handelsverkeer in landbouwprodukten waarop de overeenkomst niet van toe-
passing is.

2. Op veterinair, sanitair en planteziektenkundig gebied passen de Partijen bij
de overeenkomst hun voorschriften op niet-discriminerende wijze toe en voeren zij
geen nieuwe maatregelen in ten gevolge waarvan het handelsverkeer ten onrechte zou
worden belemmerd.

3. De Partijen bij de overeenkomst bestuderen onder de voorwaarden van arti-
kel 31 de moeilijkheden die zich in hun handelsverkeer in landbouwprodukten moch-
ten voordoen, en trachten daarvoor oplossingen te vinden.

Artikel 16. Vanaf 1 juli 1977 mag voor produkten van oorsprong uit Zweden
bij invoer in de Gemeenschap geen gunstiger behandeling gelden dan die tussen de
Lid-Staten van de Gemeenschap onderling.

Artikel 17. De overeenkomst vormt geen beletsel voor de handhaving of
instelling van douane-unies, vrijhandelszones of regelingen voor grensverkeer, voor
zover die niet ten gevolge hebben dat de in de overeenkomst vastgestelde regeling
voor het handelsverkeer, inzonderheid de bepalingen betreffende de regels van oor-
sprong, wordt gewijzigd.

Artikel 18. De Partijen bij de overeenkomst onthouden zich van iedere maat-
regel of gedraging van intern fiscale aard die al dan niet rechtstreeks leidt tot discrimi-
natie tussen de produkten van een Partij bij de overeenkomst en de gelijksoortige
produkten van oorsprong uit de andere Partij.

Voor produkten die naar het grondgebied van een van de Partijen bij de over-
eenkomst worden uitgevoerd, mag geen hogere teruggave van binnenlandse belastin-
gen plaatsvinden dan de direct of indirect daarop geheven belastingen.

Artikel 19. Betalingen die betrekking hebben op het goederenverkeer,
alsmede de overmaking van de desbetreffende bedragen naar de Lid-Staat van de
Gemeenschap waar de schuldeiser is gevestigd, dan wel naar Zweden, zijn aan geen
enkele beperking onderworpen.

De Partijen bij de overeenkomst passen geen deviezenbeperkingen of adminis-
tratieve beperkingen toe aangaande de verlening, de terugbetaling en de aanvaarding
van kredieten op korte en middellange termijn, die verband houden met handelstran-
sacties waarbij een ingezetene betrokken is.
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Artikel 20. De overeenkomst vormt geen beletsel voor verboden of beperkin-
gen van invoer, uitvoer of doorvoer, die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de be-
scherming van de openbare zedelijkheid, de openbare orde, de openbare veiligheid,
de gezondheid en het leven van personen en dieren of het behoud van planten, van de
bescherming van het nationaal artistiek, historisch en archeologisch bezit of uit
hoofde van de bescherming van de industriele en commerciele eigendom, noch voor
regelingen op het gebied van goud en zilver. Deze verboden of beperkingen mogen
echter geen middel tot willekeurige discriminatie noch een verkapte beperking van de
handel tussen de Partijen bij de overeenkomst vormen.

Artikel 21. Geen enkele bepaling van de overeenkomst belet een Partij bij de
overeenkomst maatregelen te treffen :
a) die zij nodig acht ter voorkoming van verspreiding van inlichtingen die indruist

tegen de essentiele belangen op het gebied van haar veiligheid;
b) die betrekking hebben op de handel in wapens, munitie of oorlogsmateriaal, of

op het onderzoek, de ontwikkeling of de produktie die onontbeerlijk zijn voor
defensieve doeleinden, mits deze maatregelen de mededingingsvoorwaarden met
betrekking tot produkten die niet voor specifiek militaire doeleinden zijn be-
stemd, niet nadelig beinvloeden;

c) die zij van essentieel belang acht voor haar veiligheid in oorlogstijd of bij ern-
stige internationale spanningen.

Artikel 22. 1. De Partijen bij de overeenkomst treffen geen maatregelen die
de verwezenlijking van de doeleinden van de overeenkomst in gevaar kunnen
brengen.

2. Zij treffen alle algemene of bijzondere maatregelen waarmee de nakoming
van de verplichtingen van de overeenkomst kan worden gewaarborgd.

Indien een Partij bij de overeenkomst van mening is dat de andere Partij een ver-
plichting van de overeenkomst niet is nagekomen, kan zij passende maatregelen
nemen overeenkomstig de voorwaarden en procedures van artikel 27.

Artikel 23. 1. Onverenigbaar met de goede werking van de overeenkomst
zijn, voor zover daardoor het handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Zweden kan
worden beinvloed :

i) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten van ondernemersve-
renigingen en alle onderling afgestemde feitelijke gedragingen welke ertoe strek-
ken of ten gevolge hebben dat de mededinging met betrekking tot de produktie
en het goederenverkeer wordt verhinderd, beperkt of vervalst;

ii) het misbruik maken door een of meer ondernemingen van een machtspositie op
het geheel van de grondgebieden van de Partijen bij de overeenkomst of op een
wezenlijk deel daarvan;

iii) alle steunmaatregelen van de overheid die de mededinging door begunstiging
van bepaalde ondernemingen of bepaalde produkties vervalsen of dreigen te
vervalsen.
2. Indien een Partij bij de overeenkomst van mening is dat een bepaalde ge-

draging onverenigbaar is met dit artikel, kan zij passende maatregelen nemen over-
eenkomstig de voorwaarden en procedures van artikel 27.
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Artikel 24. Wanneer de toename van de invoer van een bepaald produkt ern-
stig nadeel berokkent of dreigt te berokkenen aan een op het grondgebied van een der
Partijen bij de overeenkomst uitgeoefende produktieve bedrijvigheid, en indien deze
toename te wijten is aan
- de in de overeenkomst bedoelde gedeeltelijke of algehele verlaging van de douane-

rechten en heffingen van gelijke werking op dit produkt, in de invoerende Partij
bij de overeenkomst,

- en het feit dat de rechten en heffingen van gelijke werking die door de uitvoerende
Partij bij de overeenkomst worden geheven bij invoer van grondstoffen of halffab-
rikaten die voor de vervaardiging van het betrokken produkt worden gebruikt,
aanzienlijk lager zijn dan de door de invoerende Partij geheven overeenkomstige
rechten en belastingen,

kan de betrokken Partij passende maatregelen nemen overeenkomstig le voor-
waarden en procedures van artikel 27.

Artikel 25. Indien een der Partijen bij de overeenkomst vaststelt dat in haar
betrekkingen met de andere Partij dumping wordt toegepast, kan zij, overeenkom-
stig de overeenkomst inzake de toepassing van artikel VI van de Algemene Overeen-
komst betreffende Tarieven en Handel, passende maatregelen nemen overeenkomstig
de voorwaarden en procedures van artikel 27.

Artikel 26. In geval van ernstige verstoringen in een sector van het bedrijfsleven
of van moeilijkheden die tot uiting kunnen komen in een ernstige verslechtering van
de economische situatie in een gebied, kan de betrokken Partij bij de overeenkomst
passende maatregelen nemen overeenkomstig de voorwaarden en procedures van ar-
tikel 27.

Artikel 27. 1. Indien een Partij bij de overeenkomst de invoer van produk-
ten die de in de artikelen 24 en 26 bedoelde moeilijkheden kan veroorzaken, aan een
administratieve procedure onderwerpt die ten doel heeft snel inlichtingen omtrent de
ontwikkeling van de handelsstromen te verstrekken, stelt zij de andere Partij hiervan
in kennis.

2. In de gevallen, bedoeld in de artikelen 22 tot en met 26, verstrekt de betrok-
ken Partij bij de overeenkomst, alvorens de daarin vermelde maatregelen te nemen,
of zo spoedig mogelijk in de gevallen zoals bedoeld in lid 3, sub d), aan het Gemengd
Comitd alle nodige gegevens voor een diepgaand onderzoek van de situatie, ten einde
een voor de Partijen bij de overeenkomst aanvaardbare oplossing te zoeken.

Bij voorrang dienen maatregelen te worden gekozen die de werking van de over-
eenkomst zo weinig mogelijk verstoren.

De vrijwaringsmaatregelen worden onverwijld ter kennis gebracht van het Ge-
mengd Comit6, dat hierover periodiek overleg pleegt, vooral met het oog op de op-
heffing daarvan zodra de omstandigheden zulks toelaten.

3. Voor de tenuitvoerlegging van lid 2 zijn de onderstaande bepalingen van
toepassing :
a) Wat betreft artikel 23 kan elke Partij bij de overeenkomst zich wenden tot het

Gemengd Comit6, indien zij van mening is dat een bepaalde gedraging onveren-
igbaar is met de goede werking van de overeenkomst in de zin van artikel 23,
lid 1.
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De Partijen bij de overeenkomst brengen alle dienstige inlichtingen ter ken-
nis van het Gemengd Comitd en verlenen dit Comit6 de noodzakelijke bijstand
met het oog op de bestudering van het dossier en eventueel de opheffing van de
aangevochten gedraging.

Indien de betrokken Partij bij de overeenkomst binnen de in het Gemengd
Comitd vastgestelde termijn geen einde heeft gemaakt aan de aangevochten ge-
dragingen, of indien in dit Comit6 binnen drie maanden vanaf de dag waarop
het op de hoogte is gesteld geen overeenstemming wordt bereikt, kan de betrok-
ken Partij de vrijwaringsmaatregelen nemen die zij noodzakelijk acht om de
door de bedoelde gedragingen ontstane ernstige moeilijkheden te verhelpen, en
met name tot intrekking van tariefconcessies overgaan.

b) Wat betreft artikel 24 worden de moeilijkheden die worden veroorzaakt door de
in dat artikel bedoelde situatie voor onderzoek ter kennis gebracht van het Ge-
mengd Comit6, dat elk dienstig besluit kan nemen om daaraan een einde te
maken.

Indien het Gemengd Comit6 of de uitvoerende Partij bij de overeenkomst
binnen een termijn van dertig dagen na de kennisgeving geen besluit heeft geno-
men waardoor een einde aan de moeilijkheden wordt gemaakt, is de invoerende
Partij gerechtigd een compenserende heffing op het ingevoerde produkt toe te
passen.

Deze compenserende heffing wordt berekend naar gelang van de invloed
van de voor de verwerkte grondstoffen of halffabrikaten geconstateerde tarief-
verschillen op de waarde van de betrokken goederen.

c) Wat betreft artikel 25 vindt een raadpleging in het Gemengd Comit6 plaats al-
vorens de betrokken Partij bij de overeenkomst de passende maatregelen neemt.

d) Indien uitzonderlijke omstandigheden die een onmiddellijk ingrijpen vereisen
een voorafgaand onderzoek uitsluiten, kan de betrokken Partij bij de overeen-
komst in de situaties, bedoeld in de artikelen 24, 25 en 26, alsmede in gevallen
van steunmaatregelen bij uitvoer die een rechtstreekse en onmiddellijke invloed
op het handelsverkeer hebben, onverwijld de strikt noodzakelijke beschermende
maatregelen nemen om de situatie te verhelpen.

Artikel 28. Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van een of meer
Lid-Staten van de Gemeenschap of tot die van Zweden moeilijkheden voordoen of
hiervoor ernstig gevaar bestaat, kan de betrokken Partij bij de overeenkomst de
noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen treffen. Zij geeft hiervan onverwijld kennis
aan de andere Partij.

Artikel 29. 1. Er wordt een Gemengd Comit6 ingesteld, dat belast is met het
beheer van de overeenkomst en dat toeziet op de juiste uitvoering daarvan. Het Com-
it6 doet hiertoe aanbevelingen. Het neemt besluiten in de gevallen, bedoeld in de
overeenkomst. Deze besluiten worden door de Partijen bij de overeenkomst volgens
hun eigen voorschriften uitgevoerd.

2. Met het oog op de juiste uitvoering van de overeenkomst wisselen de Parti-
jen bij de overeenkomst gegevens uit en plegen zij, indien 66n hunner daarom ver-
zoekt, overleg in het Gemengd Comit6.

3. Het Gemengd Comit6 stelt zijn reglement van orde vast.
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Artikel 30. 1. Het Gemengd Comit6 bestaat uit vertegenwoordigers van de
Gemeenschap, enerzijds, en vertegenwoordigers van Zweden, anderzijds.

2. Het Gemengd Comit6 spreekt zich uit in onderlinge overeenstemming.

Artikel 31. 1. Het voorzitterschap van het Gemengd Comit6 wordt bij toer-
beurt door de Partijen bij de overeenkomst waargenomen, volgens in zijn reglement
van orde vast te leggen regels.

2. Het Gemengd Comit6 komt ten minste eenmaal per jaar op initiatief van
zijn voorzitter bijeen om de algemene werking van de overeenkomst te bestuderen.

Bovendien komt het telkens bijeen wanneer een bijzondere aanleiding zulks ve-
reist, op verzoek van een der Partijen bij de overeenkomst, en wel onder in het regle-
ment van orde vast te stellen voorwaarden.

3. Het Gemengd Comit6 kan besluiten tot oprichting van iedere werkgroep die
het in de vervulling van zijn taak kan bijstaan.

Artikel 32. 1. Wanneer een Partij bij de overeenkomst van mening is dat het
in het gemeenschappelijk belang van de beide Partijen bij de overeenkomst is, de
door deze overeenkomst tot stand gebrachte betrekkingen uit te breiden tot gebieden
die niet onder de overeenkomst vallen, legt zij aan de andere Partij een met redenen
omkleed verzoek voor.

De Partijen bij de overeenkomst kunnen de bestudering van dit verzoek en de
eventuele formulering van aanbevelingen met het oog op het aanknopen van onder-
handelingen aan het Gemengd Comit6 opdragen. Deze aanbevelingen kunnen,
indien daartoe aanleiding bestaat, gericht zijn op de tenuitvoerlegging van een onder-
linge harmonisatie, mits zulks de beslissingsvrijheid van beide Partijen bij de over-
eenkomst onverlet laat.

2. De overeenkomsten waartoe de in lid 1 bedoelde onderhandelingen leiden,
worden onderworpen aan bekrachtiging of goedkeuring door de Partijen bij de over-
eenkomst, en wel overeenkomstig hun eigen procedures.

Artikel 33. De bijlage en de protocollen bij de overeenkomst maken daarvan
een integrerend deel uit.

Artikel 34. Elke Partij bij de overeenkomst kan de overeenkomst door ken-
nisgeving aan de andere Partij opzeggen. De overeenkomst houdt twaalf maanden na
de datum van die kennisgeving op van kracht te zijn.

Artikel 35. De overeenkomst is van toepassing op de grondgebieden waar het
Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap onder de daarin
vermelde voorwaarden geldt, enerzijds, en op bet grondgebied van het Koninkrijk
Zweden anderzijds.

Artikel 36. Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren in de
Zweedse, de Deens, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse, de Nederlandse
en de Noorse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Deze overeenkomst wordt door de Partijen bij de overeenkomst goedgekeurd
volgens hun eigen procedures.

Zij treedt in werking op 1 januari 1973, mits de Partijen bij de overeenkomst el-
kaar v66r die datum kennis hebben gegeven van de voltooiing van de daartoe vereiste
procedures.
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Na die datum treedt deze overeenkomst in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgende op deze kennisgeving. De uiterste datum voor deze kennisge-
ving is 30 november 1973.

De op 1 april 1973 geldende bepalingen worden toegepast bij de inwerkingtre-
ding van deze overeenkomst, indien deze na die datum plaatsheeft.

[Seep. 312 of this volume for signatures - Voirp. 312 duprisent volumepour
les signatures. ]

BIJLAGE

LUST VAN DE IN ARTIKEL 2 VAN DE OVEREENKOMST BEDOELDE PRODUKTEN

No. van de
Naamlijst

van Brussel Omschrijving

35.02 Albuminen, albuminaten en andere derivaten van albuminen:
A. Albuminen:

II. andere:
a) Ovoalbumine en lactoalbumine:

1. gedroogd (in de vorm van bladen, schilfers, kristallen, poeder,
enz.)

2. andere
45.01 Ruwe natuurkurk en kurkafval; gebroken of gemalen kurk
54.01 Vlas, ruw, geroot, gezwingeld, gehekeld of anders bewerkt, doch niet ges-

ponnen; werk en afval (rafelingen daaronder begrepen), van vlas
57.01 Hennep (Cannabis sativa), ruw, geroot, gezwingeld, gehekeld of anders be-

werkt, doch niet gesponnen; werk en afval (rafelingen daaronder begrepen),
van hennep

PROTOCOL No. 1 BETREFFENDE DE REGELING
VOOR BEPAALDE PRODUKTEN

AFDELING A. REGELING VOOR DE INVOER IN DE GEMEENSCHAP
VAN BEPAALDE PRODUKTEN VAN OORSPRONG UIT ZWEDEN

Artikel 1. 1. De douanerechten bij invoer in de Gemeenschap in haar oor-
spronkelijke samenstelling van produkten die onder de hoofdstukken 48 en 49 van
het gemeenschappelijk douanetarief vallen, met uitsluiting van post 48.09 (Platen
voor constructiedoeleinden, van papierstof, van houtvezels of van andere plantaar-
dige vezels, ook indien gebonden met natuurlijk hars, met kunsthars of met andere
dergelijke bindmiddelen), worden geleidelijk afgeschaft, en wel in onderstaand
tempo:

Vol. 1174, 1-18750



1980 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitks 209

Produkten die onder
de post en de

onderverdelingen
48.01 C iI, 48.01 E

48.07 B, 48.13 en Andere produkten
48.15 B vallen (Toe te passen

(Toe te passen percen- percentages van
Tijdschema tages van de rechten) de basisrechten)

I april 1973 ............................... 11,5 95
1 januari 1974 ............................. 11 90
I januari 1975 .............................. 10,5 85
1 januari 1976 .............................. 10 80
1 juli 1977 ................................. 8 65
I januari 1979 .............................. 6 50
I januari 1980 .............................. 6 50
I januari 1981 .............................. 4 35
1 januari 1982 .............................. 4 35
1 januari 1983 .............................. 2 20
1 januari 1984 .............................. 0 0

2. De douanerechten bij invoer in Ierland van de in lid 1 bedoelde produkten
worden geleidelijk afgeschaft, en wel in onderstaand tempo:

Toe te passen percentages van de
Tijdschema basisrechten

1 april 1973 ........................................ 85
1 januari 1974 ...................................... 70
1 januari 1975 ...................................... 55
1 januari 1976 ...................................... 40
1 juli 1977 ......................................... 20
I januari 1979 ...................................... 15
I januari 1980 .. .................................... 15
1 januari 1981 ...................................... 10
I januari 1982 ...................................... 10
1 januari 1983 ...................................... 5
1 januari 1984 ...................................... 0

3. In afwijking van artikel 3 van de overeenkomst passen Denemarken, Noor-
wegen en het Verenigd Koninkrijk bij invoer van de in lid 1 bedoelde produkten die
van oorsprong zijn uit Zweden de onderstaande douanerechten toe:

Produkten die onder de post
en de onderverdelingen Andere produkten

48.01 C I, 48.01 E, (Toe te passen
48.07 B, 48.13 en percentages van de

48.15 B vallen rechten van het
(Toe te passen percentages gemeenschappelijk

Tiydschema van de rechten) douanetarief)

I april 1973 ........................... 0 0
1 januari 1974 ........................ 3 25
1 januari 1975 ........................ 4,5 37,5
1 januari 1976 ........................ 6 50
1 juli 1977 ............................ 8 65
1 januari 1979 ........................ 6 50
1 januari 1980 ........................ 6 50
1 januari 1981 ........................ 4 35
1 januari 1982 ........................ 4 35
1 januari 1983 ........................ 2 20
1 januari 1984 ........................ 0 0
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4. Van 1 januari 1974 tot en met 31 december 1983 kunnen Denemarken,
Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk jaarlijks voor de invoer van produkten die
van oorsprong uit Zweden zijn tariefcontingenten met vrijdom van recht openen,
waarvan de omvang, die in bijlage A is vermeld voor 1974, gelijk is aan het gemid-
delde van de invoer in de jaren 1968 tot en met 1971, cumulatief verhoogd met vier
maal 5%; vanaf 1 januari 1975 wordt de hoeveelheid van deze tariefcontingenten
jaarlijks verhoogd met 5 %.

5. Van 1 januari 1973 tot en met 31 december 1982 kan lerland jaarlijks bij de
invoer van produkten van oorsprong uit Zweden die onder de posten 48.01 tot en met
48.07 vallen, tariefcontingenten met vrijdom van recht openen tot en met 31 decem-
ber 1980 en vervolgens tegen een recht van 2°%, waarvan de omvang gelijk is aan het
gemiddelde van de invoer in de jaren 1968 tot en met 1971, jaarlijks verhoogd met
5 % in de loop van de jaren 1974 tot en met 1976.

De omvang van deze tariefcontingenten voor 1973 is vermeld in bijlage B.
6. Met de uitdrukking ,,de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstel-

ling" wordt bedoeld: het Koninkrijk Belgie, de Bondsrepubliek Duitsland, de Franse
Republiek, de Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Konin-
krijk der Nederlanden.

Artikel 2. 1. De douanerechten bij invoer in de Gemeenschap in haar oor-
spronkelijke samenstelling of in Ierland van in lid 2 genoemde produkten worden ge-
leidelijk, in onderstaand tempo, tot de hieronder genoemde niveaus teruggebracht:

Toe te passen percentages van de
Tijdschema basisrechten

1 april 1973 ................................... 95
1 januari 1974 ................................. 90
1 januari 1975 ................................. 85
1 januari 1976 ................................. 75
I januari 1977 ................................. 60
1 januari 1978 ................................. 40 met een maximumheffing van

3 % ad valorem (met uitzonder-
ing van de onderverdelingen
78.01 A II en 79.01 A)

I januari 1979 ................................. 20
1 januari 1980 ................................. 0

Voor de in de tabel van lid 2 vermelde onderverdelingen 78.01 A II en 79.01 A
vinden de tariefverlagingen ten aanzien van de Gemeenschap in haar oorspronl-elijke
samenstelling in afwij king van artikel 5, lid 3, van de overeenkomst plaats met afron-
ding op de tweede decimaal.

2. De in lid 1 bedoelde produkten zijn:

No. van het
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

56.01 Synthetische of kunstmatige stapelvezels:
B. kunstmatige vezels

56.02 Kabels voor de vervaardiging van synthetische of van kunstmatige sta-
pelvezels:
B. voor de vervaardiging van kunstmatige stapelvezels

ex 73.02 Ferrolegeringen: met uitzondering van ferronikkel en onder het EGKS-
Verdrag vallende produkten
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No. van hel
gemeenschappelijk

douanetarief Omschrijving

ex 73.15 Gelegeerd staal en koolstofstaal, in de vormen aangeduid in de posten
73.06 tot en met 73.14, met uitzondering van de onder het EGKS-
Verdrag vallende produkten

73.18 Buizen en pijpen (ook indien niet afgewerkt), van ijzer of staal, met
uitzondering van de artikelen bedoeld bij post 73.19:

B. recht en op alle plaatsen van gelijke wanddikte, andere dan bedoeld
bij onderverdeling A, met een lengte van ten hoogste 4,50 m, van ge-
legeerd staal bevattende ten minste 0,90 gewichtspercent, doch niet
meer dan 1,1 5 gewichtspercent koolstof en ten minste 0,50 gewichts-
percent, doch niet meer dan 2 gewichtspercenten chroom en, even-
tueel, ten hoogste 0,50 gewichtspercent molybdeen

ex C. andere:
- recht en op alle plaatsen van gelijke wanddikte, andere dan die

bedoeld bij onderverdeling A van gelegeerd staal bevattende
ten minste 0,90 doch niet meer dan 1,15 gewichtspercent kool-
stof en ten minste 0,50 gewichtspercent, doch niet meer dan 2 ge-
wichtspercenten chroom en, eventueel, ten hoogste 0,50 %
molybdeen, van een lengte van meer dan 4,50 m

- van roestvrij of van hittebestendig staal

76.01 Ruw aluminium; resten en afvallen, van aluminium:
A. ruw aluminium

78.01 Ruw lood (ook indien zilverhoudend); resten en afvallen, van lood:
A. ruw lood:

II. ander
79.01 Ruw zink; resten en afvallen, van zink:

A. ruw zink
81.01 Wolfram, ruw of bewerkt

81.02 Molybdeen, ruw of bewerkt
81.03 Tantalium, ruw of bewerkt
81.04 Andere onedele metalen, ruw of bewerkt; cermets, ruw of bewerkt:

B. Cadmium
C. Kobalt:

II. bewerkt

D. Chroom
E. Germanium
F. Hafnium (celtium)

G. Mangaan
H. Niobium (columbium)

IJ. Antimonium
K. Titanium
L. Vanadium

M. Uranium waaruit U 235 is afgescheiden
0. Zirkonium
P. Renium
Q. Gallium, indium, thallium
R. Cermets
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Artikel 3. Invoer van produkten waarop de tariefregeling als vermeld in de ar-
tikelen 1 en 2 van toepassing is, met uitzondering van ruw lood ander dan werklood
van onderverdeling 78,01 A II van het gemeenschappelijk douanetarief, is onderwor-
pen aan jaarlijkse indicatieve maxima waarboven de ten opzichte van derde landen
geldende douanerechten opnieuw kunnen worden ingesteld overeenkomstig de
volgende bepalingen :
a) Met inachtneming van de mogelijkheid voor de Gemeenschap om de toepassing

van de maxima voor bepaalde produkten op te schorten, worden de voor 1973
vastgestelde maxima vermeld in bijlage C. Bij de berekening van deze maxima
wordt ervan uitgegaan dat de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstell-
ing en lerland de eerste tariefverlaging op 1 april 1973 verrichten en dat lerland
tariefcontingenten met vrijdom van recht kan openen voor de produkten van de
posten 48.01 tot en met 48.07. Voor 1974 komen de maxima overeen met die van
1973, op jaarbasis aangepast voor de Gemeenschap en verhoogd met 5 %. Met
ingang van 1 januari 1975 worden de maxima jaarlijks verhoogd met 5 %.

De Gemeenschap behoudt zich ten aanzien van de onder dit protocol val-
lende produkten die niet in deze bijlage zijn vermeld, de mogelijkheid voor om
maxima in te stellen waarvan de omvang gelijk zal zijn aan het gemiddelde van
de invoer in de Gemeenschap gedurende de laatste vier jaren waarover statistie-
ken beschikbaar zijn, verhoogd met 5 %; de volgende jaren worden deze max-
ima jaarlijks verhoogd met 5 076.

b) Indien de invoer van een produkt waarvoor een maximum geldt twee
achtereenvolgende jaren minder bedraagt dan 90 % van de vastgestelde omvang,
schort de Gemeenschap de toepassing van dit maximum op.

c) In geval van conjucturele moeilijkheden behoudt de Gemeenschap zich de mo-
gelijkheid voor om na overleg in het Gemengd Comit6 de voor het lopende jaar
vastgestelde omvang nog een jaar aan te houden.

d) De Gemeenschap stelt het Gemengd Comit6 op 1 december van elk jaar in ken-
nis van de lijst van de produkten waarvoor het volgende jaar maxima gelden,
alsmede van de omvang daarvan.

e) Invoer die heeft plaatsgevonden in het kader van de overeenkomstig artikel 1,
leden 4 en 5, geopende tariefcontingenten wordt eveneens in mindering gebracht
op de voor dezelfde produkten vastgestelde maxima.

f) In afwijking van artikel 3 van de overeenkomst en van de artikelen 1 en 2 van dit
protocol kan, zodra een maximum is bereikt dat voor de invoer van een onder
genoemd protocol vallend produkt is vastgesteld, de heffing van de rechten van
het gemeenschappelijk douanetarief bij invoer van het betrokken produkt tot
het einde van het kalenderjaar opnieuw worden ingesteld.

In dat geval:
- herstellen Denemarken, Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk v66r 1 juli 1977

de heffing van de onderstaande douanerechten:
Toe te passen percentages

Jaar van het gemeenschappehjk douanetarief

1973 ........................................ 0
1974 ........................................ 40
1975 ........................................ 60
1976 ........................................ 80
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- herstelt Ierland v66r 1 juli 1977 de heffing van de voor derde landen toepasselijke
rechten.

De uit de artikelen 1 en 2 van dit protocol voortvloeiende douanerechten
worden telkens op 1 januari van het volgende jaar opnieuw ingesteld.

g) Na 1 juli 1977 gaan de Partijen bij de overeenkomst in het Gemengd Comit6 de
mogelijkheid na om het percentage van de verhoging van de maxima te herzien,
waarbij rekening wordt gehouden met de ontwikkeling van het verbruik en van
de invoer in de Gemeenschap, alsmede met de bij de toepassing van dit artikel
opgedane ervaring.

h) De maxima worden afgeschaft na afloop van de perioden voor de geleidelijke
tariefafbraak als bedoeld in de artikelen 1 en 2 van dit protocol.

AFDELING B. REGELING VOOR DE INVOER IN ZWEDEN VAN BEPAALDE PRODUKTEN VAN
OORSPRONG UIT DE GEMEENSCHAP

Artikel 4. 1. De douanerechten bij invoer in Zweden van de in lid 2
genoemde produkten worden geleidelijk, in onderstaand tempo, teruggebracht tot de
hieronder genoemde niveaus:

Toe te passen percentages van de
Tijdscherna basisrechten

1 april 1973 ........................................ 95
1 januari 1974 ..................................... 90
1 januari 1975 ..... ............................... 85
1 januari 1976 ..................................... 75
1 januari 1977 ..................................... 60
1 januari 1978 ..................................... 40
1 januari 1979 ..................................... 20
1 januari 1980 ..................................... 0

2. De in lid 1 bedoelde produkted zijn:

No. van het
Zweeds

douanetarief Omschrijving

ex 73.12 Bandijzer en bandstaal, warm of koud gewalst, met uitzondering van de
onder het EGKS-Verdrag vallende produkten:
- ander dan overtrokken met aluminium, lood of tin

ex 73.13 Plaatijzer en plaatstaal, warm of koud gewalst, met uitzondering van de
onder het EGKS-Verdrag vallende produkten:
- ander dan overtrokken met aluminium, lood of tin:

- overtrokken met zink:
- met een dikte van minder dan 3 mm

- ander:
- met een dikte van minder dan 3 mm doch ten minste 0,9 mm

ex 73.15 Gelegeerd staal en koolstofstaal, in de vormen aangeduid in de posten 73.06
tot en met 73.14, met uitzondering van de onder het EGKS-Verdrag vallende
produkten
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No. van het
Zweeds

douanetarief Omschrijving

ex 73.18 Buizen en pijpen (ook indien niet afgewerkt), van ijzer of van staal, met

uitzondering van de artikelen bedoeld bij post 73.19:

- overtrokken met metaal
- andere dan recht en op alle plaatsen van gelijke wanddikte, van gelegeerd

staal bevattende ten minste 0,90 gewichtspercent, doch niet meer dan 1,15
gewichtspercent koolstof en ten minste 0,50 gewichtspercent, doch niet
meer dan 2 gewichtspercenten chroom en, eventueel, ten hoogste 0,50 ge-
wichtspercent molybdeen

Artikel 5. Voor de produkten die onder afdeling B van dit protocol vallen,
met uitzondering van die welke onder de tariefposten 73.12 en 73.13 vallen, behoudt
Zweden zich, indien zulks in een later stadium absoluut noodzakelijk mocht blijken,
na overleg in het Gemengd Comit6, de mogelijkheid voor om indicatieve maxima in
te stellen zoals bepaald in afdeling A van genoemd protocol, waarvoor de voor-
waarden dezelfde zullen zijn als die welke daarin zijn genoemd. Bij invoer boven deze
maxima kunnen de douanerechten die niet hoger zijn dan die welke ten opzichte van
derde landen gelden opnieuw worden ingesteld.

BIJLAGE A

LUST VAN TARIEFCONTINGENTEN VOOR 1974 -
DENEMARKEN, NOORWEGEN, VERENIGD KONINKRUK

No. van het Omvang (in onnen)

gemeenschappeltjk Verenzgd
douanetarief Omschrijving Denemarken Nooregen Koninkrijk

Papier en karton; cellulose-, papier- en kartonwaren
Machinaal papier en machinaal karton, cellulose-wat-
ten daaronder begrepen, op rollen of in bladen:

C. Kraftpapier en Kraftkarton:
II. ander:

- Kraftliner
- Kraftpapier voor de vervaardiging van

grote zakken
- overig

ex E. ander:
- Bijbeldrukpapier, doorslagpapier; ander

druk- en schrijfpapier, geen of niet meer
dan 5 % houtslijp bevattend

- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met
uitzondering van doorslagpapier

- half-chemisch papier voor riffels (fluting)

- Sulfietpapier voor verpakkingsdoeleinden
- overig, met uitzondering van cellulose-

watten en viles van cellulosevezels (zo-
genaamde tissues)

15.913 7.744 111.800

37.452 307 115.782
11.037 1.349 76.990

16.824

4.589
8.043

2.169

841 14.011

10 58.343
2.582 44.889

1.145 26.962

24.126 6.678
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No. van het Omvang (in tonnen)
gemeenschappelijk Verenigd

douanetarief Omschrijving Denernarken Noorwegen Koninkr(jk

- ander papier
- ander karton

48.03 Perkamentpapier en perkamentkarton, alsmede imi-
taties daarvan, zogenaamd kristalpapier daaronder
begrepen, op rollen of in bladen

48.04 Papier en karton, samengesteld uit enkel opeen-
gelijmde vellen, niet geimpregneerd en niet voorzien
van een deklaag, ook-indien inwendig versterkt, op
rollen of in bladen

48.05 Papier en karton, enkel gegolfd (ook indien daarop
papier of karton in vlakke bladen is gelijmd), gecrept,
geplisseerd, gegaufreerd (voorzien van inpersingen),
gegreineerd of geperforeerd, op rollen of in bladen:
B. ander

48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een dek-
laag, ge'impregneerd of aan het oppervlak gekleurd
(gemarmerd, ge'indienneerd en dergelijk) of bedrukt
(ander dan papier of karton, bedoeld bij post 48.06 of
bij een der posten van hoofdstuk 49), op rollen of in
bladen:
B. ander:

- gestreken druk- of schrijfpapier
- overig

48.15 Ander papier en karton, voor bepaalde doeleinden
gesneden:

B. ander
48.16 Dozen, zakken, omslagen, puntzakjes en andere ver-

pakkingsmiddelen, van papier of van karton
48.21 Andere werken van papierstof, van papier, van kar-

ton of van cellulosewatten:

B. andere
ex Andere posten van Hoofdstuk 48, met uitzondering

hoofdstuk 48 van de produkten van onderverdeling 48.01 A en post
48.09

ex Artikelen van de boekhandel en produkten van de
hoofdstuk 49 grafische kunst die in het gemeenschappelijk douane-

tarief zijn onderworpen aan douanerechten (49.03,
49.05 A, 49.07 A, 49.07 C II, 49.08, 49.09, 49.10,
49.11 B)

In ponden sterling.

- - 28.242
- - 37.678

2.312 7 10.273

19.487 365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448
15.404 2.895 34.998

5.531 194 2.702

18.418 4.505

8.049 2.974 1.011

17.607 5.704 6.121

2.238 1.341 991.550'
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BIJLAGE B

LUST VAN DE TARIEFCONTINGENTEN VOOR 1973 - IERLAND

No. van het
gemeenschap-

pehik Omvang
douanetarief Omschrijving (in tonnen)

48.01 Machinaal papier en machinaal karton, cellulosewatten daaronder begrepen, op
rollen of in bladen:

C. Kraftpapier en kraftkarton:

I. ander:
- Kraftpapier voor de vervaardiging van grote zakken 5.744
- overig 1.014

ex E. ander:
- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met uitzondering van door-

slagpapier 24
- Sulfietpapier vor verpakkingsdoeleinden 138
- overig, met uitzondering van cellulosewatten en vlies van cellulose-

vezels (zogenaamde tissues) 512
- ander papier en karton van post 48.01, met uitzondering van 48.01 A

en produkten waarvoor een maximum geldt 591
48.04 Papier en karton, samengesteld uit enkel opeengelijmde vellen, niet geimpreg-

neerd en niet voorzien van een deklaag, ook indien inwendig versterkt, op rollen
of in bladen 34

48.05 Papier en karton, enkel gegolfd (ook indien daarop papier of karton in vlakke
bladen is gelijmd), gecrept, geplisseerd, gegaufreerd (voorzien van inpersingen),
gegreineerd of geperforeerd, op rollen of in bladen:
B. ander 3.162

48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een deklaag, geimpregneerd of aan
het oppervlak gekleurd (gemarmerd, geindienneerd en dergelijk) of bedrukt
(ander dan papier of karton, bedoeld bij post 48.06 of bij een der posten van
Hoofdstuk 49), op rollen of in bladen:

B. ander:

- gestreken druk- of schrijfpapier 235
- overig 701

BIJLAGE C

LUST VAN DE MAXIMA VOOR 1973

No. van bet
geneenschappetjk Omvang

douanetarief Omschrjvng (in tonnen)

48.01 Machinaal papier en machinaal karton, cellulosewatten daaronder begre-
pen, op rollen of in bladen:
C. Kraftpapier en kraftkarton:

II. ander:
- Kraftliner 309.061
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No. van hel
gemeenschappelijk Omang

douanetarief Omschrfving (in tonnen)

- Kraftpapier voor de vervaardiging van grote zakken 353.706
- overig 166.172

ex E. ander:
- Bijbeldrukpapier, doorslagpapier; ander druk- en schrijfpapier,

geen of niet meer dan 5 % houtslijp bevattend 29.397
- Druk- en schrijfpapier met houtslijp, met uitzondering van

doorslagpapier 99.460
- half-chemisch papier voor riffels (fluting) 132.272

- Sulfietpapier voor verpakkingsdoeleinden 35.865
- overig, met uitzondering van cellulosewatten en vlies van cellu-

losevezels (zogenaamde tissues) 133.620
48.03 Perkamentpapier en perkamentkarton, alsmede imitaties daarvan, zo-

genaamd kristalpapier daaronder begrepen, op rollen of in bladen 15.081
48.04 Papier en karton, samengesteld uit enkel opeengelijmde vellen, niet ge'im-

pregneerd en niet voorzien van een deklaag, ook indien inwendig versterkt,
op rollen of in bladen 19.099

48.05 Papier en karton, enkel gegolfd (ook indien daarop papier of karton in
vlakke bladen is gelijmd), gecrept, geplisseerd, gegaufreerd (voorzien van
inpersingen), gegreineerd of geperforeerd, op rollen of in bladen:
B. ander 39.800

48.07 Papier en karton, gestreken, voorzien van een deklaag, geimpregneerd of
aan het opperviak gekleurd (gemarmerd, geindienneerd en dergelijk) of
bedrukt (ander dan papier of karton, bedoeld bij post 48.06 of bij een der
posten van hoofdstuk 49), op rollen of in bladen:
B. ander:

- gestreken druk- of schrijfpapier 35.863
- overig 92.147

48.15 Ander papier en karton, voor bepaalde doeleinden gesneden:
B. ander 10.612

48.16 Dozen, zakken, omslagen, puntzakjes en andere verpakkingsmiddelen, van
papier of van karton 22.379

48.21 Andere werken van papierstof, van papier, van karton of van cellulosewat-
ten:
B. andere 14.037

73.02 Ferrolegeringen:
A. Ferromangaan:

II. ander 6.587
D. Ferrosilicomangaan
C. Ferrosilicium 12.427
E. Ferrochroom en ferrosilicochroom 19.628
G. andere:

- Ferromolybdeen 487
- Ferrovanadium 180
- overige 199
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No. van het
gemeenschappeliyk Omvang

douanetarief OmschrUjving (in tonnen)

73.15 Gelegeerd staal en koolstofstaal, in de vormen aangeduid in de posten 73.06
tot en 73.14:

A. Koolstofstaal 70.057'
B. gelegeerd staal:

- roestvrij of van hittebestendig staal 65.910'

- sneldraaistaal 2.9081

- ander 59.418'
73.18 Buizen en pijpen (ook indien niet afgewerkt), van ijzer of van staal, met uit-

zondering van de artikelen bedoeld bij post 73.19:

B. recht en op alle plaatsen van gelijke wanddikte, andere dan be-
doeld bij onderverdeling A, met een lengte van ten hoogste 4,5 m,
van gelegeerd staal bevattende ten minste 0,90 gewichtspercent,
doch niet meer dan 1,15 gewichtspercent koolstof en ten minste
0,50 gewichtspercent, doch niet meer dan 2 gewichtspercenten
chroom en, eventueel, ten hoogste 0,50 gewichtspercent molybdeen

ex C. andere: 30.075

- buizen en pijpen, recht en op alle plaatsen van gelijke wand-
dikte, andere dan bedoeld bij onderverdeling A, van gelegeerd
staal bevattende ten minste 0.90 gewichtspercent, doch niet
meet dan 1,15 gewichtspercent koolstof en ten minste 0,50
gewichtspercent, doch niet meer dan 2 gewichtspercenten
chroom en, eventueel, ten hoogste 0,50 gewichtspercent mo-
lybdeen, met een lengte van meer dan 4,50 m

- buizen en pijpen, van roestvrij staal of van hittebestendig staal 13.226

76.01 Ruw aluminium; resten en afvallen, van aluminium:
A. ruw aluminium 14.343

81.04 Andere onedele metalen, ruw of bewerkt; cermets, ruw of bewerkt:
K. Titanium:

I. ruw; restei en afvallen 31
II. bewerkt 30

l Met inbegrip van de onder het EGKS-Verdrag vallende produkten.

PROTOCOL No. 2 BETREFFENDE DE PRODUKTEN DIE ZIJN ONDER-
WORPEN AAN EEN BIJZONDERE REGELING, TEN EINDE REKENING
TE HOUDEN MET DE KOSTENVERSCHILLEN VAN DE VERWERKTE
LANDBOUWPRODUKTEN

Artikel 1. Ten einde rekening te houden met de kostenverschillen van de land-
bouwprodukten die zijn verwerkt in de goederen welke zijn genoemd in de tabellen
bij dit protocol, vormt de overeenkomst geen beletsel voor:
- heffing bij invoer van een variabel element of van een vast bedrag, of voor toepas-

sing van interne prijscompenserende maatregelen;
- toepassing van maatregelen bij uitvoer.

Artikel 2. 1. Voor de produkten die zijn genoemd in de tabellen bij dit pro-
tocol zijn de basisrechten:
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a) voor de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstelling: de op 1 januari
1972 werkelijk toegepaste rechten;

b) voor Denemarken, Ierland, Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk:
i) wat betreft de produkten die onder Verordening (EEG) No. 1059/69 vallen:

- voor lerland enerzijds,
- voor Denemarken, Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk ander-

zijds, wat betreft de niet door de Conventie tot instelling van de Europese
Vrijhandelsassociatie gedekte produkten: de douanerechten, voort-
vloeiende uit artikel 47 van de ,,Akte betreffende de toetredingsvoor-
waarden en de aanpassing der Verdragen", die is opgesteld en aange-
nomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen en het
Koninkrijk Denemarken, erland, het Koninkrijk Noorwegen en het
Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-Ierland; deze basis-
rechten worden te gelegener tijd, in ieder geval v66r de eerste, in lid 2
vermelde verlaging, ter kennis van het Gemengd Comitd gebracht;

ii) wat betreft de overige produkten: de op 1 januari 1972 werkelijk toegepaste
rechten;

c) voor Zweden: de in tabel II bij dit protocol vermelde rechten.
2. Het verschil tussen de aldus bepaalde basisrechten en de per I juli 1977

geldende rechten, zoals deze zijn vermeld in de tabellen bij dit protocol wordt
geleidelijk opgeheven door middel van verlagingen met 20 %, te verrichten op respec-
tievelij k:
- 1 april 1973,
- 1 januari 1974,
- 1 januari 1975,
- 1 januari 1976,
- 1 juli 1977.

Indien het per I juli 1977 geldende recht hoger is dan het basisrecht, wordt het
verschil tussen deze rechten echter op 1 januari 1974 verlaagd met 40 % en wordt het
verder verminderd per tranches van elk 20 %, op respectievelij k:
- 1 januari 1975,
- 1 januari 1976,
- 1 juli 1977.

3. In afwijking van artikel 5, lid 3, van de overeenkomst en behoudens de uit-
voering, door de Gemeenschap te geven aan artikel 39, lid 5, van de ,,Akte be-
treffende de toetredingsvoorwaarden en de aanpassing der Verdragen", die is
opgesteld en aangenomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen
en het Koninkrijk Denemarken, Ierland, het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland, worden, wat de specifieke rech-
ten of het specifieke gedeelte van de gemengde rechten van het douanetarief van het
Verenigd Koninkrijk betreft, de leden I en 2 voor de hierna genoemde produkten toe-
gepast met afronding op de vierde decimaal:
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No. van het douane-
tarief van het

Verenigd Koninkrijk Omschrijving

22.06 Vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met aromatische
planten of met aromatische stoffen

ex 22.09 Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een sterkte van minder dan
80 graden; gedistilleerde dranken, likeuren en andere alcoholhoud-
ende dranken; samengestelde alcoholische preparaten (geconcen-
treerde extracten) voor de vervaardiging van dranken:

- andere alcoholhoudende dranken dan rum, arak, tafia, gin,
whisky, wodka met een sterkte van 45,2 graden of minder, pruime-
brandewijn, perebrandewijn en kersebrandewijn, bevattende
eieren of eigeel en/of suiker (saccharose of invertsuiker).

4. Voor de in tabel I bij dit protocol genoemde produkten die vallen onder de
posten 19.03, 22.06 en onderverdeling 35.01 B van het douanetarief van het Verenigd
Koninkrijk, kan het Verenigd Koninkrijk de eerste van de in lid 2 bedoelde
tariefverlagingen uitstellen tot 1 juli 1973.

Artikel 3. 1. Dit protocol is eveneens van toepassing op alcoholhoudende
dranken van onderverdeling 22.09 C van het gemeenschappelijk douanetarief die niet
zijn genoemd in de tabellen I en II bij dit protocol. De regels voor de op deze pro-
dukten toe te passen tariefverlaging worden vastgesteld door het Gemengd Comitd.

Bij het bepalen van deze regels of nadien besluit het Gemengd Comit6 eventueel
tot opneming in dit protocol van andere produkten van de hoofdstukken 1 tot en
met 24 van de Naamlijst van Brussel die niet onder landbouwregelingen van de Parti-
jen bij de overeenkomst vallen.

2. Bij die gelegenheid vult het Gemengd Comit6 eventueel de bijlagen II en III
van protocol No. 3 aan.

Tabel L EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP

No. van het Per I juli 1977
gemneenschappelijk toe te passen

douanetarief Omschrtjving Basisrecht recht

15.10 Industriele vetzuren, bij raffinage verkregen
acid-oils en industriele vetalcoholen:

ex C. andere industriele vetzuren; bij raffinage
verkregen acid-oils:

- Produkten verkregen uit pijnhout,
met een gehalte aan vetzuren van
90 gewichtspercenten of meer

17.04 Suikerwerk zonder cacao:
A. Zoethoutextract (drop), bevattende meer

dan 10 gewichtspercenten saccharose, zon-
der andere toegevoegde stoffen

B. Kauwgom

C. witte chocolade

4,506

21 Wo
807o + ve met maxi-
mumheffing van 23 %
1307o + ve met maxi-
mumheffing van 2707o
+ ais
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappelijk toe te passen

douanetarief Omschrjvrng Basisrecht recht

D. ander

18.06 Chocolade en andere voedingsmiddelen, welke
cacao bevatten:
A. Cacaopoeder waaraan enkel saccharose is

toegevoegd

B. Consumptie-ijs

C. Chocolade en chocoladewerken, ook in-
dien gevuld; suikerwerk en overeenkom-
stige bereidingen op basis van suiker
vervangende stoffen, welke cacao bevatten

D. andere:
I. geen of minder dan 1,5 gewichtsper-

cent van melk afkomstige vetstoffen
bevattend:

a) in verpakkingen met een netto-
inhoud per onmiddellijke ver-
pakking van 500 g of minder

b) andere:
- in verpakkingen met een

netto-inhoud per onmidde-
lijke verpakking van meer
dan 500 g, doch niet meer
dan 1 kg

- andere
II. met een gehalte aan van melk afkom-

stige vetstoffen:
a) van 1,5 of meer, doch niet meer

dan 6,5 gewichtspercenten:
1. in verpakkingen met een

netto-inhood per onmiddel-
Iijke verpakking van 500 g of
minder

2. andere:

- in verpakkingen met een
netto-inhoud per onmid-
dellijke verpakking van
meer dan 500 g doch niet
meer dan 1 kg

- andere
b) van meer dan 6,5 doch minder

dan 26 gewichtspercenten:
1. in verpakkingen met een

netto-inhoud per onmiddel-
lijke verpakking van 500 g of
minder

13%+ve met maxi-
mumheffing van 27%
+ ais

10014 + ve
1206 + ve met maxi-
mumheffing van
27% + ais

12% + ve met maxi-
mumheffing van
270o + ais

12%+ ve met maxi-
mumheffing van
2707 + ais

19% + ve
19% + ve

12%+ve met maxi-
mumheffing van 27%
+ ais

1907 + ve
19% + ve

12% + ve

Vol. 1174,1-18750

ve

ve

ve

ve

ve

ve

6% + ve

ve

ve

6% + ve



222 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

No. van het Per I Juti 1977
geeenschappehIjk toe te passen

douanetartef Omschrjving Basisrecht recht

2. andere:
- in verpakkingen met een

netto-inhoud per onmid-
dellijke verpakking van
meer dan 500g doch niet
meer dan 1 kg

- andere
c) van 26 of meer gewichtspercen-

ten:
1. in verpakkingen met een

netto-inhoud per onmiddel-
like verpakking van 500 g of
minder

2. andere:
- in verpakkingen met een

netto-inhoud per onmid-
dellijke verpakking van
meer dan 500 g doch niet
meer dan 1 kg

- andere
Moutextract
Meel-, gries-, griesmeel-, zetmeel- en moutex-
tractpreparaten voor kindervoeding, voor di-
eetvoeding of voor keukengebruik, zonder
cacao of met minder dan 50 gewichtspercenten
cacao
Deegwaren
Tapioca en sago, alsmede soortgelijke pro-
dukten uit aardappelzetmeel of uit ander
zetmeel

19.05 Graanpreparaten vervaardigd door poffen of
door roosteren (gepofte rijst, corn-flakes en
dergelijke)

19.06 Ouwel in bladen, hosties, ouwels voor genees-
middelen, plakouwels en dergelijke produkten,
van meel of van zetmeel

19.07 Brood, scheepsbeschuit en andere gewone bak-
kerswaren, waaraan geen suiker, honig, eieren,
vetstoffen, kaas of vruchten zijn toegevoegd:
A. bros gebakken brood, zgn. Knackebr6d

B. Matzes

C. Glutenbrood voor diabetici
D. ander

19.08 Banketbakkerswerk, gebak en biscuits, ook in-
dien deze produkten (ongeacht in welke ver-
houding) cacao bevatten:
A. Ontbijtkoek

8% + ve

7% + ve

9% + ve met maxi-
mumheffing van
24% + aim

6% + ve met maxi-
mumheffing van
20% + aim

14% + ve
14% + ve

13% + ve
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappelijk toe le passen

douanetarief Omschrijving Basisrecht recht

B. ander 13076 + vemetmaxi-
mumhefling van
30% + aim of 35%
+ ais ve

21.01 Gebrande cichorei en andere gebrande
koffiesurrogaten en extracten daarvan:
A. gebrande cichorei en andere gebrande ko-

ffiesurrogaten:
II. andere 806 + ve ve

B. Extracten:
II. andere 14% + ve ve

21.04 Sausen; samengestelde kruiderijen en derge-
lijke produkten:
B. andere:

- Tomaat bevattende 18% 10%0
- overige 1806 6qo

21.05 Preparaten voor soepen of voor bouillons; be-
reide soepen en bouillons; samengestelde ge-
homogeniseerde produkten voor menselijke
consumptie:
A. Preparaten voor soepen of voor bouillons

bereide soepen en bouillons:

- Tomaat bevattende 18% 100
- andere 18% 6%

21.06 Natuurlijke gist, ook indien inactief; sarnenge-
stelde bakpoeders:
A. levende natuurlijke gist:

II. Bakkersgist 150o + ve ve
B. andere natuurlijke gist:

I. in tabletten, in blokken of in dergelijke
vormen; dan wel in verpakkingen met
een netto-inhoud per onmiddellijke
verpakking van 1 kg of minder 1307o 4%

II. andere 807o 4%
21.07 Produkten voor menselijke consumptie, elders

genoemd noch elders onder begrepen:
A. Granen, in korrels, in de aar of in de kolf,

voorgekookt of anderszins bereid 13% + ve ve
B. niet gevulde deegwaren, gekookt of gebak-

ken; gevulde deegwaren 13% + ve ve
C. Consumptie-ijs 13% + ve ve
D. Yoghurtpreparaten; melkpreparaten in po-

edervorm voor kindervoeding, voor dieet-
voeding of voor keukengebruik 13% + ve ve

E. Preparaten, fondues genaamd 13% + ve met maxi- ve
mumheffing van 35 met maxi-
r.e. per 100 kg netto- mumhefvan
gewicht 25 r.e. per

100 kg netto-
gewicht
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappelijk toe te passen

douanetarief Omschrtjvmng Basisrecht recht

F. andere:
I. geen of minder dan 1,5 gewichtsper-

cent van melk afkomstige vetstoffen
bevattend:
a) geen saccharose bevattend of

met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, be-
rekend als saccharose, daar-
onder begrepen) van minder
dan 5 gewichtspercenten:

ex 1. geen of minder dan 5 ge-
wichtspercenten zetmeel
bevattend:

- Proteinehydroly-
saten; gistautolysaten

2. met een zetmeelgehalte
van 5 of meer gewichts-
percenten

b) met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, bere-
kend als saccharose, daaronder
begrepen) van 5 of meer, doch
minder dan 15 gewichtspercen-
ten

c) met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, be-
rekend als saccharose, daaron-
der begrepen) van 15 of meer,
doch minder dan 30 gewichts-
percenten

d) met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, be-
rekend als saccharose, daar-
onder begrepen) van 30 of
meer, doch minder dan 50 ge-
wichtspercenten

e) met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, be-
rekend als saccharose, daar-
onder begrepen) van 50 of
meer, doch minder dan 85 ge-
wichtspercenten

J) met een saccharosegehalte (het
gehalte aan invertsuiker, be-
rekend als saccharose, daar-
onder begrepen) van 85 of meer
gewichtspercenten

II. met een gehalte aan van melk af-
komstige vetstoffen van 1,5 of meer,
doch minder dan 6 gewichtspercen-
ten

Vol. 1174,1-18750
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No. van het Per I juh 1977
gemeenschappelijk toe te Possen

douanetarief Omschrijving BasLsrecht recht

III. met een gehalte aan van melk af-
komstige vetstoffen van 6 of meer,
doch minder dan 12 gewichtsper-
centen 13% + ve ve

IV. met een gehalte aan van melk af-
komstige vetstoffen van 12 of meer,
doch minder dan 18 gewichtsper-
centen 13% + ve ve

V. met een gehalte aan van melk af-
komstige vetstoffen van 18 of meer,
doch minder dan 26 gewichtsper-
centen 13% + ve ve

VI. met een gehalte aan van melk af-
komstige vetstoffen van 26 of meer,
doch minder dan 45 gewichtsper-
centen:
- in verpakkingen met een netto-

inhoud per onmiddellijke ver-
pakking van 1 kg of minder 13% + ve ve

- andere 13% + ve 6% + ve
VII. met een gehalte aan van melk af-

komstige vetstoffen van 45 of meer,
doch minder dan 65 gewichtsper-
centen:
- in verpakkingen met een netto-

inhoud per onmiddellijke ver-
pakking van 1 kg of minder 13% + ve ve

- andere 13% + ve 6% + ve
VIII. met een gehalte aan van melk af-

komstige vetstoffen van 65 of meer,
doch minder dan 85 gewichtsper-
centen:
- in verpakkingen met een nettoin-

houd per onmiddellijke verpak-
king van 1 kg of minder 13% + ve ve

- andere 13% + ve 6% + ve
IX. met een gehalte aan van melk af-

komstige vetstoffen van 85 of meer
gewichtspercenten:
- in verpakkingen met een netto-

inhoud per onmiddellijke ver-
pakking van 1 kg of minder 13% + ve ve

- andere 13% + ve 6% + ve
22.02 Limonade (gearomatiseerd mineraalwater en

gearomatiseerd spuitwater daaronder be-
grepen) en andere alcoholvrije dranken, met
uitzondering van de vruchte- en groentesappen
bedoeld bij post 20.07:
ex A. geen melk of van melk afkomstige vet-

stoffen bevattend:
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappelijk toe te passen

douanetarief Omschrijving Basisrecht recht

- suiker (saccharose of invertsuiker)
bevattend 15% 0

B. Andere 80o + ve ve
22.03 Bier 24% 10%
22.06 Vermout en andere wijn van verse druiven, be-

reid met aromatische planten of met aroma-
tische stoffen:
A. met een sterkte van 18 graden of minder, in

verpakkingen inhoudende:
I. twee liter of minder 17 R.E./hl 0

II. meer dan twee liter 14 R.E./hl 0
B. met een sterkte van meer dan 18 graden

doch niet meer dan 22 graden, in verpak-
kingen inhoudende:
I. twee liter of minder 19 R.E./hl 0

II. meer dan twee liter 16 R.E./hl 0
C. met een sterkte van meer dan 22 graden, in

verpakkingen inhoudende:
I. twee liter of minder 1,60 R.E. per graad

per hi + 10 R.E./hl 0
II. meer dan twee liter 1,60 R.E. per graad

per hl 0
22.09 Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een

sterkte van minder dan 80 graden; gedistilleerde
dranken, likeuren en andere alcoholhoudende
dranken; samengestelde alcoholische prepara-
ten (geconcentreerde extracten) voor de ver-
vaardiging van dranken:

C. gedistilleerde dranken, likeuren en andere
alcoholhoudende dranken:

ex V. andere:
- bevattende eieren of eigeel en/of

suiker (saccharose of invert-
suiker), in verpakkingen in-
houdende:

a) twee liter of minder 1,60 R.E. per graad 1 R.E. per
per hl+ 10 R.E./hl graad per hi

+ 6 R.E./hl
b) meer dan twee liter 1,60 R.E. per graad 1 R.E. per

per hi graad per hi
29.04 Acyclische alcoholen, alsmede halogeen-,

sulfo-, nitro- en nitrosoderivaten daarvan:
C. meerwaardige alcoholen:

II. Mannitol 12% + ve 8% + ve
III. Sorbitol:

a) in waterige oplossing:
1. met een gehalte aan mannitol

van 2 of minder gewichtsper-
centen, berekend op het sor-
bitolgehalte 1206 + ve 6% + ve
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No. van het Per I jut 1977
gemeenschappeljk toe te passen

douanetarief Omschrijving Basisrecht recht

2. andere 9% + ve 6% + ve
b) andere:

1. met een gehalte aan mannitol
van 2 of minder gewichtsper-
centen, berekend op het sor-
bitolgehalte

2. andere
29.10 Acetalen, hemiacetalen en acetalen en hemiace-

talen met een of verscheidene zuurstof-
houdende groepen, alsmede halogeen-, sulfo-,
nitro- en nitrosoderivaten daarvan:
ex B. andere:

- Methylglucosiden
29.14 Eenwaardige carbonzuren, daarvan afgeleide

zuuranhydriden, zuurhalogeniden, acylperox-
yden en perzuren, alsmede halogeen-, sulfo-,
nitro- en nitrosoderivaten daarvan:
ex A. verzadigde eenwaardige carbonzuren

met open koolstofketen (acyclische):
- Esters van mannitol en esters van

sorbitol
ex B. onverzadigde eenwaardige carbonzuren

met open koolstofketen (acyclische):
- Esters van mannitol en esters van sor-

bitol
29.15 Meerwaardige carbonzuren, daarvan afgeleide

zuuranhydriden, zuurhalogeniden, acylperoxyden
en perzuren, alsmede halogeen-, sulfo-, nitro- en
nitrosoderivaten daarvan:
A. meerwaardige carbonzuren met open kool-

stofketen (acyclische):

ex V. andere:
- Itaconzuur, alsmede zouten en

esters daarvan
29.16 Carbonzuren met alcoholische hydroxyl-

groepen, fenolische hydroxylgroepen, aide-
hyde- of ketongroepen en andere carbonzuren
met een of verscheidene zuurstofhoudende
groepen, van deze verbindingen afgeleide zuur-
anhydriden, zuurhalogeniden, acylperoxyden
en perzuren, alsmede halogeen-, sulfo-, nitro-
en nitrosoderivaten daarvan:

A. Carbonzuren met alcoholische hydroxyl-
groepen:

I. Melkzuur, alsmede zouten en esters
daarvan

IV. Citroenzuur, alsmede zouten en
esters daarvan
a) Citroenzuur
b) ruw calciumcitraat
c) andere

12% + ve
9% + ve

6076 + ve
606 + ve

14,4% 8%

8,8% t/m 18,407o 8%

12% t/m 13,6% 8%

10,4% 0

13,6% 0

15,2% 0
5,6% 0

16% 0
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappel~jk toe te pasen

douanetarief Omschrfjvmng Basisrecht recht

ex VIII. andere:

- Glycerinezuur, glycolzuur,
saccharosezuur, isosaccharo-
sezuur, heptasaccharosezuur,
alsmede zouten en esters
daarvan 1201o 8%

29.35 Heterocyclische verbindingen, nucleinezuren
daaronder begrepen:

ex Q. andere:
- anhydrische verbindingen van manni-

tol of van sorbitol, met uitzondering
van maltol en van isomaltol 10,4% 8%

29.43 Suikers, chemisch zuiver, met uitzondering van
saccharose, van glucose en van lactose; ethers
en esters van suikers en zouten daarvan, andere
dan de produkten bedoeld bij de posten 29.39,
29.41 en 29.42:

B. andere 20% 8%
29.44 Antibiotica:

A. Penicillinen 16,8% 0
35.01 Caseine, caseinaten en andere derivaten van

caseine; lijm van caseine:
A. Caseine:

I. bestemd voor het vervaardigen van
kunstmatige textielvezels0  2% 0

II. bestemd voor andere industriele
doeleinden dan voor de vervaardiging
van produkten voor menselijke con-
sumptie of van veevoedera:
- met een watergehalte van meer dan

50 gewichtspercenten 5% 0

- andere 5% 3 %
III. andere 14% 12%

B. Lijm van caseine 13 % 11%

C. overige 10% 8%

35.05 Dextrine en lijm van dextrine; oplosbaar of
geroost zetmeel; lijm van zetmeel:
A. Dextrine; oplosbaar of geroost zetmeel 14% + ve ve

B. Lijm van dextrine en lijm van zetmeel 13% + ve met maxi-
mumheffing van 18% ve

35.06 Lijm, elders genoemd noch elders onder begre-
pen; als Iijm te gebruiken produkten van alle
soorten, opgemaakt voor de verkoop in het
klein in verpakkingen met een nettogewicht van
niet meer dan 1 kg:

Indeling onder deze onderverdeling is onderworpen aan de voorwaarden en bepalingen, vast te stellen door de
bevoegde autoriteiten.
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No. van het Per I juli 1977
gemeenschappeljk toe te passen

douanetarief Omschrijving Basusrecht recht

A. Lijm, elders genoemd noch elders onder
begrepen:

ex 11. andere lijm:
- op basis van natriumsilicaat-

emulsie
ex B. als lijm te gebruiken produkten van

alle soorten, opgemaakt voor de
verkoop in het klein in verpakkingen
met een nettogewicht van niet meer
dan 1 kg:
- op basis van natriumsilicaat-

emulsie
38.12 Preparaten voor het appreteren of voor het

beitsen, van de soorten, welke worden gebruikt
in de textielindustrie, in de papierindustrie, in
de lederindustrie of in dergelijke industriedn:
A. Preparaten voor bet appreteren:

I. op basis van zetmeel of van zetmeelderi-
vaten

38.19 Chemische produkten en preparaten van de
chemische of van aanverwante industriedn
(mengsels van natuurlijke produkten daar-
onder begrepen), elders genoemd noch elders
onder begrepen; residuen van de chemische of
van aanverwante industriedn, elders genoemd
noch elders onder begrepen:

Q. Bindmiddelen voor gietkernen, op basis
van synthetische harsen

ex T. andere:
- produkten van het kraken van sorbitol

39.02 Polymerisatieprodukten en copolymerisatie-
produkten (polyethyleen, polytetrahalothyleen,
polyisobutyleen, polystyreen, polyvinylchloride,
polyvinylacetaat, polyvinylchloroacetaat en
andere polyvinylderivaten, polyacrylderivaten
en polymethacrylderivaten, cumaronindeen-
harsen, enz.):

ex C. andere:
- Plakmiddelen op basis van harsemul-

sies
39.06 Andere hogere polymeren, kunstharsen en

kunstmatige plastische stoffen, alginezuren en
zouten en esters daarvan daaronder begrepen;
linoxyne:
ex B. andere:

- Dextraan

12,8%

15,2%

13 % + ve met maxi-
mumheffing van
20%

12,8%

14,4o

12% t/m 18,4%

16 0 6%
- overige, met uitzondering van linoxyne 16% 8%

N.B. De in deze tabel gebruikte afkortingen ve, aim en ais betekenen respectievelijk
variabel element, aanvullend invoerrecht op meel, aanvullend invoerrecht op suiker.
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Tabel II. ZWEDEN

No. van het Per I juli 1977
Zweeds toe te passen

douanetanef Omschrijvmng Basisrecht recht

ex 15.10 Industridle vetzuren, bij raflinage verkregen acid-oils en
industriele vetalcoholen:
- Produkten verkregen uit dennehout, met een vet-

zuurgehalte van 90 gewichtspercenten of meer 0 0
17.04 Suikerwerk zonder cacao 5%
18.06 Chocolade en andere voedingsmiddelen, welke cacao

bevatten:
- Chocolade en chocoladewerken 5%
- andere 5% + ve vel

19.01 Moutextract ve vel
19.02 Meel-, gries-, griesmeel-, zetmeel- en moutextractprepa-

raten voor kindervoeding, voor dieetvoeding of voor
keukengebruik, zonder cacao of met minder dan 50 ge-
wichtspercenten cacao:
- Produkten op basis van sojameel 0 0
- Produkten op basis van aardappelmeel en aardap-

pelgries van post 11.05 5% + ve vel
- andere ve ve

19.03 Deegwaren ve ve,

19.04 Tapioca en sago, alsmede soortgelijke produkten uit
aardappelzetmeel of uit ander zetmeel ve ve,

19.05 Graanpreparaten vervaardigd door poffen of door
roosteren (gepofte rijst, corn-flakes en dergelijke 10%

19.06 Ouwel in bladen, hosties, ouwels voor geneesmiddelen,
plakouwels en dergelijke produkten, van meel of van
zetmeel 0 0

19.07 Brood, scheepsbeschuit en andere gewone bakkerswa-
ren, waaraan geen suiker, honig, eieren, vetstoffen, kaas
of vruchten zijn toegevoegd 5% + ve vel

19.08 Banketbakkerswerk, gebak en biscuits, ook indien deze
produkten (ongeacht in welke verhouding) cacao bevat-
ten:
- Biscuits en wafeltjes 5%
- andere 5% + ve vel

ex 21.01 Gebrande cichorei en andere gebrande koffiesurrogaten
en extracten daarvan, andere dan gebrande cichorei en
extracten van gebrande cichorei 0 0

ex 21.04 Sausen; samengestelde kruiderijen en dergelijke pro-
dukten:
- andere dan vloeibare mangochutney 4%

ex 21.05 Preparaten voor soepen of voor bouillons; bereide
soepen en bouillons; samengestelde gehomogeniseerde
produkten voor menselijke consumptie:
- Preparaten voor soepen of voor bouillons; bereide

soepen en bouillons 7%

1 Door het vaste element niet op te geven, behoudt Zweden zich het recht voor, zelf te bepalen welk stelsel het zal toe-
passen om rekening te houden met de prijsverschillen voor de landbouwbasisprodukten.

Vol. 1174, 1-18750



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

No. van het Per Ijuli 1977
Zweeds toe le passen

douanetarief Omschrijving Basisrecht recht

5% + ve

ex 21.06 Natuurlijke gist, ook indien inactief; samengestelde
bakpoeders:

- natuurlijke, inactieve gist
ex 21.07 Produkten voor menselijke consumptie, elders genoemd

noch elders onder begrepen:

- Consumptie-ijs
- Yoghurtpreparaten; melkpoederpreparaten voor

kindervoeding, voor dieetvoeding of voor keukenge-
bruik

- Proteinehydrolysaten en gistautolysaten
- andere preparaten, bevattende suiker, zuivelproduk-

ten, granen of produkten op basis van granen:

- Suikergoed, voor zover niet onder een andere
post vallend -

- alcoholvrije preparaten voor de bereiding van
dranken; poeder en beslag (toebereiding) voor
consumptie-ijs en puddingpoeder

- andere
ex 22.02 Limonade (gearomatiseerd mineraalwater en gearoma-

tiseerd spuitwater daaronder begrepen) en andere alco-
holvrije dranken, met uitzondering van de vruchte- en
groentesappen bedoeld bij post 20.07:
- geen melk of van melk afkomstige vetstoffen bevat-

tend:
- suiker (saccharose of invertsuiker) bevattend
- ander

22.03 Bier:
- met een alcoholgehalte:

- van miet meer dan 1,8 gewichtspercent

- van meer dan 1,8 maar niet meer dan 3,6 ge-
wichtspercenten

- van meer dan 3,6 gewichtspercenten

22.06 Vermout en andere wijn van verse druiven, bereid met
aromatische planten of met aromatische stoffen:
- met een alcoholgehalte van niet meer dan 14 volume-

percenten:
- in verpakkingen inhoudende tien liter of minder

- in andere verpakkingen
- met een alcoholgehalte van niet meer dan 14 volume-

percenten:
- in verpakkingen inhoudende tien liter of minder

- in andere verpakkingen

10:- Zw.kr./100 1

12:- Zw.kr./100 1
14:- Zw.kr./100 1

25:- Zw.kr./100 I
10:- Zw.kr./100 i

67:50 Zw.kr./100 1
50:- Zw.kr./100 I

ex 22.09 Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een sterkte van
minder dan 80 graden; gedistilleerde dranken, likeuren
en andere alcoholhoudende dranken; samengestelde al-
coholische preparaten (geconcentreerde extracten) voor
de vervaardiging van dranken:

Door het vaste element niet op te geven, behoudt Zweden zich het recht voor, zelf te bepalen welk stelsel het zal toe-
passen om rekening te houden met de prijsverschillen voor de landbouwbasisprodukten.
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No. van het Per I juli 1977
Zweeds toe te passen

douanetarief Omschrving Basisrecht recht

- andere alcoholhoudende dranken dan rum, arak,
tafia, gin, whisky, wodka met een sterkte van 45,2
graden of minder en pruimebrandewijn, perebrande-
wijn en kersebrandewijn, bevattende eieren of eigeel
en/of suiker (saccharose of invertsuiker):

- Likeuren, bitters en soortgelijke dranken 92:50 Zw.kr./100 I
- andere:

- in verpakkingen inhoudende tien liter of
minder 67:50 Zw.kr./100 I

- in andere verpakkingen 17:50 Zw.kr./100 I

ex 29.04 Acyclische alcoholen, alsmede halogeen-, sulfo-, nitro-
en nitrosoderivaten daarvan:

- Mannitol en sorbitol 11070
ex 29.10 Acetalen, hemiacetalen en acetalen en hemiacetalen met

een of verscheidene zuurstofhoudende groepen, alsmede
halogeen-, sulfo-, nitro- en nitrosoderivaten daarvan :

- Methylglucosiden 9070
ex 29.14 Eenwaardige carbonzuren, daarvan afgeleide zuuran-

hydriden, zuurhalogeniden, acylperoxyden en perzuren,
alsmede halogeen-, sulfo-, nitro- en nitrosoderivaten
daarvan:
- Esters van mannitol en esters van sorbitol 11%

ex 29.15 Meerwaardige carbonzuren, daarvan afgeleide zuuran-
hydriden, zuurhalogeniden, acylperoxyden en perzuren,
alsmede halogeen-, sulfo-, nitro- en nitrosoderivaten
daarvan:

- Itaconzuur 11 o

ex 29.16 Carbonzuren met alcoholische hydroxylgroepen, feno-
lische hydroxylgroepen, aldehyde- of ketongroepen en
andere carbonzuren met een of verscheidene zuurstof-
houdende groepen, van deze verbindingen afgeleide
zuuranhydriden, zuurhalogeniden, acylperoxyden en
perzuren, alsmede halogeen-, sulfo-, nitro- en nitro-
soderivaten daarvan:

- Melkzuur, citroenzuur, asmede zouten daarvan 0 0
- Glycerolzuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuikerzuur,

heptasuikerzuur, alsmede zouten en esters daarvan;
esters van melkzuur en van citroenzuur 11%

ex 29.35 Heterocyclische verbindingen, nucleinezuren daaronder
begrepen;

- anhydridische verbindingen van mannitol of van sor-
bitol, met uitzondering van maltol en van isomaltol 9070

ex 29.43 Suikers, chemisch zuiver, met uitzondering van sac-
charose, van glucose en van lactose; ethers en esters van
suikers en zouten daarvan, andere dan de produkten be-
doeld bij de posten 29.39, 29.41 en 29.42:

- andere dan ramnose, rafinose en mannose 11%

Door het vaste element niet op te geven, behoudt Zweden zich het recht voor, zelf te bepalen welk stelsel het zal toe-
passen om rekening te houden met de prijsverschillen voor de landbouwbasisprodukten.
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No. van het Per I juh 1977
Zweeds toe te passen

douanetarief Omschrijving Bassrecht recht

ex 29.44 Antibiotica:
- Penicillinen

35.01 Caseine, case'inaten en andere derivaten van caseine;
lijm van case'ne:
- Caseine
- andere

35.05 Dextrine en lijm van dextrine; oplosbaar of geroost zet-
meel; lijm van zetmeel:

- bevattende meer dan 20% zetmeel of zetmeelderiva-
ten

- andere

ex 35.06 Lijm, elders genoemd noch elders onder begrepen; als
lijm te gebruiken produkten van alle soorten, opge-
maakt voor de verkoop in het klein in verpakkingen met
een nettogewicht van niet meer dan 1 kg :

- op basis van een emulsie van natriumsilicaat:
- opgemaakt voor de verkoop in bet klein in ver-

pakkingen met een nettogewicht va niet meer dan
1 kg

- andere

ex 38.12 Preparaten voor het appreteren of voor het beitsen, van
de soorten, welke worden gebruikt in de textielindustrie,
in de papierindustrie, in de lederindustrie of in derge-
lijke industriecn:
- Preparaten voor het appreteren, op basis van zet-

meel of van zetmeelderivaten:
- opgemaakt voor de verkoop in het klein in ver-

pakkingen met een nettogewicht van niet meer
dan 1 kg

- andere:
- bevattende meer dan 20% zetmeel of zetmeel-

derivaten
- andere

ex 38.19 Chemische produkten en preparaten van de chemische
of van aanverwante industrieen (mengsels van natuur-
lijke produkten daaronder begrepen), elders genoemd
noch elders onder begrepen; residuen van de chemische
of van aanverwante industrieen, elders genoemd noch
elders onder begrepen:

- Bindmiddelen voor gietkernen, op basis van synthe-
tische harsen; produkten van het kraken van sorbitol

ex 39.02 Polymerisatieprodukten en copolymerisatieprodukten
(polyethyleen, polytetrahaloethyleen, polyisobutyleen,
polystyreen, polyvinylchloride, polyvinylacetaat, poly-
vinylchloroacetaat en andere polyvinylderivaten, poly-
acrylderivaten en polymethacrylderivaten, cumaronin-
deenharsen, enz.):
- Plakmiddelen op basis van harsemulsies

I Door het vaste element niet op te geven, behoudt Zweden zich het recht voor, zelf te bepalen welk stelsel het zal toe-
passen om rekening te houden met de prijsverschillen voor de landbouwbasisprodukten.
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No. van het Per Ijuh 1977
Zweeds toe le passen

douanetarief Omschrijving Basisrecht recht

ex 39.06 Andere hogere polymeren, kunstharsen en kunstmatige
plastische stoffen, alginezuren en zouten en esters daar-
van daaronder begrepen; linoxyne:
- andere dan alginezuren en zouten en esters daarvan,

en linoxyne:
- onbewerkt:

- gewijzigde slijmstoffen 0 0
- gewijzigd zetmeel:

- bevattende meer dan 200 zetmeel of
zetmeelderivaten 40:40 Zw.kr./100 kg

- andere 90/0

- andere; afval en resten 807o
- bewerkt 10,5010

Door het vaste element niet op te geven, behoudt Zweden zich het recht voor, zelf te bepalen welk stelsel het zal toe-
passen om rekening te houden met de prijsverschillen voor de landbouwbasisprodukten.

N.B. De in deze tabel gebruikte afkorting ,,ve" betekent variabel element.

PROTOCOL No. 3 BETREFFENDE DE DEFINITIE VAN HET BEGRIP ,,PRO-
DUKTEN VAN OORSPRONG" EN DE METHODEN VAN ADMINISTRA-
TIEVE SAMENWERKING

TITEL I. DEFINITIE VAN HET BEGRIP ,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG"

Artikel 1. Onverminderd het bepaalde in de artikelen 2 en 3 van dit protocol
worden voor de toepassing van de overeenkomst beschouwd als:
1. produkten van oorsprong uit de Gemeenschap:

a) geheel en al in de Gemeenschap verkregen produkten,
b) in de Gemeenschap verkregen produkten bij de vervaardiging waarvan

andere dan de sub a) bedoelde produkten zijn gebruikt, mits laat-
stgenoemde produkten bewerkingen of verwerkingen hebben ondergaan die
toereikend zijn in de zin van artikel 5. Deze voorwaarde geldt echter niet
voor produkten van oorsprong uit Zweden, in de zin van dit protocol;

2. produkten van oorsprong uit Zweden:
a) geheel en al in Zweden verkregen produkten,
b) in Zweden verkregen produkten bij de vervaardiging waarvan andere dan

de sub a) bedoelde produkten zijn gebruikt, mits laatstgenoemde produkten
bewerkingen of verwerkingen hebben ondergaan die toereikend zijn in de
zin van artikel 5. Deze voorwaarde geldt echter niet voor produkten van
oorsprong uit de Gemeenschap, in de zin van dit protocol.

De in lijst C genoemde produkten zijn tijdelijk van de toepassing van
dit protocol uitgesloten.

Artikel 2. 1. Indien het handelsverkeer tussen de Gemeenschap of Zweden
enerzijds en Oostenrijk, Finland, IJsland, Portugal en Zwitserland anderzijds,
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alsmede tussen al deze vijf landen onderling, geregeld is in overeenkomsten die de-
zelfde regels bevatten als dit protocol, worden eveneens beschouwd als:
A. produkten van oorsprong uit de Gemeenschap: produkten die zijn bedoeld in

artikel 1, lid 1, en die, na uit de Gemeenschap te zijn uitgevoerd, in geen van
deze vijf landen een bewerking of verwerking hebben ondergaan, of aldaar
bewerkingen of verwerkingen hebben ondergaan die ontoereikend zijn om aan
deze produkten op grond van bepalingen in de hierboven bedoelde
overeenkomsten, die overeenkomen met die van artikel 1, lid 1, sub b), of lid 2,
sub b), van dit protocol, het karakter van oorsprong uit een van die landen te
verlenen, mits:
a) tijdens deze bewerkingen of verwerkingen alleen produkten van oorsprong

uit een van deze vijf landen, uit de Gemeenschap of uit Zweden zijn ge-
bruikt;

b) wanneer een percentageregel in de in artikel 5 bedoelde lijsten A of B het
waardeaandeel beperkt van produkten die niet van oorsprong zijn en onder
bepaalde voorwaarden kunnen worden verwerkt, de meerwaarde is ver-
kregen met inachtneming, in elk der landen, van de percentageregels,
alsmede van de andere regels die in de genoemde lijsten voorkomen,
zonder dat cumulatie van land tot land mogelijk is;

B. produkten van oorsprong uit Zweden: produkten die zijn bedoeld in artikel 1,
lid 2, die, na uit Zweden te zijn uitgevoerd, in geen van deze vijf landen een be-
werking of verwerking hebben ondergaan, of aldaar bewerkingen of verwerk-
ingen hebben ondergaan die ontoereikend zijn om aan deze produkten op grond
van bepalingen in de hierboven bedoelde overeenkomsten, die overeenkomen
met die van artikel 1, lid 1, sub b), of lid 2, sub b), van dit protocol het karakter
van oorsprong uit een van die landen te verlenen, mits:
a) tijdens deze bewerkingen of verwerkingen alleen produkten van oorsprong

uit een van deze vijf landen, uit de Gemeenschap of uit Zweden zijn ge-
bruikt;

b) wanneer een percentageregel in de in artikel 5 bedoelde lijsten A of B het
waardeaandeel beperkt van produkten die niet van oorsprong zijn en onder
bepaalde voorwaarden kunnen worden verwerkt, de meerwaarde is ver-
kregen met inachtneming, in elk der landen, van de percentageregels,
alsmede van de andere regels die in de genoemde lijsten voorkomen,
zonder dat cumulatie van land tot land mogelijk is.

2. Bij de toepassing van lid 1, punt A, sub a), en punt B, sub a), is het feit dat
andere produkten zijn gebruikt dan die welke in dat lid zijn bedoeld, wanneer het
waardeaandeel daarvan in totaal niet meer bedraagt dan 5 To van de waarde van de
verkregen produkten die hetzij in Zweden, hetzij in de Gemeenschap zijn ingevoerd,
niet van invloed op de vaststelling van de oorsprong van laatstgenoemde produkten,
wanneer de op deze wijze gebruikte produkten aan de aanvankelijk hetzij uit de Ge-
meenschap, hetzij uit Zweden uitgevoerde produkten, indien zij daarin zouden zijn
verwerkt niet het karakter van produkten van oorsprong zouden hebben ontnomen.

3. In de in lid 1, punt A, sub b), punt B, sub b), en lid 2, bedoelde gevallen mag
geen enkel produkt zijn verwerkt dat niet van oorsprong is, indien het slechts bewerk-
ingen of verwerkingen als vermeld in artikel 5, lid 3, ondergaat.

Artikel 3. In afwijking van artikel 2 en mits wel aan alle in dat artikel ver-
melde voorwaarden is voldaan, blijven de verkregen produkten slechts van
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oorsprong uit respectievelijk de Gemeenschap of Zweden indien de waarde van de
be- of verwerkte produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of uit Zweden het
hoogste percentage van de waarde van de verkregen produkten vertegenwoordigt. In-
dien dit niet het geval is, worden deze laatste produkten beschouwd als produkten
van oorsprong uit het land waar de verkregen meerwaarde het hoogste percentage
van hun waarde vertegenwoordigt.

Artikel 4. Als ,,geheel en al verkregen" hetzij in de Gemeenschap, hetzij in
Zweden, in de zin van artikel 1, lid 1, sub a), en lid 2, sub a), worden beschouwd:
a) uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen minerale produkten;
b) aldaar geoogste produkten van het plantenrijk;
c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren;
d) produkten, afkomstig van levende dieren die aldaar worden opgefokt;
e) voortbrengselen van de aldaar bedreven jacht en visserij;
f) produkten van de zeevisserij en andere door hun schepen uit de zee gewonnen

produkten;
g) produkten, uitsluitend uit de sub]) bedoelde produkten aan boord van hun fa-

brieksschepen vervaardigd;
h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts kunnen dienen voor het

terugwinnen van grondstoffen;
i) afval, afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkingen;
j) goederen die aldaar zijn vervaardigd uit geen andere dan de sub a) tot en met i)

bedoelde produkten.

Artikel 5. 1. Voor de toepassing van artikel 1, lid 1, sub b), en lid 2, sub b),
worden als toereikend beschouwd :
a) bewerkingen of verwerkingen die tot resultaat hebben dat de verkregen goederen

onder een andere tariefpost komen te vallen dan die waartoe elk der bewerkte of
verwerkte produkten behoort, met uitzondering evenwel van de bewerkingen of
verwerkingen die zijn opgenomen in lijst A en waarop de bijzondere bepalingen
van die lijst van toepassing zijn;

b) bewerkingen of verwerkingen die zijn opgenomen in lijst B.
Onder afdelingen, hoofdstukken en tariefposten worden verstaan de afdelingen,

hoofdstukken en tariefposten van de Naamlijst van Brussel voor de indeling van
goederen in douanetarieven.

2. Wanneer voor een bepaald verkregen produkt door een percentageregel in
lijst A en in lijst B de waarde van de beof verwerkte produkten die kunnen worden
gebruikt, beperkt, mag de totale waarde van deze produkten, ongeacht of zij binnen
de grenzen en onder de voorwaarden, vermeld in elk van deze beide lijsten, tijdens
bewerkingen, verwerkingen of de montage onder een andere tariefpost zijn komen te
vallen, ten opzichte van de waarde van het verkregen produkt niet hoger zijn dan de
waarde die overeenkomt met hetzij, indien de percentages in de beide lijsten gelijk
zijn, dat gemeenschappelijke percentage, hetzij het hoogste van de percentages, in-
dien deze verschillen.

3. Voor de toepassing van artikel 1, lid 1, sub b), en lid 2, sub b), worden de
volgende bewerkingen of verwerkingen steeds als ontoereikend beschouwd om het
karakter van produkten van oorsprong te verlenen, ongeacht of er verandering van
tariefpost plaatsvindt:
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a) behandelingen om de bewaring in ongewijzigde staat van goederen tijdens het
vervoer en de opslag te verzekeren (luchten, uitleggen, drogen, koelen, leggen in
water waaraan zout, zwavel of andere stoffen zijn toegevoegd, verwijdering van
beschadigde gedeelten en soortgelijke handelingen);

b) gewone handelingen zoals stofvrij maken, zeven, uitzoeken, rangschikken,
sorteren (met inbegrip van het samenvoegen van goederensets), wassen, verven
en snijden;

c) i) veranderingen in de verpakking en verdeling en samenvoeging van colli;
ii) gewoon bottelen, verpakken in zakken, in omhulsels, in blikken, enz. en

alle andere gewone verpakkingsbehandelingen;
d) het aanbrengen op de produkten zelf of op hun verpakkingen van merken,

etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens;
e) het eenvoudig mengen van produkten, zelfs van verschillende soorten, wanneer

een of meer bestanddelen van het mengsel niet voldoen aan de in dit protocol
vastgestelde voorwaarden om als produkten van oorsprong, hetzij uit de Ge-
meenschap, hetzij uit Zweden, te kunnen worden beschouwd;

f) het eenvoudig samenvoegen van delen van artikelen om een geheel artikel te
vormen;

g) twee of meer van de sub a) tot en met]) genoemde handelingen te zamen;
h) het slachten van dieren.

Artikel 6. 1. Wanneer in de in artikel 5 bedoelde lijsten A en B is bepaald dat
de in de Gemeenschap of in Zweden verkregen goederen alleen als goederen van
oorsprong daaruit worden beschouwd indien de waarde van de bewerkte of ver-
werkte produkten een bepaald percentage van de waarde van de verkregen goederen
niet overschrijdt, wordt bij de bepaling van dat percentage uitgegaan van de
volgende waarden:
- enerzijds,

- voor produkten waarvan is aangetoond dat zij zijn ingevoerd: de douane-
waarde op het tijdstip van de invoer;

- voor produkten van onbepaalde oorsprong: de eerste controleerbare prijs die
voor deze produkten is betaald op het grondgebied van de Partij bij de overeen-
komst waar de fabricage plaatsvindt;

- anderzijds, de prijs af-fabriek van de verkregen goederen, onder aftrek van de bij
uitvoer gerestitueerde of te restitueren binnenlandse belastingen.

Dit artikel geldt eveneens voor de toepassing van de artikelen 2 en 3.
2. Ingeval de artikelen 2 en 3 worden toegepast, wordt onder verkregen meer-

waarde verstaan het verschil tussen enerzijds de prijs af-fabriek van de verkregen
goederen, onder aftrek van de gerestitueerde of te restitueren binnenlandse be-
lastingen in geval van uitvoer uit het betrokken land of uit de Gemeenschap, en an-
derzijds de douanewaarde van alle ingevoerde produkten die in dat land of in de Ge-
meenschap zijn bewerkt of verwerkt.

Artikel 7. Het vervoer van produkten van oorsprong uit Zweden of uit de Ge-
meenschap, die 66n enkele zending vormen, kan plaatsvinden met gebruikmaking
van andere grondgebieden dan dat van de Gemeenschap, Zweden, Oostenrijk, Fin-
land, IJsland, Portugal of Zwitserland, eventueel met overlading of tijdelijke opslag
op die grondgebieden, voor zover bet vervoer over die gebieden om geografische
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redenen gerechtvaardigd is en de produkten onder toezicht van de douaneautoritei-
ten van het land van doorvoer of tijdelijke opslag zijn gebleven, er niet in de handel
of in het vrije verkeer zijn gebracht en er eventueel geen andere behandelingen heb-
ben ondergaan dan lossen en laden of behandelingen ter verzekering van hun bewar-
ing in ongewijzigde staat.

TITEL II. METHODEN VAN ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 8. 1. Produkten van oorsprong in de zin van artikel 1 van dit pro-
tocol worden bij invoer in de Gemeenschap of in Zweden volgens de bepalingen van
deze overeenkomst toegelaten op vertoon van een door de douaneautoriteiten van
Zweden of van de Lid-Staten van de Gemeenschap afgegeven certificaat inzake
goederenverkeer A.S. 1, waarvan het model in bijlage V van dit protocol voorkomt.

2. Ingeval artikel 2 en, in voorkomend geval, artikel 3 worden toegepast,
wordt gebruik gemaakt van certificaten inzake goederenverkeer A.W. 1, waarvan het
model in bijlage VI van dit protocol voorkomt en die worden afgegeven door de
douaneautoriteiten van elk der betrokken landen waar deze goederen, na overlegging
van de eerder afgegeven certificaten inzake goederenverkeer, hebben verbleven al-
vorens opnieuw in ongewijzigde staat te worden uitgevoerd, dan wel de in artikel 2
bedoelde be- of verwerkingen hebben ondergaan.

3. Ten einde de douaneautoriteiten in staat te stellen na te gaan onder welke
omstandigheden de goederen op het grondgebied van elk der betrokken landen heb-
ben verbleven wanneer zij niet in een douane-entrepot zijn geplaatst en in ongewi-
jzigde staat opnieuw moeten worden uitgevoerd, moeten de eerder afgegeven bij de
invoer van die goederen overgelegde certificaten inzake goederenverkeer op verzoek
van de houder van de goederen, op het moment van invoer en vervolgens om de zes
maanden door genoemde autoriteiten van een aantekening worden voorzien.

4. De douaneautoriteiten van Zweden of van de Lid-Staten van de Gemeen-
schap zijn bevoegd de certificaten inzake goederenverkeer als vermeld in de in arti-
kel 2 bedoelde overeenkomsten af te geven onder de daarin bepaalde voorwaarden,
mits de produkten waarop de certificaten betrekking hebben zich op het grondgebied
van Zweden of van de Gemeenschap bevinden. Een model van het daartoe te ge-
bruiken certificaat is opgenomen in bijlage VI van dit protocol.

5. Wanneer de uitdrukkingen ,,certificaat inzake goederenverkeer" of ,,certifi-
caten inzake goederenverkeer" in dit protocol worden gebruikt zonder dat nader
wordt aangeduid of het het in lid 1 bedoelde model dan wei het in lid 2 bedoelde
model betreft, zijn de overeenkomstige bepalingen zonder onderscheid op beide
typen certificaten van toepassing.

Article 9. Een certificaat inzake goederenverkeer wordt slechts afgegeven op
schriftelijk verzoek van de exporteur, dat op het daartoe voorgeschreven formulier
moet worden gesteld.

Artikel 10. I. Een certificaat inzake goederenverkeer wordt bij uitvoer van
de goederen waarop het betrekking heeft door de douaneautoriteiten van het land
van uitvoer afgegeven. Het wordt ter beschikking van de exporteur gehouden, zodra
de werkelijke uitvoer plaatsvindt of is verzekerd.

Een certificaat inzake goederenverkeer kan bij wijze van uitzondering eveneens
worden afgegeven na uitvoer van de goederen waarop het betrekking heeft, wanneer
dit door vergissingen, onopzettelijk verzuim of bijzondere omstandigheden niet bij
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uitvoer werd overgelegd. In dat geval wordt zulks speciaal op het certificaat vermeld,
waarbij wordt aangegeven onder welke omstandigheden de afgifte heeft plaat-
sgevonden.

Een certificaat inzake goederenverkeer mag slechts worden afgegeven wanneer
het als bewijsstuk kan dienen voor de toepassing van de in de overeenkomst bedoelde
preferentiele regeling.

2. Op certificaten inzake goederenverkeer die zijn opgesteld volgens de voor-
waarden van artikel 8, leden 2 en 4, moeten de referenties worden vermeld van het
certificaat of van de certificaten inzake goederenverkeer die eerder zijn afgegeven en
op vertoon waarvan de afgifte plaatsvindt.

3. Verzoeken om certificaten inzake goederenverkeer, alsmede de in lid 2 be-
doelde certificaten op vertoon waarvan nieuwe certificaten worden afgegeven,
moeten door de douaneautoriteiten van het land van uitvoer gedurende ten minste
twee jaar worden bewaard.

Artikel 11. 1. Certificaten inzake goederenverkeer moeten binnen vier
maanden na de datum van afgifte door de douane van het land van uitvoer worden
overgelegd op het douanekantoor van het land van invoer waar de goederen worden
aangeboden.

2. Certificaten inzake goederenverkeer die na het verstrij ken van de in lid 1 be-
doelde indieningstermijn bij de douaneautoriteiten van het land van invoer worden
overgelegd, kunnen worden aanvaard met het oog op de toepassing van de preferen-
tidle regeling, wanneer men zich ten gevolge van overmacht of uitzonderlijke omstan-
digheden niet aan de termijn heeft kunnen houden.

Behalve in bovengenoemde gevallen kunnen de douaneautoriteiten van het land
van invoer de certificaten aanvaarden, wanneer de goederen v66r het verstrij ken van
genoemde termijn bij hen zijn aangeboden.

3. De certificaten inzake goederenverkeer worden, ongeacht of zij onder de
voorwaarden van artikel 8, lid 3, van een aantekening zijn voorzien, door de douane-
autoriteiten van het land van invoer bewaard volgens de in dat land geldende regels.

Artikel 12. Certificaten inzake goederenverkeer worden opgemaakt op een
van de formulieren waarvan de modellen in de bijlagen V en VI van dit protocol
voorkomen, in een der talen waarin de overeenkomst is gesteld en overeenkomstig
het nationale recht van het land van uitvoer. Indien een certificaat met de hand wordt
ingevuld, moet dit met inkt en in blokletters geschieden.

Het formaat van de certificaten is 210 x 297 mm. Het te gebruiken papier moet
wit van kleur en houtvrij zijn, zodanig gelijmd dat het goed te beschrijven is, en ten
minste 25 gram per m2 wegen. Het papier moet voorzien zijn van een groenkleurige
geguillocheerde onderdruk die elke vervalsing met behulp van mechanische of che-
mische middelen zichtbaar maakt.

De Lid-Staten van de Gemeenschap en Zweden kunnen het drukken van de cer-
tificaten zelf uitvoeren, dan wel overlaten aan drukkerijen die zij daartoe vergunning
hebben verleend. In het laatste geval dient op ieder certificaat naar deze vergunning te
worden verwezen. Op elk certificaat moeten naam en adres van de drukker worden
vermeld of een teken waardoor deze kan worden geidentificeerd. Voorts moeten alle
certificaten van een serienummer worden voorzien, ten einde ze onderling te kunnen
onderscheiden.
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Artikel 13. In het invoerende land worden certificaten inzake goederenverkeer
aan de douaneautoriteiten overgelegd volgens de voorschriften van dat land. Deze
autoriteiten hebben het recht daarvan een vertaling te eisen. Zij kunnen bovendien ei-
sen dat de invoeraangifte wordt aangevuld met een verklaring van de importeur dat
de goederen voldoen aan de voorwaarden voor de toepassing van de overeenkomst.

Artikel 14. 1. Goederen die zich in aan particulieren gerichte kleine zen-
dingen of in de persoonlijke bagage van reizigers bevinden, worden door de Gemeen-
schap en door Zweden als onder de bepalingen van de overeenkomst vallende pro-
dukten van oorsprong toegelaten, zonder dat een certificaat inzake goederenverkeer
moet worden overgelegd, voor zover het invoer betreft waaraan ieder handelskarak-
ter vreemd is en op voorwaarde dat bij de aangifte wordt verklaard ddt de betrokken
goederen voldoen aan de voorwaarden voor de toepassing van deze bepalingen en er
geen twijfel bestaat omtrent de juistheid van deze verklaring.

2. Als invoer waaraan ieder handelskarakter vreemd is wordt beschouwd in-
voer die een incidenteel karakter draagt en die uitsluitend betrekking heeff op
goederen, bestemd om door de reiziger of de geadresseerde persoonlijk dan wel door
zijn gezin te worden gebruikt, mits noch de aard, noch de hoeveelheid van de
goederen op commerciele bedoelingen wijzen. Bovendien mag de totale waarde van
de betrokken goederen niet meer bedragen dan 60 rekeneenheden wat kleine zen-
dingen betreft, en 200 rekeneenheden wat de inhoud van persoonlijke bagage van rei-
zigers betreft.

3. De rekeneenheid (R.E.) heeft een waarde van 0,88867088g fijn goud. In ge-
val van wijziging van de rekeneenheid plegen de Partijen bij de overeenkomst overleg
in het Gemengd Comit6 om de waarde in goud opnieuw vast te stellen.

Artikel 15. 1. Op goederen die uit de Gemeenschap of uit Zweden naar een
tentoonstelling in een ander land dan de in artikel 2 bedoelde landen worden ver-
zonden, en die na de tentoonstelling worden verkocht om te worden ingevoerd in
Zweden of in de Gemeenschap, is bij invoer de overeenkomst van toepassing, mits zij
voldoen aan de voorwaarden die in dit protocol worden gesteld om te worden
beschouwd als produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of uit Zweden en voor
zover aan de bevoegde douaneautoriteiten het bewijs wordt geleverd:
a) dat een exporteur deze goederen van het grondgebied van de Gemeenschap of

van Zweden heeft verzonden naar het land van de tentoonstelling en aldaar heeft
tentoongesteld;

b) dat deze exporteur de goederen heeft verkocht of overgedragen aan een geadres-
seerde in Zweden of in de Gemeenschap;

c) dat de goederen tijdens de tentoonstelling of onmiddellijk daarna naar Zweden
of naar de Gemeenschap zijn verzonden in dezelfde staat waarin zij naar de ten-
toonstelling werden verzonden;

d) dat de goederen vanaf het moment dat zij naar de tentoonstelling werden ver-
zonden niet voor andere doeleinden zijn gebruikt dan om op die tentoonstelling
te worden vertoond.
2. Er moet onder de normale voorwaarden aan de douaneautoriteiten een cer-

tificaat inzake goederenverkeer, waarop naam en adres van de tentoonstelling staan
vermeld, worden overgelegd. Zo nodig kan een aanvullend bewijsstuk worden ge-
vraagd betreffende de aard van de goederen en de omstandigheden waaronder zij zijn
tentoongesteld.
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3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, jaarbeurzen of soortgelijke
openbare manifestaties met een commercieel, industrieel, agrarisch of ambachtelijk
karakter - met uitzondering van de voor particuliere doeleinden in winkels of han-
delslokalen georganiseerde manifestaties die de verkoop van buitenlandse goederen
ten doel hebben - gedurende welke de goederen onder douanetoezicht blijven.

Artikel 16. Om de juiste toepassing van deze titel te verzekeren, verlenen de
Lid-Staten van de Gemeenschap en Zweden elkaar, via hun respectieve douane-
diensten, bijstand ten aanzien van de contr6le van de echtheid en de juistheid van de
certificaten inzake goederenverkeer, met inbegrip van die welke op grond van arti-
kel 8, lid 4, zijn afgegeven.

Het Gemengd Comit6 is bevoegd tot het nemen van beslissingen die nodig zijn
om de methoden voor administratieve samenwerking tijdig in de Gemeenschap en in
Zweden te kunnen toepassen.

Artikel 17. Tegen eenieder die een document met onjuiste gegevens opstelt of
laat opstellen, ten einde een certificaat inzake goederenverkeer te verkrijgen waar-
door een goed onder de preferentiele regeling komt te vallen, worden sancties ge-
troffen.

TITEL III. SLOTBEPALINGEN

Artikel 18. De Gemeenschap en Zweden treffen alle maatregelen, nodig om
ervoor te zorgen dat de certificaten inzake goederenverkeer, overeenkomstig arti-
kel 13 van dit protocol, vanaf 1 april 1973 kunnen worden overgelegd.

Artikel 19. De Gemeenschap en Zweden treffen, elk voor zich, de maatregelen
die de tenuitvoerlegging van dit protocol vereist.

Artikel 20. De verklarende aantekeningen, de lijsten A, B en C en de modellen
van de certificaten inzake goederenverkeer maken een integrerend deel uit van dit
protocol.

Artikel 21. Goederen die voldoen aan de bepalingen van titel I en die zich op
1 april 1973 onderweg bevinden, dan wel in de Gemeenschap of in Zweden onder de
regeling van voorlopige opslag, douane-entrepots of vrije zones zijn geplaatst, kun-
nen onder de bepalingen van de overeenkomst vallen, op voorwaarde dat aan de
douaneautoriteiten van de invoerende Staat - binnen een termijn van vier maanden
vanaf die datum - een certificaat inzake goederenverkeer dat a posteriori door de
bevoegde autoriteiten van de uitvoerende Staat is opgesteld alsmede bewijsstukken
betreffende de vervoersomstandigheden worden overgelegd.

Artikel 22. De Partijen bij de overeenkomst verbinden zich ertoe, de vereiste
maatregelen te treffen om te verzekeren dat de afgifte van de certificaten inzake go-
ederenverkeer die de douaneautoriteiten van de Lid-Staten van de Gemeenschap en
van Zweden krachtens de in artikel 2 bedoelde overeenkomsten mogen afgeven, ge-
schiedt onder de voorwaarden van deze overeenkomsten. Zij verbinden zich er tevens
toe, de daartoe noodzakelijke administratieve samenwerking te verzekeren, met
name om toezicht uit te oefenen op het vervoer en het verblijf van de goederen die in
het kader van de in artikel 2 bedoelde overeenkomsten worden verhandeld.
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Artikel 23. 1. Onverminderd artikel 1 van protocol No. 2 kan voor ver-
werkte of bewerkte produkten die niet van oorsprong zijn uit de Gemeenschap, uit
Zweden of uit de landen als bedoeld in artikel 2 van dit protocol, vanaf de datum
waarop het recht dat voor gelijksoortige produkten van oorsprong geldt in de Ge-
meenschap en in Zweden verlaagd is tot 40 o van het basisrecht, geen teruggave van
douanerechten plaatsvinden of vrijstelling van douanerechten in welke vorm dan ook
worden verleend.

2. Onverminderd artikel 1 van protocol No. 2 kan voor de in Denemarken,
Noorwegen of het Verenigd Koninkrijk ingevoerde en bewerkte of verwerkte pro-
dukten in deze drie landen alleen voor de in artikel 25, lid 1, van dit protocol be-
doelde produkten teruggave van douanerechten plaatsvinden of vrijstelling van
douanerechten in welke vorm dan ook worden verleend, wanneer door de douane-
autoriteiten van Denemarken, Noorwegen of het Verenigd Koninkrijk een certificaat
inzake goederenverkeer is afgegeven ten einde die produkten in Zweden onder de
aldaar geldende en in artikel 3, lid 1, van de overeenkomst bedoelde tariefbepalingen
te doen vallen.

3. Onverminderd artikel 1 van protocol No. 2 kan voor de in Zweden inge-
voerde en bewerkte of verwerkte produkten in Zweden alleen voor de in artikel 25,
lid 1, van dit protocol bedoelde produkten teruggave van douanerechten plaats-
vinden of vrijstelling van douanerechten in welke vorm dan ook worden verleend,
wanneer door de douaneautoriteiten van Zweden een certificaat inzake goederenver-
keer is afgegeven ten einde die produkten in Denemarken, Noorwegen of het
Verenigd Koninkrijk onder de in die drie landen geldende en in artikel 3, lid 1, van de
overeenkomst bedoelde tariefbepalingen te doen vallen.

4. Wanneer de uitdrukking ,,douanerechten" in dit artikel en in de volgende
artikelen wordt gebruikt, worden daarmee eveneens de heffingen van gelijke werking
als douanerechten bedoeld.

Artikel 24. 1. Uit de certificaten inzake goederenverkeer blijkt, eventueel,
dat de produkten waarop zij betrekking hebben het karakter van produkten van
oorsprong hebben verkregen en elke aanvullende verwerking uitsluitend hebben
ondergaan in Zweden of in Denemarken, Noorwegen, het Verenigd Koninkrijk of in
de andere vijf landen die in artikel 2 van dit protocol zijn genoemd, zulks tot de
datum waarop het douanerecht dat voor genoemde produkten geldt, is opgeheven
tussen de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstelling en Ierland enerzijds en
Zweden anderzijds.

2. In de andere gevallen wordt op deze certificaten, eventueel, de op de onders-
taande grondgebieden verkregen meerwaarde vermeld:
- de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstelling,
- lerland,
- Denemarken, Noorwegen en het Verenigd Koninkrijk,
- Zweden,
- elk der in artikel 2 van dit protocol genoemde vijf landen.

Artikel 25. 1. Bij invoer in Zweden of in Denemarken, Noorwegen of het
Verenigd Koninkrijk zijn de in Zweden of de in die drie landen geldende en in arti--
kel 3, lid 1, van de overeenkomst bedoelde tariefbepalingen alleen van toepassing op
produkten waarvoor een certificaat inzake goederenverkeer is afgegeven waaruit
blijkt dat die produkten het karakter van produkten van oorsprong hebben
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verkregen en dat zij elke aanvullende verwerking uitsluitend hebben ondergaan in
Zweden of in de drie bovengenoemde landen of in de andere vijf landen die in artikel
2 van dit protocol zijn genoemd.

2. In de andere dan in lid 1 bedoelde gevallen kunnen Zweden enerzijds en de
Gemeenschap anderzijds overgangsmaatregelen treffen om te voorkomen dat de
rechten, bedoeld in artikel 3, lid 2, van de overeenkomst, worden geheven op de
waarde welke overeenkomt met die van de produkten van oorsprong uit Zweden of
uit de Gemeenschap, die zijn bewerkt of verwerkt ter verkrijging van andere produk-
ten die voldoen aan de voorwaarden van dit protocol en die later hetzij in Zweden,
hetzij in de Gemeenschap worden ingevoerd.

Artikel 26. De Partijen bij de overeenkomst treffen de maatregelen die zijn ve-
reist voor het afsluiten van regelingen met Oostenrijk, Finland, IJsland, Portugal en
Zwitserland, waardoor de toepassing van dit protocol kan worden verzekerd.

Artikel 27. 1. Bij de toepassing van artikel 2, lid 1, punt A, van dit protocol
wordt elk produkt van oorsprong uit een der vijf in dat artikel genoemde landen be-
handeld als een produkt dat niet van oorsprong is tijdens de periode of perioden ge-
durende welke Zweden - voor dat produkt en ten opzichte van het betrokken
land - op grond van de bepalingen waardoor het handelsverkeer tussen Zweden en
de in bovengenoemd artikel genoemde vijf landen is geregeld, het voor derde landen
geldende recht of een overeenkomstige vrijwaringsmaatregel toepast.

2. Bij de toepassing van artikel 2, lid 1, punt B, van dit protocol wordt elk pro-
dukt van oorsprong uit een der in dat artikel genoemde landen behandeld als een pro-
dukt dat niet van oorsprong is tijdens de periode of perioden gedurende welke de Ge-
meenschap - voor dat produkt en ten opzichte van het betrokken land - op grond
van de tussen haar en dat land gesloten overeenkomst het voor derde landen geldende
recht toepast.

Artikel 28. Het Gemengd Comit6 kan besluiten de bepalingen van titel I, arti-
kel 5, lid 3, van titel II, van titel III, artikelen 23, 24 en 25, alsmede van de bijlagen I,
II, III, V en VI van dit protocol, te wijzigen. Het Comit6 is met name bevoegd de
maatregelen vast te stellen die vereist zijn om deze bepalingen aan te passen aan de
speciale vereisten voor bepaalde goederen of bepaalde takken van vervoer.

BIJLAGE I

VERKLARENDE AANTEKENINGEN

Aantekening 1 ad artikel 1
De termen ,,de Gemeenschap" of ,,Zweden" omvatten eveneens de territoriale wateren

van de Lid-Staten van de Gemeenschap of van Zweden.
Schepen waarmee in voile zee wordt gevist, met inbegrip van ,,fabrieksschepen", aan

boord waarvan de eigen vangst wordt verwerkt of bewerkt, worden geacht deel uit te maken
van het grondgebied van de Staat waartoe zij behoren, mits zij aan de in aantekening 5
genoemde voorwaarden voldoen.
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Aantekening 2 ad artikelen 1, 2 en 3
Om te bepalen of een goed van oorsprong is uit de Gemeenschap, Zweden of een der in ar-

tikel 2 bedoelde landen, wordt niet nagegaan of de voor de verkrijging van dat goed gebruikte
energieprodukten, installaties, machines en werktuigen al dan niet van oorsprong zijn uit derde
landen.

Aantekening 3 ad artikelen 2 en 5
Bij de toepassing van artikel 2, lid 1, punt A, sub b), en punt B, sub b), moet de percen-

tageregel in acht worden genomen, waarbij men zich voor de verkregen meerwaarde dient te
houden aan de bijzondere bepalingen van de lijsten A en B. De percentageregel is derhalve,
wanneer het verkregen produkt in lijst A voorkomt, een criterium dat moet worden toegepast
naast het criterium betreffende de wijziging van tariefpost voor het eventueel gebruikte pro-
dukt dat geen produkt van oorsprong is. Evenzo zijn de bepalingen die inhouden dat samen-
voeging van de in de lijsten A en B vermelde percentages voor een zelfde verkregen produkt niet
mogelijk is, in elk land voor de verkregen meerwaarde van toepassing.

Aantekening 4 ad artikelen 1, 2 en 3
Verpakkingen worden geacht een geheel te vormen met de goederen die zij bevatten. Zulks

geldt echter niet voor verpakkingen die van een voor het verpakte produkt ongebruikelijk type
zijn en die naast hun functie van verpakkingsmateriaal een eigen, duurzame gebruikswaarde
hebben.

Aantekening 5 ad artikel 4 sub f)
De uitdrukking ,,hun schepen" heeft slechts betrekking op schepen:

- die zijn ingeschreven of geregistreerd in een Lid-Staat van de Gemeenschap of in Zweden;
- die de vlag voeren van een Lid-Staat van de Gemeenschap of van Zweden;
- die voor ten minste de helft het eigendom zijn van onderdanen van de Lid-Staten van de Ge-

meenschap en van Zweden of van een vennootschap waarvan het hoofdkantoor in een van
die Staten is gevestigd, waarvan de zaakvoerder(s) of bestuurder(s), de voorzitter van de
raad van beheer of van de raad van toezicht en de meerderheid van de leden van deze raden
onderdanen van de Lid-Staten van de Gemeenschap of van Zweden zijn en waarvan boven-
dien, voor zover het personenvennootschappen en vennootschappen met beperkte
aansprakelijkheid betreft, ten minste de helft van het kapitaal toebehoort aan die Staten,
aan publiekrechtelijke lichamen of aan onderdanen van genoemde Staten;

- waarvan de officieren allen onderdanen van de Lid-Staten van de Gemeenschap of van
Zweden zijn;

- en waarvan de bemanning voor ten minste 75% uit onderdanen van de Lid-Staten van de
Gemeenschap of van Zweden bestaat.

Aantekening 6 ad artikel 6
Onder ,,prijs af-fabriek" wordt verstaan de prijs die is betaald aan de fabrikant in wiens

onderneming de laatste bewerking of verwerking heeft plaatsgevonden, met inbegrip van de
waarde van alle bewerkte of verwerkte produkten.

Onder ,,douanewaarde" wordt verstaan de douanewaarde als bepaald in de op 15 decem-
ber 1950 te Brussel ondertekende Conventie betreffende de douanewaarde.

Aantekening 7 ad artikel 8
De douaneautoriteiten die op de certificaten inzake goederenverkeer onder de voor-

waarden van artikel 8, lid 3, aantekeningen aanbrengen, kunnen volgens de in het betrokken
land geldende voorschriften tot verificatie van de goederen overgaan.
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Aantekening 8 ad artikel 10
Wanneer een certificaat inzake goederenverkeer betrekking heeft op aanvankelijk uit een

Lid-Staat van de Gemeenschap of uit Zweden ingevoerde produkten, die in ongewijzigde staat
opnieuw worden uitgevoerd, is vermelding verplicht van het land waar het oorspronkelijke
ceritificaat is afgegeven op de nieuwe certificaten die worden afgegeven door de Staat die tot
wederuitvoer overgaat, zulks onverminderd artikel 24. Indien het goederen betreft die niet in
een douane-entrepot zijn geplaatst, moet uit de certificaten eveneens blijken dat de aanteke-
ningen als bedoeld in artikel 8, lid 3, volgens de regels zijn aangebracht.

Aantekening 9 ad artikelen 16 en 22
Wanneer een certificaat inzake goederenverkeer onder de in artikel 8, lid 2 of lid 4,

bedoelde voorwaarden is afgegeven en betrekking heeft op goederen die in ongewijzigde staat
opnieuw worden uitgevoerd, moeten de douaneautoriteiten van het land van bestemming in het
kader van de administratieve samenwerking eensluidende afschriften kunnen verkrijgen van
het eerder afgegeven certificaat of de eerder afgegeven certificaten die op die goederen betrek-
king hebben.

Aantekening 10 ad artikelen 23 en 25
Onder ,,geldende tariefbepalingen" wordt verstaan het recht dat op 1 januari 1973 in

Denemarken, Noorwegen, het Verenigd Koninkrijk of Zweden wordt toegepast op de in arti-
kel 25, lid 1, bedoelde produkten, of het recht dat volgens de overeenkomst later op genoemde
produkten zal worden toegepast wanneer dat recht lager is dan het op de andere produkten,
hetzij van oorsprong uit Zweden, hetzij van oorsprong uit de Gemeenschap, toegepaste recht.

Aantekening 11 ad artikel 23
Onder ,,teruggave van douanerechten of vrijstelling van douanerechten in welke vorm dan

ook" wordt-verstaan elke bepaling met het oog op retrocessie of algehele of gedeeltelijke vri-
jstelling van de voor de bewerkte of verwerkte produkten geldende douanerechten, mits ge-
noemde bepaling die retrocessie of vrijstelling uitdrukkelijk of de facto toelaat wanneer de uit
genoemde produkten verkregen goederen worden uitgevoerd, maar niet wanneer deze
goederen voor binnenlands verbruik zijn bestemd.

Aantekening 12 ad artikelen 24 en 25
Artikel 24, lid 1, en artikel 25, lid 1, betekenen onder meer dat:

- noch de bepalingen van de laatste zin van artikel 1, lid 2, sub b), zijn toegepast voor in
Zweden bewerkte of verwerkte produkten van de Gemeenschap in haar oorspronkelijke sa-
menstelling en van Ierland;

- noch eventueel de met die zin overeenkomende bepalingen die zijn opgenomen in de in ar-
tikel 2 bedoelde overeenkomsten zijn toegepast voor de in elk der vijf landen bewerkte of
verwerkte produkten van de Gemeenschap in haar oorspronkelijke samenstelling en van
lerland.

Aantekening 13 ad artikel 25
Bij invoer van produkten van oorsprong die niet yoldoen aan de voorwaarden van arti-

kel 25, lid 1, in Denemarken, Noorwegen of het Verenigd Koninkrijk, is het recht dat als
grondslag dient voor de in artikel 3, lid 2, van de overeenkomst bedoelde tariefverlagingen het
recht dat door het invoerende land op 1 januari 1972 ten opzichte van derde landen werkelijk
werd toegepast.

Vol. 1174,1-18750



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1980

BIJLAGE II

LIJST A

LUST VAN BEWERKINGEN OF VERWERKINGEN DIE EEN VERANDERING VAN TARIEFPOST
MEEBRENGEN, DOCH AAN DE DAARAAN ONDERWORPEN PRODUKTEN NIET OF SLECHTS ONDER
BEPAALDE VOORWAARDEN HET KARAKTER VAN ,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG" VERLENEN

Be- of verwerking dte het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het .produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de
douane- van ,.produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tartef Omschrijving verleent waarden is voldaan

ex 17.04 Suikerwerk zonder cacao,
met uitzondering van zoet-
houtextract (drop), bevat-
tende meer dan 10 gewichts-
percenten saccharose, zonder
andere toegevoegde stoffen

ex 18.06 Chocolade en andere voed-
ingsmiddelen, welke cacao
bevatten, met uitzondering
van de produkten andere
dan cacaoroeder, waaraan
enkel saccharose is toege-
voegd, consumptie-ijs, cho-
colade en chocoladewerken,
ook indien gevuld en suiker-
werk en overeenkomstige
eereidingen op basis van
suikervervangende stoffen,
welke cacao bevatten, in ver-
pakkingen met een netto-
inhoud per onmiddellijke
verpakking van meer dan
500 g

19.01 Moutextract

19.02 Meel-, gries-, gries- meel-,
zetmeel- en moutextract-
preparaten voor kinder-
voeding, voor dieetvoeding
of voor keukengebruik,
zonder cacao of met minder
dan 50 gewichtspercenten
cacao

19.03 Deegwaren

19.04 Tapioca en sago, alsmede
soortgelijke produkten uit
aardappelzetmeel of uit
ander zetmeel

Vervaardiging uit andere
produkten van hoofdstuk
17 waarvan de waarde 30 %
van de waarde van het eind-
produkt overschrijdt

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 waar-
van de waarde 30% van de
waarde van bet eindprodukt
overschrijdt

Vervaardiging uit pro-
dukten vallende onder post
11.07
Vervaardiging uit graan en
graan-derivaten, vices en
melk, of waarvoor produk-
ten van hoofdstuk 17 wor-
den gebruikt waarvan de
waarde 30076 van de waarde
van het eindprodukt over-
schrijdt

Vervaardiging uit aardap-
pelzetmeel

Vervaardiging uit durum
tarwe
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Be- of verwerking die he:
produki niet het karakter

van .produkt van oorsprong"
verleent

Be- of verwerking die hel
produkt he: karakter van
,,produki van oorsprong"

verleent indien aan de
hieronder vermelde voor-

waarden ls voldaan

19.05 Graanpreparaten vervaar-
digd door poffen of door
roosteren (gepofte rijst,
corn-flakes en dergelijke)

Vervaardiging uit verschil-
lende produkten' of waar-
voor produkten van hoofd-
stuk 17 worden gebruikt
waarvan de waarde 300%6
van de waarde van het eind-
produkt overschrijdt

I Deze regel is niet van toepassing wanneer er sprake is van mais van het type zea indurata.

19.06 Ouwel in bladen, hosties,
ouwels voor geneesmidde-
len, plakouwels en derge-
lijke produkten, van meel
of van zetmeel

19.07 Brood, scheepsbeschuit en
andere gewone bakkers-
waren waaraan geen suiker,
honig, eieren, vetstoffen,
kaas of vruchten zijn toege-
voegd

19.08 Banketbakkerswerk, gebak
en biscuits, ook indien deze
produkten (ongeacht in
welke verhouding) cacao
bevatten

ex 21.05 Preparaten voor soepen of
voor bouillons; bereide
soepen en bouillons

ex 22.02 Limonade (gearomatiseerd
mineraalwater en gearoma-
tiseerd spuitwater daar-
onder begrepen) en andere
alcoholvrije dranken, met
uitzondering van de vruch-
teen groentesappen bedoeld
bij post 20.07, geen melk of
van melk afkomstige vet-
stoffen bevattend, bevat-
tende suiker (saccharose of
invertsuiker) en andere

22.06 Vermout en andere wijn van
verse druiven, bereid met
aromatische planten of met
aromatische stoffen

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 11

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk II

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 11

Vervaardiging uit produk-
ten van post 20.02

Vervaardiging uit vrucht-
esappen' of waarvoor pro-
dukten van hoofdstuk 17
worden gebruikt waarvan
de waarde 30% van de
waarde van het eindprodukt
overschrijdt

Vervaardiging uit pro-
dukten vallende onder de
posten 08.04, 20.07, 22.04
of 22.05

I Deze regel is niet van toepassing wanneer er sprake is van vruchtesappen van ananassen, limmetjes en pompel-
moezen.

Vol. 1174, 1-18750

Eindprodukien

No. van he:
douane-
tarlef Omschrijving



248 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Be- of verwerking die her
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het ,,produkt van oorsprong"
No. van her produkt met het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrtjving verleent waarden is voldaan

ex 22.09 Alcoholhoudende dranken
met uitzondering van rum,
arak, tafia, gin, whisky,
wodka met een sterkte van
45,20 of minder en pruime-
brandewijn, perebrande-
wijn en kersebrandewijn,
bevattende eieren of eigeel
en/of suiker (saccharose of
invertsuiker)

Vervaardiging uit pro-
dukten vallende onder de
posten 08.04, 20.07, 22.04
of 22.05

ex 28.13 Broomwaterstof Alle vervaardiging uit pro-
dukten van post 28.012

2 Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.

ex 28.19 Zinkoxyde

28.27 Loodoxyden; loodmenie
(rode menie, kristalmenie,
oranje menie enz.)

ex 28.28 Lithiumhydroxyde

ex 28.29 Lithiumfluoride

ex 28.30 Lithiumchloride

ex 28.33 Bromiden

ex 28.38 Aluminiumsulfaat

ex 28.42 Lithiumcarbonaat

ex 29.02 Organische bromiden

ex 29.02 Dichlorodifenyltrichlooret-
haan

ex 29.35 Pyridine; alpha-picoline;
beta-picoline; gamma-pico-
line

Alle vervaardiging uit pro-
dukten van post 79.01
Alle vervaardiging uit pro-
dukten van post 78.01

Alle vervaardiging uit pro-
dukten van post 28.421
Alle vervaardiging uit pro-
dukten van de posten 28.28
of 28.421
Alle vervaardiging uit pro-
dukten van de posten 28.28
of 28.421
Alle vervaardiging uit pro-
dukten van de posten 28.01
of 28.13'

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5007o van de
waarde van het eindprodukt

Alle vervaardiging uit pro-
dukten van post 28.281
Alle vervaardiging uit pro-
dukten van de posten 28.01
of 28.13'

Omzetting van ethanol in
chloraal en condensatie van
chloraal met monochloor-
benzol I

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5007o van de
waarde van het eindprodukt

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking dte het
Eindprodukien produki hei karakier van

Be- of verwerking ite het ..produki van oorsprong"
No. van het produki niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omnschrjiving verleent waarden is voldaan

ex 29.35 Vinylpyridine

ex 29.38 Nicotinezuur

30.03 Geneesmiddelen voor men-
sen en dieren

31.05 Andere meststoffen; pro-
dukten bedoeld bij een der
posten van dit hoofdstuk, in
tabletten of in dergelijke
vormen, dan wel in verpak-
kingen met een bruto-
gewicht van niet meer dan
10 kg

32.06 Verflakken

32.07 Andere verfstoffen; anor-
ganische produkten van de
soorten, welke als licht-
gevende stoffen (lumino-
foren) worden gebezigd

33.02 Terpeenhoudende bijpro-
dukten, afgesplitst uit ethe-
rische olien

33.05 Gedistilleerd aromatisch
water en waterige oplossin-
gen van etherische olien,
ook indien medicinaal

35.05 Dextrine en lijm van dex-
trine; oplosbaar of geroost
zetmeel; lijm van zetmeel

37.01 Fotografische platen en
vlakfilm, lichtgevoelig, on-
belicht, van andere stoffen
dan papier, karton of
weefsel

37.02 Films, lichtgevoelig, onbe-
iicht, ook indien geper-
foreerd, op rollen of in
stroken

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50o van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Alle vervaardiging uit
stoffen van de posten 32.04
of 32.05'
Menging van oxyden of
zouten van hoofdstuk 28
met vulstoffen als barium-
sulfaat, krijt, bariumcar-
bonaat en satijnwiti
Vervaardiging uit pro-
dukten van post 33.01'

Vervaardiging uit produk-
ten van post 33.01'

Vervaardiging uit mais of
uit aardappelen

Vervaardiging uit produk-
ten van post 37.021

Vervaardiging uit produk-
ten van post 37.011

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die her
Emndprodukten produkt her karakter van

Be- of verwerking die het .,produkt van oorsprong"
No. van he! produk nie he karaker verleent indien aan de

douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschnjving verleent waarden is voldaan

Platen en films, belicht, niet
ontwikkeld (negatieven en-
positieven)

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 37.01 of
37.021

38.11 Ontsmettingsmiddelen, in-
sektendodende middelen,
schimmelwerende midde-
len, onkruidbestrijdings-
middelen, middelen om het
kiemen tegen te gaan, rat-
tenbestrijdingsmiddelen en
dergelijke, voorkomend als
preparaten (mengsels) of in
vormen of verpakkingen
voor de verkoop in het
klein, dan wel in de vorm
van artikelen, zoals zwavel-
banden, zwavellonten, zwa-
velkaarsen en vliegen-
vangers

38.12 Preparaten voor het appre-
teren of voor het beitsen,
van de soorten, welke worden
gebruikt in de textielindu-
strie, in de papierindustrie,
in de lederindustrie of in
dergelijke industrie~n

38.13 Preparaten voor het beitsen
van metalen; vloeimiddelen
en andere hulpmiddelen
voor het solderen en het las-
sen van metalen; soldeeren
laspoeder en soldeerlas-
pasta's, samengesteld uit
metaal en andere stoffen;
preparaten voor het bekle-
den of het vullen van
elektroden en van soldeer-
en lasstaafjes

ex 38.14 Dopes (anti-klopmiddelen,
oxydatievertragers, peptisa-
tiemiddelen, middelen ter
verbetering van de viscosi-
teit, corrosievertragers en
dergelijke preparaten), voor
minerale olien, met uit-
zondering van dopes voor
smeerolien

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5007o van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be. of verwerking ite het
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het ,,produkr van oorsprong
"

No. van het produki niet het karakier verleent indien aan de
douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijvng verleent waarden is voldaan

38.15 Rubbervulcanisatieversnel- Vervaardiging uit produk-
lers van gemengde samen-
stelling

38.17 Preparaten en ladingen,
voor brandblusapparaten;
brandblusbommen

38.18 Preparaten voor het oplos-
sen of voor het verdunnen
van vernissen of van derge-
lijke produkten

ex 38.19 Chemische produkten en
preparaten van de che-
mische of van aanverwante
industrieen (mengsels van
natuurlijke produkten daar-
onder begrepen), elders ge-
noemd noch elders onder
begrepen; residuen van de
chemische of van aanver-
wante industriedn, elders
genoemd noch elders onder
begrepen, met uitzondering
van:

- foezelolien en dippel-
olie;

- nafteenzuren en niet in
water oplosbare zouten
daarvan; esters van
nafteenzuren;

- sulfonafteenzuren en
niet in water oplosbare
zouten daarvan; esters
van sulfonafteenzuren;

- petroleumsulfonaten,
met uitzondering van
petroleumsulfonaten
van alkalimetalen, am-
monium of ethanola-
minen; thiofeenhou-
dende sulfonzuren van
olien uit bitumineuze
mineralen, alsmede zou-
ten daarvan;

- alkylbenzenen en alkyl-
naftalenen, van ge-
mengde samenstelling;

- ionenwisselaars;
- katalysatoren;

ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
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Be- of verwerking die he!
Eindprodukten produk het karakter van

Be- of verwerking dte he! ,produkt van oorsprong"
No. van het produk niet he! karakier verleent indien aan de

douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tartef Omschrjjving verleent waarden is voldaan

- gasbinders (getters) voor
elektrische lampen en
buizen;

- vuurvast cement, vuur-
vaste mortel en derge-
lijke vuurvaste prepara-
ten;

- gealkaliseerde ijzeroxy-
den voor het zuiveren
van gas;

- kool of grafiet (andere
dan kunstmatige grafiet
van post 38.01) ver-
mengd met metaalpoe-
ders of met andere
stoffen, in de vorm van
platen, staven of andere
halffabrikaten

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

ex 39.02 Polymerisatieprodukten

39.07 Werken van de stoffen be-
doeld bij de posten 39.01 tot
en met 39.06

40.05 Platen, vellen en strippen,
van niet gevulcaniseerde
natuurlijke of synthetische
rubber, andere dan ge-
rookte vellen (smoked
sheets) en dan vellen crepe-
rubber, bedoeld bijde
posten 40.01 en 40.02; voor
het vulcaniseren bereide
mengsels van natuurlijke of
synthetische rubber, in kor-
relvorm; zogenaamde basis-
mengsels (m6ianges-matres)
ongeacht de vorm, samen-
gesteld uit niet gevulcan-
iseerde natuurlijke of syn-
thetische rubber, waaraan,
v66r of na de coagulatie,
carbonblack en dergelijk
zwartsel (ook indien met
minerale olien) of silicium-
dioxyde (ook indien met
minerale olien) is toege-
voegd
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Be- of verwerking die het

Eindprodukten produki het karakler van
Be. of verwerkmng die her ,.produki van oorsprong"

No. van het produkt met he! karakier verleent indien aan de
douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-

arief Omschrijving verleent waarden is voldaan

41.08 Lakleder en gemetalliseerd Lakken of metalliseren van
leder

43.03 Bontwerk (bewerkte of ge-
confectioneerde pelterijen)

44.21 Pakkisten, kratten, trom-
mels en dergelijke complete
verpakkingsmiddelen, van
hout

45.03 Werken van natuurkurk

48.06 Papier en karton, enkel ge-
lijnd, gelinieerd of geruit,
op rollen of in bladen

48.14 Papierwaren voor corres-
pondentie: brievenblocs,
enveloppen, postbladen,
briefkaarten (andere dan
prentbriefkaarten) en cor-
respondentiekaarten; assor-
timenten van die artikelen
in dozen, omslagen of
dergelijke verpakkingen,
van papier of van karton

48.15 Ander papier en karton,
voor bepaalde doeleinden
gesneden

48.16 Dozen, zakken, omslagen,
puntzakjes en andere ver-
pakkingsmiddelen, van pa-
pier of van karton.

Confectionering van bont-
werk uit pelterijen in banen,
zakken, vierkanten, kruisen
en dergelijke vormen
(ex 43.02)'

huiden en vellen van de
posten 41.02 tot en met
41.07 (andere dan huiden en
vellen van Indische
bastaards of Indische gei-
ten, enkel met plantaardige
stoffen voorgelooid of
gelooid, ook indien verder
bewerkt, maar niet als
zodanig bruikbaar voor het
vervaardigen van werken
van leder) met een waarde
van niet meer dan 500 van
de waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit niet op
maat gezaagde planken

Vervaardiging uit produk-
ten van post 45.01
Vervaardiging uit papier-
stof

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit papier-
stof

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die he! ,.produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
larief Omschnjving verleent waarden is voldaan

49.09 Prentbriefkaarten, geflilus-
treerde kerst- en nieuw-
jaarskaarten en dergelijke,
ongeacht de wijze waarop
zij zijn vervaardigd, ook in-
dien met garneringen

49.10 Kalenders van alle soorten,
van papier of van karton,
kalenderblokken daaronder
begrepen

50.04' Garens van zijde, niet
gereed voor de verkoop in
het klein

50.05' Garens van vlokzijde, niet
gereed voor de verkoop in
het klein

50.061 Garens van bourrette, niet
gereed voor de verkoop in
het klein

50.071 Garens van zijde, van vlok-
zijde of van bourrette, ge-
reed voor de verkoop in het
klein

ex 50.08' Imitatiecatgut, vervaardigd
van zijde

50.092 Weefsels van zijde of van
vlokzijde

50.102 Weefsels van bourrette

Vervaardiging uit produk-
ten van post 49.11

Vervaardiging uit produk-
ten van post 49.11

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 50.01 of
50.02
Vervaardiging uit niet-
gekaarde en niet-gekamde
produkten van post 50.03
Vervaardiging uit niet-
gekaarde en niet-gekamde
produkten van post 50.03

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 50.01 of
50.02 of uit niet-gekaarde
en niet-gekamde produkten
van post 50.03
Vervaardiging uit produk-
ten van post 50.01 of uit
niet-gekaarde en niet-
gekamde produkten van
post 50.03
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 50.02 of
50.03
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 50.02 of
50.03

I Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen die op deze lijst
voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde garen wordt in-
gedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textielstoffen, waaruit het samengestelde
garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte tex-
tielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10%t0 van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is
ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder bet weefsel van elk van de andere textiestoffen, waaruit het
samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 /o van het totale gewicht van alle gebruikte tex-
tielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer bet garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking dte hel
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking dte het ,.produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,.produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarter Onschryving verleent waarden is voldaan

Vervaardiging uit chemnische51.01' Garens van synthetische of
van kunstmatige continuve-
zels, niet gereed voor de ver-
koop in het klein

51.02' Monofdl, strippen, alsmede
artikelen van dergelijke
vorm (kunststro) en imita-
tiecatgut van synthetische
of van kunstmatige textiel-
stoffen

51.03' Garens van synthetische of
van kunstmatige continu-
vezels, gereed voor de ver-
koop in het klein

51.04' Weefsels van synthetische
of van kunstmatige conti-
nuvezels (weefsels van mo-
nofil en weefsels van strip-
pen of van artikelen van
dergelijke vorm, bedoeld
bij post 51.01 of bij post
51.02, daaronder begrepen)

52.01' Metaalgarens, bestaande uit
textielgarens met metaal-
draad, textielgarens om-
woeld met metaal en geme-
talliseerde textielgarens

52.02' Weefsels van metaaldraad
en weefsels van metaal-
garens of van gemetalli-
seerde textielgarens bedoeld
bij post 52.01, voor
Kleding, voor stoffering of
voor dergelijk gebruik

I Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde garen
wordt ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-
bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt.

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is
ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen waaruit het
samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 % van het totale gewicht van alle gebruikte tex-
tielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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produkten of textielmassa

Vervaardiging uit chemische
produkten of textielmassa

Vervaardiging uit chemische
produkten of textielmassa

Vervaardiging uit chemische
produkten of textielmassa

Vervaardiging uit chemische
produkten, textielmassa of
uit natuurlijke textielvezels,
synthetische en kunstmatige
stapelvezels of afval hier-
van, niet gekaard en niet
gekamd
Vervaardiging uit , che-
mische produkten, textiel-
massa of uit natuurlijke tex-
tielvezels, synthetische en
kunstmatige stapelvezels of
afvallen hiervan

Vervaardigini uit chemische
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Be- of verwerking die het
Endprodukten produki het karakier van

Be- of verwerking die het ,,produki van oorsprong"
No. van het produki niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hzeronder vermelde voor-
taref Omschrijving verleent waarden is voldaan

53.06' Kaardgaren van wol, niet
gereed voor de verkoop in
het klein

53.071 Kamgaren van wol, niet ge-
reed voor de verkoop in het
klein

53.081 Garens van fijn haar, ge-
kaard of gekamd, niet ge-
reed voor de verkoop in het
klein

53.091 Garens van grof haar of van
paardehaar (crin), niet ge-
reed voor de verkoop in het
klein

53.101 Garens van wol, van fijn
haar of van grof haar of van
paardehaar (crin), gereed
voor de verkoop in het klein

53.112 Weefsels van wol of van fijn
haar

53.122 Weefsels van grof haar

53.132 Weefsels van paardehaar
(crin)

54.03' Garens van vlas of van
ramee, niet gereed voor de
verkoop in het klein

54.04' Garens van vlas of van
ramee, gereed voor de ver-
koop in het klein

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.01 of
53.03
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.01 of
53.03
Vervaardiging uit onbe-
werkt fijn haar van post
53.02

Vervaardiging uit onbe-
werkt grof haar van post
53.02 of uit onbewerkt
paardehaar (crin) van post
05.03
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 05.03 en
53.01 t/m 53.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 53.01 t/m
53.05
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.02 t/m
53.05
Vervaardiging uit paarde-
haar (crin) van post 05.03
Vervaardiging uit niet-
gekaarde en niet-gekamde
produkten van de posten
54.01 of 54.02

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 54.01 of
54.02

I Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde garen
wordt ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-
bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt.

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is
ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen, waaruit het
samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 % van het totale gewicht van alle gebruikte tex-
tielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 O/o wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be. of verwerking die her
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het .,produkt van oorsprong"
No. van bet produkt niet bet karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschriving verleent waarden is voldaan

54.05' Weefsels van vlas of van Vervaardiging uit stoffen
ramee

55.05' Garens van katoen, niet ge-
reed voor de verkoop in bet
klein

55.061 Garens van katoen, gereed
voor de verkoop in het klein

55.072 Weefsels met gaasbinding,
van katoen

55.082 Bad- of frotteerstof (lussen-
doek) van katoen

55.092 Andere weefsels van katoen

56.01 Synthetische of kunst-
matige stapelvezels

56.02 Kabel voor de vervaardig-
ing van synthetische of van
kunstmatige stapelvezels

56.03 Afval van synthetische of
van kunstmatige vezels
(continuvezels of stapel-
vezels), garenafval en rafe-
lingen daaronder begrepen

van de posten 54.01 of
54.02
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01 of
55.03
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01 of
55.03
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04
Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa
Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

I Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde garen
wordt ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-
bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10076 van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt.

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder bet samengestelde weefsel is
ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen, waaruit bet
samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 % van bet totale gewicht van alle gebruikte tex-
tielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 06 wanneer bet garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking ite het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het .produkt van oorsprong"
No. van het produki niet het karakter verleent indien aan de

douane- van _,produkl van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrtjving verleent waarden is voldaan

56.04 Synthetische en kunst-
matige stapelvezels en afval
van synthetische of van
kunstmatige vezels (con-
tinuvezels of stapelvezels),
gekaard, gekamd of op
andere wijze bewerkt met
het oog op het spinnen

56.05' Garens van synthetische en
kunstmatige stapelvezels (of
van afval van synthetische
of van kunstmatige vezels),
niet gereed voor de verkoop
in het klein

56.061 Garens van synthetische of
van kunstmatige textielsta-
pelvezels (of van afval van
synthetische of van kunst-
matige vezels), gereed voor
de verkoop in het klein

56.072 Weefsels van synthetische
of van kunstmatige stapel-
vezels

57.051 Garens van hennep

57.06' Garens van jute of van

andere bastvezels bedoeld
bij post 57.03

57.071 Garens van andere plant-
aardige textielvezels

Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 56.01 t/m
56.03
Vervaardiging uit ruwe hen-
nep
Vervaardiging uit ruwe jute
of uit andere ruwe bast-
vezels van post 57.03
Vervaardiging uit ruwe
plantaardige textielvezels
van de posten 57.02 t/m
57.04

I Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde garen
wordt ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-
bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt.

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meet textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is
ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen, waaruit het
samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 % van het totale gewicht van alle gebruikte tex-
tielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking die het

Eindprodukten produkt het karakter van
Be- of verwerking die het ,produki van oorsprong"

No. van hel produkt met het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
taref Omschnjving verleent waarden is voldaan

57.08 Papiergarens Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 47,
chemische produkten, tex-
tielmassa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelvezels
of afvallen hiervan, niet ge-
kaard en niet gekamd

Vervaardiging uit stoffen
van post 57.01

57.092 Weefsels van hennep

2 Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze
lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is

ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen, waaruit het samenge-

stelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-

bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van bet totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stolfen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met

behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meet dan 5 mm bedraagt.

57.10' Weefsels van jute of van
andere bastvezels bedoeld
bij post 57.03

57.11V Weefsels van andere plan-

taardige textielvezels

57.12 Weefsels van papiergarens

Vervaardiging uit ruwe jute
of uit andere ruwe
bastvezels van post 57.03

Verwaardiging uit stoffen
van de posten 57.02, 57.04
of uit kokosgarens van post
57.07
Vervaardiging uit papier,
chemische produkten, tex-
tielmassa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelvezels
of afvallen hiervan

I Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op deze

lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde weefsel is

ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere textielstoffen, waaruit het samenge-

stelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de ge-

bruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-

stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met

behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,

waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die hel ,produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrtjving verleent waarden is voldaan

58.012 Tapijten, geknoopt of met
opgerolde polen, ook indien
geconfectioneerd

58.02' Andere tapijten, ook indien
geconfectioneerd; Kelim-,
Sumak-, Karamaniestof en
dergelijke, ook indien ge-
confectioneerd

58.042 Fluweel, pluche, lussen-
weefsel en chenilleweefsel,
met uitzondering van de ar-
tikelen bedoeld bij de pos-
ten 55.08 en 58.05

58.05' Lint, alsmede bolduc- lint,
zijnde lint zonder inslag van
aaneengelijmde evenwijdig
lopen- de draden of textiel-
vezels, met uitzondering
van de artikelen bedoeld bij
post 58.06

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 51.01, 53.01 t/m
53.05, 54.01, 55.01 t/m
55.04, 56.01 t/m 56.03 of
57.01 t/m 57.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 51.01, 53.01 t/m
53.05, 54.01, 55.01 t/m
55.04, 56.01 t/m 56.03,
57.01 t/m 57.04 of uit ko-
kosgarens van post 57.07
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, 57.01 t/m
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, 57.01 t/m
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

2 Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op
deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde pro-
dukt is ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder het produkt van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde produkt is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien bet gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking die het
Eindproduklen produki het karakter van

Be- of verwerking dte het ,.produkt van oorsprong"
No. van her produkt niet het karakier verleent indien aan de

douane- van ,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarlef Omschrjving verleenI waarden is voldaan

58.06' Etiketten, insignes en derge-
lijke artikelen, geweven,
niet geborduurd, aan het
stuk, in banden of gesneden

58.071 Chenillegaren; omwoeld
garen (ander dan garen
bedoeld bij post 52.01 en
ander dan omwoeld paarde-
haar), vlechten aan het
stuk; ander passementwerk
en ander dergelijke ver-
sieringsartikelen, aan het
stuk; eikels, kwasten, pom-
pons en dergelijke

58.081 Tule en filetweefsels, niet
opgemaakt

58.091 Tule, bobinettule en filet-
weefsels, opgemaakt; kant
(mechanisch of met de hand
vervaardigd), aan het stuk,
in banden of in de vorm van
motieven

58.10 Borduurwerk, aan het stuk,
in banden of in de vorm van
motieven

59.01' Watten en artikelen van
watten; scheerhaar (ton-
tisse) en noppen, van tex-
tielstof

59.02 '  Vilt en viltwaren, ook in-
dien geimpregneerd of met
een deklaag

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa
Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, uit che-
mische produkten of uit tex-
tielmassa
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 507o van de
waarde van het eindprodukt
Verwaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa
Vervaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa

I Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op
deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde pro-
dukt is ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder het produkt van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde produkt is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 Olo wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 076 wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het .,produki van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van .produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tanef Omschrijving verleent waarden is voldaan

59.031 Gebonden textielvlies, als- Vervaardiging uit natuur-
mede artikelen daarvan,
ook indien geimpregneerd,
of met een deklaag

59.041 Bindgaren, touw en kabel,
al dan niet gevlochten

59.051 Netten, vervaardigd uit pro-
dukten bedoeld bij post
59.04, in banen, aan het
stuk of in bepaalde vorm;
visvangnetten van garen,
van bindgaren of van touw

59.061 Andere artikelen, vervaar-
digd van garen, van bind-
garen, van touw of van
kabel, met uitzondering van
weefsels en van artikelen
van weefsels

lijke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa
Verwaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07
Vervaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07

Vervaardiging uit natuur-
iijke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07

59.07 Weefsels met een deklaag Vervaardiging uit garens
van lijm of van zetmeel-
achtige stoffen, van de soor-
ten welke gebruikt worden
voor het boekbinden, voor
het kartonneren, voor
foedraalwerk of voor derge-
lijk gebruik (percaline,
enz.); calqueerlinen en
tekenlinnen; schilderdoek;
stijffinnen (buckram) en
dergelijke weefsels voor
steunvormen van hoeden en
dergelijk gebruik

59.08 Weefsels, geimpregneerd Verwaardiging uit garens
met, voorzien van een dek-
laag van of bekleed met cel-
lulosederivaten of van an-
dere kunstmatige plastische
stoffen, alsmede weefsels
met inlagen van deze stoffen

Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op
deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde pro-
dukt is ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder het produkt van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde produkt is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 56 wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 c/o wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.

Vol. 1174,1-18750



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks 263

Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het ,,produkl van oorsprong"
No. van het produk met het karakter verleent indien aan de

douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden is voldaan

Vervaardiging uit garens59.09 Wasdoek en andere weef-
sels ge'impregneerd met olie
of met oliehoudende prepa-
raten dan wel voorzien van
een deklaag van olie of van
oliehoudende preparaten

59.10' Linoleum, ongeacht het ge-
bruik daarvan, ook indien
in bepaalde vorm gesneden;
vloerbedekking, bestaande
uit een deklaag met een rug
van textiel, ook indien in
bepaalde vorm gesneden

59.11 Gegummeerde weefsels,
met uitzondering van ge-
gummeerd brei- en haak-
werk

59.12 Andere weefsels, geimpreg-
neerd of voorzien van een
deklaag; beschilderd doek
voor theatercoulissen, voor
achtergronden van studio's
of voor dergelijk gebruik

59.13' Elastische weefsels (met uit-
zondering van brei- en
haakwerk) van met rubber-
draden verbonden textiel-
stoffen

Vervaardiging uit garens of
uit textielvezels

Vervaardiging uit garens

Vervaardiging uit garens

Vervaardiging uit eendraad-
garens

59.151 Brandslangen en dergelijke Vervaardiging uit stoffen
slangen, van textielstoffen, van de posten 50.01 t/m
ook indien gewapend, met 50.03, 53.01 t/m 53.05,
beslag of met toebehoren 54.01, 55.01 t/m 55.04,
van andere stoffen 56.01 t/m 56.03, 57.01 t/m

57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

59.16' Drijfriemen, drijfsnaren en Vervaardiging uit stoffen
transportbanden, van tex- van de posten 50.01 t/m
tielstoffen, ook indien vet- 50.03, 53.01 t/m 53.05,
sterkt met metaal of met 54.01, 55.01 t/m 55.04,
andere stoffen 56.01 t/m 56.03, 57.01 t/m

57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

I Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op
deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde pro-
dukt is ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder het produkt van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde produkt is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meet van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meet dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 % wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 %'s wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5mm bedraagt.
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Be- of verwerking die het

Eindprodukten produkt het karakter van
Be- of verwerking ite her ,,produkt van oorsprong"

No. van het produki fe het karakter verleent indien aan de
douane- van .produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-

arief Omschrijving verleent waarden is voldoan

59.17, Weefsels en artikelen, voor Vervaardiging uit stoffen

technisch gebruik, van tex-
tielstoffen

van de posten 50.01 t/m
50.03, 53.01 t/m 53.05,
54.01, 55.01 t/m 55.04,
56.01 t/m 56.03, 57.01 t/m
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa
Vervaardiging uit gekaarde
of gekamde natuurlijke
vezels, uit stoffen van de
posten 56.01 t/m 56.03, uit
chemische produkten of uit
textielmassa'

ex Breiwerk en haakwerk, met
hoofdstuk uitzondering van de arti-

60 kelen van brei- of haak-
werk, vervaardigd door
aaneennaaien of anderszins
aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (gesne-
den of in vorm gebreid of
gehaakt)

I Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke op
deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samengestelde pro-
dukt is ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder het produkt van elk van de andere textielstoffen, waaruit het sa-
mengestelde produkt is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de
gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textiel-
stoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht:
- op 20 076 wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld, van

de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30 % wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt riiet aluminiumpoeder, welke kern met
behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plastische stof,
waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.

ex 60.02 Handschoenen, wanten en
dergelijke artikelen, van
niet-elastisch of van niet-
gegummeerd brei- of haak-
werk, vervaardigd door
aaneennaaien of anderszins
aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (ges-
neden of in vorm gebreid of
gehaakt)

ex 60.03 Kousen, onderkousen, sok-
ken, voetjes en dergelijke
artikelen, van niet-elastisch
of van niet-gegummeerd
brei- of haakwerk, verk-
regen door aaneennaaien of
anderszins aaneenzetten van
stukken brei- of haakwerk
(gesneden of in vorm ge-
breid of gehaakt)

Vervaardiging uit garens'

Vervaardiging uit garens'

I De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tariefnummer
veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het gewicht daarvan
niet meer dan 10 I/o van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Eindprodukten

No. van het
douane-

larief Omschrijving

ex 60.04 Onderkleding van niet-
elastisch of van niet-gegum-
meerd breiwerk of haak-
werk, verkregen door aan-
eennaaien of anderszins
aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (ges-
neden of in vorm gebreid of
gehaakt)

ex 60.05 Bovenkleding, kledingtoe-
behoren en andere arti-
kelen, van niet-elastisch of
van niet-gegummeerd brei-
werk of haakwerk, verk-
regen door aaneennaaien of
anderszins aaneenzetten
van stukken brei- of haak-
werk (gesneden of in vorm
gebreid of gehaakt)

ex 60.06 Andere artikelen (kniestuk-
ken en aderspatkousen daar-
onder begrepen) van ela-
stisch of gegummeerd brei-
werk en haakwerk, verk-
regen door aaneennaaien of
anderszins aaneenzetten
van stukken brei-of haak-
werk (gesneden of in vorm
gebreid of gehaakt)

61.01 Herenbovenkleding en jon-
gensbovenkleding

ex 61.02 Damesbovenkleding, meis-
jesbovenkleding en kinder-
bovenkleding, niet gebor-
duurd

ex 61.02 Damesbovenkleding, meis-
jesbovenkleding en kinder-
bovenkleding, geborduurd

Be- of verwerking de het
produkt net het karakter

van ,,produkt van oorsprong"
verleent

Be- of verwerking die het
produkt het karakier van
.,produkt van oorsprong"

verleent indien aan de
hieronder vermelde voor-

waarden is voldaan

Vervaardiging uit garens'

Vervaardiging uit garens'

Vervaardiging uit garens'

Vervaardiging uit garens',

Vervaardiging uit garensl ,2

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40 0 van de waarde van
het eindprodukt

I De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tariefnummer
veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het gewicht daarvan
niet meer dan 10 % van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

2 Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit bedrukte weefsels,
met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerkzng die hei
Eindprodukten produkt het karakier van

Be- of verwerking die het ,,produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden Ls voldaan

61.03 Herenonderkleding en jong-
ensonderkleding, kragen,
boorden, fronten en man-
chetten daaronder begrepen

61.04 Damesonderkleding, meis-
jesonderkleding en kinder-
onderkleding

ex 61.05 Zakdoeken, niet gebor-
duurd

ex 61.05 Zakdoeken, geborduurd

ex 61.06 Sjaals, sjerpen, hoofd-
doeken en halsdoeken,
mantilles, sluiers, voiles en
dergelijke artikelen, niet ge-
borduurd

ex 61.06 Sjaals, sjerpen, hoofd-
doeken en halsdoeken,
mantitles, sluiers, voiles en
dergelijke artikelen, gebor-
duurd

61.07 Dassen
ex 61.08 Kragen, fancy-artikelen,

frontjes, jabots, manchet-
ten, inzetsels en dergelijke
garnering, voor dameskied-
ing of voor damesonder-
kleding, niet geborduurd

ex 61.08 Kragen, fancy-artikelen,
frontjes, jabots, manchet-
ten, inzetsels en dergelijke
garnering, voor dameskle-
ding of voor damesonder-
kleding, geborduurd

Vervaardiging uit garens',2

Vervaardiging uit garens, 2

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens' 2,

3

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meet
dan 400o van de waarde van
het eindproduktl

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens, na-
tuurlijke textielvezels of
kunstmatige stapelvezels, of
afvallen hiervan, of uit che-
mische produkten of textiel-
massa',2

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 400 van de waarde van
het eindprodukt'
Vervaardiging uit garens ' ,2

Vervaardiging uit garens' ,2

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40 % van de waarde van
het eindprodukt

I De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tariefnummer
veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het gewicht daarvan
niet meer dan 10 0%o van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

2 Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit bedrukte weefsels,
met inachtneming van de in Iijst B genoemde voorwaarden.

3 Voor produkten die zijn samengesteld uit twee of meer textielstoffen is deze regel niet van toepassing op een of meer
van de gebruikte textielstoffen, indien bet gewicht daarvan niet meer dan 10 07 van het totale gewicht van alle gebruikte
textielstoffen bedraagt.
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Be- of verwerking die bet
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het .produki van oorsprong"
No. van het produkt met het karakfer verleent indien aan de
douane- van ,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
larter Omschrijving verleent waarden is voldaan

Vervaardiging uit garens','61.09 Korsetten, jarretellegordels,
korselets (gaines), buste-
houders, bretels, jarretelles,
kousebanden, sokophou-
ders en dergelijke artikelen,
van weefsel (brei- en haak-
werk daaronder begrepen),
ook indien elastisch

61.10 Handschoenen, wanten en
dergelijke, kousen en sok-
ken, andere dan die van
brei- of haakwerk

61.11 Ander geconfectioneerd
kledingtoebehoren: sous-
bras, schoudervullingen en
dergelijke opvulstukken
voor kleding; gordels en
koppels, moffen, overmou-
wen, enz.

Vervaardiging uit garens ' '"

Vervaardiging uit garens''2

I De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tariefnummer
veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het gewicht daarvan
niet meer dan 10 % van bet totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

2 Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit bedrukte weefsels,
met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.

62.01 Dekens

ex 62.02 Tafel-, bedde- en huishoud-
linnen; gordijnen, vitrages
en andere artikelen, voor
stoffering; niet geborduurd

ex 62.02 Tafel-, bedde- en huishoud-
linnen; gordijnen, vitrages
en andere artikelen, voor
stoffering; geborduurd

62.03 Zakken voor verpakkings-
doeleinden

62.04 Dekkleden, scheepszeilen,
zonneschermen voor win-
kelpuien, tenten en kamp-
eerartikelen

Vervaardiging uit onge-
bleekte garens van de
hoofdstukken 50 t/m 56' ,'
Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens",I

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt
Vervaardiging uit chemische
produkten, textielmassa of
uit natuurlijke textielvezels,
kunstmatige stapelvezels of
afvallen hiervan','
Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens ' ,

I Voor produkten die zijn samengesteld uit twee of meer textielstoffen, is deze regel niet van toepassing op een of meer
van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10 % van het totale gewicht van alle gebruikte
textielstoffen bedraagt.

2 Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit bedrukte weefsels,
met inachtneming van de in Iijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt her karakter van

Be- of verwerking die het .,produki van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent inden aan de

douane- van .,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden is voldaan

62.05 Andere geconfectioneerde Vervaardiging uit nroduk-
artikelen van weefsels, pa-
tronen voor kleding daar-
onder begrepen

64.01 Schoeisel met buitenzool en
bovendeel van rubber of
van kunstmatige plastische
stof

64.02 Schoeisel met buitenzool
van leder of van kunstleder;
schoeisel (ander dan
schoeisel bedoeld bij post
64.01) met buitenzool van
rubber of van kunstmatige
plastische stof

64.03 Schoeisel van hout of met
buitenzool van hout of van
kurk

64.04 Schoeisel met buitenzool
van andere stoffen (touw,
karton, weefsel, vilt, vlecht-
werk, enz.)

65.03 Hoeden en andere hoofd-
deksels van vilt, vervaar-
digd van hoedvormen
(cloches) of van schijfvor-
mige plateaux bedoeld bij
post 65.01, al dan niet ge-
garneerd

65.05 Hoeden an andere hoofd-
deksels (haarnetjes daar-
onder begrepen), van brei-
of haakwerk of vervaardigd
van weefsel, van kant of
van vilt (aan het stuk, maar
niet in stroken), al dan niet
gegarneerd

66.01 Paraplu's en parasols, als-
mede wandelstokparaplu's,
tuinparasols, parasoltenten
en dergelijke

ex 70.07 Gegoten of gewalst glas en
vensterglas (ook indien ges-
lepen of gepolijst), anders
dan vierkant of rechthoekig
gesneden, gebogen of an-
ders bewerkt (met schuinge-

ten met een waarde van niet
meer dan 40 % van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardigd uit samenvoeg-
ingen van bovendelen met
een binnenzool of met
andere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool
Vervaardigd uit samenvoeg-
ingen van bovendelen met
een binnenzool of met
andere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool

Vervaardigd uit samenvoeg-
ingen van bovendelen met
een binnenzool of met
andere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool
Vervaardigd uit samenvoeg-
ingen van bovendelen met
een binnenzool of met
andere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool

Vervaardiging uit textiel-
vezels

Vervaardiging uit garens of
uit textielvezels

Vervaardigd uit produkten
met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit gestrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 t/m
70.06
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Be- of verwerking dte het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het ,,produkt van oorsprong"
No. van bet produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van .,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tanef Omschrijvng verleent waarden is voldaan

slepen randen, gegraveerd,
enz.); dubbel- en meerwan-
dig glas voor isoleringsdoe-
leinden

70.08 Veiligheidsglas, bestaande
uit geharde glasplaten
(hardglas) of uit twee of
meer opeengekitte glas-
platen (triplexglas, pantser-
glas, enz.), ook indien in
een bepaalde vorm

70.09 Spiegels van glas, ook in-
dien omlijst, achteruitkijk-
spiegels daaronder begre-
pen

71.15 Werken van echte parels,
van natuurlijke, synthe-
tische of gereconstrueerde
edelstenen of halfedelstenen

73.07 Blooms, billets, bramen en
largets, van ijzer of van
staal; smeedstukken van
ijzer of van staal, enkel ruw
voorgesmeed

73.08 Coils voor het walsen van
plaat, van ijzer of van staal

73.09 Universaalplaten, van ijzer
of van staal

73.10 Staven van ijzer of van
staal, warm gewalst of
warm geperst, dan wel ges-
meed (walsdraad daaronder
begrepen); staven van ijzer
of van staal, verkregen door
koud bewerken of door
koud nabewerken; holle
staven van staal, voor mijn-
boringen

73.11 Profielijzer en profielstaal,
warm gewalst of warm
geperst, gesmeed of verk-
regen door koud bewerken
of door koud nabewerken;
damwandprofielen van ijzer
of van staal, ook indien van
gaten voorzien of bestaande
uit aaneengezette delen

Vervaardiging uit getrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 t/m
70.06

Vervaardiging uit getrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 t/m
70.06

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.06

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.07
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 of
73.08
Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.07

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 t/m
73.10, 73.12 of 73.13

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die her
Eindprodukien produkt her karakter van

Be- of verwerking die het ,,produkt van oorsprong"
No. van het produkr fiet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Ornschrijving verleent waarden is voldaan

73.12 Bandijzer en bandstaal, Vervaardiging uit produk-
warm of koud gewalst

73.13 Plaatijzer en plaatstaal,
warm of koud gewalst

73.14 Ijzerdraad en staaldraad,
ook indien overtrokken,
met uitzondering van
geisoleerd draad voor het
geleiden van elektriciteit

73.16 Bestanddelen van spoor-
banen, van gietijzer, van
ijzer of van staal: spoor-
staven (rails), contrarails,
wisseltongen, puntstukken,
kruisingen en wissels, wis-
selstangen, heugels voor
tandradbanen, dwarsliggers,
lasplaten, spoorstoelen, wig-
gen, onderlegplaten, klem-
platen, dwarsplaten en
dwarsstangen en andere
dergelijke bestanddelen, spe-
ciaal bestemd voor het leg-
gen, het verbinden of het be-
vestigen van rails

73.18 Buizen en pijpen (ook indien
niet afgewerkt), van ijzer of
van staal, met uitzondering
van de artikelen bedoeld bij
post 73.19

74.03 Staven, profielen en draad,
massief, van koper

74.04 Platen, bladen en strippen
van koper, met een dikte van
meer dan 0,15 mm

74.05 Bladkoper (ook indien ge-
gaufreerd, gesneden, geper-
foreerd, bekleed, bedrukt of
bevestigd op papier, op kar-
ton, op kunstmatige pla-
stische stof of op dergelijke
dragers), met een dikte van
niet meer dan 0,15mm (de

ten van de posten 73.07 t/m
73.09 of 73.13
Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 t/m
73.09
Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.10

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.06

Vervaardiging uit produkten
van de posten 73.06, 73.07
of 73.15 in de bij de posten
73.06 en 73.07 aangegeven
vormen
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produkten
met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt'

Vervaardiging uit produkten
met een waarde van niet
meer dan 5001o van de
waarde van het eindproduktI

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die het
Emndprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die het ,oproduki van oorsprong"
No. van het produki niet het karakier verleent indien aan de
douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-

tarief Omschrjving verleent waarden is voldaan

dikte van de drager niet me-
degerekend)

74.06 Poeders en schilfers, van
koper

74.07 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt) en holle
staven, van koper

74.08 Hulpstukken (fittings) voor
buisleidingen, van koper
(verbindingsstukken of aan-
sluitstukken, koppelingen,
ellebogen, bochten, moffen,
flenzen enz.)

74.09 Reservoirs, voeders, kuipen
en andere dergelijke berg-
ingsmiddelen, van koper,
ongeacht voor welke
goederen (met uitzondering
evenwel van gecompri-
meerd of vloeibaar gemaakt
gas) zij bestemd zijn, met
een inhoudsruimte van
meer dan 300 liter, niet
voorzien van een mecha-
nische inrichting of van een
inrichting om te koelen of te
warmen, ook indien inwen-
dig bekleed of voorzien van
een warmteisolerende bek-
leding

74.10 Kabel, geslagen of ge-
vlochten, en kabels, van
koperdraad, met uitzonde-
ring van geisoleerd materiaal
voor het geleiden van elektri-
citeit

74.11 Metaaldoek (metaaldoek
zonder eind daaronder be-
grepen), metaalgaas en tra-
liewerk, van koperdraad

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meet dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produkten
met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt,

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produki het karakier van

Be- of verwerking dte het ..produkt van oorsprong"

No. van het produki niet het karakter verleent indien aan de
douane- van ,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
larief Omschrijving verleent waarden is voldaan

74.12 Plaatgaas verkregen door Vervaardiging uit produk-
het uitrekken van ingekeept
plaat- of bandkoper

74.13 Kettingen, alsmede delen
daarvan, van koper

74.14 Draadnagels, spijkers, aan-
gepunte krammen, duimen
en dergelijke aangepunte
haken, punaises, van koper
of met schacht van ijzer of
van staal en een koperen
kop

74.15 Bouten en moeren (met of
zonder schroefdraad), schro-
even, oogschroeven, schro-
efhaken, massieve klink-
nagels en klinkbouten,
splitpennen en splitbouten,
stelpennen en stelbouten,
spieen en dergelijk bout- en
schroefwerk van koper;
sluitringen (veerringen en
andere verende sluitringen
daaronder begrepen), van
koper

74.16 Veren van koper

74.17 Komforen en andere huis-
houdelijke verwarmingstoe-
stellen, met uitzondering
van elektrische, alsmede de-
len en onderdelen daarvan,
van koper

74.18 Keukengerei, huishoudeli-
jke en sanitaire artikelen,
alsmede delen daarvan, van
koper

ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meet dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meet dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking dte het
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het ,.produkt van oorsprong"
No. van het produki niel hel karakter verleent indien aan de

douane- van ,.produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
taref Omschrijving verleent waarden is voldaan

74.19 Andere werken van koper

75.02 Staven, profielen en draad,
massief van nikkel

75.03 Platen, bladen en strippen,
ongeacht de dikte, van nik-
kel; poeder en schilfers van
nikkel

75.04 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken of aan-
sluitstukken, koppelingen,
ellebogen, bochten, moffen,
flenzen, enz.), van nikkel

75.05 Anoden voor het vernik-
kelen, ook indien verkregen
door elektrolyse, ruw of
bewerkt

75.06 Andere werken van nikkel

76.02 Staven, profielen en draad,
massief, van aluminium

76.03 Platen, bladen en strippen,
van aluminium, met een
dikte van meer dan 0,20mm

76.04 Bladaluminium (ook indien
gegaufreerd, gesneden, ge-
perforeerd, bekleed, be-
drukt of bevestigd op pa-
pier, op karton, op kunst-
matige plastische stoffen of
op dergelijke dragers), met
een dikte van niet meer dan

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt,

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meet dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukti

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt'
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.
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Be- of verwerking die het

Eindprodukten produkt het karakter van
Be- of verwerkng die het ,.produkt van oorsprong"

No. van het produkt niet het karakter verteent indien aan de
douane- van ,,produkt van oorsprong'" hieronder vermelde voor-

tarief Omschrijvtng verleent waarden is voldaan

0,20 mm (de dikte van de
drager niet medegerekend)

76.05 Poeders en schilfers, van
aluminium

76.06 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt) en holle
staven, van aluminium

76.07 Hulpstukken (fittings) voor
buisleidingen van alumi-
nium (verbindingsstukken
of aansluitstukken, koppel-
ingen, ellebogen, moffen,
flenzen, enz.)

76.08 Constructiewerken en delen
van constructiewerken (lood-
sen, bruggen, brugdelen,
sluisdeuren, vakwerkmasten
en andere masten, pijlers,
kolommen, kapconstruc-
ties, deur- en vensterko-
zijnen, balustrades, enz.),
van aluminium; platen, sta-
ven, profielen, buizen, enz.,
van aluminium gereedge-
maakt voor gebruik in con-
structiewerken

76.09 Reservoirs, voeders, kuipen
en andere dergelijke berg-
ingsmiddelen, ongeacht
voor welke goederen (met
uitzondering evenwel van
gecomprimeerd of vloei-
baar gemaakt gas) zij
bestemd zijn, van alumin-
ium, met een inhoudsruimte
van meer dan 300 liter, niet
voorzien van een mecha-
nische inrichting of van een
inrichting om te koelen of te
warmen, ook indien inwen-
dig bekleed of voorzien van
een warmte-isolerende bek-
leding

76.10 Fusten, trommels, bussen,
blikken en andere dergelijke
bergingsmiddelen, voor tran-
sport- of voor verpakkings-
doeleinden, van aluminium,
buisjes en tubes voor ver-

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5007o van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50076 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
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Be- of verwerking die het
Emndprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking die he ,.produkt van oorsprong"
No. van het produkt met he karakter verleent indien aan de
douane- van ..produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-

tarief Omschrtjving verleent waarden is voldaan

pakkingsdoeleinden daar-
onder begrepen

76.11 Bergingsmiddelen voor ge-
comprimeerd of voor vloei-
baar gas, van aluminium

76.12 Kabel, geslagen of gevloch-
ten, en kabels, van alumi-
niumdraad, met uitzon-
dering van ge'isoleerd
materiaal voor het geleiden
van elektriciteit

76.13 Metaaldoek, metaalgas en
traliewerk, van aluminium-
draad

76.14 Plaatgas verkregen door het
uitrekken van ingekeept
plaat- of bandaluminium

76.15 Keukengerei, huishoudelijke
en sanitaire artikelen, als-
mede delen daarvan, van
aluminium

76.16 Andere werken van alumi-
nium

77.02 Staven, profielen, draad,
platen, bladen, strippen,
buizen, pijpen (ook indien
niet afgewerkt), holle sta-
yen, poeder, schilfers en ge-
kalibreerd draaisel, van
magnesium

77.03 Andere werken van magne-
sium

78.02 Staven, profielen en draad,
massief, van lood

78.03 Platen, bladen en strippen,
van lood, met een gewicht
van meer dan 1,7 kg per m2

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindpro-
dukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5001o van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5006 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vol. 1174,1-18750
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Be- of verwerking dte het
Eindprodukten produkt her karakter van

Be- of verwerking dte het ,produki van oorsprong"

No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de
douane- van .produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-

tarief OmschrUving verleent waarden is voldaun

78.04 Loodfoelie (ook indien ge-
gaufreerd, gesneden, geper-
foreerd, bekleed, bedrukt,
of bevestigd op papier, op
karton, op kunstmatige pla-
stische stof of op dergelijke
dragers), met een gewicht
van niet meer dan 1,7kg
per m2 (het gewicht van de
drager niet medegerekend);
loodpoeder en loodschilfers

78.05 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken of aan-
sluitstukken, koppelingen,
bochten voor stankafslui-
ters en andere bochten, elle-
bogen, moffen, flenzen,
enz.), van lood

78.06 Andere werken van lood

79.02 Staven, profielen en draad,
massief, van zink

79.03 Platen, bladen en strippen,
van zink, ongeacht de dikte;
zinkpoeder en zinkschilfers

79.04 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingstukken of aan-
sluitstukken, koppelingen,
ellebogen, bochten, moffen,
flenzen, enz.), van zink

79.05 Dakgoten, roeven, dak-
ramen en andere artikelen,
voor bouwwerken, van zink

79.06 Andere werken van zink

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 5007o van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meet dan 50% %an de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50076 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50%70 van de
waarde van het eindprodukt

Vol. 1174,1-18750
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt het karakfer van

Be- of verwerking die he .,produkt van oorsprong"
No. van het produkt met he karakier verleent indien aan de

douane- van ,.produkt van oorsprong'" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden is voldaan

80.02 Staven, profielen en draad,
massief, van tin

80.03 Platen, bladen en strippen,
van tin, met een gewicht van
meer dan I kg per m2

80.04 Tinfoelie (stanniool) (ook
indien gegaufreerd, gesne-
den, geperforeerd, bekleed,
bedrukt of bevestigd op pa-
pier, op karton, op kunst-
matige plastische stof of op
dergelijke dragers), met een
gewicht van niet meer dan
I kg per ml (het gewicht van
de drager niet medege-
rekend); tinpoeder en tin-
schilfers

80.05 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken en
aansluitstukken, koppel-
ingen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.), van
tin

82.05 Verwisselbare gereedschap-
pen voor gereedschaps-
werktuigen en voor al dan
niet mechanisch handge-
reedschap (voor het stain-
pen, stansen, draadtappen,
ruinen, draadsnijden, frezen,
kotteren, steken, draaien,
vastschroeven, enz.), trek-
stenen of trekmatrijzen en
pers- of extrusiematrijzen
voor het warm bewerken
van metalen en gesteen-
teboren daaronder begre-
pen

82.06 Messen en snijbladen, voor
machines en voor mecha-
nische toestellen

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen, met
een waarde van niet meer
dan 40 % van de waarde van
het eindprodukt'

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt'

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing wanneer de produkten zijn vervaardigd uit produkten die het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen, met inachtneming van de in lijst B genoemde voorwaarden.

Vol. 1174,1-18750
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produki het karakier van

Be- of verwerking die het ,produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karaker verleent indien aan de
douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
larer Omschrtjving verleent waarden is voldaan

ex Stoomketels, machines, toe'
ofdstuk stellen en mechanische

84 werktuigen, met uitzond-
ering van koelen vriesinstal-
laties, koel- en vriesma-
chines, koelkasten en derge-
lijke machines en toestellen
voor de koeltechniek al dan
niet elektrisch werkend
(post 84.15) en van naaima-
chines, met inbegrip van
meubelen voor naaima-
chines (ex 84.41)

84.15 Koel- en vriesinstallaties,
koel- en vriesmachines,
koelkasten en dergelijke
machines en toestellen voor
de koeltechniek, al dan niet
elektrisch werkend

hoc

ex 84.41 Naaimachines (voor weef-
sels voor leder, voor
schoeisel, enz.), meubelen
voor naaimachines daar-
onder begrepen

I Deze bijzondere bepalingen zijn niet van toepassing op de brandstofelementen van post 84.59 t/m 31 december
1977.

2 Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1174,1-18750

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 %70 van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50%o der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen2 uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt, mits
- berekend naar de

waarde, ten minste 50%
van de voor de montage
van de kop (zonder
motor) gebruikte pro-
dukten, delen en on-
derdelen' uit ,,produk-
ten van oorsprong"
bestazt, en

1980
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Be- of verwerking die het
Eindprodukien produki het karakter van

Be- of verwerking die hel ,produkt van oorsprong"
No. van het produkt niet het karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden is voldaan

ex Elektrische machines, ap-
hoofdstuk paraten en toestellen; arti-

85 kelen voor elektrotechnisch
gebruik, met uitzondering
van de produkten van de
posten 85.14 en 85.15

85.14 Microfoons en statieven
daarvoor, luidsprekers, elek-
trische laagfrequentver-
sterkers

- de draadspannings-,
haak- en zigzagmecha-
nismen ,,produkten van
oorsprong" zijn

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt, mits:
- berekend naar de

waarde, ten minste 5007o
der gebruikte produk-
ten, delen en onder-
delen' uit produkten
,,van oorsprong" be-
staat

- en de waarde van de ge-
bruikte transistors ,,niet
van oorsprong" niet
meer dan 306 van de
waarde van het eindpro-
dukt bedraagt2

Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

2 Dit percentage kan niet worden gecumuleerd met dat van 40%.

Vol. 1174,1-18750
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produkt het karakter van

Be- of verwerking ite het _,produkI van oorsprong"
No. van her produki met hei karakier verleent indien aan de
douane- van ,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-

farief Omschrijving verleent waarden is voldaan

85.15 Zend- en ontvangtoestellen
voor radiotelefonie of voor
radiotelegrafie; zend- en
ontvangtoestellen voor de
radio-omroep en de televisie
(ontvangtoestellen met in-
gebouwd toestel voor het
opnemen of voor het weer-
geven van geluid daaronder
begrepen) en televisie-
camera's; radio- en radar-
toestellen voor navigatie-
doeleinden, voor plaatsbe-
paling, voor peiling voor
hoogtemeting of voor be-
diening op aftsand

hoofdstuk Rollend en ander materieel
86 voor spoor- en tramwegen;

niet-elektrische signaal- en
waarschuwingstoestellen
voor het verkeer

ex hoofd- Automobielen, tractors, rij-
stuk 87 wielen, motorrijwielen en

andere voertuigen, voor
vervoer te lande, met uit-
zondering van de produkten
van post 87.09

87.09 Motorrijwielen en rijwielen
met hulpmotor, ook indien
met zijspanwagen; zijspan-
wagens voor motorrijwielen
en voor rijwielen

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 %70 van de waarde van het
eindprodukt, mits:
- berekend naar de

waarde, ten minste 50076
der gebruikte produk-
ten, delen en onder-
deleni uit ,,produkten
van oorsprong" bestaat

- en de waarde van de ge-
bruikte transistors ,,niet
van oorsprong" niet
meer dan 30o van de
waaxde van het eindpro-
dukt bedraagt'

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 %7o van de waarde van het
eindprodukt
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 To van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en
onderdelen' uit ,,produkten
van oorsprong" bestaat

I Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

2 Dit percentage kan niet worden gecumuleerd met dat van 40%.

Vol. 1174,1-18750
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Eindprodukten
Be- of verwerking die her

No. van het produkt niet het karakter
douane- van ,,produkt van oorsprong"

tanef Omschryving verleent

ex hoofd-
stuk 90

Optische instrumenten, ap-
paraten en toestellen; in-
strumenten, apparaten en
toestellen voor de fotografie
en de cinematografie; meet-,
verificatie-, controle-en
precisie-instrumenten, -ap-
paraten en -toestellen; me-
dische en chirurgische in-
strumenten, apparaten en
toestellen, met uitzondering
van de produkten van de
posten 90.05, 90.07, 90.08,
90.12 en 90.26

90.05 Binocles en verrekijkers,
ook indien met prisma's

90.07 Fotografietoestellen; flit-
slichtapparaten voor de
fotografie

I Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1174.1-18750

Be- of verwerking dte het
produkt het karakter van
,,produkt van oorsprong"

verleent indien aan de
hieronder vermelde voor.

waarden is voldaan

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 To van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 To van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat
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Be- of verwerking die het
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking dte het ,,produki van oorsprong'"
No. van her produkt fiet het karakrer verleent indien aan de

douane- van ,,produkt van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tanef Omschrjving verleent waarden Ls voldaan

90.08 Cinematografische toestellen
(toestellen voor beeldop-
name of voor klankopname
of voor beide; filmprojectie-
toestellen, ook indien inge-
richt voor geluidsweergave)

90.12 Optische microscopen, toe-
stellen voor microfoto-
grafie, microcinematografie
en microprojectie daar-
onder begrepen

90.26 Verbruiksmeters en pro-
duktiemeters, voor gassen,
voor vloeistoffen of voor
elektriciteit, controlemeters
en standaardmeters daar-
onder begrepen

ex Uurwerken, met uitzond-
hoofdstuk ering van de produkten van

91 de posten 91.04 en 91.08

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en
onderdelen' uit ,,produkten
van oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt

I Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1174,1-18750
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Be- of verwerking ite hei
Eindprodukten produkt he karakter van

Be- of verwerking ite her ,,produki van oorsprong"
No. van her produki niet her karakler verleent indien aan de

douane- van ,,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
tarief Omschrijving verleent waarden is voldaan

91.04 Klokken, pendules, wek-
kers en dergelijke artikelen
met ander uurwerk dan
horloge-uurwerk

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 °%o van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat
Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 % van de waarde van het
eindprodukt, mits, berek-
end naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

91.08 Andere uurwerken (binnen-
werken voor klokken, enz.),
volledig gemonteerd

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen, met
een waarde van niet meer
dan 40 %l0 van de waarde van
het eindprodukt

ex Muziekinstrumenten; toe-
hoofdstuk stellen voor het opnemen en

92 weergeven van geluid,
zomede toestellen voor het
langs magnetische weg
opnemen en weergeven van
geluid en beelden voor tele-
visie; delen en toebehoren
van deze instrumenten en
toestellen, met uitzondering
van de produkten van post
92.11

Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1174,1-18750
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Be- of ververking die her
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het ,produki van oorsprong"
No. van hel produkt fiet het karakter verleent indien aan de

douane- van .produki van oorsprong'" hieronder vermelde voor-
tarief Onschrijving verleent waarden is voldaan

92.11 Grammofonen, dicteerma- Bewerking. verwerking of

hoofdstuk
93

chines en andere toestellen
voor het opnemen of voor
het weergeven van geluid,
alsmede platenspelers en
dergelijke apparaten voor
geluidsbanden en -draden,
ook indien met weergave-
kop; toestellen voor het
langs magnetische weg op-
nemen en weergeven van ge-
luid en beelden voor tele-
visie

Wapens en munitie

96.02 Borstelwerk (borstels, be-
zems, kwasten, penselen,
enz.), alsmede borstels voor
machines; verfrollen, wis-
sers van rubber of van
andere soepele stoffen

97.03 Ander speelgoed; modellen
op schaal voor ontspanning

98.01 Knopen, drukknopen, man-
chetknopen en dergelijke
(knopen in voorwerpsvorm,
knoopvormen en delen van
knopen daaronder be-
grepen)

montage uit produkten,
delen en onderdelen ,,niet
van oorsprong" met een
waarde van niet meer dan
40 Wo van de waarde van het
eindprodukt, mits
- berekend naar de

waarde, ten minste 50%
der gebruikte produk-
ten, delen en onder-
delen' uit ,,produkten
van oorsprong" bestaat

- en de waarde van de
gebruikte transistors
,,niet van oorsprong"
niet meer dan 30 van de
waarde van het eindpro-
dukt bedraagti

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500 van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 500o van de
waarde van bet eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van bet eindprodukt

Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op bet grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

2 Dit percentage kan niet worden gecumuleerd met dat van 4001o.

Vol. 1174,1-18750



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Be- of verwerking die hei
Eindprodukten produki het karakter van

Be- of verwerking die het ,.produkt van oorsprong"
No. van het produkt met he! karakter verleent indien aan de

douane- van ,,produki van oorsprong" hieronder vermelde voor-
farief Omnschrijving verleent waarden is voldaan

98.08 Inktlinten voor schrijfma- Vervaardiging uit produk-
chines en dergelijke ink- ten met een waarde van niet
tlinten, al dan niet op spoe- meer dan 50% van de
len; stempelkussens, al dan waarde van het eindprodukt
niet geinkt, met of zonder
doos

ex 98.15 Thermisch isolerende fles- Vervaardiging uit produk-
sen en andere gemonteerde ten van post 70.12
isothermische bergingsmid-
delen, met vacuuimisolatie

BIJLAGE III

LIJST B

LUST VAN BEWERKINGEN OF VERWERKINGEN DIE GEEN VERANDERING VAN TARIEFPOST MEEB-

RENGEN, DOCH AAN DE DAARAAN ONDERWORPEN PRODUKTEN NIETTEMIN HET KARAKTER
VAN ,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG" VERLENEN

Eindprodukten Be- of verwerking die he! produkt

No. van het het karakter van ,,produki van
douanetarief Omschrijving oorsprong" verleent

ex 25.09 Verfaarden, gebrand of fijngemalen

ex 25.15 Marmer, gezaagd op een dikte van 25 cm
of minder

ex 25.16 Graniet, porfier, basalt, zandsteen en
andere natuursteen voor de steenhouwerij
of voor het bouwbedrijf, gezaagd op een
dikte van 25cm of minder

ex 25.18 Dolomiet, gebrand; stamp- en strijkmassa
van dolomiet

De verwerking van produkten, delen en
onderdelen, ,,niet van oorsprong", in
stoomketels, machines, toestellen, enz.
van de hoofdstukken 84 t/m 92, alsmede
in ketels en radiatoren van post 73.37,
brengt niet mede dat deze produkten het
karakter van ,,produkten van oorsprong"
verliezen, mits de waarde van deze pro-
dukten, delen en onderdelen niet meer dan
5% van de waarde van het eindprodukt
bedraagt

Breken en branden of malen van verfaar-
den
Zagen in platen of vormstukken, po-
lijsten, omvattend slijpen en schuren van
mariner, onbewerkt of enkel kantrecht be-
houwen dan wel op een dikte van meer
dan 25cm gezaagd
Zagen van graniet, porfier, basalt, zand-
steen en andere steen voor het bouwbe-
drijf, onbewerkt of enkel kantrecht
behouwen, dan wel op een dikte van meer
dan 25cm gezaagd
Branden van onbewerkt dolomiet
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Eindprodukten Be- of verwerking dte het produkt

No. van het he! karakter van ,,produkt van
douanetarief Omschrjiving oorsprong " verleent

hoofdstukken Produkten van de chemische en van de
28 t/m 37 aanverwante industrieen

ex Diverse produkten van de chemische in-
hoofdstuk 38 dustrie, met uitzondering van geraffin-

eerde tall-olie

ex 38.05
hoofdstuk 39

Geraffineerde tall-olie
Kunstmatige plastische stoffen, ethers en
esters van cellulose, kunstharsen en
werken daarvan

ex 40.01 Platen van creperubber vor zolen
ex 40.07 Draad en koord, van rubber, omwoeld of

omvlochten met textiel
ex 41.01 Van wol ontdane schapevachten
ex 41.02 Voorgelooide huiden en vellen, van

runderen (buffels daaronder begrepen) en
van paarden en van paardachtigen, met
uitzondering van de produkten bedeld bij
de posten 41.06 t/m 41.08, herlooid

ex 41.03 Voorgelooide huiden en vellen, van
schapen, met uitzondering van de produk-
ten bedoeld bij de posten 41.06 t/m 41.08,
herlooid

ex 41.04 Voorgelooide huiden en vellen, van
geiten, met uitzondering van de produk-
ten bedoeld bij de posten 41.06 t/m 41.08,
herlooid

ex 41.05 Voorgelooide huiden en vellen, van an-
dere dieren, met uitzondering van de pro-
dukten bedoeld bij de posten 41.06 t/m
41.08, herlooid

ex 43.02 Aaneengenaaide pelterijen

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Bedrukte weefsels

Werken van leisteen of van samengekit
leigruis

Bewerking of verwerking uit produkten
,,niet van oorsprong" met een waarde van
niet meer dan 20 %o van de waarde van het
eindprodukt
Bewerking of verwerking uit produkten
,,niet van oorsprong" met een waarde van
niet meer dan 200o van de waarde van het
eindprodukt
Raflineren van ruwe tall-olie
Bewerking of verwerking uit produkten
,,niet van oorsprong" met een waarde van
niet meer dan 20 %lo van de waarde van bet
eindprodukt
Walsen van vellen natuurlijke cr~perubber
Vervaardiging uit niet omwoeld of om-
vlochten draad en koord, van rubber

Ontdoen van schapevachten van hun wol
Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van runderen (buffels daaronder be-
grepen) en van paarden en paardachtigen

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van schapen

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van geiten

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van andere dieren

Bleken, verven, appreteren, snijden en
aaneennaaien van gelooide of anderszins
bereide of veredelde pelterijen
Bedrukken met verdere afwerking
(bleken, appreteren, drogen, behandelen
met stoom, noppen, stoppen, impreg-
neren, sanforiseren, merceriseren) van
weefsels met een waarde van niet meer
dan 47,50/% van de waarde van her einpro-
dukt

Vervaardiging van werken van leisteen
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Eindprodukten Be- of verwerking die het produkt

No. van bet het karakter van ,produkt van
douanetarief Omschrijving oorsprong" verleent

ex 68.13 Werken van asbest; werken van mengsels
samengesteld met asbest of met asbest en
magnesiumcarbonaat

ex 68.15 Werken van mica, alsmede mica,
bevestigd op papier of op weefsels

ex 70. 10 Flessen en flacons, geslepen

ex 70.13 Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet- of
kantoorgebruik, voor binnenhuisver-
siering of voor dergelijk gebruik, met uit-
zondering van de artikelen bedoeld bij
post 70.19, geslepen

ex 70.20 Werken van glasvezels
ex 71.02 Natuurlijke edelstenen (halfedelstenen

daaronder begrepen), geslepen of op an-
dere wijze bewerkt, gevat noch gezet, ook
indien aaneengeregen met het oog op het
vervoer, doch niet in stellen

ex 71.03 Synthetische of gereconstrueerde
edelstenen of halfedelstenen, geslepen of
op andere wijze bewerkt, gevat noch
gezet, ook indien aaneengeregen met het
oog op het vervoer, doch niet in stellen

ex 71.05 Zilver en zilverlegeringen (verguld zilver
en geplatineerd zilver daaronder begre-
pen), halfbewerkt

ex 71.05 Zilver en zilverlegeringen (verguld zilver
en geplatineerd zilver daaronder begre-
pen), onbewerkt

ex 71.06 Metalen geplateerd met zilver, halfbe-
werkt

ex 71.07 Goud en goudlegeringen (geplatineerd
goud daaronder begrepen), halfbewerkt

ex 71.07 Goud en goudlegeringen (geplatineerd
goud daaronder begrepen), onbewerkt

ex 71.08 Onedele metalen en zilver, geplateerd met
goud, halfbewerkt

ex 71.09 Platina en platinametalen, halfbewerkt

ex 71.09 Platina en platinametalen, alsmede leger-
ingen daarvan, onbewerkt

Vervaardiging van werken van asbest, van
mengsels samengesteld met asbest of met
asbest en magnesiumcarbonaat
Vervaardiging van produkten van mica

Slijpen van flessen en flacons met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Slijpen van glaswerk met een waarde van
niet meer dan 50 % van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging uit ruwe glasvezels
Bewerking van onbewerkte edelstenen

Vervaardiging uit onbewerkte syn-
thetische of onbewerkte gereconstrueerde
stenen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt zilver en onbe-
werkte zilverlegeringen

Legering of scheiding door elektrolyse van
onbewerkt zilver en onbewerkte zilver-
legeringen
Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkte met zilver ge-
plateerde metalen
Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt goud en onbe-
werkte goudlegeringen (geplatineerd goud
daaronder begrepen)
Legering of scheiding door elektrolyse van
onbewerkte goud en onbewerkte goud-
legeringen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt onedele metalen
en onbewerkt zilver, geplateerd met goud
Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt platina en
onbewerkte platinametalen
Legering of scheiding door elektrolyse van
onbewerkt platina en onbewerkte platina-
metalen, alsmede onbewerkte legeringen
daarvan

Vol. 1174,1-18750



288 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Eindprodukten Be- of verwerking die het produkI
No. van het het karakter van ,,produkt van
douanetanef Omschrljving oorsprong" verleent

ex 71.10 Onedele en edele metalen, geplateerd met
platina of met platinametalen, half-
bewerkt

ex 73.15 Gelegeerd staal en koolstofstaal:
- in de vormen aangeduid in de posten

73.07 t/m 73.13
- in de vormen aangeduid in post 73.14

ex 74.01
ex 74.01

Ruw koper (blisterkoper en ander)
Gezuiverd koper

ex 74.01 Koperlegeringen

ex 75.01 Ruw nikkel (met uitzondering van de ano-
den bedoeld bij post 75.05)

ex 77.04 Beryllium (glucinium), bewerkt

ex 81.01 Wolfram, bewerkt

ex 81.02 Molybdeen, bewerkt

ex 81.03 Tantalium, bewerkt

ex 81.04 Andere onedele metalen, bewerkt

84.06 Explosiemotoren en verbrandingsmotoren,
met zuigers

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkte onedele en
edele metalen, geplateerd met platina of
met platinametalen

Vervaardiging uit produkten in de vormen
aangeduid in post 73.06
Vervaardiging uit produkten in de vormen
aangeduid in de posten 73.06 en 73.07
Converteren van kopersteen of ruwsteen
Thermische of elektrolytische zuivering
van ruw koper (blisterkoper en ander),
alsmede van resten en afvallen van koper
Smelting en thermische behandeling van
gezuiverd koper, alsmede van resten en af-
vallen van koper
Zuivering door elektrolyse, smelting of
chemische behandeling van nikkelmatte,
nikkelspijs en andere tussenprodukten
van de nikkelmetallurgie
Walsen, rekken, draadtrekken en fijn-
maken van ruw beryllium met een waarde
van niet meer dan 50 % van de waarde van
het eindprodukt

Vervaardiging uit ruw wolfram met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van bet eindprodukt

Vervaardiging uit ruw molybdeen met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit ruw tantalium met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit andere ruwe onedele
metalen met een waarde van niet meer dan
5006 van de waarde van het eindprodukt
Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen, met een
waarde van niet meer dan 40 % van de
waarde van bet eindprodukt
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Eindprodukten

Omschrjvtng

Be- of verwerking die he! produkt
het karakter van .,produkt van

oorsprong" verleent

ex 84.08 Andere motoren en andere kracht-
machines, met uitzondering van straal-
motoren en gasturbines

84.16 Kalanders en walsmachines, andere dan
walsmachines voor metalen of voor glas;
cilinders voor deze machines

ex 84.17 Toestellen, apparaten en inrichtingen
(ook indien elektrisch verhit), voor de be-
handeling van stoffen volgens werkwijzen
waarbij temperatuursverandering nodig
is, voor de hout-, papierstof-, papier- en
kartonindustrie

84.31 Machines en toestellen, voor het vervaar-
digen van papierstof en voor het vervaar-
digen of afwerken van papier of van kar-
ton

84.33 Andere machines en toestellen, voor de
bewerking van papierstof, van papier of
van karton, snijmachines daaronder be-
grepen

ex 84.41 Naaimachines (voor weefsels, voor leder,
voor schoeisel, enz.), meubelen voor naai-
machines daaronder begrepen

87.06 Delen, onderdelen en toebehoren, voor
motorvoertuigen, bedoeld bij de posten
87.01 t/m 87.03

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 40 % van de waarde van het eindpro-
dukt, mits, berekend naar de waarde, ten
minste 50% van der gebruikte produkten,
delen en onderdelen' ,,produkten van
oorsprong" zijn
Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 25 % van de waarde van het eindpro-
dukt
Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 25 % van de waarde van het eindpro-
dukt

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 25 Olo van de waarde van het eindpro-
dukt
Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 25 % van de waarde van het eindpro-
dukt
Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen ,,niet van
oorsprong" met een waarde van niet meer
dan 40 % van de waarde van het eindpro-
dukt, mits
- berekend naar de waarde, ten minste

50% van de voor de montage van de
kop (zondermotor) gebruikte produk-
ten, delen en onderdelen' ,,produkten
van oorsprong" zijn, en

- de draadspannings-, haak- en zigzag-
mechanismen ,,produkten van oor-
sprong" zijn

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen, met een
waarde van niet meer dan 15 076 van de
waarde van het eindprodukt

1 Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan:
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking, de
verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 6 van dit protocol ter zake van de bepaling
van:
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Eindprodukten Be- of verwerking die het produkt

No. van het het karakter van ,produkt van
douanetarief Omschrijving oorsprong" verleent

ex 95.01 Werken van schildpad Vervaardiging uit bewerkt schildpad

ex 95.02 Werken van paarlemoer Vervaardiging uit bewerkt paarlemoer
ex 95.03 Worken van ivoor Vervaardiging uit bewerkt ivoor
ex 95.04 Werken van been Vervaardiging uit bewerkt been
ex 95.05 Werken van hoorn, natuurlijk of samen- Vervaardiging uit hoorn, natuurlijk of sa-

gekit koraal en andere stoffen van dier- mengekit koraal en andere stoffen van
lijke herkomst, geschikt om te worden dierlijke herkomst, geschikt om te worden
gesneden gesneden, bewerkt

ex 95.06 Werken van plantaardige stoffen, geschikt Vervaardiging uit plantaardige stoffen,
om te worden gesneden (corozo, noot, geschikt om te worden gesneden (corozo,
harde zaden, pitten en dergelijke) noot, harde zaden, pitten en dergelijke),

bewerkt
ex 95.07 Werken van meerschuim en amber (barns- Vervaardiging uit meerschuim en amber

teen), natuurlijk of samengekit, git en (barnsteen), natuurlijk of samengekit, git
dergelijke minerale stoffen en dergelijke minerale stoffen, berwerkt

ex 98.11 Tabakspijpen, pijpekoppen daaronder Vervaardiging uit ebauchons
begrepen

BIJLAGE IV

LIJST C

LIJST VAN PRODUKTEN DIE VAN DE TOEPASSING VAN DIT PROTOCOL ZIJN UITGESLOTEN

No. vonhet douanetarief

het dauanetorief Omsc/ir!Jving
ex 27.07 Soortgelijke aromatische olien in de zin van aantekening 2 op hoofdstuk 27,

welke voor meer dan 65 % van hun volume overdistilleren bij 250'C of
lager (mengsels van benzol en van benzine daaronder begrepen), bestemd
om te worden gebezigd als motorbrandstof of als andere brandstof

27.09 Olien uit mineralen en door distillatie daarvan verkregen produkten; bitu-
tot en met mineuze stoffen; was uit mineralen

27.16

ex 29.01 Koolwaterstoffen
- acyclische,
- alicyclische en hydro-aromatische, met uitzondering van azulenen,
- benzeen, tolueen en xylenen,
bestemd om te worden gebezigd als motorbrandstof of als andere brand-
stof

ex 34.03 Smeermiddelen welke aardolie of bitumineuze mineralen bevatten, met
uitzondering van die welke 70 gewichtspercenten of meer aardolikn of
olien uit bitumineuze mineralen bevatten

ex 34.04 Was op basis van paraffine, was uit aardolie of uit bitumineuze mineralen,
paraffinehoudende residuen

ex 38.14 Preparaten voor smeermiddelen
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BIJLAGE V

OVEM KONST EG - ZWEDEN

Exporteur (naam, volledig adroo, land) A.B.1 No. A.O00.00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES EARCHANDISES
WARENVENSEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE NCI

Geadresseerde (naam, volledig adree, CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
land) (facultatief) MOVEMENT CERTIFICATE

VARECERTIFIKAT
VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Aanvankelijk vervoermiddel (Card,
numnor of naam) (facultatief)

Land van bestemming (1)

Vatgeotelde route (facultatief) Voor officieel gebruik

COLLI (2) BRUTOGEWICHT Nuaoer en
Wa Omochrijving van do goederen (kg) of andere datum vanS earkn an Aantal maatotaf do facturen

Mnummers en aard (hl, m3, enz.) (facultatief)

Totaal aantal colli .................................................................... (voluit
en totale hooveelheid ...................................... ................ geschreven)

Operkingen

Vimuw van de douane Verklaring van do exporteur
Juiet bevonden verklaing Ondergetekende verklaart dat do hier-
Uitvoerdocumzt (3) N bovan omschroven gooderen sich bevinden-
formulier ...................... No .......... do in ................ (4) voldoen aan
Land van afgifte r- de voor hot verkrijgen van dit certifi-

......... . Caat gootelde voorwardan (5)
Dousnekatntoor : ,jGedaato.......... .... op ... .........

God 

to........ .....I..............

(handtekening) ~aoOs~5
(anding d.d............... No.........I Zedt E (facuitatiof)

(Verwijzingen van de voorzijde van certificaat A. S. 1)

(1) ,,De Europese Economische Gemeenschap" of ,,Zweden" invullen.
(2) Voor onverpakte goederen de naam van het schip, het nummer van de wagon of de

vrachtwagen vermelden.
(3) Slechts in te vullen indien de nationale bepalingen van het uitvoerende land zulks

vereisen.
(4) ,,Zweden" of ,,de Gemeenschap" invullen indien het certificaat wordt aangevraagd in

een Lid-Staat van de Gemeenschap.
(5) Zie de aantekeningen op de keerzijde.
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(Keerzijde van het certificaat A.S.1)

VERZOEK OM CONTROLE

Ondergetekende, ambtenaar van

de dousne, verzoekt de echt-

heid en de juistheid van

dit certificaat te controleren

UITSLAG VAN DE CONTROLE

Ondergetekende, ambtenaar van

de douane, verklaart op grond

van de door hem ingestelde

controle dat dit certificaat

1. door het daarin vermelde

dounekantoor is afgegeven

en dat de daarin voorkomende

vermeldingen juist zijn (1);

2. niet voldoet aan de voor-

waarden inzake echtheid en

juistheid (zie bijgaande

opmerkingen) (1).

.. .. ....... Io. .o.o.o.o.....o .o...o . ..o... . ...o

:nienst-:
:stempel:

...................

(handtekening van
de ambtenaar)

:nient-:
:stempel:

...................

(handtekening van
de ambtenaar)

(1) Doorhalen wat niet van toe-
passing is.

(Zie aantekeningen op de volgende bladzijden)

(Aantekeningen die op de keerzijde van certificaat A.S.] voorkomen)

I. GOEDEREN DIE VOOR AFGIFTE VAN EEN CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.S. 1
IN AANMERKING KOMEN

De bepalingen van dit gedeelte van de aantekeningen zullen door elk der Partijen bij de
overeenkomst overeenkomstig de regels van bet protocol worden opgesteld.

II. WERKINGSSFEER VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.S. 1
Het vervoer van produkten van oorsprong uit Zweden of uit de Gemeenschap, die 66n

enkele zending vormen, kan plaatsvinden met gebruikmaking van andere grondgebieden dan
die van de Gemeenschap, Zweden, Oostenrijk, Finland, IJsland, Portugal of Zwitserland,
eventueel met overlading of tijdelijke opslag op die grondgebieden, voor zover het vervoer
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door die gebieden om geografische redenen gerechtvaardigd is en de produkten onder toezicht
van de douaneautoriteiten van het land van doorvoer of tijdelijke opslag zijn gebleven, er niet
in de handel of in het vrije verkeer zijn gebracht en er eventueel geen andere behandelingen
hebben ondergaan dan lossen en laden of elke behandeling ter verzekering van hun bewaring in
ongewijzigde staat.

Ill. By HET OPMAKEN VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.S. I
IN ACHT TE NEMEN REGELS

1. Het certificaat inzake goederenverkeer A.S. I wordt gesteld in ddn der talen waarin de
overeenkomst is opgesteld, in overeenstemming met het nationale recht van het land van uit-
voer.

2. Indien het certificaat inzake goederenverkeer A.S.1 met de hand wordt ingevuld,
moet dit geschieden met inkt en in blokletters. Er mogen geen raderingen of overschrijvingen in
voorkomen. Wijzigingen dienen te worden aangebracht door doorhaling van de onjuiste
vermelding en eventuele toevoeging van de juiste vermelding. Elke aldus aangebrachte wijzig-
ing dient te worden goedgekeurd door degene die het certificaat heeft opgesteld en moet door
de douaneautoriteiten worden geviseerd.

3. De in het certificaat inzake goederenverkeer A.S. I vermelde artikelen moeten doorlo-
pend worden genummerd. Onmiddellijk onder het laatste artikel wordt een horizontale lijn
getrokken. Onbeschreven gedeelten moeten worden doorgehaald, zodat elke latere toevoeging
onmogelijk wordt.

4. De goederen worden met de gebruikelijke handelsbenamingen aangeduid onder
opgaaf van de bijzonderheden, nodig voor de vaststelling van hun identiteit.

5. De exporteur of de vervoerder mag aan het gedeelte van het certificaat dat voor de
verklaring van de exporteur is bestemd een verwijzing naar het vervoerdocument toevoegen.
Voorts wordt de exporteur of de vervoerder aangeraden het serienummer van het certificaat
A.S. 1 te vermelden op het vervoerdocument onder dekking waarvan de goederen worden ver-
zonden.

IV. STREKKING VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.S. 1
Indien het volgens de regels is gebruikt, maakt het certificaat inzake goederenverkeer

A.S.1 het mogelijk in het land van invoer voor de in het certificaat omschreven goederen
toepassing van de overeenkomst te verkrijgen.

De douane van het land van invoer kan, indien zij dit noodzakelijk acht, overlegging
verlangen van alle andere bewijsstukken, in het bijzonder van de vervoerdocumenten onder
dekking waarvan de verzending van de goederen heeft plaatsgevonden.

V. TERMUN VOOR DE OVERLEGGING VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.S. 1
Het certificaat inzake goederenverkeer A.S. 1 moet binnen vier maanden vanaf de datum

van afgifte worden overgelegd op het douanekantoor van het land van invoer waar de goederen
worden aangeboden.

VI. SANCTIES

Tegen een ieder die een document met onjuiste gegevens opstelt of laat opstellen, ten einde
een certificaat inzake goederenverkeer te verkrijgen waardoor een goed onder de preferentidle
regeling komt te vallen, worden sancties getroffen.
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OVERE IOST EG - ZWEDER

Exporteur (naam, volledig adres, land) A.3.I No. A.O00.O00

SCERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
Geadressearde (naam. volledig adree, land) WARENVERMERRSESCHEINIGUNG(faduesaeie) (,lad) CERTIPICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

CERTIFICAAT IMIAED GOEDERENVERER

MOVEnENT CERTIFICATE
VARECERTIFIKAT

VARUCERTIFIKAT
q AanvankeliJk vervoeziddel (eard, hu r

of nnam) (facultatief)

a
b. taaed rotta tauatf)Vo ofieetemgarIk

VERKLARING VAN DE EXPORTEUR

Ondergetekende, exporteur van de op de keerzijde omschreven goederen,

Verklaart dat deze goederen zijn verkregen in ....................................
en voldoen aan de voorwaarden van artikel 1 van het protocol betreffende de definitie van het
begrip ,,produkten van oorsprong" bij de tussen de Gemeenschap en Zweden gesloten
overeenkomst.

Geeft de onderstaande toelichting inzake de omstandigheden waaronder de goederen het
karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen(A:

..................................................
.................................................................
.................................................................

Legt de volgende bewijsstukken over'):
............................. I...................................
.................................................................
.................................................................
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COLLIB2) BRUTOGEWICHT Wumer en
Owochrijving van de goederen (kg) of andere datum van

aerken en Aantal maatataf de factuaen
hers en a-rd (hl, m3, en.) (facultatief)

Totaal aantal colli..........................................................................(voluit
en totale hoeveihaid..... .. .................................................... geechreven)

Opmorldngea

Vastgeatelde route (facultatief) Voor officieel gebruik
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Verplicht zich om op verzoek van de betrokken autoriteiten alle verdere bewijsstukken
over te leggen die deze voor de afgifte van dit certificaat nodig mochten achten, en toe te staan
dat deze autoriteiten zo nodig zijn boekhouding aan een onderzoek onderwerpen en de
omstandigheden nagaan waaronder de vervaardiging van bovenbedoelde goederen heeft plaat-
sgevonden.

Verzoekt om afgifte van een certificaat inzake goederenverkeer A.S. 1 voor deze goederen.

Gedaan te ............... op ............

(Handtekening van de exporteur)

(Hier worden de verwijzingen van de keerzijde van het verzoek om een certificaat vermeld.)

(Verwijzingen van de keerzijde van het verzoek om een certificaat
inzake goederenverkeer A.S.1)

(1) Hier invullen ,,Zweden" of ,,de Gemeenschap", indien de goederen zijn verkregen in
een Lid-Staat van de Gemeenschap.

(2) In te vullen indien het andere goederen betreft dan die, bedoeld in artikel 1, lid 1,
sub a), en lid 2, sub a), van het protocol betreffende de definitie van het begrip ,,produkten van
oorsprong" bij de tussen de Gemeenschap en Zweden gesloten overeenkomst.

Vermeld dienen te worden de be- of verwerkte produkten, hun tariefpost, hun herkomst,
eventueel de wijze van vervaardiging waardoor het karakter van produkten van oorsprong uit
het land van vervaardiging is verkregen (toepassing van lijst B of van de bijzondere voor-
waarden van lijst A), de eindprodukten en de tariefpost waartoe zij behoren.

Indien de waarde van de be- of verwerkte produkten niet hoger mag zijn dan een bepaald
percentage van de waarde van het eindprodukt ten einde aan dit laatste het karakter van pro-
dukt van oorsprong te verlenen, dient te worden aangegeven:
- voor be- of verwerkte produkten:

- indien zij van oorsprong uit een derde land zijn: de douanewaarde;
- indien zij van onbepaalde oorsprong zijn: de eerste controleerbare prijs die voor deze

produkten is betaald op het grondgebied van het land waar de vervaardiging plaatsvond;
- voor eindprodukten: de prijs ,,af-fabriek", waaronder wordt verstaan de prijs die is

betaald aan de fabrikant in wiens onderneming de laatste be- of verwerking is verricht,
met inbegrip van de waarde van alle be- of verwerkte produkten, onder aftrek van de
gerestitueerde of te restitueren binnenlandse belastingen in geval van uitvoer uit het
betrokken land.

(3) Bijvoorbeeld invoerdocumenten, facturen, verklaring van de fabrikant e.d. ter zake
van de be- of verwerkte produkten.
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BIJLAGE VI

OVERIMM~KO EEG - ZWEDEN

Exporteur (nam, volledig adres, land) A.W.1 No. A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WANREVERKEHRSBESCHEIN IGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE ENCi

Geadreseerde (naom, volledig adres, CERTIFICAAT IMZAKE GOEDERENVEKEER
land) (facultatief) MOV2ENT CERTIFICATE

VARECERTIFIKAT
VARESERTIFIKAT
VARUCERTIFIKAT

Aanvankeli k vervoermiddel (aard,
numaer of naam) (facultatief)

Land van beetemming (1)

Vastgestelde route (facultatief) Voor officleal gebruik

* , COLLI (2) BRUTOGWICHT Nuozor en
Jo" Omschrijving van de gooderen (kg) of andere datum van

Merken en Antal maatotaf de facturen
> nummere en aard (hl, m3, enz.) (facultatief)

TOtnal mantal colli ........................................... ....... .......... (volult
en totale hoeveelheid .............. ...... geachreven)

Opnorkingmn

Vioum van de douane : Verklaring van do exporteur
Juiet bevondan verklaring Odergetekende verklaart dat de hier-
Uitvoerdocument (3) : boven omcheroven goederen zieb bevindem-
formulier .................... No .......... do in ................ (4) voldoen aan
Land van fgifte ...-*'-- do voor het verkrmjgen van dit certifi-

....... cat gestelde vooreaarden (5)
Douanekantoor [ n Godaan to ............. oR ............

........... ...
(..(handteking)( handtekemA,,--*)

Zending d.d............... No.........____________________________________________( facultatiof )
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(Verwijzingen van de voorzijde van certificaat A. W. 1)
(1) Hier invullen ,,de Europese Economische Gemeenschap" of het land van bestemm-

ing dat met het land waar het certificaat wordt aangevraagd de overeenkomst heeft gesloten
krachtens welke de goederen het karakter van produkten van oorsprong hebben verkregen of
behouden door toepassing van artikel 2 en, in voorkomend geval, artikel 3 van het protocol
betreffende de definitie van het begrip ,,produkten van oorsprong" bij de tussen de Ge-
meenschap en Un van de zes volgende landen: Oostenrijk, Finland, IJsland, Portugal,
Zweden, Zwitserland gesloten overeenkomst, of door toepassing van de overeenkomstige
bepalingen waarin het handelsverkeer tussen twee van de zes bovengenoemde landen is
geregeld.

(2) Voor onverpakte goederen de naam van het schip, het nummer van de wagon of van
de vrachtwagen vermelden.

(3) Slechts in te vullen indien de nationale bepalingen van het uitvoerende land zulks
vereisen.

(4) Het land waar het certificaat wordt aangevraagd invullen of aanvullen met de
vermelding ,,de Gemeenschap", indien het certificaat in een Lid-Staat van de Gemeenschap
wordt aangevraagd.

(5) De voorwaarden waaraan moet worden voldaan zijn die welke zijn vermeld:
- hetzij in artikel 2 en, in voorkomend geval, in artikel 3 van een der protocollen betreffende

de definitie van het begrip ,,produkten van oorsprong" bij de tussen de Europese
Economische Gemeenschap en 6 n der zes volgende landen: Oostenrijk, Finland, IJsland,
Portugal, Zweden en Zwitserland gesloten overeenkomsten;

- hetzij de met de bovenbedoelde voorwaarden overeenkomende voorwaarden voor de regel-
ing van het handelsverkeer tussen twee van die zes landen.
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(Keerzijde van het certificaat A.W.1)

VERZOEK OYI CONTROLE

Ondergetekende, ambtenaar van

de douane, verzoekt de echt-

heid en de juistheid van

dit certificaat te controleren

:stempel:

(handtekening van
de ambtenaar)

UITSLAG VAN DE CONTROLE

Ondergetekende, ambtenaar van

de douane, verklaart op grond

van de door hem ingestelde

controle dat dit certificaat

1. door het daarin vennelde

douanekantoor is afgegeven

en dat de daarin voorkomende

vermeldingen juist zijn (1);

2. niet voldoet aan de voor-

waarden inzake echtheid

en juistheid (zie bij-

gaande opmerkingen) (1).

:ient-:
: stempel:

.......... o......~

(handtekening van
de ambtenaar)

(I) Doorhalen wat niet van toe-
passing is.

(Zie aantekeningen op de volgende bladzijden.)
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(Aantekeningen die op de keerzijde van certificaat A. W. I voorkomen)

I. GOEDEREN DIE VOOR AFGIFTE VAN EEN CERTIFICAAT INZAKE

GOEDERENVERKEER A.W. I IN AANMERKING KOMEN

Voor de afgifte van een certificaat inzake goederenverkeer van dit model kunnen slechts in
aanmerking komen: goederen die voldoen aan de voorwaarden, vermeld in artikel 2 en, in
voorkomend geval, artikel 3 van een der protocollen betreffende het begrip produkten van
oorsprong bij de tussen de Europese Economische Gemeenschap en 66n van de zes volgende
landen: Oostenrijk, Finland, IJsland, Portugal, Zweden, Zwitserland gesloten overeen-
komsten, of goederen die voldoen aan de overeenkomstige voorwaarden voor de regeling van
het handelsverkeer tussen twee van de bovenbedoelde zes landen. Om vast te stellen of aan deze
voorwaarden kan worden voldaan, wordt aanbevolen om, alvorens een verklaring af te leggen
om een dergelijk certificaat te verkrijgen, zorgvuldig de inhoud van de bepalingen waarnaar zal
worden verwezen te bestuderen en zich zo nodig te wenden tot de administratieve autoriteiten
die bevoegd zijn om daarover alle inlichtingen te verstrekken, met name ten aanzien van de
goederen welke zich niet in een douane-entrepot bevinden en die in ongewijzigde staat opnieuw
moeten worden uitgevoerd.

II. WERKINGSSFEER VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.W. 1

Het vervoer van produkten van oorsprong uit de Gemeenschap of uit Oostenrijk, Finland,
UIsland, Portugal, Zweden of Zwitserland, die dn enkele zending vormen, kan plaatsvinden
met gebruikmaking van andere grondgebieden dan die van de Gemeenschap, Oostenrijk,
Finland, IJsland, Portugal, Zweden of Zwitserland, eventueel met overlading of tijdelijke
opslag op die grondgebieden, voor zover het vervoer door die gebieden om geografische
redenen gerechtvaardigd is en de produkten onder toezicht van de douaneautoriteiten van het
land van doorvoer of tijdelijke opslag zijn gebleven, er niet in de handel of in het vrije verkeer
zijn gebracht en er eventueel geen andere behandelingen hebben ondergaan dan lossen of laden
of elke behandeling ter verzekering van hun bewaring in ongewijzigde staat.

III. Bu HET OPMAKEN VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

A.W. IIN ACHT TE NEMEN REGELS

1. Het certificaat inzake goederenverkeer wordt gesteld in d6n der talen waarin de
overeenkomst is opgesteld, in overeenstemming met het nationale recht van het land van uit-
voer.

2. Indien het certificaat inzake goederenverkeer met de hand wordt ingevuld, moet dit
geschieden met inkt en in blokletters. Er mogen geen raderingen of overschrijvingen in
voorkomen. Wijzigingen dienen te worden aangebracht door doorhaling van de onjuiste
vermelding en eventuele toevoeging van de juiste vermelding. Elke aldus aangebrachte wijzig-
ing dient te worden goedgekeurd door degene die het certificaat heeft opgesteld en moet door
de douaneautoriteiten worden geviseerd.

3. De in het certificaat inzake goederenverkeer vermelde artikelen moeten doorlopend
worden genummerd. Onmiddellijk onder het laatste artikel wordt een horizontale lijn getrok-
ken. Onbeschreven gedeelten moeten worden doorgehaald, zodat elke latere toevoeging on-
mogelijk wordt.

4. De goederen worden met de gebruikelijke handelsbenamingen aangeduid onder
opgaaf van de bijzonderheden, nodig voor de vaststelling van hun identiteit.

5. De exporteur of de vervoerder mag aan het gedeelte van het certificaat dat voor de
verklaring van de exporteur is bestemd een verwijzing naar het vervoerdocument toevoegen.
Voorts wordt de exporteur of de vervoerder aangeraden het serienummer van het certificaat
A.W.I. te vermelden op het vervoerdocument onder dekking waarvan de goederen worden
verzonden.
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IV. STREKKING VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.W. 1
Indien het volgens de regels is gebruikt, maakt het certificaat inzake goederenverkeer

A.W.1 het mogelijk in het land van invoer voor de in het certificaat omschreven goederen
toepassing van de overeenkomst waarnaar in dat certificaat wordt verwezen te verkrijgen.

De douane van het land van invoer kan, indien zij dit noodzakelijk acht, overlegging
verlangen van alle andere bewijsstukken, in het bijzonder van de vervoerdocumenten onder
dekking waarvan de verzending van de goederen heeft plaatsgevonden.

V. TERMIJN VOOR DE OVERLEGGING VAN HET CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER A.W. 1
Het certificaat inzake goederenverkeer A.W. 1 moet binnen vier maanden vanaf de datum

van afgifte worden overgelegd op het douanekantoor van het land van invoer waar de goederen
worden aangeboden.

VI. SANCTIES

Tegen een ieder die een document met onjuiste gegevens opstelt of laat opstellen, ten einde
een certificaat inzake goederenverkeer te verkrijgen waardoor een goed onder de preferentiele
regeling komt te vallen, worden sancties getroffen.

OVUERENOMST RE - ZWMER

Exporteur (n , volledig ad"@e, land) A.Wd NO. A.(00.000

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MAHANDISES
i0eadreaseerde (naaa, volledig adr *, land) WARENVEREMMBESCHEINIGUNG

amtt e(factef) CERTIFICATO PER LA CIRCOAZIONE DELLE EICERTIFICAAT INZAXE GOEDERENVEREE
COVEMENT C ERTIFICATEVARECERTIFIKAT
VARESERTIFI1CAT
VARUCERT IPiKAT

AOvankelijk verkoe)mddel (.arddt a
of haan) (facitaef)

Land v= besteming (I)

Vastgestelde roate (facltt) Voor officieel gebruik

COLLI ( ) BRUTOGEWICHT re
fl Irken [ Ant~t =ehrijvlg v d. goed.rn (ka) of ander dat- van
Mar- n -tstaf, d. f cturmn

a . -ner I en aard (hl, .3, a-z.) (facultatief)

enta al h olli................. ................................................... (cv..it

op,.2Oingm
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VERKLARING VAN DE EXPORTEUR

Ondergetekende, exporteur van de op de keerzijde omschreven goederen,
Verklaart dat de goederen die zich bevinden in ....................................

voldoen aan de gestelde voorwaarden voor de afgifte van een certificaat inzake
goederenverkeer A.W. 1()

Geeft de onderstaande toelichting inzake de omstandigheden waardoor deze goederen aan
de hierboven bedoelde voorwaarden voldoenl):

Legt de volgende bewijsstukken over(4) :

Verplicht zich om op verzoek van de betrokken autoriteiten alle verdere bewijsstukken
over te leggen die deze voor de afgifte van dit certificaat nodig mochten achten, en toe te staan
dat deze autoriteiten zo nodig zijn boekhouding aan een onderzoek onderwerpen en de
omstandigheden nagaan waaronder de vervaardiging van bovenbedoelde goederen heeft plaat-
sgevonden.

Verzoekt om afgifte van een certificaat inzake goederenverkeer voor deze goederen.

Gedaan te ............... op ............

(Handtekening van de exporteur)

(Hier worden de verwijzingen van de keerzijde van bet verzoek om een certificaat vermeld.)

(Verwijzingen van de keerzijde van het verzoek om
een certificaat inzake goederenverkeer A. W. 1)

(1) Het land waar het certificaat wordt aangevraagd invullen of aanvullen met ,,de Ge-
meenschap", indien bet certificaat in een Lid-Staat van de Gemeenschap wordt aangevraagd.

(2) De voorwaarden waaraan moet worden voldaan zijn:
- hetzij die welke zijn vermeld in artikel 2 en, in voorkomend geval, artikel 3 van 66n der pro-

tocollen betreffende het begrip ,,produkten van oorsprong" bij de tussen de Europese
Economische Gemeenschap en 66n der zes volgende landen: Oostenrijk, Finland, IJsland,
Portugal, Zweden en Zwitserland gesloten overeenkomsten;

- hetzij de met de bovenbedoelde voorwaarden overeenkomende voorwaarden voor de regel-
ing van het handelsverkeer tussen twee van die zes landen.

(3) In het geval van goederen die be- of verwerkingen hebben ondergaan met name
vermelden de be- of verwerkte produkten, hun tariefpost, hun herkomst, eventueel de wijze
van vervaardiging, de eindprodukten en hun tariefpost. Indien de waarde van de be- of
verwerkte produkten niet hoger mag zijn dan een bepaald percentage van de waarde van het
eindprodukt ten einde aan dit laatste het karakter van produkt van oorsprong te verlenen of te
doen behouden:
- voor be- of verwerkte produkten: de douanewaarde;
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- voor eindprodukten: de prijs ,,af-fabriek", waaronder wordt verstaan de prijs die is betaald
aan de fabrikant in wiens onderneming de laatste be- of verwerking is verricht, met inbegrip
van de waarde van alle be- of verwerkte produkten, onder aftrek van de gerestitueerde of te
restitueren binnenlandse belastingen in geval van uitvoer uit het betrokken land.

(4) Bijvoorbeeld: invoerdocumenten (met name de eerder afgegeven certificaten in-
zake goederenverkeer), facturen, verklaring van de fabrikant, enz. ter zake van de be- of
verwerkte produkten of de in ongewijzigde staat wederuitgevoerde goederen.

PROTOCOL No. 4 MET BETREKKING TOT ENKELE BIJZONDERE
BEPALINGEN BETREFFENDE IERLAND

In afwijking van artikel 13 van de overeenkomst zijn de maatregelen, genoemd
in protocol No. 6, paragrafen 1 en 2, en protocol No. 7, artikel 1, van de ,,Akte
betreffende de toetredingsvoorwaarden en de aanpassing der Verdragen", die is
opgesteld en aangenomen door de Conferentie tussen de Europese Gemeenschappen
en het Koninkrijk Denemarken, lerland, het Koninkrijk Noorwegen en het Verenigd
Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland, welke maatregelen respectieve-
lijk betrekking hebben op bepaalde kwantitatieve beperkingen die van belang zijn
voor lerland en op de invoer van motorvoertuigen en de motorvoertuigenassemblage-
industrie in Ierland, van toepassing op Zweden.

SLOTAKTE

De vertegenwoordigers van het Koninkrijk Zweden en van de Europese Econo-
mische Gemeenschap,

bijeengekomen te Brussel de tweeentwintigste juli negentienhonderdtweeen-
zeventig,

ter ondertekening van de overeenkomst tussen de Europese Economische Ge-
meenschap en het Koninkrijk Zweden,

hebben, bij de ondertekening van deze overeenkomst,
kennis genomen van de volgende verklaringen bij deze akte:

1. Verklaring van de Europese Economische Gemeenschap betreffende artikel 23,
lid 1, van de overeenkomst,

2. Verklaring van de Europese Economische Gemeenschap betreffende de
regionale toepassing van sommige bepalingen van de overeenkomst.

[Seep. 396 of this volume for signatures - Voirp. 396 duprisent volume pour
les signatures. ]
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VERKLARINGEN

VERKLARING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP
BETREFFENDE ARTIKEL 23, LID 1, VAN DE OVEREENKOMST

De Europese Economische Gemeenschap verklaart dat zij zich, in het kader van de door
de Partijen bij de overeenkomst aan artikel 23, lid 1, van de overeenkomst te geven autonome
uitvoering, bij de beoordeling van de met dit artikel strijdige gedragingen zal baseren op de
criteria die voortvloeien uit de toepassing van de voorschriften van de artikelen 85, 86, 90 en 92
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap.

VERKLARING VAN DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP BETREF-
FENDE DE REGIONALE TOEPASSING VAN SOMMIGE BEPALINGEN VAN DE
OVEREENKOMST

De Europese Economische Gemeenschap verklaart dat de toepassing van de maatregelen
die zij krachtens de artikelen 23, 24, 25 of 26 van de Overeenkomst volgens de procedure en
bepalingen van artikel 27, dan wel krachtens artikel 28, kan treffen, op grond van haar eigen
voorschriften kan worden beperkt tot een van haar gebieden.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIENj

AVTALE MELLOM KONGERIKET SVERIGE OG DET EUROPEISKE
OKONOMISKE FELLESSKAP

Kongeriket Sverige pA den ene side,
Det Europeiske 0konomiske Fellesskap pA den annen side,
Som onsker, i anledning av utvidelsen av Det Europeiske Okonomiske Felless-

kap, A befeste og utvide de okonomiske forbindelser mellom Fellesskapet og Sverige,
or under hensyntagen til rettferdige konkurransevilkAr A sikre en harmonisk utvikl-
ing av deres handel med det mAl A bidra til oppbyggingen av Europa,

Som er bestemt pA, for dette formAl, gradvis A fjerne hindringene for det
vesentlige av deres varebytte, i samsvar med bestemmelsene i Generalavtalen om
tolltariffer og handel, vedrorende opprettelse av frihandelsomrAder,

Som erk1wrer seg rede til, etter grundig vurdering saerlig av Fellesskapets utvikl-
ing, A undersoke muligheten for A utvikle og fordype forbindelsene dem imellom og
utvide dem til omrAder som ikke omfattes av denne Avtale nAr dette mAtte vise seg A
vxre til fordel for deres okonomi,

Har besluttet, for A oppnA disse mAl op ut fra den betraktning at ingen bestem-
melse i denne Avtale skal kunne tolkes slik at den befrir De Kontraherende Parter for
de forpliktelser som pAligger dem i kraft av andre internasjonale avtaler, A inngA
denne Avtale:

Artikkel 1. Denne Avtale tar sikte pA:
a) ved hjelp av en utvidelse av det gjensidige varebyttet A fremme en harmonisk ut-

vikling av de okonomiske forbindelser mellom Det Europeiske Okonomiske
Fellesskap og Kongeriket Sverige, og sAledes fremme utviklingen i det
okonomiske liv, forbedring av leve- og sysselsettingsvilkAr, okning av pro-
duktiviteten og den finansielle stabilitet i Fellesskapet og i Sverige,

b) A sikre rettferdige konkurransevilkAr i varebyttet mellom De Kontraherende
Parter,

c) ved A fjerne hindringer i varebyttet sAledes bidra til en harmonisk utvikling og
en utvidelse av verdenshandelen.

Artikkel 2. Avtalen skal gjelde for opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet og
Sverige:
i) som horer under kapitlene 25 til 99 i Brusselnomenklaturen, unntatt de varer

som er oppfort i Vedlegget;
ii) som er oppfort i protokoll 2, under hensyntagen til de spesielle regler fastsatt i

denne protokoll.

Artikkel 3. 1. Ingen ny importtoll skal innfores i varebyttet mellom Felless-
kapet og Sverige.

2. Importtollen skal gradvis avvikles etter folgende tidsskjema:
- 1. april 1973 skal hver tollsats settes ned til 80%o av basistollsatsen;
- de fire andre reduksjoner, hver pA 20 0%0, skal gjennomfores:
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- 1. januar 1974,
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

Artikkel 4. 1. Bestemmelsene om den gradvise avviklingen av importtollen
skal ogsA gjelde for fiskaltoll.

De Kontraherende Parter kan erstatte en fiskaltoll eller det fiskale element i en
toll med en intern avgift.

2. Danmark, Irland, Norge og Det Forente Kongerike kan fram til 1. januar
1976 opprettholde en fiskaltoll eller det fiskale element i en toll i tilfelle anvendelse av
artikkel 38 i Akt vedrorende tiltredelsesvilkArene og tilpasningen av Traktatene<
sor er fastsatt og vedtatt i Konferansen mellom De Europeiske Fellesskap og
Kongeriket Danmark, Irland, Kongeriket Norge og Det Forente Kongerike Stor-
britannia og Nord-Irland.

Artikkel 5. 1. For hver vare skal basistollsatsen som de gradvise reduks-
joner fastsatt i artikkel 3 og protokoll 1 skal foretas fra, vare den tollsats som faktisk
ble anvendt 1. januar 1972.

2. Dersom det etter 1. januar 1972 kan foretas tollreduksjoner som en folge av
Tollavtalene inngAtt ved Handelskonferansen i Geneve (1964-1967), skal de
reduserte tollsatser anvendes i stedet for basistollsatsen nevnt i nr. 1.

3. De reduserte tollsatser, beregnet i samsvar med artikkel 3 og protokoll 1,
skal avrundes til 6n desimal.

Med forbehold for den anvendelse Fellesskapet vil gi artikkel 39 nr. 5 i >>Akt
vedrorende tiltredelsesvilkArene og tilpasningen av Traktatene« som er fastlagt og
vedtatt i Konferansen mellom De Europeiske Fellesskap og Kongeriket Danmark,
Irland, Kongeriket Norge og Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland,
skal for spesifikk toll eller den spesifikke del av den blandede toll i den irske
tolltariff, artikkel 3 og protokoll 1 anvendes ved A avrunde til fire desimaler.

Artikkel 6. 1. Ingen ny avgift med samme virkning som importtoll skal in-
nfores i varebyttet mellom Fellesskapet og Sverige.

2. Avgifter med samme virkning som importtoll og som er innfort 1. januar
1972 eller senere i varebyttet mellom Fellesskapet og Sverige, skal oppheves ved
ikrafttredelsen av Avtalen.

Enhver avgift med samme virkning som importtoll og hvis nivA 31. desember
1972 mAtte vare hoyere enn det som faktisk ble anvendt 1. januar 1972, skal settes
ned til sistnevnte nivA ved ikrafttredelsen av Avtalen.

3. Avgifter med samme virkning som importtoll skal gradvis avvikles etter
folgende tidsskjema:
- hver avgift skal senest 1. januar 1974 settes ned til 60% av den sats som ble

anvendt 1. januar 1972;

- de tre andre reduksjoner, hver pA 20%, skal gjennomfores:
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.
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Artikkel 7. Ingen eksporttoll eller avgift med samme virkning skal innfores i
varebyttet mellom Fellesskapet og Sverige.

Eksporttoll og avgifter med samme virkning skal avvikles senest 1. januar 1974.

Artikkel 8. Protokoll 1 fastlegger tollordningen og reglene som skal anvendes
for visse produkter.

Artikkel 9. Protokoll 2 fastlegger tollordningen og reglene som skal anvendes
for visse varer som er fremstilt ved foredling av landbruksprodukter.

Artikkel 10. 1. 1 tilfelle en saerlig reguleringsordning blir innfort som folge
av iverksettelsen av dens landbrukspolitikk eller av endring av gjeldende reguler-
ingsordning, kan vedkommende Kontraherende Part tilpasse ordningen som folger
av denne Avtale for de varer som er gjenstand for denne serlige reguleringsordning.

2. I disse tilfelle skal vedkommende Kontraherende Part pA egnet vis ta hensyn
til den andre Kontraherende Parts interesser. De Kontraherende Parter kan for dette
formAl konsultere hverandre i Den Blandede Komit6 som er fastsatt i artikkel 29.

Artikkel 11. Protokoll 3 fastlegger opprinnelsesreglene.

Artikkel 12. Den Kontraherende Part som overveier A redusere det effektive
nivA av sine tollsatser eller avgifter med samme virkning som anvendes overfor tred-
jeland som nyter godt av mestbegunstigelsesklausulen, eller A suspendere
anvendelsen av disse, skal sA vidt mulig senest tretti dager for ikrafttredelsen av
denne reduksj on eller denne suspensj on meddele dette til Den Blandede Komit6. Den
Kontraherende Part skal ta til etterretning enhver merknad fra den andre Kon-
traherende Part vedrorende forskyvninger som mAtte kunne oppstA av dette.

Artikkel 13. 1. Ingen nye kvantitative importrestriksjoner eller tiltak med
samme virkning skal innfores i varebyttet mellom Fellesskapet og Sverige.

2. De kvantitative importrestriksjoner skal oppheves 1. januar 1973 og tiltak
med samme virkning som kvantitative importrestriksjoner senest 1. januar 1975.

Artikkel 14. 1. Fellesskapet forbeholder seg retten til A endre ordningen for
oljeprodukter som horer under tariffposisjonene 27.10, 27.11, 27.12, ex 27.13
(parafin, voks av olje eller voks av bituminose mineraler, bunnfall av parafin) og
27.14 i Brussel-nomenklaturen, nAr et felles opprinnelsesbegrep for oljeprodukter
blir vedtatt, nAr bestemelser vedrorende slike produkter blir tatt innenfor rammen av
den felles handelspolitikk eller ved fastleggelsen av en felles energipolitikk.

I dette tilfelle skal Fellesskapet pA egnet vis ta hensyn til Sveriges interesser; det
skal for dette formAl underrette Den Blandede Komitd som skal tre sammen pA de
vilkAr som er fastsatt i artikkel 31.

2. Sverige forbeholder seg retten til A handle pA tilsvarende mAte dersom
liknende situasjoner oppstAr der.

3. Med forbehold for nr. I og 2 skal Avtalen ikke ha noen virkning pA bestem-
melser av ikke tariffmessig art som gjelder ved import av oljeprodukter.

Artikkel 15. 1. De Kontraherende Parter erklerer seg rede til, under hen-
syntagen til sin landbrukspolitikk, A fremme en harmonisk utvikling av varebyttet
med landbruksprodukter for hvilke Avtalen ikke skal anvendes.
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2. Hva angAr veterinaere, sanitzere og plantesanitaere tiltak, skal De Kon-
traherende Parter anvende sine lovbestemmelser pA en mAte som ikke innebaerer
noen forskjellsbehandling og som ikke virker som en utilborlig hindring for varebyt-
tet.

3. De Kontraherende Parter skal, pA de vilkAr som er fastsatt i artikkel 31,
undersoke de vanskeligheter som mAtte oppstA i deres varebytte med land-
bruksprodukter og skal bestrebe seg pA A soke passende losninger.

Artikkel 16. Fra og med 1. juli 1977 skal opprinnelsesprodukter fra Sverige,
ved import til Fellesskapet, ikke nyte godt av en gunstigere behandling enn den som
Medlemsstatene i Fellesskapet innrommer hverandre.

Artikkel 17. Avtalen skal ikke forhindre opprettholdelsen eller opprettelsen
av tollunioner, frihandelsomrAder eller grensehandelsordninger, sAfremt disse ikke
bevirker endringer i de regler for varebyttet som er fastsatt i Avtalen, serlig bestem-
melsene vedrorende opprinnelsesreglene.

A rtikkel 18. De Kontraherende Parter skal avstA fra ethvert tiltak eller enhver
praksis av intern fiskal art som direkte eller indirekte forer til en forskjellsbehandling
av varer fra den ene Kontraherende Part og tilsvarende opprinnelsesprodukter fra
den annen Kontraherende Part.

Varer som eksporteres til en Kontraherende Parts territorium, skal ikke nyte
godt av restitusjon av interne avgifter som er storre enn de avgifter som disse varer
direkte eller indirekte er blitt pAlagt.

Artikkel 19. Betalingene i forbindelse med varebytte samt overforingen av
disse betalinger til den Medlemsstat i Fellesskapet hvor fordringshaveren har sin
bopel, eller til Sverige, skal ikke vaere underlagt restriksjoner.

De Kontraherende Parter skal avstA fra enhver valutarestriksjon eller ad-
ministrativ restriksjon vedrorende ytelsen, tilbakebetalingen og aksepten av kort-
siktige og mellomlange kreditter i forbindelse med handelstransaksjoner hvor en
valutainnIending deltar.

Artikkel 20. Avtalen skal ikke vere til hinder for forbud eller restriksjoner pA
import, eksport eller transitt som er begrunnet ut fra hensynet til offentlig moral,
orden og sikkerhet, vernet om menneskers og dyrs liv og helse, plantelivet, nasjonale
skatter av kunstnerisk, historisk eller arkeologisk verdi eller vern av den industrielle
eller kommersielle eiendomsrett; heller ikke for reguleringer vedrorende gull og solv.
Disse forbud eller restriksjoner mA imidlertid ikke kunne brukes til vilk'Arlig forsk-
jellsbehandling eller som kamuflert restriksjon p.A handelen mellom De Kontra-
herende Parter.

Artikkel 21. Ingen bestemmelse i Avtalen skal hindre en Kontraherende Part i
A treffe tiltak som:
a) den anser nodvendig for A hindre spredning av opplysninger som er i strid med

vesentlige sikkerhetsinteresser;
b) angAr handelen med vApen, ammunisjon eller krigsmateriell, eller forskning, ut-

vikling eller produksjon som er uunnvaerlig for forsvarsformAl, sAfremt disse
tiltak ikke endrer konkurransevilkArene for varer som ikke er bestemt for direkte
militere formal;

Vol. 1174,1-18750



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

c) den anser vesentlig for sin sikkerhet i krigstid eller i tilfelle av alvorlig internas-
jonal spenning.

Artikkel 22. 1. De Kontraherende Parter skal avstA fra ethvert tiltak som
kan sette gjennomforingen av mAlsettingen i Avtalen i fare.

2. De skal treffe alle generelle eller spesielle tiltak som er egnet til A sikre at de
forpliktelser som folger av Avtalen blir oppfylt.

Dersom en Kontraherende Part anser at den annen Kontraherende Part ikke har
etterkommet en forpliktelse i henhold til Avtalen, kan den treffe egnede tiltak pA de
vilkAr og etter den framgangsmAte som er fastsatt i artikkel 27.

Artikkel 23. 1. I den utstrekning det kan pAvirke varebyttet mellom Felles-
skapet og Sverige, er folgende uforenlig med at Avtalen skal virke etter sitt formAl:
i) enhver avtale mellom foretak, enhver beslutning truffet av sammenslutninger av

foretak og enhver form for samordnet opptreden mellom foretak som har til
formAl eller virkning A hindre, innskrenke eller fordreie konkurranse hva angAr
vareproduksjon og varebytte;

ii) et eller flere foretaks utilborlige utnyttelse av sin dominerende stilling pA De
Kontraherende Parters hele territorium eller pA en vesentlig del av dette;

iii) enhver offentlig stotte som fordreier eller truer med A fordreie konkurransen ved
A begunstige visse foretak eller visse produksjoner.
2. Dersom en Kontraherende Part anser at en gitt praksis er uforenlig med

denne artikkel, kan den treffe egnede tiltak pA de vilkAr og etter den framgangsmAte
som er fastsatt i artikkel 27.

Artikkel 24. NAr oket import av et gitt produkt forArsaker eller truer med A
forArsake alvorlig skade for en produksjonsvirksomhet utovet pA en av De Kon-
traherende Parters territorier, og dersom denne okning skyldes
- en delvis eller total reduksjon, fastsatt i Avtalen, av tollsatser og avgifter med

samme virkning pA dette produkt i den importerende Kontraherende Part,
- at toll og avgifter med samme virkning som den eksporterende Kontraherende

Part oppkrever ved import av rAstoffer eller halvfabrikata som benyttes ved
fremstillingen av vedkommende vare, er vesentlig lavere enn tilsvarende toll og
avgifter som oppkreves av den importerende Kontraherende Part,

kan vedkommende Kontraherende Part treffe egnede tiltak pA de vilkAr og etter den
framgangsmAte som er fastsatt i artikkel 27.

Artikkel 25. Dersom en av De Kontraherende Parter fastslAr at det finner sted
dumping i dens forbindelser med den annen Kontraherende Part, kan den treffe
egnede tiltak mot denne praksis, i samsvar med Avtalen vedrorende iverksettelsen av
artikkel VI i Generalavtalen om Tolltariffer og Handel, pA de vilkAr og etter den
framgangsmAte som er fastsatt i artikkel 27.

Artikkel 26. I tilfelle av alvorlige forstyrrelser innen en sektor av det
okonomiske liv eller vanskeligheter som kan ytre seg ved en alvorlig endring av den
okonomiske situasjon i et omrAde, kan vedkommende Kontraherende Part treffe
egnede tiltak pA de vilkAr og etter den framgangsmAte som er fastsatt i artikkel 27.

Artikkel 27. 1. Dersom en Kontraherende Part underlegger importen av en
vare som kan forArsake de i artiklene 24 og 26 omtalte vanskeligheter, en ad-
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ministrativ framgangsmAte som tar sikte pA hurtig A skaffe opplysninger angAende
utviklingen av handelsstrommene, skal den underrette den annen Kontraherende
Part om dette.

2. I tilfellene nevnt i artiklene 22 til 26, skal vedkommende Kontraherende
Part, for den treffer de i disse artikler fastsatte tiltak, eller sA fort som mulig nAr det
gjelder tilfeller omtalt i nr. 3 d), skaffe Den Blandede Komitd alle opplysninger som
er formAlstjenlige for en grundig undersokelse av situasionen, med sikte pA A finne en
losning som kan godtas av De Kontraherende Parter.

Det skal fortrinnsvis velges tiltak som forArsaker faerrest mulig forstyrrelser for
at denne Avtale skal virke.

Beskyttelsestiltakene skal straks meddeles Den Blandede Komit6 og skal der
vare gjenstand for regelmessige konsultasjoner, sxrlig med sikte pA A avvikle dem sA
fort forholdene tillater det.

3. For iverksettelsen av nr. 2 skal folgende bestemmelser gjelde:
a) Hva angAr artikkel 23 kan hver Kontraherende Part forelegge saken for Den

Blandede Komitd dersom den mener at en gitt praksis er uforenlig med at Av-
talen skal virke etter sitt formAl som definert i artikkel 23 nr. 1.

De Kontraherende Parter skal gi Den Blandede Komitd melding om alle
formAlstjenlige opplysninger og skal yte den nodvendige bistand med sikte pA A
undersoke saksdokumentene og i tilfelle A bringe den pAklagede praksis til
opphor.

Dersom vedkommende Kontraherende Part ikke har brakt det pAklagede
forhold til opphor innen den frist som er fastsatt i Den Blandede Komit6 eller
enighet ikke er oppnAdd innen tre mAneder etter at saken ble tatt opp i denne,
kan vedkommende Kontraherende Part gripe til de beskyttelsestiltak som den
anser nodvendige for A avhjelpe de alvorlige vanskeligheter som er oppstAtt pA
grunn av den nevnte praksis, iser kan den trekke tilbake tollmessige
innrommelser.

b) Hva angAr artikkel 24, skal vanskelighetene som er oppstAtt pA grunn av situas-
jonen nevnt i denne artikkel, meddeles Den Blandede Komit6 til undersokelse,
som kan treffe alle formAlstjenlige tiltak for A bringe vanskelighetene til opphor.

Dersom Den Blandede Komitd eller den eksporterende Kontraherende Part
ikke innen en frist pA 30 dager etter meddelelsen har truffet noe vedtak som brin-
ger vanskelighetene til opphor, skal den importerende Kontraherende Part ha
rett til A oppkreve en utjevningsavgift pA den importerte vare.

Denne utjevningsavgift skal beregnes i forhold til innvirkningen pA varenes
verdi, som folger av den faktiske tolldisparitet for rAvarer eller halvfabrikata
som inngAr i varene.

c) Med hensyn til artikkel 25 skal konsultasjon finne sted i Den Blandede Komit6
for vedkommende Kontraherende Part treffer de egnede tiltak.

d) NAr spesielle omstendigheter nodvendiggjor et oyeblikkelig inngrep som uteluk-
ker en forutgAende undersokelse, kan vedkommende Kontraherende Part i de
situasjoner som er nevnt i artiklene 24, 25 og 26, saint i tilfeller av stottetiltak til
eksport som har en direkte og umiddelbar innvirkning pA varebyttet, uten op-
phold anvende forebyggende tiltak som er strengt nodvendige for A rette opp
situasjonen.
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Artikkel 28. Dersom vanskeligheter oppstAr eller alvorlige vanskeligheter
truer med A oppstA i betalingsbalansen i dn eller flere Medlemsstater i Fellesskapet,
eller i Sverige, kan vedkommende Kontraherende Part treffe de nodvendige beskyt-
telsestiltak. Den annen Kontraherende Part skal uten opphold gig underretning om
disse tiltak.

Artikkel 29. 1. Det skal opprettes en Blandet Komitd som skal pAlegges A
forvalte Avtalen og som skal overvAke at den gjennomfores etter sitt formal. For
dette formal skal den utforme rekommendasjoner. Den skal treffe vedtak i de tilfelle
som er fastsatt i denne Avtale. Disse vedtak skal gjennomfores av De Kontraherende
Parter i henhold til deres egne bestemmelser.

2. For at Avtalen skal gjennomfores etter sitt formal, skal partene utveksle in-
formasjoner og de skal pA anmodning av en av partene konsultere hverandre i Den
Blandede Komitd.

3. Den Blandede Komit6 skal fastlegge sin egen forretningsorden.

Artikkel 30. 1. Den Blandede Komitd skal vaere sammensatt av representan-
ter for Fellesskapet pA den ene side og representanter for Sverige pA den annen side.

2. Den Blandede Komit6 skal uttale seg i gjensidig forstAelse.

Artikkel 31. 1. Formannsvervet i Den Blandede Komit6 skal utoves etter tur
av hver av De Kontraherende Parter i henhold til regler som skal fastsettes i dens egen
forretningsorden.

2. Den Blandede Komit6 skal tre sammen minst en gang i Aret etter initiativ fra
formannen, med sikte pA A foreta en undersokelse av hvorledes Avtalen virker i sin
alminnelighet.

PA de vilkAr som skal fastlegges i Komit6ens forretningsorden, skal den dessuten
tre sammen pA anmodning av en av De Kontraherende Parter hver gang spesielle
omstendigheter krever det.

3. Den Blandede Komit6 kan beslutte A opprette enhver arbeidsgruppe egnet til
A bistA den under utforelsen av dens oppgaver.

Artikkel 32. 1. NAr en Kontraherende Part anser at det vil vwre av felles in-
teresse for De Kontraherende Parter A utvikle forbindelsene som er opprettet ved Av-
talen, til A omfatte omrAder som ikke dekkes av denne, skal den rette en begrunnet
anmodning om dette til den annen Kontraherende Part.

De Kontraherende Parter kan overlate til Den Blandede Komit6 A undersoke
denne anmodning og i tilfelle utforme rekommendasjoner, saerlig med sikte pA A in-
nlede forhandlinger. Disse rekommendasjoner kan, hvis det er grunn til det, gA ut pA
at De Kontraherende Parter blir enige om A sette i verk en samordnet harmonisering
forutsatt at denne ikke innvirker pA de to Kontraherende Parters selvstendige rett til
A treffe bestemmelser.

2. Avtaler som er resultat av forhandlingene nevnt i nr. 1, skal ratifiseres eller
godkjennes av De Kontraherende Parter i henhold til deres egne framgangsmAter.

Artikkel 33. Vedlegget og protokollene vedlagt Avtalen, skal utgjore in-
tegrerende deler av denne.
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Artikkel 34. Avtalen kan sies opp av hver av De Kontraherende Parter ved A
meddele dette til den annen Kontraherende Part. Avtalens gyldighet utloper tolv
mAneder etter tidspunktet for denne meddelelse.

Artikkel 35. Avtalen skal, pA den ene side, anvendes pA de territorier hvor
Traktaten om opprettelse av Det Europeiske Okonomiske Fellesskap anvendes pA de
vilkAr som er fastsatt i denne Traktat, og pA den annen side, pA Kongeriket Sveriges
territorium.

Artikkel 36. Denne Avtale er utarbeidet i dobbelt eksemplar pA svensk, dan-
sk, engelsk, fransk, italiensk, nederlandsk, norsk og tysk, med samme gyldighet for
disse tekster.

Avtalen skal godkjennes av De Kontraherende Parter i henhold til deres egne
framgangsmAter.

Den skal tre i kraft 1. januar 1973, forutsatt at De Kontraherende Parter for
denne dato har meddelt hverandre at de nodvendige framgangsmAter for dette
formAl er gjennomfort.

Etter denne dato skal Avtalen tre i kraft den forste dag i den annen mAned etter
denne meddelelse. Den siste dato for meddelelse skal v~ere 30. november 1973.

De bestemmelser som anvendes 1. april 1973, skal anvendes ved ikrafttredelsen
av denne Avtale dersom denne finner sted etter denne dato.
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SOM SKEDDE i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotvA.
UDFAERDIGET i Bruxelles, den toogtyvende juli nitten hundrede og tooghalvf-

jerds.
GESCHEHEN zu Brussel am zweiundzwanzigsten Juli neunzehnhundertzweiund-

siebzig.
DONE at Brussels on this twenty-second day of July in the year one thousand

nine hundred and seventy-two.
FAIT A Bruxelles, le vingt-deux juillet mil neuf cent soixante-douze.
FATTO a Bruxelles, il ventidue luglio millenovecentosettantadue.
GEDAAN te Brussel, de tweeentwintigste juli negentienhonderdtweeenzeventig.
UTFERDIGET i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.

F6r Konungariket Sverige:

[Signed - SignfJ'

[Signed - Signi]2

PA RAdet for De Europaeiske Feellesskabers vegne:
Im Namen des Rates der Europaischen Gemeinschaften:
In the name of the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communautds europdennes•
A nome del Consiglio delle Comunitt Europee :
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:
For RAdet for De Europeiske Fellesskaap:

[Signed - Signd]

[Signed - Signg]"

[Signed - Signd]'

I Signed by Krister Wickman - Sign6 par Krister Wickman.
2 Signed by Sverker Astrim - Signd par Sverker Astr~m.
3 Signed by W. Schmelzer - Sign6 par W. Schmelzer.
4 Signed by Jean Fr. Deniau - Sign par Jean Fr. Deniau.
5 Signed by E. P. Wellenstein - Sign6 par E. P. Wellenstein.
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VEDLEGG

LISTE OVER VARER NEVNT I ARTIKKEL 2 I AVTALEN

Posisjon i
Brussel-

nomenklaturen Vareslag

35.02 Albuminer, albuminater og andre albuminderivater:
A. Albuminer:

II. andre:
1. torket (i blad, flak, frystaller, pulver osv.)
2. andre

45.01 Naturlig kork, ubearbeidd, knust, granulert eller malt; korkavfall

54.01 Lin, ubearbeidd eller bearbeidd, men ikke spunnet; stry og avfall (herunder
opprevne filler) av lin

57.01 Hamp (Cannabis sativa) ubearbeidd eller bearbeidd, men ikke spunnet;
stry og avfall av hamp (herunder opprevne filler og tau)

PROTOKOLL 1 VEDRORENDE ORDNINGEN SOM SKAL
ANVENDES FOR VISSE VARER

AVSNITT A. IMPORTORDNING SOM SKAL ANVENDES I FELLESSKAPET
FOR VISSE OPPRINNELSESPRODUKTER FRA SVERIGE

Artikkel 1. 1. Tollsatsene for varer som horer under kapitlene 48 og 49 i den
felles tolltariff, unntatt posisjon 48.09 (Bygningsplater av papirmasse, trefibrer eller
andre vegetabilske fibrer, ogsA med bindemidler av naturlige eller kunstige harpikser
og liknende), skal ved import til Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning
gradvis avvikles etter folgende tidsskjema:

Tidsplan

1. april 1973 .................................
1. januar 1974 ...............................
1. januar 1975 ...............................
1. januar 1976 ...............................
1. juli 1977 ..................................
1.januar 1979 ...............................
1ianuar 1980 ...............................
1.januar 1981 ...............................
l.januar 1982 ...............................
1.januar 1983 ...............................
1.januar 1984 ...............................

Varer som hwrer
under posisjonene

og underposisjonene
48. 01 C II, 48. 01 E,

48.07 B, 48.13 og
48.15 B

(Tollsatser som
skal anvendes,

i prosent)

Andre varer
(Prosentsats som
skal anvendes

av basistollsatsen)

2. Tollsatsene for de varer som er nevnt i nr. 1 skal ved import til Irland grad-
vis avvikles etter folgende tidsskjema:
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Prosentsats som skal anvendes
Tidsplan av basistollsatsen

1. april 1973 ......................................... 85
1.januar 1974 ....................................... 70
1.januar 1975 ....................................... 55
1.januarl976 ....................................... 40
1. juli 1977 .......................................... 20
1.januar 1979 ....................................... 15
1.januar1980 ....................................... 15
1. januar 1981 ....................................... 10
1.januar1982 ....................................... 10
1. januar 1983 ....................................... 5
1. januar 1984 ....................................... 0

3. Avvikende fra Avtalens artikkel 3 skal Danmark, Norge og Det Forente
Kongerike anvende nedenstAende tollsatser ved import av opprinnelsesproduktene
fra Sverige nevnt i nr. 1:

Varer som horer
under posisjonene

og underposisjonene
48.01 C 1, 48.01 E, Andre varer
48.07 B, 48.13 og (Prosentsats som

48.15 B skal anvendes
(Tollsatser som av basistollsatsene
skal anvendes, i den felles

Tidsplan i prosent) tolftarifj)

1. april 1973 ................................ 0 0
1.januar 1974 .............................. 3 25
1. januar 1975 .............................. 4,5 37,5
1. januar 1976 .............................. 6 50
1. juli 1977 ................................. 8 65
1.januar 1979 .............................. 6 50
1.januar 1980 .............................. 6 50
1.januar1981 .............................. 4 35
I.januar1982 .............................. 4 35
1.januar1983 .............................. 2 20
1.januar1984 .............................. 0 0

4. I perioden 1. januar 1974 til31. desember 1983 skal Danmark, Norge og Det
Forente Kongerike ha adgang til A Apne Arlige tollfrie kvoter for import av opprin-
nelsesprodukter fra Sverige, hvis storrelse er oppfort i vedlegg A for 1974 og som
skal vaere lik gjennomsnittet av den import som er foretatt i Arene 1968 til 1971, oket
pA kumulativt vis med fire ganger 5%; fra 1. januar 1975 skal storrelsen av disse
tollkvoter 0kes med 5% Arlig.

5. I perioden 1. januar 1973 til 31. desember 1982 skal Irland ha adgang til A
Apne Arlige kvoter som er tollfrie inntil 31. desember 1980 og deretter belagt med 2%
toll, for import av opprinnelsesprodukter fra Sverige og som horer under posis-
jonene 48.01 til og med 48.07; storrelsen av disse kvoter skal vere lik gjennomsnittet
av den import som er foretatt i Arene 1968 til 1971, med en Arlig okning pA 5%70 i Arene
1974 til og med 1976.

Storrelsen av disse tollkvoter for 1973 er oppfort i vedlegg B.
6. Med uttrykket >>Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning<< forstAs

Kongeriket Belgia, Forbundsrepublikken Tyskland, Den Franske Republikk, Den
Italienske Republikk, Storhertugdommet Luxembourg og Kongeriket Nederland.
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Artikkel 2. 1. Tollsatsene for varer som er nevnt i nr. 2 skal ved import til
Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning og til Irland gradvis settes ned til
nedenstAende nivtA etter folgende tidsskjema:

Prosentsats som skal anvendes
Tidsplan av basistollsatsen

1. april 1973 .................................. 95
1.januar 1974 ................................. 90
1. januar 1975 ................................. 85
1.januar 1976 ................................. 75
1.januar 1977 ................................. 60
1. januar 1978 ................................. 40 med en maksimal oppkreving

pA 3076 ad valorem (unntatt un-
derposisjonene 78.01 A II og
79.01 A)

1. januar 1979 ................................. 20
1. januar 1980 ................................. 0

For underposisjonene 78.01 A II og 79.01 A oppfort i tabellen i nr. 2, skal toll-
reduksjonene, hva angAr Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning og av-
vikende fra artikkel 5 nr. 3 i Avtalen, foretas ved A avrunde til to desimaler.

2. Varene nevnt i nr. 1 er folgende:

Posisjon i den
felles tolltariff Vareslag

56.01 Korte syntetiske og kunstige tekstilfibrer, ikke kardet, kjemmet eller
bearbeidd pA annen mAte for spinning:
B. av kunstige tekstilfibrer

56.02 Fiberkabel til fremstilling av korte syntetiske eller kunstige tekstilfibrer:
B. av kunstige tekstilfibrer

ex 73.02 Ferrolegeringer, unntatt ferronikkel og varer sor omfattes av EKSF-
traktaten

ex 73.15 Legert stAl og karbonrikt stAl i former som nevnt i posisjonene 73.06-
73.14, unntatt varer som omfattes av EKSF-traktaten

73.18 Ror og roremner av jern eller stAl, unntatt for som horer under posis-
jonene 73.17 og 73.19:
B. rette og med jevn godstykkelse, andre enn de som horer under

pkt. A, lengde hoyst 4,5 meter, av legert stAl inneholdende fra 0,9 til
1,15 vektprosent karbon og fra 0,5 til 2 vektprosent krom, ogsA inne-
holdende 0,5 vektprosent eller mindre molybden

ex C. andre:
- rette og med jevn godstykkelse, andre enn de som horer under

pkt. A, av legert stAl inneholdende fra 0,9 til 1,15 vektprosent
karbon og fra 0,5 til 2 vektprosent krom, ogsA inneholdende
0,5 vektprosent eller mindre molybden, i lengder over
4,5 meter

- av rustfritt eller av syrefast og ildfast stAl

76.01 Aluminium, ubearbeidd; avfall og skrap av aluminium:
A. ubearbeidd aluminium

78.01 Bly, ogsA solvholdig, ubearbeidd; avfall og skrap av bly:
A. ubearbeidd bly:

II. andre
79.01 Sink, ubearbeidd; avfall og skrap av sink:

A. ubearbeidd sink
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Posisjon i den

felles tolltariff Vareslag

81.01 Wolfram, ubearbeidd eller bearbeidd

81.02 Molybden, ubearbeidd eller bearbeidd
81.03 Tantal, ubearbeidd eller bearbeidd
81.04 Andre uedle metaller, ubearbeidde eller bearbeidde; cermets,

ubearbeidde eller bearbeidde:
B. Kadmium
C. Kobolt:

II. bearbeidd
D. Krom

E. Germanium

F. Hafnium (celtium)
G. Mangan
H. Niob (kolumbium)
IJ. Antimoine
K. Titan
L. Vanadin
M. Uran avsvekket pk U 235
0. Zirkonium
P. Rhenium
Q. Gallium, indium , og tallium
R. Cermets

Artikkel 3. Importen av varer for hvilke den tollordning skal anvendes som er
fastsatt i artiklene 1 og 2, unntatt ubearbeidd bly annet enn verksbly som horer under
posisjon 78.01 A II i den felles tolltariff, skal underlegges Arlige veiledende tak; for
import utover disse mengder kan tollsatsene som anvendes overfor tredjeland
gjenopprettes ifolge nedenstAende bestemmelser:
a) Under hensyntagen til Fellesskapets mulighet for A utsette anvendelsen av tak for

visse varer, er takene fastsatt for Aret 1973 oppfort i vedlegg C. Disse tak skal
beregnes ut fra den betraktning at Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning
og Irland foretar den forste tollreduksjonen 1. april 1973 og at Irland kan Apne
tollfrie kvoter for varene som horer under posisjonene 48.01 til og med 48.07. For
Aret 1974 skal takenes nivA tilsvare nivAet for Aret 1973, tilpasset pA Arsbasis for
Fellesskapet og forhoyet med 57o. Fra 1. januar 1975 skal takenes nivA okes med
5% Arlig.

For varer som horer under denne protokoll og som ikke er oppfort i dette
vedlegg, forbeholder Fellesskapet seg muligheten til A innfore tak hvis nivA skal
vaere lik gjennomsnittet av importen foretatt av Fellesskapet i lopet av de siste fire
Ar for hvilke det foreligger statistikk, forhoyet med 5%; nivAet pA disse tak skal i
de folgende Ar okes med 5% Arlig.

b) Dersom importen av en vare som er underlagt tak i lopet av to pA hverandre
folgende Ar er mindre enn 90% av det fastlagte nivA, skal Fellesskapet utsette
anvendelsen av dette tak.

c) I tilfelle av konjunkturvanskeligheter forbeholder Fellesskapet seg muligheten til,
etter konsultasjoner i Den Blandede Komitd, fortsatt A beholde det nivA som er
fastlagt for det foregAende Ar for et Ar fremover.
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d) Fellesskapet skal den 1. desember hvert Ar tilstille Den Blandede Komit6 listen
over varene underlagt tak for det folgende Ar og oppgi nivAet pa disse tak.

e) Importen foretatt innen rammen av tollkvotene Apnet i henhold til artikkel 1 nr. 4
og 5, skal likeledes medregnes i den mengde som gAr inn under de fastlagte tak for
disse produkter.

f) Avvikende fra artikkel 3 i avtalen og artiklene 1 og 2 i denne protokoll skal,
sAsnart et fastsatt tak for import av en vare som horer under denne protokoll er
nAdd, oppkrevingen av toll i den felles tolltariff kunne gjeninnfores pA import av
vedkommende produkt inntil kalenderArets slutt.

I dette tilfelle skal for 1. juli 1977:
- Danmark, Norge og Det Forente Kongerike gjeninnfore oppkreving av toll et-

ter nedenstAende satser:

Prosentsats som skal anvendes
Ar av satsene i den felles tolltariff

1973 ............................................ 0
1974 ............................................ 40
1975 ............................................ 60
1976 ............................................ 80

- Irland gjeninnfore oppkreving av den toll som anvendes overfor tredjeland.
Tollsatsene som folger av artiklene 1 og 2 i denne protokoll skal gjeninnfores

1. januar pAfolgende Ar.
g) Etter 1. juli 1977 skal De Kontraherende Parter i Den Blandede Komit6

undersoke muligheten for A revidere prosentsatsen for kningen av takenes niva,
under hensyntagen til utviklingen av forbruket i og av importen til Fellesskapet,
sA vel som den erfaring som er vunnet ved anvendelsen av denne artikkel.

h) Takene skal avskaffes ved utlopet av tollavviklingsperiodene fastsatt i artiklene 1
og 2 i denne protokoll.

AVSNITT B. IMPORTORDNING SOM SKAL ANVENDES I SVERIGE

FOR VISSE OPPRINNELSESPRODUKTER FRA FELLESSKAPET

Artikkel 4. 1. Tollsatsene for de varer som er oppfort i nr. 2 skal ved import
til Sverige gradvis settes ned til nedenstAende nivA og etter folgende tidsskjema:

Prosentsats som skal anvendes
Tidsplan av basistollsatsene

1. april 1973 ......................................... 95
L.januar1974 ....................................... 90
1. januar 1975 ....................................... 85
1. januar 1976 ....................................... 75
1.januarl977 ....................................... 60
1.januarl978 ....................................... 40
1.januar 1979 ....................................... 20
I.januar1980 ....................................... 0
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2. Varene nevnt i nr. 1 er folgende:

Posision i den
svenske tolltariff Vareslag

ex 73.12 BAnd av jern eller stAl, varm- eller kaldvalset, unntatt de produkter som
horer under EKSF-avtalen:
- andre enn med overdrag av aluminium, bly eller tinn

ex 73.13 Plater av jern eller stAl, varm- eller kaldvalset, unntatt de produkter som
horer under EKSF-avtalen:
- andre enn med overdrag av aluminium, bly eller tinn:

- med overdrag av sink:
- av tykkelse under 3 mm

- andre:
- av tykkelse under 3mm, men minst 0,9mm

ex 73.15 Legert stAl og karbonrikt stAl i former som nevnt i posisjonene
73.06-73.14, unntatt de produkter som horer under EKSF-avtalen

ex 73.18 Ror og roremner av jern eller stAl, unntatt varer som horer under posisjon
73.19:
- med overdrag av metall
- andre cnn rette og med jevn godstykkelse, av legert stAl inneholdende

fra 0,9 til 1,15 vektprosent karbon og fra 0,5 til 2 vektprosent krom,
ogsd inneholdende 0,5 vektprosent eller mindre molybden

Artikkel 5. For varer som horer under avsnitt B i denne protokoll unntatt de
varer som horer under posisjonene 73.12 og 73.13 forbeholder Sverige seg
muligheten til A innfore veiledende tak som definert i avsnitt A i denne protokoll og
for hvilke de samme regler skal gjelde som er nevnt der, i tilfelle dette skulle vise seg
absolutt nodvendig ved et senere tidspunkt og etter konsultasjoner i Den Blandede
Komitd. For import som overskrider takene kan tollsatser som ikke er hoyere enn
dem som gjelder overfor tredjeland gjeninnfores.

VEDLEGG A

LisTE OVER TOLLKVOTER FOR 1974 - DANMARK, NORGE, DET FORENTE KONGERIKE

Posison i Mengde (tonn)
den relies Det Forente
tollitaiff Vareslag Denmark Norge Kongenke

kapitell 48 Papir og papp; varer av papirmasse, papir og papp
48.01 Papir og papp (herunder cellulosevatt), maskinlaget, i

ruller, plater eiler ark:
C. Kraftpapir og kraftpapp:

II. ellers:
- Kraftliner 15.913 7.744 111.800
- Sekkepapir 37.452 307 115.782
- ellers 11.037 1.349 76.990
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Posisjon i Mengde (tonn)
den felles Det Forente
tolltariff Vareslag Danmark Norge Kongerike

ex E. ellers:
- Bibeltrykkpapir, kopipapir; annet trykk- og

skrivepapir, trefritt eller inneholdende hoyst
5 % mekanisk masse

- Treholdig trykk- og skrivepapir, unntatt kopi-
papir

- Halvkjemisk korrugeringspapir, kalt fluting
- Sulfitpapir til emballasje
- ellers unntatt cellulosevatt og duk av cellulose-

fiber, kalt tissues
- annet papir
- annen papp

48.03 Pergament- og greaseproofpapir, pergament og grease-
proofpapp og etterlikninger derav samt pergamyn, i
ruller, plater eller ark

48.04 Papir og papp bestAende av sammenklebte lag, uten over-
drag eller impregnering, ogsA med innvendig forsterkning,
i ruller, plater eller ark

48.05 Bolgepapir og bolgepapp (ogsA p~klistret plant papir eller
papp) samt kreppet, plissert, monsterpreget eller perforert
papir og papp i ruller, plater eller ark:
B. ellers

48.07 Papir og papp, bestroket, impregnert, overflatefarget,
overflatedekorert eller forsynt med trykk (unntatt papir
og papp som horer under posisjon 48.06 og kapittel 49), i
plater, ruller eller ark:

B. annett:
- Bestroket skrive- og trykkpapir
- ellers

48.15 Annet papir og papp (herunder cellulosevatt), tilsk.ret til
bestemt bruk:
B. ellers

48.16 Esker, sekker, poser og annen emballasje av papir eller
papp

48.21 Andre varer av papirmasse, papir, papp eller cellulosevatt:
B. ellers

ex Andre produkter som borer under kapittel 48 unntatt pro-
kapittel 48 duktene som horer under underposisjon 48.01 A og posis-

jon 48.09
ex Bokhandelartikler og produkter fra den grafiske industri

kappitel 49 som er underlagt tollsatsene i den felles tolltariff (49.03,
49.05 A, 49.07 A, 49.07 C II, 49.08, 49.09,49.10,49.11 B)

I i pund sterling.

16.824 841 14.011

4.589
8.043
2.169

24 126

2.312

10 58.343
2.582 44.889
1.145 26.962

6.678 -

- 28.242

- 37.678

7 10.273

19.487 365 538

10.815 382 11.933

22.318 1.381 9.448
15.404 2.895 34.998

5.531 194 2.702

18.418 4.505

8.049 2.974 1.011

17.607 5.704

2.238

6.121

1.341 991.550'
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VEDLEGG B

LISTE OVER TOLLKVOTER FOR 1973 - IRLAND

Posision i
den felles Mengde
lolitariff Vareslag (tonn)

48.01 Papir og papp (herunder cellulosevatt), maskinlaget, i ruller, plater eller ark:
C. Kraftpapir og kraftpapp:

II. ellers:
- Sekkepapir 5.744
- annet slag 1.014

ex E. ellers:
- Treholdig skrive- og trykkpapir, unntatt kopipapir 24
- Sulfitpapir til emballasje 138
- andre slag, unntatt cellulosevatt og duk av cellulosefiber kalt tissues 512
- annet papir og annen papp som horer under posisjon 48.01 unntatt

48.01 A saint varer underlagt tak 591
48.04 Papir og papp bestAende av sammenklebte lag, uten overdrag eller impregnering,

ogsA med innvendig forsterkning, i ruiler, plater eller ark 34
48.05 Bolgepapir og bolgepapp (ogsA pklistret plant papir eller papp) saint kreppet,

plissert, monsterpreget eller perforert papir og papp i ruller, plater eller ark

B. ellers 3.162
48.07 Papir og papp, bestroket, impregnert, overflatefarget, overflatedekorert eller forsynt

med trykk (unntatt papir og papp som horer under posisjon 48.06 og kapittel 49), i
plater, ruller eller ark:
B. ellers

- Bestroket skrive- og trykkpapir 235

- ellers 701

VEDLEGG C

LISTE OVER TAK FOR ARET 1973

Posisjon i
den felles Mengde
tolltanff Vareslag (i tonn)

48.01 Papir og papp (herunder cellulosevatt), maskinlaget, i ruller, plater eller ark:

C. Kraftpapir og kraftpapp:
II. ellers:

- Kraftliner

- Sekkepapir
- ellers

ex E. ellers:
- Bibeltrykkpapir, kopipapir, annet trykk- og skrivepapir, trefritt eller

inneholdende hoyst 5 % mekanisk masse
- Treholdig trykk- og skrivepapir, unntatt kopipapir
- Halvkjemisk korrugeringspapir, kaltfluting
- Sulfitpapir til emballasje
- ellers unntatt cellulosevatt og duk av cellulosefiber, kalt tissues

309.061
353.706
166.172

29.397

99.460
132.272

35.865
133.620
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Posison i
den felles Mengde
to/Itariff Vareslag (i tonn)

48.03 Pergament- og greaseproofpapir, pergament og greaseproofpapp og etterlik-
ninger derav samt pergamyn, i ruller, plater eller ark

48.04 Papir og papp best~ende av sammenklebte lag, uten overdrag eller impregnering,
ogsA med innvendig forsterkning, i ruller, plater eller ark

48.05 Bolgepapir og bolgepapp (ogsA pAklistret plant papir eller papp) saint kreppet,
plissert, monsterpreget eller perforert papir og papp i ruller, plater eller ark:

B. ellers
48.07 Papir og papp, bestroket, impregnert, overflatefarget, overflatedekorert eller

forsynt med trykk (unntatt papir og papp som horer under posisjon 48.06 og
kapittel 49), i plater, ruller eller ark:

B. annett:

15.081

19.099

39.800

- bestroket skrive- og trykkpapir 35.863
- ellers 92.147

48.15 Annet papir og papp (herunder cellulosevatt), tilskkret til bestemt bruk:
B. ellers 10.612

48.16 Esker, sekker, poser og annen emballasje av papir eller papp 22.379

48.21 Andre varer av papirmasse, papir, papp eller cellulosevatt:
B. ellers 14.037

73.02 Ferrolegeringer:
A. Ferromangan: )

II. Annet 6.587
D. Ferrosilicomangan
C. Ferrosilicium (kiseljern) 12.427
E. Ferrokrom og ferrosilicokrom 19.628

G. andre:
- Ferromolybden 487

- Ferrovanadin 180
- ellers 199

73.15 Legert stAl og karbonrikt stAl i former som nevnt i posisjonene 73.06 til og med
73.14:
A. Karbonrikt st.Al 70.057 '

B. Legert stAl:
- rustfritt stul ener sAkalt syrefast og ildfast stAl 65.910'
- hurtigstAl 2.908 '

- ellers 59.418 '

73.18 Ror og roremner av jern eler stAl (unntatt rot som horer under posisjon 73.19)
B. rette og med jevn godstykkelse, andre enn de som horer under punkt

A, lengde hoyst 4,5 meter, av legert stAl inneholdende fra 0,9 til 1,15
vektprosent karbon og fra 0,5 til 2 vektprosent krom, ogsA inne-
holdene 0,5 vektprosent eller mindre molybden

ex C. andre: 30.075
- rette og med jevn godstykkelse, andre enn de som herer under pkt. A,

av legert stAl inneholdende fra 0,9 til 1,15 vektprosent karbon og fra
0,5 til 2 vektprosent krom, ogsA n.r de inneholder hoyst 0,50 vektpro-
sent molybden, i lengder over 4,5 meter.

- ror av rustfritt stAl og ror av sAkalt syrefast og ildfast stAl 13.226

Heri innbefattet produktene som horer under EKSF-traktaten.
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Posisjon i
den felles Mengde
tolltariff Vareslag ( tonn)

76.01 Aluminium, ubearbeidd; avfall og skrap av aluminium:

A. ubearbeidd aluminium 14.343
81.04 Andre uedle metaller, ubearbeidde eller bearbeidde; )>cermetso, ubearbeidde

eller bearbeidde:
K. Titan:

I. ubearbeidd; avfall og skrap 31
II. bearbeidd 30

PROTOKOLL 2 VEDRORENDE VARER SOM ER UNDERLAGT EN
SERORDNING FOR A KUNNE TA HENSYN TIL FORSKJELLEN I
KOSTNADER FOR DE LANDBRUKSVARER SOM INNGAR I DISSE

Artikkel 1. For A ta hensyn til forskjellene i kostnader for de land-
bruksprodukter som inngAr i varene oppfort i tabellene vedlagt denne protokoll, skal
Avtalen ikke vmre til hinder for:
- at det oppkreves, ved import, en variabel tilleggstoll eller et pA forhAnd fastsatt

belop, eller at det anvendes indre tiltak for A utjevne prisene;
- at det anvendes eksporttiltak.

Artikkel 2. 1. For de varer som er oppfort i tabellene vedlagt denne pro-
tokoll skal basistollsatsene vzere:
a) for Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning: de tollsatser som faktisk ble

anvendt 1. januar 1972;
b) for Danmark, Irland, Norge og Det Forente Kongerike:

i) hva angAr varene som horer under Forordning (EOF) nr. 1059/69:
- for, pA den ene side, Irland,
- for, pA den annen side, Danmark, Norge og Det Forente Kongerike hva

angAr varene som ikke dekkes av konvensjonen om opprettelse av Det
Europeiske Frihandelsforbund:

de tollsatser som folger av artikkel 47 i >>Akt vedrorende tiltredelsesvilkArene
og tilpasningen av Traktateneo som er fastlagt og vedtatt i konferansen
mellom De Europeiske Fellesskap og Kongeriket Danmark, Irland,
Kongeriket Norge og Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland;
disse basistollsatser skal meddeles Den Blandede Komit6 i god tid og i hvert
fall for den forste reduksjon fastsatt i nr. 2;

ii) hva angAr andre varer: de tollsatser som faktisk ble anvendt 1. januar 1972;
c) for Sverige: de tollsatser som er angitt i tabell II vedlagt denne protokoll.

2. Differansen mellom de sAledes fastlagte basistollsatsene og de tollsatsene
som skal anvendes fra 1. juli 1977 slik de er angitt i tabellene vedlagt denne protokoll,
skal trinnvis avvikles med 20o pr. trinn, henholdsvis:
- 1. april 1973,
- 1. januar 1974,
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- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

Dersom den tollsats som skal anvendes 1. juli 1977 er hoyere enn basistollsatsen,
skal imidlertid differansen mellom disse tollsatser reduseres med 40% 1. januar 1974
og pA ny reduseres med 20% pr. trinn, henholdsvis:
- 1. januar 1975,
- 1. januar 1976,
- 1. juli 1977.

3. Avvikende fra artikkel 5 nr. 3 i Avtalen og med forbehold for den
anvendelse Fellesskapet vii gi artikkel 39 nr. 5 i >)Akt vedrorende tiltredelsesvilkArene
og tilpasningen av Traktatene<< som er fastlagt og vedtatt i konferansen mellom De
Europeiske Fellesskap og Kongeriket Danmark, Irland, Kongeriket Norge og Det
Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland, skal for spesifikk toll eller den
spesifikke del av den blandede toll i Det Forente Kongerikets tolltariff, bestem-
melsene i nr. I og 2 anvendes ved A avrunde til fire desimaler for varene som er
oppfort nedenfor:

Posisjon i Det
Forente Kongerikes

tolitariff Vareslag

22.06 Vermut og annen vin av friske druer tilsatt smaksstoffer
ex 22.09 Etylalkohol, udenaturert, med alkoholstyrke under 80 volumprosent;

eau-de-vie, likor og annet brennevin; alkoholholdige preparater
()konsentrerte ekstrakter<O til fremstilling av drikkevarer:
- Spritholdige drikkevarer, andre enn rom, arak, tafia, gin, whisky,

vodka med en etylalkoholstyrke pA 45,2 volumprosent eller
mindre, plommebrennevin, paerebrennevin og kirsebzerbrennevin,
inneholdende egg eller eggeplomme og/eller sukker (sakarose eller
invertsukker)

4. For varene son horer under posisjonene 19.03, 22.06 og 35.01 B i Det
Forente Kongerikes tolltariff og som er oppfort i tabell I vedlagt denne protokoll,
kan Det Forente Kongerike utsette den forste av tollreduksjonene nevnt i nr. 2 inntil
1. juli 1973.

Artikkel 3. 1. Denne protokoll skal likeledes anvendes for alkoholholdige
drikkevarer i underposisjon 22. 09 C og som ikke er nevnt i tabellene I og II vedlagt
denne protokoll, Reglene for tollreduksjonen som skal anvendes for disse varer skal
vedtas av Den Blandede Komit6.

NAr disse regler fastlegges, eller ved et senere tidspunkt, skal Den Blandede
Komitd vedta om andre varer i kapitlene 1 til 24 i Brussel-nomenklaturen, og som
ikke er gjenstand for landbruksregulering av De Kontraherende Parter, eventuelt
skal inntas i denne protokoll.

2. Ved denne anledning skal Den Blandede Komit6 eventuelt komplettere
vedleggene II og III i protokoll nr. 3.

Vol. 1174, 1-18750
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Tabell I. DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAP

Posisjon i
den felles Tollsats
tollarnff Vareslag Basistollsats pr. 1. juli 1977

15.10 Fettsyrer, raffinasjonsfettsyrer, fettalkoholer:
ex C. andre fettsyrer; raffinasjonsfettsyrer:

- varer utvunnet av furutre, med et innhold
av minst 90 vektprosent fettsyrer

17.04 Sukkervarer uten innhold av kakao:
A. Lakrisekstrakt som inneholder mer enn 10 vekt-

prosent sakarose, uten tilsetning av andre stof-
fer

B. Tyggegummi

C. Stkalt hvit sjokoladeo<

D. annet

18.06 Sjokolade og andre neringsmidler som inneholder
kakao:
A. Kakaopulver, som bare er sukret ved tilsetning

av sakarose
B. Spise-is

C. Sjokolade og sjokoladevarer, ogsA med fy1; ka-
kaoholdige sukkervarer og tilsvarende ka-
kaoholdige varer fremstilt av sukkererstatninger

D. annet:
I. uten innhold av melkefett eller innehold-

ende mindre enn 1,5 vektprosent melkefett:
a) i naermeste innpakning og med netto

innhold hoyst 500g
b) ellers:

-i nwrmeste innpakning og med
netto innhold mer enn 500 g, men
hoyst 1 kg

- ellers
II. med et innhold av melkefett pA:

a) 1,5 vektprosent til og med 6,5 vektpro-
sent:
1. i naermeste innpakning og med netto

innhold hoyst 500 g
2. andre:

- i naermeste innpakning og med
netto innhold mer enn 500 g,
men hoyst 1 kg

- andre
b) mer enn 6,5 vektprosent inntil 26 vekt-

prosent:
1. i naermeste innpakning og med netto

innhold mer enn 500 g

4,50o

21%

8o+vt dog hoyst
23%
1306 + vtdoghoyst
27% + i.a.s.
13% + vt dog hoyst
27% + i.a.s.

10% + Vt
12% + vt dog hoyst
27% + i.a.s.
12% + vt dog hoyst
27% + i.a.s.

12% + vt dog hoyst
27% + i.a.s.

19% + Vt
19% + Vt

12% + vt dog hoyst
27% + i.a.s.

19% + Vt
19% + Vt

12% + vt
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Posisjon i
den relies Tollsats
tolltariff Vareag Basistollsats pr. 1. juli 1977

2. andre:

- i naermeste innpakning og med
netto innhold mer enn 500 g,
men hoyst 1 kg

- andre
c) av 26 vektprosent eller mer:

1. i naermeste innpakning og med netto
innhold hoyst 500 g

2. andre:
- i naermeste innpakning og med

netto innhold mer enn 500 g,
men hoyst 1 kg

- andre
19.01 Maltekstrakt
19.02 Varer av mel, stivelse eller maltekstrakt, til bruk som

noeringsmiddel for barn, til dietetisk bruk eller til
matlaging, ogsA med innhold av inntil 50 vektpro-
sent kakao

19.03 Makaroni, spaghetti og liknende varer

19.04 Tapioka og sago fremstilt av potetstivelse eller annen
stivelse

19.05 Neringsmidler tilberedt ved opppusting eller steking
av korn (puffed rice, corn flakes og liknende)

19.06 Alterbrod, tomme kapsier til farmasoytisk bruk,
forseglingsoblater og liknende varer av mel eller
stivelse

19.07 Brod, skipskjeks og annet alminnelig bakverk uten
tilsetning av sukker, honning, egg, fett, ost eller
frukt:
A. Knekkebrod

B. Usyret brod

C. Gluten-brod for diabetikere

D. annet

19.08 Kaker, kjeks og annet tint bakverk, ogsA inne-
holdende kakao, uansett mengde:
A. Honningkaker o.1.

B. annet

21.01 Brent sikorirotter og andre kaffeerstatninger samt
ekstrakter, essenser og konsentrater av slike varer:

A. Brente sikorirotter og andre kaffeerstatninger:

II. annet
B. Ekstrakter, essenser og konsentrater:

II. annet

1900 + Vt
19% + Vt

12% + vt

19070 + Vt
1907o + vt

8% + vt

11% + Vt
12% + vt

10070 + Vt

8% + vt

70 + vt

9% + vt dog hoyst
24% + i.a.m.
6% + vt dog hoyst
20% + i.a.m.

14% + vt
140o + vt

13% + vt

13% + vt dog hoyst
30% + i.a.m. eller
hoyst 35% + i.a.s.

8%7o + vt

14% + vt
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Positjon i
den felles Tollsats
tot/ariff Varesag Basistollsats pr. 1. juli 1977

21.04 Sauser; andre tilberedte smaksstoffer:
B. annet:

- inneholdende tomat 18% 10%7
- ellers 1807o 6%

21.05 Supper og buljonger, flytende, faste eller i form av
pulver; homogeniserte sammensatte.naeringsmidler:

A. Supper og buljonger, flytende, faste eller i form
av pulver:
- inneholdende tomat 1806 10%o
- ellers 18% 6%

21.06 Naturlig gjaer (herunder torrgjxr); tilberedt bake-
pulver:
A. Aktiv naturlig gjar:

II. Bakerigjar 15% + vt Vt
B. Inaktiv naturlig gjzer (torrgjar):

I. i form av tabletter, terninger eller liknende,
eller med narmeste innpakning og netto-
innhold hoyst 1 kg 13% 4%

II. ellers 8% 4%
21.07 Tilberedte nxringsmidler, ikke nevnt eller innbefat-

tet annet sted:
A. Kornvarer i form av hele korn eller kolber, pre-

kokt eller tilberedt pA annen mAte 13% + vt Vt
B. Melvarer, ikke fylte, kokte; melvarer, fylte 1307 + vt Vt
C. Spise-is 13% + vt vt
D. Tilberedt youghurt; tilberedt torrmelk til bruk

som barnemat eller til dietetisk eller husholdn-
ingsbruk 13 % + vt Vt

E. Tilberedninger benevnt ostefondue< 1307 + vt dog hoyst vt dog hoyst
35 regneenheter pr. 25 regneen-
100 kg netto heter pr. 100

kg netto

F. annet:
I. uten innhold av melkefett eller inne-

holdende inntil 1,5 vektprosent melke-
fett:
a) uten innhold av sakarose eller inne-

holdende inntil 5 vektprosent saka-
rose (herunder invertsukker beregnet
som sakarose):
ex 1. uten innhold av stivelse eller

inneholdende inntil 5 vektpro-
sent stivelse:
- proteinhydrolysat; gjar-

autolysat 20% 6%
2. inneholdende minst 5 vektpro-

sent stivelse eller mer 13% + vt vt
b) inneholdende 5 vektprosent inntil 15

vektprosent sakarose (herunder in-
vertsukker beregnet som sakarose) 1307 + vt vt
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Posisjon i
den felles Tofsts
totlariff Vareslag Basistollsats pr. 1. juli 1977

c) inneholdende 15 vektprosent inntil
30 vektprosent sakarose (herunder
invertsukker beregnet som sakarose) 13 To + vt Vt

d) inneholdende 30 vektprosent inntil
50 vektprosent sakarose (herunder
invertsukker beregnet som sakarose) 130 + vt Vt

e) inneholdende 50 vektprosent inntil
85 vektprosent sakarose (herunder
invertsukker beregnet som sakarose) 1306 + vt Vt

f) med sakaroseinnhold pi 85 vektpro-
sent eller mer (herunder invertsukker
beregnet som sakarose) 13% + vt Vt

II. inneholdende 1,5 vektprosent inntil 6
vektprosent melkefett 1307b + vt vt

III. inneholdende 6 vektprosent inntil 12
vektprosent melkefett 13% + vt Vt

IV. inneholdende 12 vektprosent inntil 18
vektprosent melkefett 1306 + vt Vt

V. inneholdende 18 vektprosent inntil 26
vektprosent melkefett 13% + vt Vt

VI. inneholdende 26 vektprosent inntil 45
vektprosent melkefett:
- i naermeste innpakning og med netto

innhold hoyst 1 kg 1307o + vt Vt
- annet 13% + vt 6% + vt

VII. inneholdende 45 vektprosent inntil 65
vektprosent melkefett:

- i naermeste innpakning og med netto
innhold hoyst 1 kg 13% + vt Vt

- annet 130 + vt 6% + vt
VIII. inneholdende 65 vektprosent inntil 85

vektprosent melkefett:
- i naermeste innpakning og med netto

innhold hoyst 1 kg 13% + vt Vt
- annet 13% + vt 60 + vt

IX. inneholdende 85 vektprosent melkefett
eller mer:
- i narmeste innpakning og med netto

innhold hoyst 1 kg 13% + vt Vt
- annet 13% + vt 6% + vt

22.02 Limonade, mineralvann og karbonisert Vann tilsatt
smaksstoffer saint andre alkoholfrie drikkevarer,
unntatt frukt- og gronnsaksafter som horer under
posisjon 20.07:
ex A. uten innhold av melk eller melkefett:

- inneholdende sukker (sakarose eller in-
vertsukker) 15% 0

B. andre 8% + vt Vt
22.03 01 fremstilt av malt 24%W0 10%
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Posisjon i
den felles Tollsats
tolitariff Vareslag Basistolisats pr. 1. juli 1977

Vermut og annen vin afriske druer tilsatt smaksstof-
fer:

A. med alkoholstyrke pA hoyst 18 volumprosent i
beholdere med innhold:
I. hoyst 2 liter

II. over 2 liter

B. med alkoholstyrke over 18 volumprosent til og
med 22 volumprosent i beholdere med innhold:

I. hoyst 2 liter
II. over 2 liter

C. med alkoholstyrke over 22 volumprosent i
beholdere med innhold:

I. hoyst 2 liter

II. over 2 liter

22.09 Etylalkohol, udenaturert, med alkoholstyrke under
80 volumprosent; likor og annet brennevin; alkohol-
holdige preparater (>konsentrerte ekstrakter ) til
fremstilling av drikkevarer:

C. Spritholdige drikkevarer:

ex V. andre:
- inneholdende egg eller eggeplomme

og/eller sukker (sakarose eller invert-
sukker) i beholdere med innhold:
a) hoyst 2 liter

b) over 2 liter

29.04 Acykliske alkoholer og deres halogen-, sulfo-, nitro-
og nitrosoderivater:
C. Flerverdige alkoholer:

II. Mannitol
III. Sorbitol

a) vandig opplosning:
1. med et innhold av hoyst 2 vektpro-

sent mannitol, regnet av sorbitolinn-
holdet

2. andre

17 regneenheter/hl
14 regneenheter/hl

19 regneenheter/hl
16 regneenheter/hl

1,60 regneenheter/hl
for hver alkoholgrad
+ 10 regneenhe-
ter/hl

1,60 regneenheter/hl
for hver alkoholgrad

1,60 regneenheter/hl
for hver alkoholgrad
+ 10 regneenheter/hl

1,60 regneenheter/h
for hver alkoholgrad

12% + vt

12% + vt
9% + vt

Vol.1174,1-1
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22.06

0
0

0
0

0

0

1 regneen-
het/hl for
hver alkohol-
grad + 6 reg-
neenheter/hl

1 regneenhet/
hi for hver
alkoholgrad

8% + vt

6% + vt
6% + vt
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Posi on I
den felles Toilsats
willtariff Vareslag Basistollsats pr. 1. juli 1977

b) andre:
1. med et innhold av hoyst 2 vektpro-

sent mannitol, regnet av sorbitol-
innholdet 12% + vt 6% + vt

2. andre 9070 + Vt 606 + vt
29.10 Acetaler og hemiacetaler, ogsA med enkle eller kom-

plekse oksygenholdige funksjonelle grupper, samt
deres halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater:
ex B. andre:

- Metylglukosider 14,4% 806
29.14 Monokarboksylsyrer og deres anhydrider, halo-

genider, peroksyder og persyrer; halogen-, sulfo-,
nitro- og nitrosoderivater derav:
ex A. Mettede acykliske monokarboksylsyrer:

- Estere av mannitol og estere av sorbitol 8,807o - 18,4%o 80o
ex B. Umettede acykliske monokarboksylsyrer:

- Estere av mannitol og estere av sorbitol 1206 - 13,60o 8076
29.15 Polykarboksylsyrer og deres anhydrider, halo-

genider, peroksyder og persyrer; halogen-, sulfo-,
nitro- og nitrosoderivater derav:
A. Acykliske polykarboksylsyrer:

ex V. andre:
- Itakonsyre, dens salter og estere 10,4%70 0

29.16 Karboksylsyrer med alkohol-, fenol-, aldehyd- eller
ketonfunksjon og andre karboksylsyrer med enkle
eller komplekse oksygenholdige funksjonelle grup-
per, saint deres anhydrider, halogenider, peroksyder
og persyrer; halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderi-
vater derav:

A. Karboksylsyrer med alkoholfunksjon:
I. Melkesyre, dens salter og estere 13,607o 0

IV. Sitronsyre, dens salter og estere
a) Sitronsyre 15,207o 0
b) R~tt kalsiumcitrat 5,60o 0
c) andre 160o 0

ex VIII. andre:
- glyserinsyre, glykolsyre, sukker-

syre, isosukkersyre, heptasukker-
syre, deres salter og estere 1206 806

29.35 Heterocykliske forbindelser; nukleinsyrer:
ex Q. andre:

- anhydrider av mannitol eller sorbitol, unn-
tatt av maltol og isomaltol 10,4%70 807o

29.43 Sukkerarter, kjemisk rene, unntatt sakarose, glu-
kose og laktose; sukkeretere, sukkerestere og deres
salter, unntatt produkter som horer under posis-
jonene 29.39, 29.41 og 29.42:
B. andre 2007o 8076
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Posision i
den felles Tollsats
tolltariff Vareslag Basistollsats pr. 1. juli 1977

29.44 Antibiotika:
A. Penicillin

35.01 Kasein, kaseinater og andre kaseinderivater; kasein-
lim

A. Kasein:
I. til fremstilling av kunstige tekstilfibrer a

II. til industriell bruk, untatt til fremstilling av
naeringsmidler og forstoffera:
- med vanninnhold mer enn 50 vektpro-

sent
- ellers

III. andre
B. Kaseinlim
C. ellers

35.05 Dekstrin og dekstrinlim; opploselig eller rostet
stivelse; stivelsesklister:
A. Dekstrin; opploselig eller rostet stivelse

B. Dekstrinlim, stivelsesklister

35.06 Tilberedte klebemidler ikke annet sted nevnt eller inn-
befattet; produkter anvendelige som klebemidler og
pakket for salg i detalij som klebemidler i pakninger
med en nettovekt av ikke over 1 kg pr. stk.
A. Tilberedte klebemidler ikke annet sted nevnt

eller innbefattet:
ex II. andre klebemidler:

- pA basis av emulsjoner av natrium-
silikat

ex B. Produkter anvendelige som klebemidler
og pakket for salg i detalj som klebe-
midler i pakninger med en nettovekt av
ikke over 1 kg pr. stk.:
- pA basis av emulsjoner av natrium-

silikat
38.12 Tilberedte glanse-, appretur- og beisemidler til bruk i

tekstil-, papir-, ler- eller liknende industrier:
A. Tilberedte glanse- og appreturmidler:

I. pA basis av stivelse

16,8%

2%

5%
5%

14%
1307o
10%

14% + vt
13% + vt dog hoyst
1806

12,8%

15,2%

13%+vt dog hoyst
20%

38.19 Kjemiske produkter og preparater (ogsA bestAende
av blandinger av naturlige produkter) ikke annet
sted nevnt eller innbefattet, fra kjemiske og
naerstAende industrier; restprodukter fra kjemiske
og naerstAende industrier ikke annet sted nevnt eller
innbefattet:

a VilkArene for A fore varene under denne posisjon fastsettes av de ansvarlige myndigheter.
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Posision i
den felles Tolisas
tolltarlff Varestag Basisfollsats pr. 1. juli 1977

Q. Kjernebindemidler for stoperier pA basis av
kunstharpikser 12,8076 8076

ex T. ellers:
- crackingprodukter av sorbitol 14,407o 8%

39.02 Polymerisasjons- og kopolymerisasjonsprodukter
(f.eks. polyetylen, polytetrahaloetylener, polyiso-
butylen, polystyren, polyvinylklorid, polyvinyl-
acetat, polyvinylkloracetat og andre polyvinyl-
derivater, polyacryl- og polymetakrylderivater,
kumaronindenharpikser):
ex C. andre:

- Klister pA basis av harpiksemulsjoner 12 - 18,407o 0
39.06 Andre hoypolymere forbindelser, annen kunsthar-

piks og plast, herunder alginsyre, dens salter og
estere; linoxyn:
ex B. ellers:

- Dekstrin 16% 6076
- andre, unntatt linoxyn 1606 8076

ANMERKNING. Forkortelsene vt, i.a.m. og i.a.s. i denne tabell betyr henholdsvis:
variabel tilleggstoll, importavgift for mel, importavgift for sukker.

Tabell II. SVERIGE

Posisjon i
den svenske Tollsats pr.

tolltariff Vareslag Basistollsats 1. juli 1977

ex 15.10 Fettsyrer, raffinasjonsfettsyrer, fettalkoholer:
- Fettsyrer utvunnet av furutre, med et innhold av

minst 90 vektprosent fettsyre 0 0
17.04 Sukkervarer uten innhold av kakao 50o0
18.06 Sjokolade og andre nzringsmidler som inneholder

kakao:
- Sjokolade og sjokoladevarer 500

- annet 5% + vt vt I

19.01 Maltekstrakt vt vt

19.02 Varer av mel, stivelse eller maltekstrakt, til bruk som
naeringsmiddel for barn, til dietetisk bruk eller til mat-
laging, ogsA med innhold av inntil 50 vektprosent
kakao:
- Produkter av sojamel 0 0
- Produkter av mel av poteter under posisjon 11.05 50 + vt vt'

- annet vt vt'

19.03 Makaroni, spaghetti og liknende varer Vt Vt'
19.04 Tapioka og sago fremstilt av potetstivelse eller annen

stivelse vt vt I

I Ved avskaffelsen av det faste element i tollsatsen forbeholder Sverige seg retten til A velge hvilket system som skal
anvendes for A ta hensyn til prisforskjellen for landbruksrdvarene.
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Posisjon i
den svenske Tollsats pr.

tollariff Vareslag

19.05 Naeringsmidler tilberedt ved opppusting eller steking av
korn (puffed rice, corn flakes og liknende)

19.06 Alterbrod, tomme kapsler til farmasoytisk bruk, forseg-
lingsoblater og liknende varer av mel eler stivelse

19.07 Bred, skipskjeks og annet alminnelig bakverk uten
tilsetning av sukker, honning, egg, fett, ost eller frukt

19.08 Kaker, kjeks og annet fint bakverk, ogsA inneholdende
kakao, uansett mengde:
- Kjeks og vaffelkjeks (wafers)

- annet
ex 21.01 Brente sikorirotter og andre kaffe-erstatninger saint

ekstrakter, essenser og konsentrater av slike varer, an-
dre erm brente sikorirotter og ekstrakter, essenser og
konsentrater

ex 21.04 Sauser; andre tilberedte smaksstoffer:
- andre enn flytende mangochutney

ex 21.05 Supper og buljonger, flytende, faste eller i form av
pulver; homogeniserte sammensatte nwringsmidler:
- Supper og buljonger, flytende, faste eller i form av

pulver
ex 21.06 Naturlig gjzer (herunder torrgjaer); tilberedt bakepulver:

- Inaktiv naturlig gjer (torrgjaer)
ex 21.07 Tilberedte naeringsmidler, ikke nevnt eller innbefattet

annet sted:
- Spise-is
- Tilberedt youghurt; tilberedt torrmelk til bruk som

barnemat eller til dietetisk- eller husholdningsbruk
- Proteinhydrolysat og gjerautolysat
- andre tilberedte naeringsmidler inneholdende suk-

ker, melkeprodukter, korn eller kornprodukter:
- Sukkervarer ikke nevnt under annen posisjon
- Ikke alkoholholdige tilberedninger til fremstill-

ing av drikkevarer; spise-ispulver og spise-
ispasta, pudding-pulver

- ellers
ex 22.02 Limonade, mineralvann og karbonisert vann tilsatt

smaksstoffer saint andre alkoholfrie drikkevarer, unn-
tatt frukt- og gronnsaksafter som horer under posisjon
20.07:
- som ikke inneholder melk eller melkefett:

- inneholdende sukker (sakarose eller invertsuk-
ker)

- andre

Basistollsats 1. juh 1977

500 + Vt

5%
5% + vt

5% + Vt

5%T + Vt
Vt

I Ved avskaffelsen av det faste element i tollsatsen forbeholder Sverige seg retten til A velge hvilket system som skal
anvendes for A ta hensyn til prisforskjellen for landbruksrAvarene.
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Posiujon i
den svenske Tollsats pr.

tonltariff Vareslag Basistolsats 1. juli 1977

22.03 01 fremstilt av malt:
- med alkoholstyrke i vektprosent:

- hoyst 1,8%

- over 1,8% dog hoyst 3,6%
- over 3,6%

22.06 Vermut og annen vin av friske druer tilsatt smaksstof-
fer:
- med alkoholstyrke hoyst 14 volumprosent:

- i beholdere som rommer hoyst 10 1

- i andre beholdere
- med alkoholstyrke over 14 volumprosent:

- i beholdere som rommer hoyst 10 1
- i andre beholdere

ex 22.09 Etylalkohol, udenaturert, med alkohoistyrke under 80
volumprosent; likor og annet brennevin; alkoholholdige
preparater (>nkonsentrerte ekstraktero) til fremstilling av
drikkevarer:
- Spritholdige drikkevarer, andre enn rom, arrak, taf-

fia, gin, whisky, vodka med en alkoholstyrke hoyst
45,2%, plommebrennevin, paerebrennevin eller kirse-
barbrennevin, inneholdende egg eller eggeplomme
og/eller sukker (sakarose eller invertsukker):
- Likor, bitter og liknende drikkevarer
- andre:

- i beholdere som rommer hoyst 10 liter
- i andre beholdere

ex 29.04 Acykliske alkoholer og deres halogen-, sulfo-, nitro- og
nitrosoderivater:

- Mannitol og sorbitol
ex 29.10 Acetaler og hemiacetaler, ogsA med enkle eller kom-

plekse oksygenholdige funksjonelle grupper, samt deres
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater:
- Metylglukosider

29.14 Enbasiske monokarboksylsyrer og deres anhydrider,
halogenider, peroksyder og persyrer; halogen-, sulfo-,
nitro- og nitrosoderivater derav:
- Estere av mannitol og estere av sorbitol

ex 29.15 Polykarboksylsyrer og deres anhydrider, halogenider,
peroksyder og persyrer; halogen-, sulfo-, nitro- og nitro-
soderivater derav:
- Itakonsyre og deres salter og estere

ex 29.16 Karboksylsyrer med alkohol-, fenol-, aldehyd- eller
ketonfunksjon og andre karboksylsyrer med enkle eller
komplekse oksygenholdige funksjonelle grupper saint
deres anhydrider, halogenider, peroksyder og persyrer;
halogen-, sulfo-, nitro- og nitrosoderivater derav:

10:- Sv.kr/100 1
12:- Sv.kr/100 1
14:- Sv.kr/100 1

25:- Sv.kr/100 I
10:- Sv.kr/100 1

67:50 Sv.kr/100 1
50:- Sv.kr/100 1

92:50 Sv.kr/100 1

67:50 Sv.kr/100 1
17:50 Sv.kr/100 I

11%

9%

11%

11%

I Ved avskaffelsen av det faste element i tollsatsen forbeholder Sverige seg retten til A velge hvilket system som skal
anvendes for A ta hensyn til prisforskjellen for landbruksrAvarene.
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Posisjon i
den svenske Tollsats pr.

tolitariff Varelag Basistollsats 1. juli 1977

- Melkesyre og sitronsyre og deres salter

- Glyserinsyre, glukolsyre, sukkersyre, isosukkersyre,
heptasukkersyre og deres salter og estere; estere av
melkesyre og estere av sitronsyre

ex 29.35 Heterocykliske forbindelser; nukleinsyrer:

- Anhydrider av mannitol og sorbitol, unntatt av man-
tol og isomaltol

ex 29.43 Sukkerarter, kjemisk rene, unntatt sakarose, glukose og
laktose; sukkeretere, sukkerestere og deres salter, unn-
tatt produkter som horer under posisjonene 29.39, 29.41
og 29.42:
- andre enn rhamnose, raffinose og mannose

ex 29.44 Antibiotika:
- Penicilliner

35.01 Kasein, kaseinater og andre kaseinderivater; kaseinlim:
- Kasein
- andre

35.05 Dekstrin og dekstrinlim; opploselig eller rostet stivelse;
stivelsesklister:
- med et innhold av stivelse eller stivelsesprodukter pA

mer enn 20%
- Ellers

ex 35.06 Tilberedte klebemidler ikke annensted nevnt eller inn-
befattet; produkter anvendelige som klebemidler og
pakket for salg i detalij som klebemidler i pakninger med
en nettovekt av ikke over 1 kg pr. stk.:
- pA basis av emulsjoner av natriumsilikat:

- i pakninger for salg i detalij med nettovekt hoyst
1 kg

- ellers

ex 38.12 Tilberedte glanse-, appretur- og beisemidler til bruk i
tekstil-, papir-, laer- eller liknende industrier:
- Tilberedte glanse- og appreturmidler pA basis av

stivelse:
- i pakninger for salg i detalj med nettovekt hoyst

1 kg pr. stk.
- ellers:

- inneholdende mer enn 20% stivelse
- andre

ex 38.19 Kjemiske produkter og preparater (ogsA bestAende av
blandinger av naturlige produkter) ikke annetsted nevnt
eller innbefattet, fra kjemiske og naerstAende industrier;
restprodukter fra kjemiske og naerstAende industrier
ikke annetsted nevnt eller innbefattet:
- Kjernebindemidler for stoperier pA basis av kunst-

harpikser; crackingprodukter av sorbitol

0 0

16.- Sv.kr/100 kg

40:40 Sv.kr./100 kg
9%

11%
16.- Sv.kr/100 kg

9%

40:40 Sv.kr/100 kg
9%

I Ved avskaffelsen av det faste element i tollsatsen forbeholder Sverige seg retten til A velge hvilket system som skal
anvendes for A ta hensyn til prisforskjellen for landbruksrAvarene.
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Posi jon i
den svenske Tollsats pr.

boltariff Varelag Basistollsats 1. juli 1977

cx 39.02 Polymerisasjons- og kopolymerisasjonsprodukter (f.eks.
polyetylen, polytetrahaloetylener, polyisobutylen, poly-
styren, polyvinylklorid, polyvinylacetat, polyvinylklor-
acetat, og andre polyvinylderivater, polyacryl- og poly-
metakrylderivater, kumaronindenharpikser):

- Klister pA basis av harpiksemulsjoner 10070

ex 39.06 Andre hoypolymere forbindelser, annen kunstharpiks
og plast, herunder alginsyre, dens salter og estere;
linoxyn:
- andre enn alginsyre, dens salter og estere og linoxyn:

- ubearbeidd:
- Modifisert planteslim 0 0
- Modifisert stivelse:

- med et innhold av stivelse pA mer enn 20% 40:40 Sv.kr/100 kg
- ellers 9% I

- ellers, avfall og skrap 8%
- bearbeidd 10,5%

I Ved avskaffelsen av det faste element i tollsatsen forbeholder Sverige seg retten til A velge hvilket system som skal
anvendes for A ta hensyn til prisforskjellen for landbruksrtvarene.

ANMERKNING: Forkortelsen vt i denne tabell betyr variabel tilleggstoll

PROTOKOLL 3 VEDRORENDE DEFINISJONEN AV BEGREPET >OPPRIN-
NELSESPRODUKTER<< OG METODENE FOR ADMINISTRATIVT SA-
MARBEID

AVDELING I. DEFINISJON AV BEGREPET OPPRINNELSESPRODUKTER

Artikkel 1. Ved anvendelse av Avtalen og med forbehold for bestemmelsene i
artiklene 2 og 3 i denne protokoll skal anses:
1. sor opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet,

a) varer som i sin helhet er fremstilt i Fellesskapet,
b) varer som er fremstilt i Fellesskapet og ved hvis fremstilling det er inngAtt

andre produkter enn dem som er nevnt under a), sAfremt disse produkter
har vaert gjenstand for tilstrekkelig bearbeidelse eller foredling i henhold til
artikkel 5. Dette vilkkr fordres imidlertid ikke oppfylt hva angAr varer, som
i henhold til denne protokoll er opprinnelsesprodukter fra Sverige;

2. sor opprinnelsesprodukter fra Sverige,
a) varer sor i sin helhet er fremstilt i Sverige,
b) varer sor er fremstilt i Sverige og ved hvis fremstilling det er inngAtt andre

produkter enn dem som er nevnt under a), sAfremt disse produkter har vert
gjenstand for tilstrekkelig bearbeidelse eller foredling i henhold til artikkel 5.
Dette vilkAr fordres imidlertid ikke oppfylt hva angAr varer, sor i henhold
til denne protokoll er opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet.

De varer sor er oppfort i liste C skal inntil videre vare unntatt fra anvendelse av
bestemmelsene i denne protokoll.
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Artikkel 2. 1. I den utstrekning varebyttet mellom, pA den ene side, Felless-
kapet eller Sverige og, pA den annen side, Osterrike, Finland, Island, Portugal og
Sveits, sA vel som mellom disse fem land innbyrdes, reguleres av avtaler som inne-
holder regler som er identiske med dem i denne protokoll, skal likeledes anses:
A. som opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet, varene nevnt i artikkel 1 nr. 1 som,

etter at de er blitt eksportert fra Fellesskapet, ikke har gjennomgAtt noen
bearbeidelse eller foredling i et eller annet av disse fem land, eller der har gjen-
nomgAtt bearbeidelse eller foredling som er utilstrekkelig for A gi dem karakter
av opprinnelsesprodukter fra et eller annet av disse land i henhold til de bestem-
melser i ovennevnte avtaler, som tilsvarer bestemmelsene i artikkel I nr. 1 b) eller
2 b) i denne protokoll, pA betingelse av at:
a) kun opprinnelsesprodukter fra det ene eller det annet av disse fern land eller

fra Fellesskapet eller fra Sverige er blitt anvendt ved bearbeidelsen eller
foredlingen;

b) nAr en prosentregel i listene A eller B nevnt i artikkel 5 begrenser ver-
diandelen av ikke-opprinnelsesprodukter som kan inngA pA visse vilkAr,
merverdien er tilfort ved A ta hensyn til prosentreglene i hvert land, sA vel som
til andre regler som forekommer i nevnte lister, uten mulighet til A legge sam-
men fra et land til et annet;

B. som opprinnelsesprodukter fra Sverige, varene nevnt i artikkel 1 nr. 2 som, etter
at de er blitt eksportert fra Sverige, ikke har gjennomgdtt noen bearbeidelse eller
foredling i et eller annet av disse fem land eller der har gjennomgAtt bearbeidelse
eller foredling som er utilstrekkelig for A gi dem karakter av opprinnelsesproduk-
ter fra et eller annet av disse land i henhold til de bestemmelser i ovennevnte av-
taler som tilsvarer bestemmelsene i artikkel 1 nr. 1 b) eller 2 b) i denne protokoll,
pA betingelse av at:
a) kun opprinnelsesprodukter fra det ene eller det annet av disse fern land eller

fra Fellesskapet eller fra Sverige er blitt anvendt ved bearbeidelsen eller
foredlingen;

b) nAr en prosentregel i listene A eller B nevnt i artikkel 5 begrenser ver-
diandelen av ikke-opprinnelsesprodukter som kan inngA pA visse vilkAr, mer-
verdien er tilfort ved A ta hensyn til prosentreglene i hvert land sA vel som til
andre regler som forekommer i nevnte lister, uten mulighet til A legge sam-
men fra et land til et annet;

2. Ved anvendelse av nr. 1 punkt A a) og punkt B a) skal det forhold at andre
varer enn dem som er nevnt i dette nummer, er blitt benyttet i et forhold som i total
verdi ikke overstiger 5 %/0 av verdien av de fremstilte produkter som importeres enten
til Sverige eller til Fellesskapet, ikke ha noen innvirkning pA fastsettelsen av de sist-
nevnte produkters opprinnelse, sAfremt de varer som sAledes er blitt benyttet ikke har
fratatt varene opprinnelig eksportert, enten fra Fellesskapet eller fra Sverige, karak-
teren av opprinnelsesprodukter, dersom de der hadde inngAtt i disse varer.

3. I de tilfeller som er nevnt i nr. 1 punkt A b) og punkt B b) og nr. 2 skal ingen
ikke-opprinnelsesprodukter inngA i disse varer, dersom de bare har gjennomgAtt den
bearbeidelse eller den foredling som er fastsatt i artikkel 5 nr. 3.

Artikkel 3. Avvikende fra bestemmelsene i artikkel 2, men med forbehold for
at alle de vilkAr som er fastsatt i denne artikkel er oppfylt, skal de fremstilte varer
bare forbli opprinnelsesprodukter fra henholdsvis Fellesskapet eller Sverige dersom
verdien av de anvendte varer som er opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet eller
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Sverige, utgjor den storste prosentdel av de fremstilte varers verdi. Dersom dette ikke
er tilfelle, skal de sistnevnte varer anses som varer som har sin opprinnelse i det land
hvor den tilforte merverdi utgjor den storste prosentdel av deres verdi.

Artikkel 4. For s vidt anger artikkel 1 nr. 1 a) og 2 a), skal folgende varer
anses >fremstilt i sin helheto enten i Fellesskapet eller i Sverige:
a) mineralske produkter utvunnet av deres jord eller havbunn;
b) vegetabilske produkter som er hostet der;
c) levende dyr som er fodt og alet der;
d) produkter av levende dyr som er alet der;
e) produkter fra jakt og fiske som er drevet der;
]) produkter fra sjofiske og andre produkter utvunnet av sjoen ved hjelp av deres

fartoyer;
g) produkter som er fremstilt pA deres >fabrikkskip<, utelukkende av produkter

som er nevnt under]);
h) brukte varer sAfremt de er innsamlet der og bare kan nyttes til gjenvinning av

rAstoffer;
i) avfall fra fabrikasjonsvirksomhet som har funnet sted der;
j) varer som er fremstilt der og utelukkende stammer fra dyr eller produkter som

nevnt under a) til i).

Artikkel 5. 1. Ved anvendelsen av artikkel 1 nr. 1 b) og 2 b) skal anses som
tilstrekkelig:
a) bearbeidelse eller foredling som har til folge at de fremstilte varer fores inn under

en annen tollposisjon enn den som hvert av de benyttede produkter horer under,
dog med unntak for de varer som er nevnt i liste A og som de spesielle bestem-
melser i denne liste skal anvendes for;

b) bearbeidelse eller foredling oppfort i liste B.
Med avsnitt, kapitler og tollposisjoner forstAs de avsnitt, kapitler og tollposis-

joner som er angitt i Brussel-nomenklaturen for klassifisering av varer i tolltariffene.
2. Dersom en prosentregel i liste A og liste B for en bestemt fremstilt vare

begrenser verdien av de varer som kan fA anvendelse til fremstilling av denne vare,
skal den totale verdi av disse - uansett om de, innen de grenser og pA de vilk.Ar som
er fastsatt i hver av de to listene, har endret tollposisjon ved bearbeidelse, foredling
eller montering - i forhold til verdien av den fremstilte vare ikke overstige den verdi
som svarer til enten, dersom satsene i de to lister er identiske, med den felles sats,
eller, dersom de er forskjellige, med den hoyeste av de to.

3. Ved anvendelse av artikkel 1 nr. 1 b) og 2 b) skal folgende bearbeidelse eller
foredling alltid anses utilstrekkelig for A gi varene karakter av opprinnelsesproduk-
ter, uansett om de medforer en endring av tollposisjonen:
a) behandling som har til hensikt A holde varene i sin opprinnelige tilstand under

transport eller lagring (lufting, opphengning, torking, kjoling, nedleggelse i
saltlake, vann tilsatt svovel eller andre stoffer, fjerning av beskadigede deler og
liknende behandling);

b) enkle operasioner som avstovning, sikting, utskilling, sammenstilling, sortering
(innbefattet sammenstilling av varer til sortiment), vasking, maling, oppklipping;
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c) i) skifting av emballasje, deling og sammenstilling av kolli;
ii) enkel fylling i flasker, flakonger, sekker, etuier, esker, befestigelse til plater

osv., og alle andre enkle behandlinger for salgsklargjoring;
d) anbringelse av merker, etiketter eller andre liknende kjennemerker pA selve varen

eller emballasjen;
e) enkel blanding av varer, ogsA av forskjellige slag, nAr en eller flere bestanddeler i

blandingen ikke oppfyller vilkArene i denne protokoll for A kunne anses A ha op-
prinnelse i Fellesskapet eller i Sverige;

f) enkel sammensetning av en artikkels deler med henblikk pA A fremstille en
komplett artikkel;

g) kombinasjon av to eller flere av de behandlinger som er oppfort under punktene
a) til);

h) slakting av dyr.

Artikkel 6. 1. NAr det i listene A og B nevnt i artikkel 5 er fastsatt at varer
som er fremstilt i Fellesskapet eller i Sverige bare skal anses som opprin-
nelsesprodukter dersom verdien av de produkter som brukes til A fremstille dem,
ikke overstiger en bestemt prosentsats av verdien av de fremstilte varer, skal folgende
verdier legges til grunn ved bestemmelsen av denne prosentsats:
- pA den ene side,

- hva angAr varer som det kan dokumenteres er importert: tollverdien pA import-
tidspunktet;

- hva angAr varer av ubestemt opprinnelse: den forste pAviselige pris som er
betalt for dem innen Den Kontraherende Parts territorium hvor fremstilling
finner sted;

- pA den annen side, prisen fra fabrikk for de fremstilte varer, etter fradrag av in-
terne avgifter som er restituert eller skal restitueres ved eksport.

Denne artikkel skal gjelde ved anvendelse av artiklene 2 og 3.
2. Ved anvendelse av artiklene 2 og 3 skal det med tilfort merverdi forstAs for-

skjellen mellom, pA den ene side, de fremstilte varers fabrikkpris, etter fradrag av in-
terne avgifter som er restituert eller skal restitueres ved eksport fra vedkommende
land, eller fra Fellesskapet, og, pA den annen side, tollverdien av alle produkter som
er importert og benyttet i dette land, eller i Fellesskapet.

Artikkel 7. Transport av opprinnelsesprodukter fra Sverige eller fra Felless-
kapet som utgjor en enkel sending kan foregA gjennom andre lands territorier enn
dem som horer til Fellesskapet, Sverige, Osterrike, Finland, Island, Portugal eller
Sveits, eventuelt med omlasting eller midlertidig lagring i disse andre territorier, for
sA vidt som transporten gjennom disse land er geografisk begrunnet og varene har
stAtt under oppsyn av tollmyndighetene i transitt- eller lagringslandet, at de der ikke
er brukt for handelsformAl eller til forbruk, og at de eventuelt ikke har gjennomgAtt
annen behandling der enn lossing og lasting eller behandling som er nodvendig for
forsvarlig bevaring av dem.

AVDELING II. METODER FOR ADMINISTRATIVT SAMARBEID

Artikkel 8. 1. Opprinnelsesprodukter som definert i artikkel 1 i denne
potokoll skal ved import til Fellesskapet eller til Sverige nyte godt av begunstigelsen i
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bestemmelsene i Avtalen, nAr det legges fram varesertifikat A.S.1 hvis monster
forekommer i vedlegg V til denne protokoll, og som er utstedt av tollmyndighetene i
Sverige eller i Fellesskapets Medlemsstater.

2. Ved anvendelse av artikkel 2 og eventuelt artikkel 3 skal det benyttes
varesertifikat A.W.1 hvis monster forekommer i vedlegg VI til denne protokoll og
som er utstedt av tollmyndighetene i hvert av de berorte land hvor varene enten be-
fant seg for reeksport i uforandret stand, eller hvor de har gjennomgAtt den
bearbeidelse eller foredling som er nevnt i artikkel 2, mot fremvisning av de vareser-
tifikater som tidligere er utstedt.

3. For at tollmyndighetene skal kunne forvisse seg om de forhold varene op-
pholdt seg under pA hvert av de berorte lands territorier nAr de ikke har vrt lagt inn
pA tolllager og nAr de skal reeksporteres i uforandret stand, mA varesertifikater som
tidligere er utstedt og fremvist ved import av disse varer, pA varebesitterens begjar-
ing ved importtidspunktet forsynes med myndighetenes pAtegning, og deretter en
gang hver sjette mAned.

4. Tollmyndighetene i Sverige eller i Fellesskapets Medlemsstater skal ha rett
til A utstede varesertifikater fastsatt i avtalene nevnt i artikkel 2, pA de vilkAr som er
fastsatt i disse avtaler og med forbehold for at de varer som omfattes av sertifikatene
befinner seg pA Sveriges eller Fellesskapets territorium. Monsteret for det benyttede
sertifikat er det som forekommer i vedlegg VI til denne protokoll.

5. NAr uttrykket w'varesertifikat eller wvaresertifikatero brukes i denne pro-
tokoll uten at det presiseres om det dreier seg enten om monsteret nevnt i nr. 1 eller
om monsteret nevnt i nr. 2, skal de tilsvarende bestemmelser gjelde uten forskjell for
begge typer varesertifikater.

Artikkel 9. Varesertifikatet skal bare utstedes etter skriftlig anmodning fra
eksportoren pA formular fastsatt for dette formAl.

Artikkel 10. 1. Varesertifikatet skal utstedes av tollmyndighetene i eksport-
landet ved eksport av de varer det refererer seg til. Det skal stilles til eksportorens dis-
posisjon sA snart den reelle eksport har funnet sted eller er sikret.

Unntaksvis kan varesertifikatet likeledes utstedes etter eksport av de varer det
refererer seg til, nAr sertifikatet ved denne eksport ikke ble utstedt pA grunn av feil,
utilsiktet forsommelse eller pA grunn av spesielle forhold. I dette tilfelle skal det
utstyres med en spesiell pAtegning som angir vilkArene for utstedelsen.

Varesertifikatet kan bare utstedes dersom det er ment A brukes som et bekreftel-
sesdokument ved anvendelse av den preferanseordning som er fastsatt i Avtalen.

2. Varesertifikater som utferdiges pA vilkArene fastsatt i artikkel 8 nr. 2 og 4,
mA inneholde en henvisning til det eller de varesertifikater som tidligere er blitt
utstedt og som mot fremvisning av hvilke nye varesertifikater skal utstedes.

3. Soknad om varesertifikat sA vel som sertifikatene nevnt i nr. 2, og som mot
fremvisning av hvilke, nye sertifikater skal utstedes, mA av tollmyndighetene i ek-
sportlandet oppbevares i minst to Ar.

Artikkel 11. 1. Innen fire mAneder regnet fra den dag tollmyndighetene i
eksportstaten har utstedt varesertifikatet, mA det fremlegges for tollmyndighetene i
importstaten pA det sted hvor varene blir fremlagt.

2. Varesertifikater som fremlegges for tollmyndighetene i importstaten etter
utlopet av den frist som er nevnt i nr. 1, kan godtas som grunn for A anvende
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preferanseordningen nAr overholdelsen av fristen ble forsomt pa grunn avforce ma-
jeure eller ekstraordinere forhold.

Utenom disse tilfeller kan tollmyndighetene i importstaten godta sertifikatene
dersom varene er fremlagt for dem for utlopet av nevnte frist.

3. Varesertifikatene skal, uansett om de er forsynt med en pAtegning eller ikke
pA de vilkAr som er fastsatt i artikkel 8 nr. 3, oppbevares av tollmyndighetene i im-
portstaten i henhold til de regler som gjelder i denne stat.

Artikkel 12. Varesertifikatet skal utferdiges, alt etter tilfellet, pa en av
blankettene hvis monster forekommer i vedleggene V og VI i denne protokoll. Det
skal utferdiges pA et av de sprAk som Avtalen er utarbeidet pA, og i samsvar med
bestemmelsene i eksportstatens interne lovgivning. Dersom det utferdiges for hAnd,
skal det fylles ut med blekk og med trykte bokstaver.

Sertifikatets format skal vaere 210 x 297 mm. Papiret som skal benyttes, skal
vaere hvitt, trefritt, limt skrivepapir med en vekt pa minst 25 gram pr. in2 . Det skal
vxre forsynt med et maskinlaget, gront bakgrunnsmonster, slik at enhver forfalskn-
ing foretatt ved mekaniske eller kjemiske midler vil bli klart synlig.

Medlemsstatene i Fellesskapet og Sverige kan selv trykke varesertifikatene eller
overlate trykkingen til trykkerier som har fAtt deres godkjennelse. I sistnevnte tilfelle
skal det pA hvert sertifikat finnes en henvisning til denne godkjennelse. Hvert ser-
tifikat skal vaere forsynt med trykkeriets navn og adresse, eller med et kjennetegn
som skal gjore det mulig A identifisere trykkeriet. De skal dessuten vaere forsynt med
et serienummer for A kunne skille dem fra hverandre.

Artikkel 13. Varesertifikatet skal i importstaten legges fram for tollmyn-
dighetene i henhold til de regler som er fastsatt i denne stats bestemmelser. Disse
myndighetene har rett til A forlange oversettelse av det. De kan dessuten forlange at
innforselsdeklarasjonen skal ha importorens pAtegning med attestasjon om at varene
oppfyller de vilkAr som kreves for anvendelse av Avtalen.

Artikkel 14. 1. Uten at varesertifikat behoves fremlagt skal Fellesskapet og
Sverige godta varer som opprinnelsesprodukter som nyter godt av bestemmelsene i
Avtalen, og sore sendes i smApakker til privatpersoner eller reisendes personlige
bagasje, for s. vidt som importen ikke har handelsmessig karakter, og nAr det blir
oppgitt at de oppfyller de vilkAr som kreves for anvendelse av disse bestemmelser og
at riktigheten av en slik erkl~ering ikke gir grunn til tvil.

2. Importen anses ikke A ha noen handelsmessig karakter nAr varene bare blir
tilfeldig importert og utelukkende er til personlig bruk for mottakeren eller den
reisende eller deres husholdning, og det tydelig fremgAr av varenes art og mengde at
de ikke er bestemt for handelsformAl; dessuten skal varenes totalverdi ikke vacre
hoyere enn 60 regneenheter nAr det gjelder smApakker eller hoyere enn 200 reg-
neenheter nAr det gjelder varer som horer til reisendes personlige bagasje.

3. Regneenheten (R.E.) har en verdi av 0,88867088g rent gull. Dersom reg-
neenheten endres, skal De Kontraherende Parter ta kontakt med hverandre i Den
Blandede Komit6 for A besteinme den nye verdien i gull.

Artikkel 15. 1. Varer, som fra Fellesskapet eller fra Sverige er sendt for
utstilling i et annet land enn dem som er nevnt i artikkel 2, og som etter utstillingen
blir solgt for A bli importert til Sverige eller til Fellesskapet, skal ved importen nyte
godt av bestenmelsene i Avtalen, med forbehold for at de oppfyller vilkArene
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fastsatt i denne protokoll for A bli godkjent som opprinnelsesprodukter fra
Fellesskapet eller fra Sverige og at det pA tilfredsstillende mAte overfor tollmyn-
dighetene blir godtgjort at:
a) en eksportor har sendt disse varer fra Fellesskapets eller fra Sveriges territorium

til det land hvor ut stillingen holdes og har utstilt dem der;
b) denne eksportoren har solgt varene eller overdratt dem til en mottaker i Sverige

eller i Fellesskapet;
c) varene er blitt sendt til Sverige eller til Fellesskapet under utstillingen eller umid-

delbart etterpA, i samme stand som da de ble sendt til utstillingen;
d) varene fra det oyeblikk de ble sendt til utstillingen ikke har vaert brukt til andre

formAl enn demonstrasjon pA utstillingen.
2. Et varesertifikat skal som pA vanlig mAte legges fram for tollmyndighetene.

Utstillingens navn og adresse skal vaere pAfort. Om nodvendig kan det kreves lagt
fram ytterligere dokumentasjon vedrorende varenes beskaffenhet og de betingelser
under hvilke de ble stilt ut.

3. Nr. 1 skal anvendes pA alle handels-, industri-, landbruks- og
hAndverksutstillinger saint varemesser eller offentlige utstillinger av liknende art,
hvor varene forblir under tollvesenets kontroll - unntatt slike utstillinger som
organiseres i butikker og forretningslokaler til private formAl med sikte pA salg av
utenlandske varer.

Artikkel 16. For A sikre en korrekt anvendelse av denne Avdeling skal
Fellesskapets Medlemsstater og Sverige yte hverandre gjensidig bistand gjennom sine
respektive tollmyndigheter for kontroll av autentiteten og forskriftsmessigheten ved
varesertifikatene, innbefattet slike som er blitt utstedt i henhold til artikkel 8 nr. 4.

Den Blandede Komit6 skal vare berettiget til A fatte de vedtak som er nodven-
dige for at metodene for administrativt samarbeid kan gjennomfores i rett tid i
Fellesskapet og i Sverige.

Artikkel 17. Det skal anvendes sanksjoner mot enhver person som utferdiger
eller fAr utferdiget et dokument som inneholder uriktige opplysninger, for A fA
utstedt et varesertifikat som gjor det mulig at en vare nyter godt av preferanseordn-
ingen.

AVDELING III. SLUTTBESTEMMELSER

Artikkel 18. Fellesskapet og Sverige skal treffe alle nodvendige tiltak for at
varesertifikatene skal kunne legges fram fra 1. april 1973 i henhold til artikkel 13 i
denne protokoll.

Artikkel 19. Fellesskapet og Sverige skal, hva dem angAr, treffe de tiltak som
gjennomforingen av denne protokoll medforer.

Artikkel 20. De forklarende anmerkninger, listene A, B og C og monstrene
for varesertifikatene skal utgjore en integrerende del av denne protokoll.

Artikkel 21. Varer som oppfyller bestemmelsene i Avdeling I, og som 1. april
1973 er underveis til eller befinner seg i Fellesskapet eller i Sverige, og der er
underlagt regler for midlertidig lagring pA tollager eller i frisoner, kan nyte godt av
Avtalens bestemmelser forutsatt at det - innen en frist som utloper fire mAneder et-
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ter denne dato - for tollmyndighetene i importstaten legges fram et varesertifikat
utstedt a posteriori av vedkommende myndigheter i eksportstaten, samt dokumenter
som beviser omstendighetene under hvilke transporten er skjedd.

Artikkel 22. De Kontraherende Parter skal pAta seg . treffe de nodvendige
tiltak for at varesertifikatene som tollmyndighetene i Fellesskapets Medlemsstater og
i Sverige skal vwre berettiget til i utstede etter avtalene nevnt i artikkel 2, blir utstedt
pA vilkArene fastsatt i disse avtaler. De skal likeledes pAta seg A sikre det ad-
ministrative samarbeidet som er nodvendig i dette oyemed, saerlig for A kontrollere
forsendelse og opphold for de utvekslede varer som omfattes av avtalene nevnt i ar-
tikkel 2.

Artikkel 23. 1. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 1 i protokoll 2
kan anvendte ikke-opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet, Sverige eller fra land
nevnt i artikkel 2 i denne protokoll, ikke vaere gjenstand for tollrestitusjon eller nyte
godt av tollfrihet i noen form, fra og med den dag da tollsatsen for opprin-
nelgesprodukter av samme slag i Fellesskapet eller i Sverige er blitt satt ned til 40% av
basistollsatsen.

2. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 1 i protokoll 2, nAr et vareser-
tifikat er utstedt av tollmyndighetene i Danmark, Norge eller Det Forente Kongerike
for i Sverige A oppnd fordelen av tollbestemmelsene som gjelder der og som er nevnt i
artikkel 3 nr. 1 i Avtalen, kan de importerte og anvendte produkter i Danmark,
Norge eller Det Forente Kongerike i disse tre land bare vaere gjenstand for
tollrestitusjon eller nyte godt av tollfrihet i noen form nAr det gjelder produkter
nevnt i artikkel 25 nr. 1 i denne protokoll.

3. Med forbehold for bestemmelsene i artikkel 1 i protokoll 2, nar et vareser-
tifikat er utstedt av tollmyndighetene i Sverige for i Danmark, Norge eller Det
Forente Kongerike A oppnA fordelen av tollbestemmelsene som gjelder i disse tre land
og som er nevnt i artikkel 3 nr. 1 i Avtalen, kan de importerte og anvendte produkter
i Sverige der bare vxre gjenstand for tollrestitusjon eller nyte godt av tollfrihet i noen
form n~r det gjelder produkter nevnt i artikkel 25 nr. 1 i denne protokoll.

4. Med uttrykket >>tollo nAr det anvendes i denne artikkel og i de folgende ar-
tikler, forstAs likeledes avgifter med tilsvarende virkning som toll.

Artikkel 24. 1. Varesertifikatene skal eventuelt angi at de varer de refererer
seg til har fAtt karakteren av opprinnelsesprodukt og at de kun har gjennomgAtt yt-
terligere bearbeidelse i Sverige eller i Danmark, Norge, Det Forente Kongerike eller i
de fem andre land nevnt i artikkel 2 i denne protokoll, inntil den dato fra hvilken
tollen som gjelder for nevnte produkter er blitt opphevet mellom Fellesskapet i dets
opprinnelige sammensetning og Irland pA den ene side, og Sverige pa den annen side.

2. I andre tilfelle skal de eventuelt angi den merverdi som er tilfort pA hvert- av
folgende territorier:
- Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning,
- Irland,
- Danmark, Norge, Det Forente Kongerike,
- Sverige,
- hvert av de fern land nevnt i artikkel 2 i denne protokoll.
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Artikkel 25. 1. Ved import til Sverige eller til Danmark, Norge eller Det
Forente Kongerike kan bare de varer nyte godt av de tollbestemmelser som gjelder i
Sverige eller i disse tre land og som er nevnt i artikkel 3 nr. I i Avtalen, for hvilke det
er utstedt varesertifikat hvor det fremgAr at varene har fAtt karakter av opprin-
nelsesprodukter og kun har gjennomgAtt ytterligere bearbeidelse i Sverige eller i de
tre ovenfor nevnte land eller i de fern ovrige land som er nevnt i artikkel 2 i denne pro-
tokoll.

2. I andre tilfelle enn de som er nevnt i nr. 1, kan Sverige pA den ene side og
Fellesskapet pA den annen side treffe overgangsbestemmelser for ikke A oppkreve
den toll som er fastsatt i artikkel 3 nr. 2 i Avtalen, pA den verdien som tilsvarer ver-
dien av opprinnelsesprodukter enten fra Sverige eller fra Fellesskapet, som er blitt
anvendt for A fremstille andre varer som oppfyller vilkArene fastsatt i denne pro-
tokoll, og som senere blir importert enten til Sverige eller til Fellesskapet.

Artikkel 26. De Kontraherende Parter skal treffe nodvendige tiltak med
henblikk pA A inngA overenskomster med Osterrike, Finland, Island, Portugal og
Sveits for A sikre anvendelsen av denne protokoll.

Artikkel 27. 1. For anvendelse av artikkel 2 nr. 1 punkt A i denne protokoll
skal ethvert opprinnelsesprodukt fra et av de fern land sor er nevnt i denne artikkel,
behandles som ikke-opprinnelsesprodukt i den eller de perioder hvor Sverige, for
denne vare og overfor dette land, anvender de tollsatser sor gjelder overfor tred-
jeland eller et tilsvarende beskyttelsestiltak i henhold til bestemmelsene som regulerer
varebyttet mellom Sverige og de fern land sor er nevnt i ovennevnte artikkel.

2. For anvendelse av artikkel 2 nr. 1 punkt B i denne protokoll skal ethvert
opprinnelsesprodukt fra et av de fem land nevnt i denne artikkel behandles som
ikkeopprinnelsesprodukt i den eller de perioder hvor Fellesskapet, for denne vare og
overfor dette land, anvender de tollsatser som gjelder overfor tredjeland i henhold til
Avtalen inngAtt av Fellesskapet med dette land.

Artikkel 28. Den Blandede Komit6 kan beslutte A endre bestemmelsene i
avdeling I, artikkel 5 nr. 3, i avdeling II, i avdeling III artiklene 23, 24 og 25, sA vel
sor i vedleggene I, II, III, V og VI til denne protokoll. Den skal saerlig vaere beret-
tiget til A vedta de tiltak som er nodvendige for A tilpasse dem til de behov sor kan
foreligge for bestemte varer eller visse transportmAter.

VEDLEGG I

FORKLARENDE ANMERKNINGER

Anmerkning I til artikkel 1
Betegnelsen >Fellesskapeto eller >>Sverige> omfatter likeledes territorialfarvann tilhorende

Fellesskapets Medlemsstater eller Sverige.
Fartoyer som opererer pA det Apne hav, herunder >fabrikkskip ombord pA hvilke

fangsten blir bearbeidd eller foredlet, skal anses A vacre del av statens omrAde, forutsatt at
fartoyene oppfyller de vilkAr som er fremsatt i anmerkning 5.

Anmerkning 2 til artiklene 1, 2 og 3
For A bestemme om en vare har sin opprinnelse i Fellesskapet eller i Sverige eller i ett av de

land som er nevnt i artikkel 2, skal det ikke tas i betraktning om energi, brenselstoffer, anlegg,
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maskiner og verktoy som ble anvendt til fremstillingen av denne vare har sin opprinnelse i tred-
jeland eller ikke.

Anmerkning 3 til artiklene 2 og 5
For anvendelse av bestemmelsen i artikkel 2 nr. 1 punkt A b) og punkt B b) skal, nAr det

gjelder tilfort merverdi, prosentregelen respekteres, under hensyntagen til de saerregler som er
fastsatt i listene A og B. NAr den fremstilte vare er oppfort i liste A, utgjor denne regel folgelig
et kriterium utover endringer av tollposisjonen for det ikke-opprinnelsesprodukt som eventuelt
er blitt anvendt. Likeledes skal bestemmelsene sam ikke tillater A legge sammen prosentsatsene
fastsatt i listene A og B for et og samme fremstilte produkt gjelde i hvert land hva angAr den
tilforte merverdi.

Anmerkning 4 til artiklene 1, 2 og 3

Emballasje skal anses A utgjore en enhet sammen med varen. Denne bestemmelse skal im-
idlertid ikke gjelde for emballasje sam ikke normalt anvendes for den emballerte vare og som i
seg selv har en bruksverdi og er av varig karakter uavhengig av dens funksjon sam emballasje.

Anmerkning 5 til artikkel 4 f)
Betegnelsen deres fartoyero gjelder kun fartoyer:

- som er anmeldt eller registrert i en av Fellesskapets Medlemsstater eller i Sverige;

- som forer en av Medlemsstatenes eller Sveriges flagg;
- som med en andel av minst 50%'0 eies av statsborgere i Fellesskapets Medlemsstater eller

Sverige, eller av et selskap med hovedsete i en av disse Stater, og hvar administrerende
direktor eller direktorer, styrets eller representantskapets formann og majoriteten av
medlemmene i disse organer er statsborgere i Fellesskapets Medlemsstater og Sverige, og
videre nAr det gjelder ansvarlige selskaper eller selskaper med begrenset ansvar, om minst
halvparten av kapitalen tilhorer vedkommende Stater, offentlige sammenslutninger eller
statsbcrgere i disse Stater;

- hvor samtlige av skipets offiserer er statsborgere i Fellesskapets Medlemsstater cg Sverige;

- og hvor minst 75% av mannskapet er statsborgere i Fellesskapets Medlemsstater og Sverige.

Anmerkning 6 til artikkel 6
Med prisen fra fabrikko forstAs den pris scm er betalt til produsenten i det foretak hvor

den siste bearbeidelse eller foredling er blitt utfort, heri innbefattet verdien av alle anvendte
produkter.

Med tallverdio forstAs verdien i henhold, til Brussel-konvensjonen av 15. desember 1950
vedrrende varers tollverdi.

Anmerkning 7 til artikkel 8
De tollmyndigheter scm forsyner varesertifikatene med en pAtegning i samsvar med de

vilkAr som er fastsatt i artikkel 8 nr. 3, har adgang til A kontrollere varene i henhold til bestem-
melsene som gjelder i vedkommende Stat.

Anmerkning 8 til artikkel 10
NAr et varesertifikat vedrorer varer som opprinnelig ble innfort fra en av Fellesskapets

Medlemsstater eller fra Sverige, og sam er blitt reeksportert i ufcrandret stand, skal de nye ser-
tifikater som utstedes av den Stat scm reeksporterer med forbehold for bestemmelsene i artik-
kel 24, angi den Stat som det opprinnelige sertifikat er utstedt i. NAr det gjelder varer sam ikke
har vert lagt inn pA tollager, skal det likeledes fremgA at de pAtegninger som er fastsatt i artik-
kel 8 nr. 3 er foretatt silk det er foreskrevet.
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Anmerkning 9 til artiklene 16 og 22
NAr et varesertifikat er blitt utstedt etter vilkArene fastsatt i artikkel 8 nr. 2 eller 4, og om-

fatter varer som er blitt reeksportert i uforandret stand, skal det vaere mulig for tollmyn-
dighetene i bestemmelseslandet innen rammen av det administrative samarbeidet, A fRA kopier
som er likelydende med det eller de varesertifikater som tidligere er blitt utstedt for disse varer.

Anmerkning 10 til artiklene 23 og 25
Med >gjeldende tollbestemmelser forstAs den toll som 1. januar 1973 i Danmark, Norge,

Det Forente Kongerike eller i Sverige er pAlagt varene nevnt i artikkel 25 nr. 1, eller den som
ifolge bestemmelsene i Avtalen ved et senere tidspunkt skal pAlegges nevnte produkter s.fremt
denne toll er lavere enn den som pAlegges for de ovrige opprinnelsesprodukter enten fra Sverige
eller fra Fellesskapet.

Anmerkning 11 til artikkel 23
Med >tollrestitusjon eller tollfrihet i noen form(( forstAs enhver bestemmelse for

tilbakebetaling eller ettergivelse, helt eller delvis, av toll pklagt anvendte produkter, forutsatt at
bestemmelsen uttrykkelig eller i praksis gir adgang til tilbakebetaling eller ettergivelse dersom
varene som er blitt fremstilt av nevnte produkter blir eksportert, men ikke dersom de er
bestemt til innenlands bruk.

Anmerkning 12 til artiklene 24 og 25
Nr. I i artiklene 24 og 25 skal seerlig forstAs sAledes at det ikke skal gjores anvendelse:

- hverken av bestemmelsene i siste setning i artikkel 1 nr. 2 b) for varer fra Fellesskapet i dets
opprinnelige sammensetning og Irland og som er anvendt i Sverige;

- eller, eventuelt av bestemmelser som tilsvarer denne setning, og som er inntatt i avtalene
nevnt i artikkel 2 for de produkter fra Fellesskapet i dets opprinnelige sammensetning og
Irland og som er anvendt i hvert av de fem land.

Anmerkning 13 til artikkel 25
NAr opprinnelsesprodukter som ikke oppfyller vilkArene fastsatt i artikkel 25 nr 1, im-

porteres til Danmark, Norge eller Det Forente Kongerike, skal den sats som tjener som basis
for tollreduksjonene fastsatt i artikkel 3 nr. 2 i Avtalen, vaere den som faktisk ble anvendt av
importlandet 1. januar 1972 overfor tredjeland.

VEDLEGG II

LISTE A

LISTE OVER BEARBEIDELSE ELLER FOREDLING SOM MEDFORER EN ENDRING AV TOLLPOSISJONER. MEN SOM IKKE

GIR PRODUKTER SOM UTSETrES FOR DETrE, KARAKTER AV ,,OPPRINNELSESPRODUKTER. ELLER SOM BARE GIR

DET PA VISSE VILKAR

Thlvirket vare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremnstdte rare

Posisjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av oppnnnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkta ndr nedenstdende
tolitaryff Vareslag karakteren av opprinnesesproduktm vilkdr er oppfylt

ex 17.04 Sukkervarer uten innhold Fremstilt av produkter sor
av kakao, unntatt lakrisek- horer under kapittel 17 og
strakt som inneholder mer hvis verdi overstiger 300o av
enn 10 vektprosent saka- verdien til den ferdige vare
rose, uten tilsetning av
andre stoffer
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte rare

Posision i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av aopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte yare produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakieren av oopprinnelsesprodukt vdkdr er oppfylt

ex 18.06 Sjokolade og andre nae-
ringsmidler som inneholder
kakao, unntatt andre pro-
dukter enn kakaopulver som
bare er sukret ved tilsetning
av sakarose, spise-is, sjoko-
lade og sjokoladevarer,
ogsA med fyll, og kakao-
holdige sukkervarer og tils-
varende kakaoholdige varer
fremstilt av sukkererstat-
ninger i naermeste innpak-
ning og med nettoinnhold
hoyere enn 500 g

19.01 Maltekstrakt

19.02 Varer av mel, stivelse eller
maltekstrakt, til bruk som
naeringsmiddel for barn, til
dietetisk bruk eller til matla-
ging ogsA med innhold av
inntil 50 vektprosent kakao

19.03 Makaroni, spaghetti og lik-
nende varer

19.04 Tapioka og sago fremstilt
av potetstivelse eller annen
stivelse

19.05 Nqeringsmidler tilberedt ved
oppusting eller steking av
korn (puffed rice, corn
flakes og liknende)

19.06 Alterbrod, tomme kapsler
til farmasoytisk bruk, for-
seglingsoblater og liknende
varer av mel og stivelse

19.07 Brod, skipskjeks og annet
alminnelig bakverk uten til-
setning av sukker, honning,
egg, fett, ost eller frukt

19.08 Kaker, kjeks og annet fint
bakverk ogsA inneholdende
kakao, uansett mengde

ex 21.05 Supper og buljonger, fly-
tende, faste eller i form av
pulver

Fremstilt av produkter som
horer under kapittel 17 og
hvis verdi overstiger 30% av
verdien til den ferdige vare

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 11.07
Fremstilt av korn og korn-
produkter, kjott og melk,
eller produkter som horer
under kapittel 17 og hvis
verdi overstiger 30% av ver-
dien til den ferdige vare

Fremstilt av potetstivelse

Fremstilt av diverse pro-
dukter' eller av produkter
som horer under kapittel 17
og hvis verdi overstiger 30%
av verdien til den ferdige
vare

Fremstilt av produkter som
horer under kapittel 11

Fremstilt av produkter som
horer under kapittel 11

Fremstilt av produkter som
horer under kapittel 11

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 20.02

Fremstilt av hardhvete

I Denne regel gielder ikke for mais av typen zea indurala.
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Tilvirket vare Bearbeidelse eller foredhng
som gir den fremsulte yare

Poisjon I Bearbeidese eller foreding som karakteren av ooppnnnelses-
den felles ikke gir den fremstlte vate produktn ndr nedensilende
toltariff Varesag karakieren av ))oppnnnelsesprodukft vilkdr er oppfylt

ex 22.02 Limonade; mineralvann og
karbonisert vann tilsatt
smaksstoffer saint andre al-
koholfrie drikkevarer, unn-
tatt frukt- og gronnsaks-
after sor horer under posis-
jon 20.07, uten innhold av
melk eller melkefett, med
innhold av sukker (sakarose
eller invertsukker) og annet

22.06 Vermut og annen vin av
friske druer tilsatt smaks-
stoffer

ex 22.09 Alkoholholdige drikkeva-
rer, unntatt rom, arrak,
tafia, gin, whisky, vodka
med etylalkoholstyrke pA
hoyst 45,2 volumprosent og
plommebrennevin, pxre-
brennevin og kirseberbren-
nevin inneholdende egg el-
ler eggeplommer og/eller
sukker (sakarose eller in-
vertsukker

ex 28.13 Bromhydrogensyre

Fremstilt av fruktsaft' eller
av produkter sor horer
under kapittel 17 og hvis
verdi overstiger 30% av ver-
dien til den ferdige vare

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
08.04, 20.07, 22.04 eller
22.05
Fremstilt av produkter som
borer under posisjonene
08.04, 20.07, 22.04 eller
22.05

Enhver fremstilling av pro-
dukter sor borer under
posisjon 28.012

I Denne regel gjelder ikke for fruktsafter av ananas, lime og grapefrukt.
2 Disse s~erbestemmelsene gielder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som har fAtt karakteren av opprin-

nelsesprodukt under hensyntagen til vilkArene fastsatt i liste B.

ex 28.19 Sinkoksyd

28.27 Blyoksyder; blymonje og
oransjemonje

ex 28.28 Litiumhydroksyd

ex 28.29 Litiumfluorid

ex 28.30 Litiumklorid

ex 28.33 Bromider

Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 79.01
Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under
posisjon 78.01
Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 28.421
Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 28.28 eller 28.421

Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under
28.28 eller 28.421
Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under
posisjon 28.01 eller 28.131

I Disse saerbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som har fAtt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkArene fastsatt i liste B.
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rdvirket vare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakieren av nopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedensidende
tolltariff Vareslag karakieren av ,oppnnnesesprodukt" vilkdr er oppfylt

ex 28.38 Aluminiumsulfat

ex 28.42 Litiumkarbonat

ex 29.02 Organiske bromider

ex 29.02 Diklordifenyltrikloretan

ex 29.35 Pyridin, alfa-pikolin, beta-
pikolin og gamma-pikolin

ex 29.35 Vinyl-pyridin

ex 29.38 Nikotinsyre

30.03 Legemidler (ogsA til veter-
inaerbruk)

31.05 Annen gjodsel; varer som
horer under dette kapittel, i
form av tabletter, piller og
liknende eller i pakninger av
bruttoveks hoyst 10 kg pr.
stk.

32.06 Substratpigmenter

32.07 Andre fargestoffer; uorga-
niske produkter som brukes
som luminoforer

33.02 Terpenholdige biprodukter
fra avterpenisering av flyk-
tige vegetabilske oljer

Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 28.28'
Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 28.01 eller 28.13'

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
over overstiger 50% av ver-
dien til den ferdige vare

Omdannelse av etanol til
koral, og kondensasjon av
koral med moniklorben-
sen'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Enhver fremstilling av pro-
dukter som horer under po-
sisjon 32.04 eller 32.05'

Blanding av oksyder og sal-
ter som horer under kapit-
tel 28 med fyllstoffer som
f.eks. bariumsulfat, kritt,
bariumkarbonat og sateng-
hvitt
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 33.01'

I Disse serbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som har fAtt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkhrene fastsatt i liste B.
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Tilvirket vare Bearbeidese ellerforedling
som gir den fremstilte rare

Posijon i Bearbeidelse eller foredling som karakferen av o'opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkt( ndr nedenstiende
tolltariff Vareslag karakieren av wopprinneLesproduktIv vilkdr er oppfylt

33.05 Vandige destillater og van-
dige opplosninger av flyk-
tige vegetabilske ojer, ogsA
til medisinsk bruk

35.05 Dekstrin og dekstrinlim; op-
ploselig eller rostet stivelse;
stivelsesklister

37.01 Fotografiske plater og foto-
grafisk planfilm, lysom-
findtlig, ueksponert, av an-
net materiale enn papir,
papp eller tekstilstoff

37.02 Lysomfindtlig film, uek-
sponert, ogsA perforert, i
ruller

37.04 Lysomfindtlige plater og
film, eksponerte, men ikke
fremkalte, negative eller po-
sitive

38.11 Desinfeksjonsmidler, in-
sekt-, sopp- og ugras-
drepende midler, antigro-
midler, rottegift og lik-
nende produkter som fore-
ligger i form eller pakning
for detaljsalg eller som pre-
parater eller artikler (f.eks.
svovelimpregnerte bAnd,
veker og lys sant fluepapir)

38.12 Tilberedte glanse-, appre-
tur- og beisemidler til bruk i
tekstil-, papir-, laer- eller

liknende industrier
38.13 Beisemidler for metaller;

flussmidler og andre hjelpe-
preparater for loding eller
sveising; pastaer og pulvere
for lodding eller sveising,
bestAende av metall og an-
dre stoffer; preparater til
bruk som kjerne eller over-
drag for sveisetrtd og sveise-
elektroder

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 33.01'

Fremstilt av mais eller pote-
ter

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 37.02'

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 37.01'

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 37.01
eller 37.02'

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500 av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500o av verdien
til den ferdige vare

I Disse smrbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som has fitt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilktrene fastsatt i liste B.

Vol. 1174,1-18750



350 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforeding
som gir den fremstilte rare

Posisjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av >opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstifte vare produkto ndr nedenstdende
tolltarzff Vareslag karakteren av wopprinnelsesprodukto vlkdr er oppfylt

ex 38.14 Tilberedte preparater for Fremstilling ved anvendeke
tilsetning til mineraloljer
for A forbedre viskositeten,
motvirke motorbank, oksy-
dasjon, korrosjon, sotdan-
nelse eller liknende, unntatt
tilberedte tilsetninger for
smoremidler

38.15 Tilberedte vulkaniseringsak-
selleratorer

38.17 Preparater og ladninger for
brannslukningsapparater;
brannslukningsgranater og
brannslukningsbomber

38.18 Blandede opplosnings- og
fortynningsmidler for lak-
ker og liknende produkter

ex 38.19 Kjemiske produkter og pre-
parater fra kjemisk og
nmrst~ende industri (ogsA
best~ende av blandinger av
naturlige produkter), ikke
annet sted nevnt eller innbe-
fattet; restprodukter fra
kjemisk eller nerst~ende in-
dustri, ikke annet sted nevnt
eller innbefattet, unntatt:
- fuselolje og dippel- olje;
- naftensyrer og deres

ikke-vannloselige salter;
estere av naftensyrer;

- sulfonaftensyrer og deres
ikke vannloselige salter;
estere av sulfonaften-
syrer;

- petroleumssulfonater,
unntatt petroleumsulfo-
nater av ammonium, al-
kalimetaller eller etha-
nolamin; tiophenhol-
dige sulfosyrer av olje
pA basis av bituminese
mineraler og deres sal-
ter;

- alkylbensolblandinger
og alkylnaftalinblandin-
ger;

- ionebyttere;

av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% del av ver-
dien til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5007o av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5007o av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte vare

Posision i Bearbeidelse ellerforeding som karakteren av Popprinnelses-
den felles ikke gir den fremstile are produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakteren av oopprinnelsesprodukto vilkdr er oppfylt

- katalysatorer;
- getters for vakuumror;
- ildfast sement, ildfast

mortel og liknende ild-
fast masse;

- gassrensemasse;
- karbon (unntatt varer

som horer under posis-
jon 38.01) i metallgrafitt
eller andre blandinger, i
form av plater, stenger
eller andre halvfabri-
kata

ex 39.02 Polymerisater

39.07 Varer fremstilt av produk-
ter som horer under posis-
jonene 39.01-39.06

40.05 Plater, duk og bAnd av
uvulkanisert naturlig eller
syntetisk gummi, unntatt
smoked sheets og crepe-
sheets som horer under po-
sisjonene 40.01 eller 40.02;
granulater av uvulkanisert,
naturlig eller syntetisk
gummi, ferdigblandet for
vulkanisering; uvulkanisert,
naturlig eller syntetisk gummi
som for eller etter koaguler-
ingen er tilsatt carbon black
(med eller uten tilsetning av
mineraloIje) eller silicium-
dioksyd (med eller uten til-
setning av mineraloIje),
sAkalte masterbatches

41.08 Lakkler og imitert lakkler;
metallisert laer

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500 av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500o av verdien
til den ferdige vare

Lakkering eller metalliser-
ing av her som horer under
posisjonene 41.02-41.07, nAr
verdien av det anvendte ler
ikke overstiger 5007o av ver-
dien til den ferdige vare
(unntatt ler av indisk metis
og av indisk geit som bare er
vegetabilsk garvet, ogsA
videre bearbeidd, men som
oyensynlig ikke er anvend-
bart til umiddelbar fremstil-
ling av lervarer)
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte vare

Posision i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av oopprinnebses-
den felles ikke gir den fremsilte vare produkta ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakteren av "opprineLwerodukto vilkdr er oppfylt

43.03 Varer av pelsskinn Fremstilt av pelsskinn som
foreligger i plater >)sekker ,
matter, kryss og liknende
former (ex 43.02)1

I Disse saerbestemmelsene gjelder ikke nir varene er fremstilt av produkter som bar fitt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkArene fastsatt i liste B.

44.21 Komplette pakkasser, sprin- Fremstilt av bord som ikke
kelkasser, dunker, esker og allerede er tilskAret i pas-
liknende emballasje av tre sende lengder

45.03 Varer av naturlig kork

48.06 Papir og papp, linjert eller
rutet, men ikke annerledes
trykt i ruller, plater eller ark

48.14 Brevpapirblokker, konvol-
utter, kortbrev, brevkort
(ikke illustrerte) og korres-
pondansekort; esker, map-
per og liknende, av papir el-
ler papp, som inneholder et
utvalg av brevpapir, kon-
volutter og liknende

48.15 Annet papir og papp (her-
under cellulosevatt), tils-
kAret til bestemt bruk

48.16 Esker, sekker, poser og an-
nen emballasje av papir el-
ler papp

49.09 Illustrerte postkort, lykkeon-
skningskort og liknende,
trykte, ogsA med utstyr

49.10 Kalendrer, alle slags, av pa-
pir eller papp, herunder ka-
lenderblokker

50.04' Garn av silke, unntatt
schappesilke og bourette-
silke, ikke i detaljopplegg-
ing

50.05' Garn av schappesilke, ikke i
detaljopplegging

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 45.01

Fremstilt av papirmasse

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5006 av verdien
til den ferdige vare

Fremstilt av papirmasse

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 49.11

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 49.11

Fremstilt av produkter som
borer under posisjon 50.01
eller 50.02

Fremstilling av produkter
som horer under posisjon
50.03, ikke kardet eller
kjemmet

I For garn som bestir av to eler flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bAde for den posisjon sor blandingsgarnet fores under, og bestemmelsene for de posisjoner sorn garn av
hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet bestir av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke
gielde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer som inngAr i garnet.
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Tilvirket ware Bearbeidelse ellerforeding
som gir den fremstilte rare

Posison i Bearbedelse eller foreding som karakteren av wopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkt ndr nedenstiende
tolltariff Vareslag karakteren av ,oppnnnelsesprodukm vilkdr er oppfylt

50.06' Garn av bourettesilke, ikke
i detaljopplegging

50.07' Garn av silke, i detaljop-
plegging

cx 50.08' Katgutimitasjoner av silke

50.092 Vevnader av silke, unntatt
bourettesilke

50.102 Vevnader av bourettesilke

51.01' Garn av endelose syntetiske
eller kunstige tekstilfibrer,
ikke i detaljopplegging

51.02' Monofilamenter, strimler
(kunstige strA o.1.) og kat-
gutimitasjoner av syntetiske
eller kunstige tekstilmate-
rialer

51.031 Garn av endelose syntetiske
eller kunstige tekstilfibrer, i
detaljopplegging

51.042 Vevnader av endelose synte-
tiske eller kunstige tekstil-
fibrer, herunder vevnader
av monofilamenter eller
strimler under posisjon
51.01 eller 51.02

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 50.03,
ikke kardet eller kjemmet
Fremstilt av produkter som
borer under posisjonene
50.01, 50.02 eller 50.03,
ikke kardet eller kjemmet
Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
50.01 og 50.03, ikke kardet
eller kjemmet
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 50.02
eller 50.03
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 50.02
eller 50.03
Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

I For garn som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bAde for den posisjon som blandingsgamet fores under, og bestemmelsene for de posisjoner som garn av
hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet besthr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke
gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 100

%s av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer som inngAr i garnet.

2 For vevnader som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bade for den posisjon som blandingsvevnaden fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/vevnader bestAr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-
idlertid ikke gjelde for et eller flere av de innblandede tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i vevnaden. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 200 for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 3007/o for garn som er dannet av en kjerne som bestAr enten av en tynn aluminiumstrAd eller av en kunstig plaststrimmel

sor er overstrodd eller ikke med aluminiumspulver; denne kjernen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig
lim, mellom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5mm.
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Tilvirket yore Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte rare

Posision i Bearbeidelse eller foredling som karakteren ay ,opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte are produkto ndr nedensidende
toltariff Vareslag karakieren av copprinneLsproduktv vilkdr er oppfylt

52.01 Garn av tekstilfibrer i for-
bindelse med metalltrtd el-
ler med overdrag av metall

52.022 Vevnader av metalltrtd og
vevnader av gan som horer
under posisjon 52.01, til
kler, mobeltrekk o.1.

53.06' Garn av kardet ull (karde-
garn), ikke i detaljopplegg-
ing

53.07' Garn av kjemmet ull (kam-
garn), ikke i detaljopplegg-
ing

53.08' Garn av fine dyrehAr (kar-
det eller kjemmet), ikke i
detaljopplegging

53.09' Garn av tagI eller andre
grove dyrehAr, ikke i detal-
jopplegging

53.10' Garn av ull, tagI eller andre
dyrehAr (fine eller grove), i
detaljopplegging

53.11 Vevnader av ull eller av fine
dyrehAr

53.12' Vevnader av grove dyrehAr

53.13' Vevnader av tagI

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter, spinnmasse eller na-
turlige fibrer, av syntetiske
eller kunstige spinnefibrer
eller avfall av disse, ikke
kardet eller kjemmet
Fremstilt av kjemiske pro-
dukter, spinnmasse eller na-
turlige fibrer av syntetiske
eller kunstige spinnefibrer,
eller avfall av disse

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 53.01
eller 53.03
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 53.01
eller 53.03
Fremstilt av fine dyrehtr
som horer under posisjon
53.02
Fremstilt av grove dyrehr
som horer under posisjon
53.02 eller av tagI, ubear-
beidd, som horer under po-
sisjon 05.93

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
05.03 og 53.01-53.04
Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
53.01-53.05

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
53.02-53.05
Fremstilt av tagI som horer
under posisjon 05.03

I For garn som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bAde for den posisjon som blandingsgarnet fores under, og bestemmelsene for de posisjoner som garn av
hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet bestAr av ville bfitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke
gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer som inngAr i garnet.

2 For vevnader som bestkr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bAde for den posisjon som blandingsvevnaden fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/vevnader bestAr av viUle blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-
idlertid ikke gjelde for et eller flere av de innblandede tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i vevnaden. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for gan som er dannet av en kjerne som bestAr enten av en tynn aluminiumstrAd eller av en kunstig plaststrimmel

som er overstrodd eller ikke med aluminiumspulver; denne kjernen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig
lim, mellom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5 mm.
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av ,opprinnelses-
den felles ikke gir den fremsti/te vare produkto ndr nedensidende
to/ltariff Vareslag karakteren av >opprinneLsesproduktn v/ik r er oppfylt

54.03 '  Garn av lin eller rami, ikke i
detaljopplegging

54.04' Garn av lin eller rami, i de-
taljopplegging

54.052 Vevnader av lin eller rami

55.051 Garn av bomull, ikke i
detaljopplegging

55.061 Garn av bomull, i detaljop-
plegging

55.072 Slyngvevnader av bomull

55.082 H~ndklefrott6 og liknende
frott6rvevnader av bomull

55.092 Andre vevnader av bomull

56.01 Korte syntetiske og kunstige
tekstilfibrer, ikke kardet,
kjemmet eller bearbeidd p&k
annen mkte for spinning

56.02 Fiberkabel til fremstilling
av korte syntetiske eller
kunstiae tekstilfibrer

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 54.01
eller 54.02, ikke kardet eller
kjemmet
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 54.01
eller 54.02
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 54.01
eller 54.02
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 55.01
eller 55.03
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 55.01
eller 55.03
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 55.01,
55.03 eller 55.04
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 55.01,
55.03 eller 55.04
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 55.01,
55.03 eller 55.04

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

I For garn som bestir av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne hste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bide for den posisjon som blandingsgarnet fores under, og bestemmelsene for de posisjoner som garn av
hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet bestir av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke
gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer som inngAr i garnet.

2 For vevnader som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestenmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestenmmelsene bade for den posisjon som blandingsvevnaden fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/vevnader bestAr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-
idlertid ikke gjelde for et eller flere av de innblandede tekstilmnaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10%0 av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i vevnaden. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for gan som er dannet av en kjerne som bestAr enten av en tynn aluminiumstrAd eller aven kunstig plaststrimmel

som er overstrodd eller ikke med aluminiumspulver; denne kjernen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig
lim, mellom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5mm.
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Tilvirket vare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstile vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av >oppnnnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkt ndr nedenstdende
tolltariff Varelag karakteren av mopprinnelsedproduktm< vilkdr er oppfylt

56.03 Avfall (herunder garnavfall
og opprevne filler) av synte-
tiske eller kunstige tekstil-
fibrer (endelose eller korte),
ikke kardet, kiemmet eller
bearbeidd pA annen mAte
for spinning

56.04 Korte syntetiske og kunstige
tekstilfibrer og avfall av
syntetiske eller kunstige tek-
stilfibrer (endelose eller
korte), kardet, kiemmet el-
ler bearbeidd pA annen mAte
for spinning

56.051 Garn av korte syntetiske el-
ler kunstige tekstilfibrer (el-
let av avfall av syntetiske el-
ler kunstige tekstilfibrer),
ikke i detaljopplegging

56.061 Garn av korte syntetiske el-
ler kunstige tekstilfibrer (ei-
ler av avfall av syntetiske el-
ler kunstige tekstilfibrer) i
detaljopplegging

56.072 Vevnader av korte synte-
tiske eller kunstige tekstil-
fibrer (eller av avfall av
syntetiske eller kunstige tek-
stilfibrer)

57.051 Garn av hamp

57.061 Garn av jute eler av andre
tekstilfibrer av bast som
horer under posisjon 57.03

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
56.01-56.03

Fremstilt av ubearbeidd
hamp
Fremstilt av ubearbeidd jute
eller andre ubearbeidde tek-
stilfibrer av bast som horer
under posisjon 57.03

I For gan som best/r av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bade for den posisjon som blandingsgarnet fares under, og bestemmelsene for de posisjoner som garn av
hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet bestAr av ville bitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke
gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 1007o av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer som inngAr i garnet.

2 For vevnader som besttr av to eiler flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmnelsene bade for den posisjon som blandingsvevnaden fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/vevnader bestAr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-
idlertid ikke gjelde for et eller flere av de innblandede tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i vevnaden. Denne prosentsats skal forhayes til:
- 20% for gan av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, sam harer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garm som er dannet av en kjerne som bestAr enten av en tynn aluminiumstrad eller av en kunstig plaststrinmmel

som er overstrodd eller ikke med aluminiumspulver; denne kjemen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig
im, mellom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5 mm.
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Tdvirket are Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte vare

Posision i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av oopprinnelses-
den feles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakieren av oopprinneLse rodukto vilkdr er oppfylt

57.071 Garn av andre vegetabilske Fremstilt av ubearbeidde,
tekstilfibrer

57.08 Garn av papir

57.092 Vevnader av hamp

vegetabilske spinnestoffer
som harer under posis-
jonene 57.02-57.04
Fremstilt av produkter som
horer under kapittel 47, av
kjemiske produkter, av
spinrnasse eller av natur-
lige fibrer, av syntetiske
eller kunstige spinnefibrer
eller avfall av disse, ikke
kardet eller kjemmet.
Fremstilt av produkter som
hrer under posisjon 57.01

I For gan som bestir av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt, dvs. at
bestemmelsene bide for den posisjon som blandingsgarnet fores under, og bestemmelsene for de posisjoner som gan av

hvert av de ovrige tekstilmaterialer garnet bestir av vile blitt fart under, skal anvendes. Denne regel skal imidlertid ikke

gjelde for et eUer flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er strre enn 100%6 av den totale vekt av alle tek-
stilmaterialer sor inngAr i garnet.

2 For vevnader som bestir av to ener flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bade for den posisjon som blandingsvevnaden fares under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstllmaterialer/vevnader bestir av viUle blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-

idlertid ikke gjelde for et ener flere av de innblandede tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inn& i vevnaden. Denne prosentsats skal forhayes til:
- 20% for gan av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som harer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for gain som er dannet av en kjerne som bestir enten av en tynn aluminiumstrAd ener av en kunstig plaststrimiel

som er overstrodd ener ikke med aluminiumspulver; denne kjemen er innlimt, ved hjelp av farget eler gjennomsiktig
im, melom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5mm.

57.10' Vevnader av jute eller av
andre tekstilfibrer av bast
som horer under posisjon
57.03

57.11 Vevnader av andre vegeta-
bilske tekstilfibrer

57.12 Vevnader av papirgarn

Fremstilt av ubearbeidd jute
eller andre basttekstilfibrer
som horer under posisjon
57.03
Fremstilt av produkter som
borer under posisjonene
57.02 og 57.04 eller garn av
kokosfibrer som borer un-
der posisjon 57.07
Fremstilt av papir, kjemiske
produkter, spinninasse eller
naturlige fibrer, syntetiske
eller kunstige spinnefibrer
eller avfall av disse

I For vevnader som bestir av to efler flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bide for den posision som blandingsvevnaden fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
vevnad av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/vevnader bestir av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal im-

idlertid ikke gjelde for et eller flere av de innblandede tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av aUe tekstilmaterialer som innglr i vevnaden. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for segmentert gain av polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogs, omspunnet, som horer inn under posis

-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn som er dannet av en kjerne som bestir enten av en tynn aluminiumstrid efer av en kunstig plaststrimmel

som er overstrodd eller ikke med aluminiumspulver; denne kjemen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig
in, mellom to kunstige plaststrimler som ikke er bredere enn 5 mm.
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte Yare

Positjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av oopprinneses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedenstifende
tollfariff Varelag karakteren av *opprinnelsesprodukw vdkdr er oppfylt

58.012 Golvtepper og golvtep-
pestoffer, knyttede (ferdige
eller som metervare)

58.022 Andre golvtepper, golvtep-
pestoffer og matter, saint
tepper av typene >>Kelim<<,
>Schumacks((, >>Karama-
nie og liknende (ferdige el-
ler som metervare)

58.042 FloyeI-, plysj- og chenille-
vevnader, unntatt varer
som horer under posisjo-
nene 55.08 eller 58.05

58.052 Vevde bind og bind
bestiende av sammenklebte
varptrAder (obolduc<o, un-
tatt varer som horer under
posisjon 58.06

Fremstilt av produkter som
harer under posisjonene
50.01-50.03, 51.01, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03 eller 57.01-
57.04
Fremstilt av produkter som
barer under posisjonene
50.01-50.03, 51.01, 53.01-
53.05, 54.01, 55.01-55.04,
56.01-56.03, 57.01-57.04 av
kokosfibrer som horer un-
der posisjon 57.07
Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller av
kjemiske produkter eller
spinnmasse

Fremstilt av produkter sor
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller
kjemiske produkter eller
spinnmasse

2 For produkter som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bWde for den posision som blandingsproduktet fores under og bestemmelsene for de posisjoner sor
produkter av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/produkter bestir av vUle blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal
imidlertid ikke gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 1017o av den totale
vekt av alle tekstilmaterialer sor inngr i disse produkter. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 3007o for gan sor er dannet av en kjeme som bestAr enten av en tynn aluminiumstrAd, eller av en plastfilm som er

overstrodd eller ikke med aluminiumspulver, denne strimmelen er innlimt, ved hielp av farget eller gjennomsiktig lim,
mellom to plastfilmer med bredde ikke over 5mam.

58.06' Vavde etiketter, merker og
liknende, ikke broderte,
som metervare, bind eller
tilskAret

Fremstilt av varer som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

I For produkter som besthr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bde for den posisjon som blandingsproduktet fores under og bestemmelsene for de posisjoner som
produkter av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/produkter bestAr av ville blins fort under, skal anvendes. Denne regel skal
imidlertid ikke gielde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale
vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i disse produkter. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% far garn av segmentert palyuretan med myke segmenter av palyeter, agsAm nspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn som er dannet av en kjeme som bestAr enten av tynn aluminiumstrAd, eller av en plastfilm som er

overstrodd eller ikke med aluminiumspulver, denne strimmelen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig lim,
mellom to plastfilmer med bredde ikke over 5mm.
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av ,oopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakteren av oopprinneesprodukto vilkdr er oppfylt

Fremstilt av varer som
herer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

58.07' Chenillegarn; omspunnet
garn (untatt garn som horer
under posisjon 52.01 og
omspunnet garn av tagl);
fletninger samt possement-
makerarbeider og liknende
varer, som metervare; dus-
ker, pomponger o.1.

58.08' Tyll og andre nettstoffer
(unntatt vevde eller triko-
terte stoffer), umonstrede

58.09' Tyll og andre nettstoffer
(unntatt vevde eller tri-
koterte stoffer), monstrede;
blonder og kniplinger,
hAnd- eller maskinfrem-
stilte, som metervare bAnd
eller motiver

58.10 Broderier, som metervare,
bAnd eller motiver

59.01' Vatt og varer av vatt;
fnugg, stov og lo av tekstil-
materiale

59.02' Filt og varer av filt, ogsA
med impregnering eller
belegg

59.03' Fiberduk (herunder. lik-
nende duk fremstilt av gan)
og varer derav, ogsA med
impregnering eller belegg)

59.04' Hyssing, snorer, liner og
tau, ogsA flettet

I For produkter som bestir av to eller flere tekstilmaterialer. skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bWde for den posisjon som blandingsproduktet fores under og bestemmelsene for de posisioner som
produkter av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/produkter bestir av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne regel skal
imidlertid ikke gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale
vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i disse produkter. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, som horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for gan som er dannet av en kjerne som bestAr enten av, tynn aluminiumstrAd, eller av en plastfilm som er

overstrodd eller ikke med aluminiumspulver, denne strimmelen er innhumt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig lim,
mellom to plastfilmer med bredde ikke over 5mm.
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Fremstilt av varer som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse
Fremstilt av varer som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03 eller av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500 av verdien
til den ferdige vare
Fremstilt enten av natur-
fibrer, kjemiske produkter
eller spinnmasse
Fremstilt enten av natur-
fibrer, kjemiske produkter
eller spinnmasse

Fremstilt enten av natur-
fibrer, kjemiske produkter
eller spinnmasse.

Fremstilt av naturfibrer,
kjemiske produkter eller
spinnmasse eller garn av ko-
kosfibrer som harer under
57.07
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte vare

Position i Bearbeidelse ellerforedling som karateren av oopprinneses-
den felles ikke gir den fremstilte yare produkt ndr nedenstdende
tolltariff Varelag karakteren av wopprinnelsesprodukt< vilkdr er oppfylt

59.05' Nettstoff fremstilt av ma-
terialer som horer under po-
sisjon 59.04, i metervare,
avpasset eller som ferdige
nett; fiskenett av garn,
snorer, liner elier tau

59.06' Andre varer fremstilt av
garn, hyssing, snorer, liner
eller tau, unntatt tekstil-
stoff og varer derav

59.07 Tekstilstoff belagt med
gummilim eller stivelseshol-
dige stoffer, av en beskaf-
fenhet som nyttes til frem-
stilling av bokpermer,
etuier og liknende; kalker-
lerret; preparert malerler-
ret; >)rullebook<< og lik-
nende tekstilstoff til frem-
stilling av hatter

59.08 Tekstilstoff impregnert,
overtrukket, belagt eller la-
minert med cellulosederi-
vater eller andre plastma-
terialer

59.09 Tekstilstoff impregnert eller
belagt med oje eller prepa-
rater pi basis av torrende
oje

59.10' Linoleum til all slags bruk,
ogsA tilsk~kret; golvbelegg
som bestAr av tekstilbunn
med annet belegg enn lino-
leumsmasse, ogsA tilskkret

59.11 Gummiert tekstilstoff, unn-
tatt av trikotasje

59.12 Tekstilstoff impregnert eller
belagt pA annen mAte; tea-
terkulisser, atelierbaktepper
og liknende, av malt tekstil-
stoff

I For produkter som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at ovstemmelsene bAde for den posisjon, sor blandingsprodukter fores under og bestemmelsene for de posisjoner
som produkter av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/produkter bestAr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne
regel skal imidlertid ikke gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i disse produkter. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, sor horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for garn sor er dannet av en kjerne sor bestAr enten av Jynn aluminummstrAd, elleri av en plastf'lm sor er

overstrodd eller ikke med aluminiumspulver, denne strimmelen er innlimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig lim,
mellom to plastfilmer med bredde ikke over 5mm.

Vol. 1174,1-18750

Fremstilt av naturfibrer,
kjemiske produkter eller
spinnmasse elier garn av ko-
kosfibrer som hborer under
57.07

Fremstilt av naturfibrer,
kjemiske produkter eller
spinnmasse eller garn av ko-
kosfibrer som hborer under
57.07
Fremstilt av garn

Fremstilt av garn

Fremstilt av garn

Fremstilt enten av garn eller
spinnfibrer

Fremstilt av garn

Fremstilt av garn
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstille rare

PosAsJon i Bearbetdelse eller foredling som karakteren av Popprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkto ndr nedenstdende
tol/tariff Vares/ag karakteren av aoppnnneLsesprodukt( vilkdr er oppfylt

59.13' Elastikkstoff og elastikkpo-
ssement (unntatt trikotasje)
av tekstilmaterialer sammen
med gummitrAder

59.15' Slanger og liknende vare av
tekstilmateriale, ogsA med
foring, armering eller til-
behor av annet materiale

59.16' Drivreimer og transport-
bAnd av tekstilmateriale,
ogsA forsterket med metall
eller annet materiale

59.17' Tekstilstoff og tekstilvarer,
av beskaffenhet som vanlig-
vis nyttes til teknisk bruk

ex Trikotasje med unntak av
kapittel trikotasjevarer fremstilt ved

60 A sy eller sette sammen pA
annen mAte deler av triko-
tasje som er tilskAret eller
fremstilt i en bestemt form

Fremstilt av enkelt garn

Fremstilt av varer som
borer under posisionene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller av
kjemiske produkter eller
spinnmasse

Fremstilt av varer som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller av
kjemiske produkter eller
spinnmasse
Fremstilt av varer som
horer under posisjonene
50.01-50.03, 53.01-53.05,
54.01, 55.01-55.04, 56.01-
56.03, 57.01-57.04 eller av
kjemiske produkter eller
spinnmasse
Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
56.01-56.03, av kjemiske
produkter eller av spinn-
masse, av naturlige fibrer,
kardet eller kjemmet'

I For produkter sor bestAr av to eller flere tekstilmaterialer, skal bestemmelsene i denne liste anvendes kumulativt,
dvs. at bestemmelsene bAde for den posisjon sorn blandingsprodukter fores under og bestemmelsene for de posisjoner
sor produkter av hvert av de ovrige tekstilmaterialer/produkter bestAr av ville blitt fort under, skal anvendes. Denne
regel skal imidlertid ikke gjelde for et eller flere innblandede tekstilmaterialer dersom vekten ikke er storre enn 10% av den
totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i disse produkter. Denne prosentsats skal forhoyes til:
- 20% for garn av segmentert polyuretan med myke segmenter av polyeter, ogsA omspunnet, sor horer inn under posis-

jonene ex 51.01 og ex 58.07;
- 30% for gan sor er dannet av en kjerne som bestbr enten av en tynn aluminiumstrAd, eller av en plastfilm som er

overstrodd eller ikke med aluminiumspulver, denne strimmelen er innimt, ved hjelp av farget eller gjennomsiktig lim,
mellom to plastfilmer med bredde ikke over 5mm.

Fremstilt av garn'ex 60.02 Hansker, vanter og votter
av trikotasje, unntatt elas-
tikktrikotasje og gummiert
trikotasje, fremstilt ved A sy
eller sette sammen pA annen
mAte deler av trikotasjest-
off som er tilskAret eller
fremstilt i en bestemt form

I Utstyr og tilbehor (med unntak av for og skredderlerret) sor er anvendt og som bytter tariffposisjon, fratar ikke det
fremstilte produkt dets karakter av opprinnelsesprodukt dersom deres vekt ikke overstiger 10% av tekstilmaterialenes
samlede vekt.

Vol. 1174, 1-18750
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Tilvirket are Bearbeidelse ellerforeding
som gir den fremstilte vare

Posision i Bearbeidelse eller foredling som karakieren av '2opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte are produkt(( ndr nedenstiende
tolltariff Vareslag karakteren av )oppnnneLsesprodukt< vilkdr er oppfylt

Fremstilt av garn'Stromper, sokker, ankel-
sokker, strompebeskyttere
og liknende av trikotasie,
unntatt elastikktrikotasje
og 'gummiert trikotasie,
fremstilt ved A sy eller sette
sammen pA annen mAte
deler av trikotasiestoff som
er tilskAret eller fremstilt i
en bestemt form

ex 60.04 Undertoy av trikotasje,
unntatt elastikktrikotasje
og gummiert trikotasie,
fremstilt ved A sy eller sette
sammen pA annen mAte
deler av trikotasjestoff som
er tilskAret eller fremstilt i
en bestemt form

ex 60.05 Yttertoy og andre varer av
trikotasje, unntatt elastikk-
trikotasje og gummiert tri-
kotasje som er fremstilt ved
A sy eller sette sammen pA
annen mAte deler av tri-
kotasjestoff som er tilskAret
eller fremstilt i en bestemt
form

ex 60.06 Annen elastikktrikotasje og
gummiert trikotasje, her-
under knebeskyttere og
stromper fremstilt ved A sy
eller sette sammen pA annen
mAte deler av trikotasjest-
off som er tilskAret eller
fremstilt i en bestemt form

61.01 Yttertoy for herrer og gutter

ex 61.02 Yttertoy for darner, piker
og smAbarn, ubrodert

ex 61.02 Yttertoy for damer, piker
og smAbarn, brodert

61.03 Undertoy for herrer og gut-
ter, herunder snipper, skjor-
tebryst og mansjetter

Fremstilt av garn'

Fremstilt av garn'

Fremstilt av garn'

Fremstilt av garn' ,2

Fremstilt av garn 1,
2

Fremstilt av ubrodert tek-
stilstoff, hvis verdi ikke
overstiger 40% av den fer-
dige vares verdi
Fremstilt av garn' ,2

I Utstyr og tilbehor (med unntak av for og skredderlerret) som er anvendt og som bytter tariffposisjon, fratar ikke det
frernstilte produkt dets karakter av opprinnelsesprodukt dersom deres vekt ikke overstiger 10% av tekstilmaterialenes
samlede vekt.

2 Disse swrbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av trykte vevnader under hensyntagen til bestemmelsene
i liste B.

Vol.1174,1-18750

ex 60.03



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Tilvirket are Bearbeidelse eller foredling
som gw den fremstilte yare

PositJon I Bearbeidelse ellerforedhng som karakteren av oopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstite are produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakteren av )opprnneesprduktv vilkdr er oppfylt

61.04 Undertoy for damer, piker
og smAbarn

ex 61.05 LommetorklIr, ubroderte

ex 61.05 Lommetorklwr, broderte

ex 61.06 Sjal, skjerf, kragebeskyt-
tere, halstorklar, mantiljer,
slor og liknende varer,
ubroderte

ex 61.06 Sial, skjerf, kragebeskyt-
tere, halstorklIr, mantiljer,
slor og liknende varer, bro-
derte

61.07 Slips
ex 61.08 Krager, forstykker, jaboter,

mansjetter, kapper, bares-
tykker og liknende utstyr til
dame- og pikekler, ubro-
derte

ex 61.08 Krager, forstykker, jaboter,
mansjetter, kapper, bxres-
tykker og liknende utstyr til
dame- og pikekler, bro-
derte

61.09 Korsetter, hofteholdere,
bysteholdere, seler, sokke-
holdere og liknende, ogsA
av trikotasje, med eller uten
elastikk

61.10 Hansker, vanter, votter,
stromper og sokker, unntatt
trikotasje

61.11 Annet ferdig tilbehor til
klr, f.eks. preserver, skul-
derputer og andre stopn-
inger, belter, muffer, erme-
beskyttere og lommer

Fremstilt av garn','

Fremstilt av ubleikt, enkelt
garn 

2
,
3

Fremstilt av ubrodert tek-
stilstoff hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige varel

Fremstilt av ubearbeidd,
enkelt garn av naturfibrer
eller av syntetiske eller kun-
stige fibrer eller avfall av
disse eller av kjemiske pro-
dukter eller spinnmasse ' ,

Fremstilt av ubrodert tek-
stilstoff hvis verdi ikke
overstiger 40%7 av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilt av garn ',2

Fremstilt av garn' ,2

Fremstilt av ubrodert tek-
stilstoff hvis verdi ikke
overstiger 400 av verdien
til den ferdige varel

Fremstilt av garn, 2

Fremstilt av garn ' '2

Fremstilt av garn"' 2

I Utstyr og tilbehor (med unntak av for og skredderlerret) som er anvendt og som bytter tariffposisjon, fratar ikke det
fremstilte produkt dets karakter av opprinnelsesprodukt dersom deres vekt ikke overstiger 1006 av tekstilmaterialenes
samlede vekt.

2 Disse saerbestemmelsene gjelder ikke ngr varene er fremstilt av trykte vevnader under hensyntagen til bestemmelsene
i liste B.

3 For produkter som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer skal denne regel ikke gjelde for ett eller flere innblandede
tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 1056 av den totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngAr i produktet.

Vol. 1174,1-18750

1980
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstdte vare

Posisjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakieren av o}oppnnnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkt ndr nedensidende
tolltaroff Varelag karakteren av ))opprinneisesproduktM vilkdr er oppfylt

62.01 Pledd og tepper

ex 62.02 Sengelinnet, dekketoy, to-
alett- og kjokkenhfndkizer
og liknende, gardiner og an-
dre utstyrsvarer, ubroderte

ex 62.02 Sengelinnet, dekketoy, to-
alett- og kjokkenh~ndkilr
og liknende, gardiner og an-
dre utstyrsvarer, broderte

62.03 Sekker og poser til embal-
lasje

62.04 Presenninger, seil, markiser,
telt og campingartikler

62.05 Andre ferdige tekstilvarer
(herunder snittmonster)

64.01 Fottoy med ytters/le og
overdel av gummi eller plast

64.02 Fottoy med yttersAle av her,
kunstlaer, gummi eller plast,
unntatt fottoy som horer
under posisjon 64.01

64.03 Fottoy med yttersfle av tre
eller kork

64.04 Fottoy med yttersfle av
andre materialer

Fremstilt av ubleikt garn
som horer under kapitlene
50-56',2
Fremstilt av ubleikt enkelt
garn"'2

Fremstilt av ubroderte vev-
nader hvis verdi ikke over-
stiger 4007o av verdien til den
ferdige vare

Fremstilt av kjemiske pro-
dukter, av spinnmasse eller
av naturlige fibrer, av synte-
tiske og kunstige spinn-
fibrer eller avfall av disse"I
Fremstilt av ubleikt enkelt
garn' 2

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilt av sammensatte
deler, bestAende av fottoyo-
verdeler pdsatt bindside el-
ler andre bunndeler og uten
ytters;ler, av annet mate-
riale enn metall
Fremstilt av sammensatte
deler, bestAende av fottoyo-
verdeler plksatt bindsfie el-
ler andre bunndeler og uten
yttershler, av annet mate-
riale enn metall
Fremstilt av sammensatte
deler, best.Aende av fottoy-
overdeler pAsatt bindskle el-
ler andre bunndeler og uten
yttersAler, av annet mate-
riale enn metall
Fremstilt av sammensatte
deler, bestAende av fottoyo-
verdeler pAsatt bindsdle el-
ler andre bunndeler og uten
yttersAler, av annet mate-
riale enn metall

I Disse sxrbestemmetsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av trykte vevnader under hensyntagen til bestemmelsene
i liste B.

2 For produkter som bestAr av to eller flere tekstilmaterialer skal denne regel ikke gielde for ett eller flere innblandede
tekstilmaterialer, dersom vekten ikke er storre enn 10% av den totale vekt av alle tekstilmaterialer som inngtr i produktet.

Vol.1174,1-18750
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Tilvirket vare Bearbetdelse ellerforeding
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av oopprinneses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vares1ag karakieren av opprinneLsesprodukt vilkdr er oppfylt

65.03 Hatter og andre hodeplagg Fremstilt av fibrer
av filt, fremstilt av de under
posisjon 65.01 horende hat-
teemner, ogsA garnerte

65.05 Hatter og andre hodeplagg
(herunder hArnett) av tri-
kotasie eller av blonder,
kniplinger, flit eller andre
tekstilmetervarer (men ikke
av strimler), ogsA garnerte

66.01 Paraplyer og parasotler (her-
under stokkparaplyer, hage-
parasoller og liknende)

ex 70.07 Stopt, valset, trukket eller
blAst glass (herunder over-
fanget eller armert glass),
tilskAret i annen form enn
kvadratisk eller rektangu-
ler, eller boyd eller bear-
beidd pA annen mAte, f.eks.
kantslipt eller gravert (ogsA
planslipt eller polert) isolas-
jonsglass bestAende av flere
lag

70.08 Sikkerhetsglass, herdet eller
bestaende av flere lag, ogsA
formet

70.09 Speil av glass (herunder
kjorespeil og liknende) med
eller uten ramme

71.15 Varer (helt eller delvis
bestAende av naturperler el-
ler edle steiner) naturlige,
syntetiske etler rekon-
struerte

73.07 Blooms, billets, slabs, plati-
ner og rAsmidde emner, av
jern eller stAl

73.08 Plateemner i ruller, av jern
eller stAl

73.09 Universaliern og universal-
stAl

Fremstilt av garn eller fibrer

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling av stopt, valset
eller trukket glass som horer
under posisjonene 70.04-
70.06

Fremstilt av stopt, trukket
eller valset glass som horer
under posisjonene 70.04-
70.06
Fremstilt av stopt, trukket
etler valset glass som horer
under posisjonene 70.04-
70.06

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5006 av verdien
til den ferdige vare'

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.06

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.07
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.07
eller 73.08

I Disse smrbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som har fAtt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkArene fastsatt i liste B.

Vo. 1174,1-18750
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Tdvirket vate Bearbeidelse eller foreding
som gir den fremstilte sare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av oopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vaesag karakteren av opprinneLesprodukt vilkdr er oppfylt

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.07

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
73.07-73.10, 73.12 eller
73.13
Fremstilt av produkter som
horer posisjonene 73.07-
73.09 eller 73.13
Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
73.07-73.09
Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.10

73.10 StangstAl (herunder valse-
trid), varmvalset, smidd,
strengpresset, kaldbearbeidd
eller kalibrert; hult bergbor-
st~l

73.11 ProfilstAl, varmvalset, smidd,
strengpresset eller kaldbear-
beidd; spundveggjern, ogsA
med hull eller sammensatte

73.12 BAndstAl, varm- eller kald-
valset

73.13 Plater av jern eller stAl,
varm- eller kaldvalset

73.14 TrAd av jern eller stil, ogsA
med overdrag, men uten
elektrisk isolasjon

73.16 Folgende skinnemateriell av
jern eller stAl, til jernbaner
eller sporveier: skinner, mot-
skinner, sporvekseltunger,
sporkryss, sporvekselstag,
tannskinner, sviller, lasker,
skinnestoler, stolkiler, un-
derlagsplater, klemplater,
traversjern og annet spesielt
materiell til sammenfoyning
eller festing av skinner

73.18 Ror og roremner av jern el-
ler st.Al (unntatt ror som
horer under posisjonene
73.17 eller 73.19)

74.03 Stenger, profiler og trAd av
kopper

74.04 Plater og bAnd av kopper

74.05 Folier av kopper, ogs.A
monsterpresset, tilskAret,
perforert, forsynt med
overdrag, trykt eller med
underlag av papir eller an-
net materiale, av tykkelse
ikke over 0,15 mm (under-
lag ikke medregnet)

I Disse smrbestemmelsene gjelder ikke nfr varene er fremstilt av produkter sor har fAtt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkArene fastsatt i liste B.

Vol. 1174,1-18750

Fremstilt av produkter som
horer under posisjon 73.06

Fremstilt av produkter som
horer under posisjonene
73.06, 73.07 eller 73.15 i slik
form som anfort under po-
sisjon 73.06 og 73.07
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte rare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av voppnnnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkto ndr nedensidende
tolltariff Vareslag karakteren av nopprinne/sesproduktn vilkdr er oppfylt

74.06 Pulver og flak av kopper

74.07 Ror, roremner og hule
stenger av kopper

74.08 Rordeler (fittings), f.eks.
muffer, kner og flenser av
kopper

74.09 Tanker, kar o.1. beholdere
av kopper, for ethvert mate-
riale (unntatt beholdere for
komprimerte eller flytende
gasser), med rominnhold
over 300 1, ogsA f~ret eller
forsynt med varmeisolas-
jon, men uten mekanisk el-
ler termisk utstyr

74.10 Kabler, tau, liner, flettede
bind og liknende varer av'
koppertrd, uten elektrisk
isolasjon

74.11 Duk, netting, gitter og lik-
nende varer (ogsA endelose)
av koppertrAd

74.12 Strekkmetall av kopper

74.13 Kjeder og kiettinger samt
deler dertil, av kopper

74.14 Spiker, stifter, tegnestifter,
ugjengede kroker, kramper
og hakestifter helt av kop-
per, eller av jern eller sttl
med hode av kopper

74.15 Bolter og muttere (med eller
uten gjenger), skruer, skrue-
kroker, oyeskruer, nagler
(unntatt ror- og splittnag-
ler), kiler, splittpinner, un-
derlagsskiver og spreng-
skiver av kopper

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50016 av verdien
til den ferdige varel

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare I

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige varel

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige varel

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige varet

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'

I Disse saerbestemmelsene gjelder ikke nfn varene er fremstilt av produkter som har fAtt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkirene fastsatt i liste B.

Vol. 1174, 1-18750
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Tdivirket rare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte yare

Posision i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av ,opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkto ndr nedenstdende
tolitariff Vareslag karakteren av copprnnelsesprodukts vilkdr er oppfylt

74.16 Fjacrer av kopper

74.17 Koke- og varmeapparater
til husholdningsbruk, ikke
elektriske, saint deler dertil
av kopper

74.18 Andre husholdnings- og sa-
niterartikler saint deler
dertil, av kopper

74.19 Andre varer av kopper

75.02 Stenger, profiler og trd av
nikkel

75.03 Plater, bind og folier av
nikkel; pulver og flak av
nikkel

75.04 Ror, roremner, hule stenger
og rordeler (fittings), f.eks.
muffer, knzer og flenser av
nikkel

75.05 Anoder til fornikling, ogsA
bearbeidd, herunder anoder
fremstilt ved elektrolyse

75.06 Andre varer av nikkel

76.02 Stenger, profiler og trtd av
aluminium

76.03 Plater og bind av aluminium

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50016 av verdien
til den ferdige vare'

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5006 av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare'
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

I Disse srbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter som har ftt karakteren av opprin-
nelsesprodukt under hensyntagen til vilkftrene fastsatt i fiste B.

Vol. 1174.1-18750
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Tilvirket vare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstdte yore

Posison i Bearbeidelse ellerforeding som karakteren av aopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte yare produkt ndr nedenstdende
tolltar~ff Varesag karakteren av aopprinnesesprodukt vilkdr er oppfy/t

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

76.04 Folier av aluminium (ogsA
monsterpresset, tilsk~ret, per-
forert, forsynt med over-
drag, trykt eller med under-
lag av papir eller annet ma-
teriale), av tykkelse ikke
over 0,20 mm (underlag
ikke medregnet)

76.05 Pulver og flak av aluminium

76.06 Ror, roremner og nule sten-
ger av aluminium

76.07 Rordeler (fittings), f.eks.
muffer, kn~er og flenser av
aluminium

76.08 Konstruksjoner av alumi-
nium og deler dertil (f.eks.
hangarer og andre bygning-
skonstruksjoner, bruer og
bruseksjoner, tArn, master,
tak og taksperrer, dorog
vindusrammer, rekkverk,
soyler og pilarer); plater,
stenger, profiler, ror og lik-
nende av aluminium, bear-
beidd til bruk i konstruks-
joner

76.09 Tanker, kar og liknende be-
holdere av aluminium (for
ethvert materiale unntatt
beholdere for flytende eller
komprimerte gasser), med
rominnhold over 300 1, ogsA
foret eller forsynt med var-
meisolasjon, men uten me-
kanisk eller termisk utstyr

76.10 Fat, tromler, spann, bok-
ser, esker og liknende
beholdere av aluminium,
herunder rorformede behol-
dere (tablettror), for trans-
port eller pakking av varer

76.11 Beholdere av aluminium for
komprimerte eller flytende
gasser

Vol. 1174, 1-18750

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 5007o av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50o av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
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Tilvirket vare Bearbeidelse eller foredling
Som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av >>opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedenstdende
tolitariff Vareslag karakteren av wopprinneLsesproduktm vilkdr er oppfylt

Vol. 1174,1-18750

76.12 Kabler, tau, liner, flettede
bAnd og liknende varer av
aluminiumstrAd, uten elek-
trisk isolasjon

76.13 Duk, netting, gitter og lik-
nende varer av aluminium-
strAd

76.14 Strekkmetall av aluminium

76.15 Husholdnings- og sanitaer-
artikler sant deler dertil av
aluminium

76.16 Andre varer av aluminium

77.02 Stenger, profiler, trAd, pla-
ter, bAnd og folie av magne-
sium; spon sortert etter
storrelse, saint pulver og
flak av magnesium; ror,
roremner og hule stenger av
magnesium

77.03 Andre varer av magnesium

78.02 Stenger, profiler og trAd av
bly

78.03 Plater og band av bly av
vekt over 1,7 kg pr. m'

78.04 Folier av bly av vekt ikke
over 1,7 kg pr. m2 (bortsett
fra eventuelt underlag),
ogsA monsterpresset, til-
skAret, perforert, forsynt
med overdrag, trykt eller
med underlag av papir eller
annet materiale; pulver og
flak av bly

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50c% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50076 av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 500 av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50%o av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
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Tilvirket vare Bearbeidelse eller foreding
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av oopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte ware produkto ndr nedenstdende
tolltariff Vareslag karakteren av wopprinnesesprodukto vilkdr er oppfylt

78.05 Ror, roremner, hule stenger
og rordeler (fittings), f.eks.
muffer, kneer, flenser, S-
ror av bly

78.06 Andre varer av bly

79.02 Stenger, profiler og tr~d av
sink

79.03 Plater, band og folier av
sink; pulver og flak av sink

79.04 Ror, roremner, hule stenger
og rordeler (fittings), f.eks.
muffer, knaer og flenser av
sink

79.05 Takrenner, takbeslag, tak-
vinduskarmer og andre fer-
dige bygningsartikler av
sink

79.06 Andre varer av sink

80.02 Stenger, profiler og trAd av
tinn

80.03 Plater og bind av tinn av
vekt over I kg pr. m2

80.04 Folier av tinn av vekt ikke
over I kg pr. m' (bortsett fra
eventuelt underlag), ogsi
monsterpresset, tilskiret,
perforert, forsynt med
overdrag, trykt eller med
underlag av papir eller an-
net materiale, pulver og flak
av tinn

80.05 Ror, roremner, hule stenger
og rordeler (fittings), f.eks.
muffer, knaer og flenser av
tinn

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare
Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

Vol. 1174,1-18750
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TI/virket vare

Posision i
den felles
tolhariff Vares/ag

Bearbeidelse ellerforeding som
ikke gir den fremstilte rare

karakteren av nopprinneLeproduktm

82.05 Utskiftbart verktoy for
hAndverktoy, hndmaskiner
og verktoymaskiner (f.eks.
for pressing, preging, stans-
ing, boring, gjenging, brosj-
ing, valsing, fresing, drei-
ing, pussing, tapping og
skrutrekking); trekkskiver
for trtdtrekking, pressdyser
for metall samt bergbor

82.06 Kniver og knivblad for mas-
kiner og mekaniske red-
skaper

I Disse serbestemmelsene gjelder ikke nAr varene er fremstilt av produkter
nelsesprodukt under hensyntagen til vilk~rene fastsatt i liste B.

ex Kjeler, maskiner, apparater
kapittel 84 og mekaniske redskaper,

samt deler dertil, unntatt de
produkter som hrer under
posisjon 84.15 og symas-
kiner, herunder mobler
spesielt innrettet for symas-
kiner (ex posisjon 84.41)

84.15 Maskiner, apparater og
utstyr for kjoling eller frys-
ing, ogsA elektriske

ex 84.41 Symaskiner, herunder mob-
ler spesielt innrettet for
symaskiner

Bearbeidese eller foreding
som gir den fremstilte vare

karakteren av ooppnnneses-
produktn ndr nedenstdende

vilkdr er oppfylt

Bearbeidelse eller foredling
eller montering ved an-
vendelse av deler hvis verdi
ikke overstiger 40076 av ver-
dien til den ferdige vare'

Bearbeidelse eller foredling
eller montering ved an-
vendelse av deler hvis verdi
ikke overstiger 400o av ver-
dien til den ferdige vare'

or har fitt karakteren av opprin-

Bearbeidelse eller foredling
eller montering ved an-
vendelse av deler hvis verdi
ikke overstiger 40% av ver-
dien til den ferdige vare'

Bearbeidelse eller foredling
eller montering ved an-
vendelse av deler, som ikke
er >>opprinnelsesproduk-
ter<, og hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare, forut-
satt at-idet det tas hensyn
til verdien-i det minste
50% av de anvendte deler2

er >>opprinnelsesprodukter<<
Bearbeidelse eller foredling
eller montering ved an-
vendelse av deler, som ikke
er >)opprinnelsesproduk-
ter<, og hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare, forut-
satt at - idet det tas hensyn
til verdien

I Disse sxerbestemmelser skal ikke gjelde for brenselelementene under posisjon 84.59 inntil 31. desember 1977.
2 Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:

a) for slike varer som er oapprinnelsesprodukterm: den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vert betalt
dersom det hadde dreiet seg om salg for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.

Vol. 1174,I-18750
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Tilvirket are Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte vare

PosiVson i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av vopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkta ndr nedens.dende
tolltariff Varelag karakieren av wopprinnehmsproduktM vilkdr er oppfylt

- i det minste 50% av de
delene2 som er anvendt
ved monteringen av
overdelen (uten motor)
er >)opprinnelsespro-
dukter<o

- og mekanismer for
overtrAdtilforselen, gri-
peren med betienings-
mekanismer og styre-
organene for sik-sak
sting, er opprinnelses-
produktero

2 Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:

a) for slike varer som er oapprinnelsesprodukterm: den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vaert betalt
dersom det hadde dreiet seg om saig for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.

ex Elektriske maskiner og ap-
kapittel 85 parater samt elektrisk ma-

teriell samt deler dertil, men
unntatt slike som horer
under posisjonene 85.14 og
85.15

85.14 Mikrofoner og stativer her-
til, hoyttalere og horefrek-
vensforsterkere

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler, som ikke er
>>opprinnelsesprodukter<,
og hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at-idet
det tas hensyn til verdien

- i det minste 500o av de
anvendte deler' er >>op-
prinnelsesproduktera<

- og at verdien av transis-
torene som ikke er
>>opprinnelsesprodukter<
ikke overstiger 3076 av
verdien til den ferdige
varel

I Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er >aopprinnelsesproduktero: den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vi-rt betalt

dersom det hadde dreiet seg om salg for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.

2 Denne prosentsatsen skal ikke anvendes samtidig med prosentsats 40.

Vol. 1174,1-18750
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Tdvirket vare Bearbeidelse ellerforeding
som gir den fremstilte rare

Posison i Bearbeidelse eller foredling som karakieren av opprinnelses-
den felles ikke gir den fremstdte vare produkt ndr nedenstdende
tolitariff Varemsag karakteren av vopprinnelsesprduktv vilkdr er oppfylt

85.15 Sendere og mottakere for
radiotelegrafi og radiotele-
foni; sendere og mottakere
for kringkasting og fjernsyn
(herunder mottakere kom-
binert med apparater for
opptak og gjengivelse av
lyd); fjernsynskameraer;
apparater for radionavigas-
jon og radiofjernstyring;
radarapparater

kapittel 86 Lokomotiver, vogner og
annet materiell for jern-
baner eller sporveier; samt
deler dertil, trafikkreguler-
ingsutstyr (ikke elektrisk
drevet)

ex Traktorer, motorkjoretoyer,
kapittel 87 sykler og motorsykler, samt

deler dertil, unntatt slike
varer som horer under po-
sisjon 87.09 og kjoretoyer
for jernbaner og sporveier

87.09 MotorsykIer (herunder syk-
ler med hjelpemotor), ogsi
med sidevogner; sidevogner
til motorsykier og sykler

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler, som ikke er >>op-
prinnelsesproduktero, og
hvis verdi ikke overstiger
400 av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at-idet
det tas hensyn til verdien

- i det minste 50076 av de
anvendte deler' er >>op-
prinnelsesprodukter«

- og at verdien av transis-
torene som ikke er >>op-
prinnelsesprodukter<
ikke overstiger 3% av
verdien til den ferdige
varel

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 4007o av verdien
til den ferdige vare

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 4007o av verdien
til den ferdige vare

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er >op-
prinnelsesprodukterm, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -

idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er >op-
prinnelsesproduktera

I Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er o)opprinnelsesprodukterm: den forste pris som beviselig er betalt eler som skuile ha vaer betalt

dersom det hadde dreiet seg om salg for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokol vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.

2 Denne prosentsatsen skal ikke anvendes samtidig med prosentsats 40.

Vol. 1174,1-18750
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Tilvirket vare Bearbeidelse ellerforedling
som gir den fremstilte rare

PosisJon I Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av oppfinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte rare produkto nr nedenstdende
tolitariff Vareslag karakteren av oopprinnelsesproduktm vilkdr er oppfylt

ex Instrumenter og apparater
kapittel 90 til optisk, fotografisk, kine-

matografisk, medisinsk og
kirurgisk bruk; m61e-, kon-
troll- og presisjonsinstru-
menter og -apparater samt
deler dertil, unntatt slike
varer som horer under po-
sisionene 90.05, 90.07,
90.08, 90.12 og 90.26

90.05 Kikkerter med eller uten
prismer

90.07 Fotografiapparater og lyn-
lysapparater til fotografisk
bruk

90.08 Kinematografiske filmopp-
taker- og fremviserappara-
ter; kinematografiske lyd-
opptakere og -gjengivere;
kombinasjoner av slike ap-
parater

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er .op-
prinnelsesproduktero, og
hvis verdi ikke overstiger
4016 av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er >op-
prinnelsesprodukter
Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er >>op-
prinnelsesprodukter , og
hvis verdi ikke overstiger
4001o av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er flop-
prinnelsesprodukter
Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er >>op-
prinnelsesprodukter<, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler er >op-
prinnelsesprodukter<<

1 Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er opprinnelsesproduktero: den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vmrt betalt

dersom det hadde dreiet seg om salg for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.
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Tilvirket yare Bearbeidelse eller foredling
som gir den fremstilte vare

Posisjon i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av )opprinnelses-
den felies ikke gir den fremstilte vare produktv ndr nedenstdende
to//tariff Vareslag karakteren av eoppnnneLvesproduktm vtkdr er oppfylt

90.12 Optiske mikroskoper, ogst
forsynt med utstyr for foto-
grafering, kinematografiske
filmopptak eller projisering

90.26 Forbruks- og produksjons-
m~Iere for gasser, vesker
og elektrisitet; justerings-
mAlere dertil

ex Ur og urdeler, unntatt slike
kapittel 91 varer som horer under po-

sisjonene 91.04 og 91.08

91.04 Andre ur

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er >op-
prinnelsesprodukterm, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er >op-
prinnelsesproduktero
Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er >op-
prinnelsesprodukter«, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er hop-
prinnelsesprodukter<(
Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 4007 av verdien
til den ferdige vare
Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er yvop-
prinnelsesproduktero, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -

idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 50% av
de anvendte deler' er ))op-
prinnelsesprodukter<<

1 Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er sopprinnelsesprodukterv<; den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vxert betalt

dersom det hadde dreiet seg om salg for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter sor er av ukjent opprinnelse.
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Tdvirket yare Bearbeidelse eller foreding
som gir den fremstilte vare

Posison i Bearbeidelse eller foredling som karakteren av nopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produktm ndr nedenstdende
tol/tariff Vareslag karakteren av )pprinneLswrodukt vilkdr er oppfylt

91.08 Andre sammensatte urverk

ex Musikkinstrumenter; appa-
kapittel 92 rater for opptak og giengi-

velse av lyd; apparater for
magnetisk opptak og gien-
givelse av bilder og lyd for
fjernsyn; deler og tilbehor
til slike instrumenter og ap-
parater, med unntak av
varer som horer under po-
sisjon 92.11

92.11 Grammofoner, dikterappa-
rater og andre apparater for
opptak og giengivelse av
lyd, herunder plate- og
bAndspillere med eler uten
lydhode; apparater for
magnetisk opptak og gjen-
givelse av bilder og lyd for
fjernsyn

kapittel 93 VApen og ammunisjon,
saint deler dertil

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler som ikke er )>op-
prinnelsesprodukterm, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at -
idet det tas hensyn til ver-
dien - i det minste 500/o av
de anvendte deler er >)op-
prinnelsesprodukter(

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler hvis verdi ikke
overstiger 40% av verdien
til den ferdige vare

Bearbeidelse, foredling eller
montering ved anvendelse
av deler, som ikke er )>op-
prinnelsesprodukterm, og
hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den fer-
dige vare, forutsatt at-idet
det tas hensyn til verdien

- i det minste 50% av de
anvendte deler' er p)op-
prinnelsesprodukter

- og at verdien av transis-
torene som ikke er op-
prinnelsesprodukter ikke
overstiger 30b av ver-
dien til den ferdige vare

Fremstilling ved anvendelse
av produkter hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien
til den ferdige vare

I Ved fastsettelse av delenes verdi skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er >aopprinnelsesprodukter<<; den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vaert betalt

dersom det hadde dreiet seg om saig for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen, for-
edlingen eller monteringen fant sted;

b) for andre deler: bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som er av ukjent opprinnelse.

2 Denne prosentsatsen skal ikke anvendes samtidig med prosentsats 40.
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Tilvirket rare Bearbeidelse eller foreding
som gir den fremstilte yare

Posision i Bearbeidelse ellerforedling som karakteren av nopprinnelses-
den felles ikke gir den fremstilte vare produkto ndr nedensidende
tolftarlff Varelag karakteren av )oppnnnelsesproduktv vilkdr er oppfylt

96.02 Andre koster, borster, Fremstilling ved anvendelse
pensler og liknende, her- av produkter hvis verdi ikke
under borster som er deler overstiger 50016 av verdien
til maskiner; malerruller; til den ferdige vare
svabrer og liknende

97.03 Annet leketoy; modeller til Fremstilling ved anvendelse
hobbybruk av produkter hvis verdi ikke

overstiger 5006 av verdien
til den ferdige vare

98.01 Knapper, trykknapper, Fremstilling ved anvendelse
mansjettknapper, krage- av produkter hvis verdi ikke
knapper og liknende; overstiger 50% av verdien
knappeformer og knappe- til den ferdige vare
emner; deler til knapper

98.08 Fargebknd til skrive- Fremstilling ved anvendelse
maskiner og liknende farge- av produkter hvis verdi ikke
bAnd, ogsA pA spoler; stem- overstiger 5006 av verdien
pelputer, med eller uten til den ferdige vare
eske

ex 98.15 Termosflasker og andre va- Fremstilt av varer som
kuumisolerte beholdere horer under posisjon 70.12

VEDLEGG III

LISTE B

LisTE OVER BEARBEIDELSE ELLER FOREDLING SOM IKKE MEDFORER EN ENDRING AV TOLLPOSISJONER, MEN SOM

GIR DEN FREMSTILTE VARE KARAKTEREN AV ,OPPRINNELSESPRODUKT.

Tilvirket yare
Bearbeidelse eller

Posisjon i foredling som gr den fremstte
toll- yare karakteren av

tartffen Vareslag oopprinnelsesprodukto

ex 25.09 Jordfarger, brente eller pulveriserte

ex 25.15 Marmor, grovt kloyvd eller sagd, med tyk-
kelse 25 cm eller mindre

Ved montering av deler som ikke er opprin-
nelsesprodukter i produkter som horer un-
der kapitlene 84-92, sA vel som i kjeler og
radiatorer under posisjon 73.37, mister ikke
disse produkter sin status som opprinnelses-
produkt, sAfremt verdien av de monterte
deler ikke overstiger 5% av verdien til den
ferdige vare

Knusing og brenning eller maling av jord-
farger

Oppsaging til plater eller deler, polering,
overflatesliping og rengjoring av ubear-
beidd, grovt hogd, kloyvd eller sagd mar-
mor, med tykkelse over 25 cm
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Tdvirket yare
Bearbeidelse eller

Posisvon I foredling som gir den fremstilte
toll- vare karakteren av

tariffen Vareslag copprnnelsesprodukto

ex 25.16 Granitt, porfyr, basalt, sandstein og annen
monument- og bygningsstein, grovt kloyvd
eller sagd, med tykkelse 25cm eller mindre

ex 25.18 Dolomitt, brent, tjaeredolomitt
kapittel Produkter ira kjemiske og naerstAende in-
28-37 dustrier

ex kapittel Diverse produkter fra den kjemiske in-
38 dustri, unntatt raffinert tallolje

ex 38.05 Talloije, raffinert
kapittel 39 Plast (herunder kunstharpikser, cellulose-

estere og etere) samt varer derav

ex 40.01
ex 40.07

>oS6lekrepp i plater, av gummi
TrAd og snor av vulkanisert gummi over-
trukket med tekstilmateriale

ex 41.01 AvhArede huder av sau og lam
ex 41.02 Lr av storfe (herunder boffel) og dyr av

hesteslekten, unntatt ler som horer under
posisjonene 41.06-41.08, garvet

ex 41.03 Ler av sau og lam, bearbeidd, unntatt ler
som borer under posisjonene 41.06-41.08,
garvet

ex 41.04 Ler av geit og kje, bearbeidd, unntatt ler
som horer under posisjonene 41.06-41.08

ex 41.05 Annet her, unntatt ler som horer under po-
sisjonene 41.06-41.08 garvet

ex 43.02 Pelsskinn, sammensatte

ex 50.09
ex 50.10
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 53.13
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07
ex 68.03

Trykte vevnader

Varer av naturlig eller agglomerert skifer

Oppsaging av ubearbeidd, grovt hogd,
kloyvd eller sagd granitt, porfyr, basalt,
sandstein og annen monument- og bygnings-
stein, med tykkelse over 25cm
Brenning av ri-dolomitt
Bearbeidelse eller forediing hvor det blir
brukt ikke-opprinnelsesprodukter hvis verdi
ikke overstiger 20% av verdien til den fer-
dige vare
Bearbeidelse eller foredling hvor det blir
brukt ikke-opprinnelsesprodukter hvis ver-
di ikke overstiger 20% av verdien til den fer-
dige vare
Raffinering av rA talloije
Bearbeidelse eller foredling hvor det blir
brukt ikke-opprinnelsesprodukter hvis verdi
ikke overstiger 20% av verdien til den fer-
dige vare
Valsing av krepplater< av naturgummi
Fremstilt av trAd og snor av vulkanisert
gummi, uten overtrekk
Avh~ring av huder av sau og lam
Garving av lr av storfe (herunder boffel)
og av dyr av hesteslekten som bare har vart
forgarvet
Garving av ler av sau og lam som har vaert
forgarvet bare en gang

Garving av lr av geit og kje som bare har
vart forgarvet
Garving av annet Ier som bare har vaert
forgarvet
Bleking, farging, tilbereding, tilskjaring og
sammensying av garvede eller beredte pels-
skinn
Trykning etterfulgt av ferdig- og etterbe-
handling (bleking, appretering, torking,
damping, nupping, stopping, impregnering,
sanforering, mercerisering) av vevnader
hvis verdi ikke overstiger 47,50 av verdien
til den ferdige vare

Fremstilling av skifervarer
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Tilvirket rare
Bearbeidelse eller

Posisjon i fore dling som gir den fremstdte
toll- vare karakteren av

tariffen Varelag oopprinnelsesprodukto

ex 68.13 Varer av asbest; varer av blandinger pA
basis av asbest eller pA basis av asbest og
magnesiumkarbonat

ex 68.15 Varer av glimmer, herunder glimmerblad
pA underlag av tekstil eller papir

ex 70.10 Flasker og flakonger, slipte

ex 70.13 Husholdnings- og toalettartikier, kontorut-
styrsvarer, dekorasjonsgjenstander og lik-
nende, ay glass, som ikke horer under posis-
jon 70.19, slipte

ex 70.20 Varer av glassfibrer
ex 71.02 Edle steiner, slipte eller pA annen mAte bear-

beidde (herunder usorterte steiner som av
transporthensyn er traed pA trid), men ikke
monterte eller innfattede

cx 71.03 Syntetiske eller rekonstruerte edle steiner,
slipte eller pA annen mAte bearbeidde (her-
under usorterte steiner som av transport-
hensyn er traedd pA trAd), men ikke
monterte eller innfattede

ex 71.05 Solv, solvlegeringer, herunder forgylt eller
platinert solv, som halvfabrikata

ex 71.05 Solv og solvlegeringer, herunder forgylt el-
ler platinert solv, ubearbeidde

ex 71.06 Uedelt metall plettert med solv som halv-
fabrikata

ex 71.07 Gull og gull-legeringer, herunder platinert
gull, som halvfabrikata

ex 71.07 Gull og gull-legeringer, herunder platinert
gull, ubearbeidde

ex 71.08 Uedelt metall eller solv, plettert med gull,
som halvfabrikata

ex 71.09 Platina og andre platinametaller, som halv-
fabrikata

ex 71.09 Platina og andre platinametaller og deres
legeringer, ubearbeidde

ex 71.10 Uedelt eller edelt metall plettert med platina
eller annet platinametal, som halvfabrikata

Fremstilling av asbestvarer og av blandinger
pA basis av asbest eller pA basis av asbest og
magnesiumkarbonat
Fremstilling av glimmervarer

Sliping av flasker og flakonger hvis verdi
ikke overstiger 50% av verdien til den fer-
dige vare
Sliping av glassvarer hvis verdi ikke over-
stiger 50% av verdien til den ferdige vare

Fremstilling av ubearbeidde glassfibrer
Fremstilt av edle steiner, ubearbeidde

Fremstilt av syntetiske eller rekonstruerte
edle steiner, ubearbeidde

Valsing, trekking, trAdtrekking, hamring el-
let oppdeling av ubearbeidd solv og solv-
legeringer
Legering eller elektrolytisk separering av
solvet og solvlegeringene, ubearbeidde
Valsing, trekking, trddtrekking, hamring
eller oppdeing av ubearbeidd uedelt metall
plettert med solv
Valsing, trekking, trAdtrekking, hamring
eller oppdeling av ubearbeidd gull og gull-
legeringer, herunder platinert gull

Legering eller elektrolytisk separering av
gullet og gull-legeringene, ubearbeidde
Valsing, trekking, trAdtrekking, hamring el-
ler oppdeling av ubearbeidd uedelt metall
eller solv plettert med gull
Valsing, trekking, trAdtrekking, hamring el-
ler oppdeling av ubearbeidd platina og an-
dre platinametaller
Legering og elektrolytisk separering av
platina og andre platinametaller og deres
legeringer, ubearbeidde
Valsing, trekking, trAdtrekking, hamring el-
ler oppdeling av ubearbeidd uedelt eller
edelt metall plettert med platina eller annet
platinametall
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Tilvirket rare
Bearbeidelse elder

Posisjon i foredling som gir den fremstite
toll- yare karakteren av

tar(ffen Vareslag ,opprinnelsesprodukto

ex 73.15 Legert sttl og karbonrikt stAl
- i former som nevnt i posisjonene 73.07-

73.13
- i former som nevnt i posisjon 73.14

ex 74.01 Kopper til raffinering (blerekopper og an-
net kopper)

ex 74.01 Raffinert kopper

ex 74.01 Kopperlegeringer

ex 75.01 Ubearbeidd nikkel (unntatt anoder som
horer under posisjon 75.05)

ex 77.04 Beryllium, bearbecidd

ex 81.01 Wolfram bearbeidd

ex 81.02 Molybden, bearbeidd

ex 81.03 Tantal, bearbeidd

ex 81.04 Andre uedle metaller, bearbeidd

84.06 Stempeldrevne forbrenningsmotorer

ex 84.08 Andre kraftmaskiner og motorer, unntatt
turbojetmotorer og gassturbiner

Fremstilt av produkter i former som nevnt i
posisjon 73.06
Fremstilt av produkter i former som nevnt i
posisjonene 73.06 og 73.07

Utvinning fra koppermatte

Termisk eller elektrolytisk raffinering av
kopper til raffinering (blaerekopper og an-
net kopper), eller av avfall og skrap av kop-
per
Smelting og termisk behandling av raffinert
kopper, avfall og skrap av kopper
Raffinering av nikkelmatte, nikkelspeiss og
andre mellomprodukter ved fremstilling av
nikkel, ved hjelp av elektrolyse, smelting el-
ler pi kjemisk mite
Valsing, trekking, trtdtrekking og oppdel-
ing av ubearbeidd beryllium hvis verdi ikke
overstiger 50% av verdien til den ferdige
vare
Fremstilt av ubearbeidd wolfram hvis verdi
ikke overstiger 500o av verdien til den fer-
dige vare
Fremstilt av ubearbeidd molybden hvis
verdi ikke overstiger 50% av verdien til den
ferdige vare
Fremstilt av ubearbeidd tantal hvis verdi
ikke overstiger 50% av verdien til den fer-
dige vare
Fremstilt av ubearbeidde, andre uedle me-
taller hvis verdi ikke overstiger 50% av ver-
dien til den ferdige vare
Bearbeidelse, foredling eller montering ved
anvendelse av deler hvis verdi ikke over-
stiger 40% av verdien til den ferdige vare
Bearbeidelse, foredling eller montering ved
anvendelse av deler som ikke er opprinnel-
sesprodukter og hvis verdi ikke overstiger
40% av verdien til den ferdige vare, forut-
satt at - idet det tas hensyn til verdien - i
det minste 500o av de anvendte deler' er op-
prinnelsesprodukter

Ved fastsettelsen av delenes verdi, skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer sor er opprinnelsesprodukter, den forste pris sor beviselig er betalt eller som skulle ha vvert betalt

dersom det hadde dreiet seg om et salg, for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen eller
foredlingen eller monteringen fant sted;

b) for indre deler skal legges til grunn bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter som har ukjent opprinnelse.
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Tilvirket vare
Bearbeidelse eller

Posisjon i foredling som gir den fremstilte
toll- rare karakteren av

tariffen Vareslag oopprnnelsesprodukto

84.16 Kalandrer og liknende valsemaskiner (unn-
tatt valsemaskiner for metall og glass) saint
valser dertil

ex 84.17 Apparater og andre innretninger (ogsA med
elektrisk oppvarming) for behandling av
materialer ved en prosess som krever endr-
ing i temperatur, til skog-, papirmasse-, pa-
pirog pappindustrien

84.31 Maskiner og apparater for fremstilling eller
etterbehandling av papirmasse, papir eller
papp

84.33 Andre maskiner og apparater til videre
bearbeidelse av papirmasse, papir eller
papp, herunder alle slags papir- og papp-
skjacremaskiner og -apparater

ex 84.41 Symaskiner til stoff, laer og sko, herunder
mobler spesielt innrettet for symaskiner

87.06 Deler og tilbehor til motorkjoretoyer under
posisjonene 87.01-87.03

ex 95.01 Varer av skilpaddeskall

ex 95.02 Varer av perlemor
ex 95.03 Varer av elfenbein

ex 95.04 Varer av bein
ex 95.05 Varer av horn, korall, naturlig eller rekon-

struert, og andre animalske materialer til ut-
skjering

ex 95.06 Varer av vegetal ilske materialer til utskj.r-
ing (f.eks. steinnotter)

Bearbeidelse, foredling eller montering av
deler som ikke er opprinnelsesprodukter og
hvis verdi ikke overstiger 25% av den fer-
dige vares verdi
Bearbeidelse, foredling eller montering av
deler som ikke er opprinnelsesprodukter og
hvis verdi ikke overstiger 25% av den fer-
dige vares verdi

Bearbeidelse, foredling eller montering av
deler som ikke er opprinnelsesprodukter og
hvis verdi ikke overstiger 25 To av den fer-
dige vares verdi
Bearbeidelse, foredling eller montering av
deler som ikke er opprinnelsesprodukter og
hvis verdi ikke overstiger 2506 av den fer-
dige vares verdi
Bearbeidelse, forediing eller montering ved
anvendelse av deler som ikke er op-
prinnelsesprodukter og hvis verdi ikke over-
stiger 4006 av verdien til den ferdige vare,
forutsatt at:
- idet det tas hensyn til verdien - i det

minste 50% av de delene' som er
anvendt ved monteringen av overdelen
(uten motor) er opprinnelsesprodukter

- og mekanismene for overtridtilforselen,
griperen med betjeningsmekanismer og
styreorganene for sik-sak sting, er op-
prinnelsesprodukter

Bearbeidelse, foredling eller montering av
deler hvis verdi ikke overstiger 1507 av den
ferdige vares verdi
Fremstilt av bearbeidd skilpaddeskall
Fremstilt av bearbeidd perlemor
Fremstilt av bearbeidd elfenbein
Fremstilt av bearbeidd bein
Fremstilt av bearbeidd horn, korall, natur-
lig eller rekonstruert eller av andre
animalske materialer til utskjaering
Fremstilt av bearbeidde vegetabilske mate-
rialer til utskjacring (f.eks. steinnotter)

I Ved fastsettelsen av delenes verdi, skal folgende legges til grunn:
a) for slike varer som er opprinnelsesprodukter, den forste pris som beviselig er betalt eller som skulle ha vaert betalt

dersom det hadde dreiet seg om et salg, for disse produkter innenfor det lands territorium hvor bearbeidelsen eller
foredlingen eller monteringen fant sted;

b) for indre deler skal legges til grunn bestemmelsene i artikkel 6 i denne protokoll vedrorende fastsettelse av:
- verdien av de innforte produkter;
- verdien av de produkter sor har ukient opprinnelse.
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Tilvrket vare
Bearbeidelse eller

Posision i foredling som gir den fremstite
toll- rare karakteren av

tariffen Vareslag oopprinnelsesprodukto

ex 95.07 Varer av gagat (jett) (herunder mineralske Fremstilt av bearbeidd gagat (ett) (her-
gagaterstatninger), rav og merskum, ogsA under mineralske gagaterstatninger), rav og
rekonstruert merskum, ogsA rekonstruert

ex 98.11 Piper, herunder pipehoder Fremstilt av grovt tildannede blokker

VEDLEGG IV

LISTE C
LisrE OVER PRODUKTER SOM DENNE PROTOKOLL IKKE GJELDER FOR

Posisjon i
tolltariffen

ex 27.07 Aromatiske oljer som svarer til note 2 i kapittel 27, og som destillerer mer enn
65% av deres volum inntil 250'C (heri inkludert blandingene av bensin og
bensol), beregnet til bruk som brennstoff eller brensel

27.09 Jordoljer og deres destillasjonsprodukter i bituminose mineraler; mineralsk
til 27.16 voks

Vareslag

ex 29.01 Hydrokarboner:
- acyklener,
- cyklaner og cykiener, unntatt azulener,
- bensen (bensol), toluen (toluol), xylen (xylol),
beregnet til bruk som brennstoff eller brensel

ex 34.03 Tilberedte smoremidler, unntatt produkter som inneholder 70 vektprosent
eller mer jordoje etler oljer-utvunnet av bituminose mineraler, og som in-
neholder jordolje eller oje av bituminose mineraler

ex 34.04 Voks av parafin, voks av olje eller av bituminose mineraler, samt av bunnfall
fra parafin

ex 38.14 Tilberedte preparater for smoremidler
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VEDLEGG V

AVTALE E0F - SVERIGE

Eksport~r (navn, fullstendtg adresse, land) A.S.1 Hr. A.O00.000

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIPICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Mottaker (navn, fullstendig adreese, land) MOVEMENT CERTIFICATE
(utfylling Ikke pAkrevet) VARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIPIKAT

Transportoiddel ved avsendelsen (slag, num-
ber eller navn) (utfylling ikke pAkrevet) Mottakerland 1)

Fastsatt transportrute (utfylling ikke For offisielt bruk
pAkrevet)

KOLLI 2)arelag BRUTTOVEKT Fakturaens

Merke og Antall og (kg) nummer ognmmer art eller annet dato (utfyl-
mAl ling ikke
(hl, 3 etc,) pAkrevet)

Totalantall kolli ............................................................. (skrives med
og totalmengde ................................................................ bokstaver)

Bemerkninger

Tollmyndighetenes attestasjon: Eksportorens erklring
Riktigheten av erkleringen bekreftes Undertegnede erklerer at de ovenfor anfgrte
..ksportdokument 3): varer som befinner seg .....................
sodell .................. nr........... 4) oppfyller de vilkAr
Utstedelsesland:I om reves for f& i utstedt dette vareserti-

....................... i Tollmyn-i fikat 5)
Tolisted: dighete-, Utferdiget i ............... , den ............................... inea i . ... ..

....................... _stempel (underskrift)
(unzerskrift) Forsendelse av................ nr...........

_ _ _ _ _ (utfylling ikke pAkrevet)

(Anmerkningene til forsiden av varesertifikat A.S. 1)

1) Oppgi Det Europeiske Okonomiske Fellesskap eller Sverige.
2) For varer i bulk oppgi henholdsvis bAtens navn, numner pA jernbanevogn eller

lastebil.

3) Utfylles bare dersom de nasjonale lovbestemmelser i eksportstaten krever det.
4) Oppgi >>i Sverige(( eller >i Fellesskapet< dersom det er sekt om sertifikatet i en av Fel-

lesskapets Medlemsstater.
5) Se anmerkninger pA baksiden.
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(Bakside av varesertifikat A.S.1)

ANMODNING OM KONTROLL

Undertegnede tolltjeneste-

mann ber om at autentiteten

og forskriftsmessigheten

ved dette varesertifikat

blir kontrollert.

............. , den.... 19...

.*,,*,*°*.o*:Tollmyndig-:
:hetenes
:stempel
....... ,.... .........o..

(Tolltjeneste
mannens under
skrift)

RESULTAT AV KONTROLLEN

Kontrollen, som er foretatt

av undertegnede tolltjeneste-

mann, har vist at dette ser-

tifikat:

1. er utstedt av den angitte

tollmyndighet og at opp-

lysningene er riktige 1)

2. ikke oppfyller de fore-

skrevne vilk&r om auten-

titet og forskriftsmessig-

het (se vedlagte bemerk-
1)ninger)

............. , den .... 19...

.,........

:Tollmyndig-:
:hetenes
:stempel
..... ,...... .. ,.o........

(Tolltj eneste-
mannens under-
skrift)

1) Stryk det som ikke passer.

(Se bemerkningene pd de folgende sider.)
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(Anmerkninger pd baksiden av varesertifikat A.S. 1)
I. VARER DET KAN UTSTEDES VARESERTIFIKAT A.S. I FOR

Bestemmelsene i denne del av anmerkningene skal utformes av hver av De Kontraherende
Parter i samsvar med reglene i protokollen.

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARESERTIFIKAT A.S. 1
Transport av opprinnelsesprodukter fra Sverige eller fra Fellesskapet som utgjor en enkel

sending, kan foregA gjennom andre lands territorier enn dem som horer til Fellesskapet,
Sverige, Osterrike, Finland, Island, Portugal eller Sveits, eventuelt med omlasting eller midler-
tidig lagring i disse andre territorier, for sA vidt som transporten gjennom disse land er
geografisk begrunnet og varene har stAtt under oppsyn av tollmyndighetene i transitteller lagr-
ingslandet, at de der ikke er brukt for handelsformAl eller til forbruk, og at de eventuelt ikke
har gjennomgAtt annen behandling der enn lossing og lasting eller behandling som er nodven-
dig for forsvarlig oppbevaring av dem.

III. REGLER FOR UTFERDIGELSE AV VARESERTIFIKAT A.S. 1
1. Varesertifikat A.S. 1 skal utferdiges pA et av de sprAk som Avtalen er utarbeidet pA, og

i samsvar med bestemmelsene i eksportstatens interne lovgivning.
2. Dersom varesertifikat A.S. 1 utferdiges for hAnd, skal det fylles ut med blekk og med

trykte bokstaver. Raderinger eller overstrykninger er ikke tillatt. De endringer som skal foretas
mA gjores ved A stryke de uriktige og eventuelt tilfoye de onskede anforsler. Enhver endring
foretatt pA denne mAte skal godkjennes av den som har utferdiget sertifikatet og attesteres av
tollmyndighetene.

3. Hver varepost som er oppfort i varesertifikat A.S.1 skal vare forsynt med et
lopenummer. En horisontal strek skal trekkes unmiddelbart under siste innforing. Ubenyttede
felt skal overstrekes for A gjore enhver senere tilfoyelse umulig.

4. Varene skal betegnes ifolge handelssedvane med en noyaktighet som er tilstrekkelig
for A kunne identifisere dem.

5. Eksportoren eller speditoren kan utfylle den delen av sertifikatet som er bestemt for
eksportorens erklaring med en henvisning til fraktbrevet. Eksportoren eller transportoren
tilrAdes likeledes A anfore serienummeret pA varesertifikat A.S. 1 pA det fraktbrev som dekker
vedkommende varesending.

IV. REKKEVIDDEN FOR VARESERTIFIKAT A.S. 1
NAr det anvendes pA regulert vis skal varesertifikat A.S. 1, i importstaten, gjore det mulig

at de varer som er beskrevet pA det, nyter godt av bestemmelsene i Avtalen.
Tollmyndighetene i importstaten kan, dersom de anser det nodvendig, fA seg forelagt alle

andre papirer, som fraktbrev som denne varesending dekkes av.

V. FRIST FOR FREMLEGGELSE AV VARESERTIFIKAT A.S. 1
Innen fire mAneder etter utstedelsesdatoen skal varesertifikat A.S.1 fremlegges for

tollmyndighetene i importstaten pA det sted hvor varene kommer inn.

VI. SANKSJONER

Det skal anvendes sanksjoner mot enhver person som utferdiger eller fAr utferdiget et
dokument som inneholder uriktige opplysninger, for A fA utstedt et varesertifikat som gjor det
mulig at en vare nyter godt av preferanseordningen.
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AVTALE E P - SVLRIGE'

Eksportor (navn, fullatendie adresse, land) A.S.1 Nr. A.000.000

4CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVERKEHRSbESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

oCERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
MOVEMENT CERTIFICATE

Mottaker (navn, fullstendig adresse, land) VARECERTIFIKAT
(utfylling ikke plkrevet) VARESERTIFIKAT

oVARUCERTIFIKAT

to

Transportmiddel ved avsendelsen (slag, _ _ _ _ _
numer eller navn) (utfylling icke pkrevet)

Mottakerland 1)

Pastsatt transportrute (utfylling ikke For orfisielt bruk
pikrevet)

KOLLI 2)m VaKOLLI BUTTOVEKT Pakturaens
Merke og Antall og (kg) num.mer og dato
nu"Mer art eller annet (utfylli g

mAl ikke

(hl, m3, etc.) pikrevet)

0

14

Totalantall kolli ................................................................. (skrives med
og totalmengde .................................................................. bokstaver)

Bemerkninger

ERKL}ERING FRA EKSPORTOREN

Undertegnede eksportor av varene som er beskrevet pA forsiden,
Erklaerer at varene er fremstilt i ........................................... 0)

og at de oppfyller de vilkAr som er fastsatt i artikkel I i Protokollen vedrorende definisjonen av
begrepet >opprinnelsesprodukter< vedlagt Avtalen mellom Fellesskapet og Sverige,

Beskriver med dette de forhold som har gitt disse varer karakter av >>opprinnelsesproduk-
ter<< ('):

.....................................................

.....................................................

.....................................................
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Fremlegger folgende bevisdokumenter (3:

Forplikter seg, pA de ansvarlige myndigheters forlangende, A fremskaffe alle ytterligere
dokumenter som anses nodvendig for utstedelse av dette varesertifikat, sA vel som, eventuelt,
av de nevnte myndigheter, A godta enhver kontroll av sitt regnskap og av forholdene i for-
bindelse med fremstillingen av ovennevnte varer,

Soker om utstedelse av varesertifikat A.S. 1 for disse varer.

Utferdiget i ................... den .......... 19

(Eksportorens underskrift)

(Her skal anfores anmerkninger til baksiden av soknaden om utstedelse av sertifikatet.)

(Anmerkninger pd baksiden av soknade om utstedelse av varesertifikat A.S.1)

1) Oppgi >i Sverige< eller >i Fellesskapet« dersom varene er fremstilt i en Medlemsstat i
Fellesskapet.

2) Skal utfylles sAfremt det gjelder andre varer enn dem som er nevnt i paragrafene 1 a)
og 2 a) i artikkel I i protokollen verdrorende begrepet >)opprinnelsesprodukter< vedlagt Av-
talen mellom Fellesskapet og Sverige.

Oppgi hvilke varer som ble anvendt, deres posisjon, hvor de kommer fra og eventuelt de
fremstillingsprosesser som gir varene karakter av opprinnelsesprodukter fra det land hvor de er
fremstilt (anvendelse av liste B eller av de spesielle vilkAr fastsatt i liste A), de fremstilte varer og
deres posisjon.

Dersom verdien av de varer som ble anvendt ikke mA overstige en bestemt prosentandel av
den fremstilte vare for at denne kan gis karakter av >opprinnelsesprodukt<, oppgi:

- for de anvendte varer;
- tollverdien, dersom disse varer er av tredjelands opprinnelse;

- den forste pAviselige pris som er betalt for disse varer pA den stats territorium hvor fremstill-
ingen er blitt utfort, dersom det gjelder varer av ubestemt opprinnelse;

- for den fremstilte vare: prisen >>fra fabrikk<, det vii si den pris som er betalt til produsenten i
det foretak hvor den siste bearbeidelse eller foredling er blitt utfort, heri innbefattet verdien
av alle anvendte produkter, etter fradrag av interne avgifter som er blitt refundert eller skal
refunderes ved eksport fra vedkommende land.

3) F.eks. importdokumenter, fakturaer, fabrikantens erklmring osv. som vedrorer de
anvendte produkter.
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VEDLEGG VI

AVTALE EOP - SVERIGE

Eksporter (navn, fullatendig adresse, land) A.W.1 nr. A.000.O00

CERTIPICAT DE CIRCULATION DES W.RCHANDISES
WARENVERKEHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIOE DELLIZ 1MCI

Mottaker (navn, fullatendig adresee, land) CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER
(utfylllng ikke pikrevet) MOVEMENT CERTIFICATEVARECERTIFIKAT

VARESERTIFIKAT
VARUCERTIFIKAT

Transportmiddel ved aveendeleen (slag, nummer

eller navn) (utfylling ikke phMrevet)

Mottakerland 1)

Pastsatt transportrute (utfylling ikke For offisielt bruk
p&krevet)

IKOLI (2) Bruttovekt Fakturaens
P Merke og Antall og Varealag (kg) nw,'er or

S nummer art eller annet dato
mAl (utfyllinr
(hl, m3, etc.) ikke pffirevet)

Totalantall kolli ............................................................. (nkrives med
og totalmengde ................................................................ okstaver)

Bemerkninger

Tollmyndighetenes attestason: Eksporterens erklering
Riktigheten av deklarasjonen bekreftes lindertegnede erklerer at de ovenfor =nforte
Eksportdokument 3

) .  
varer som befinnay seg ....................

Moodell................................ oppfyllez de vi1kbr som
teed l ala............ n . ...... k I evee for A fA utetedt dette varec . tifikat 5)

Udighet - Utferdiget i ............ den .................
Tolsta: enee I.... .................. le -ote ; ; ... ..

"underskr) ....... F.rendelse v ............ r.....................(utfyll ng ikke pkrevet)
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(Anmerkningene til forsiden av varesertifikat A. W. 1)
1. Oppgi her enten Det Europeiske Okonomiske Fellesskap eller det mottakerland som

har inngAtt avtale med det land hvor det sokes om varesertifikat; i kraft av denne Avtale har
varene fAtt eller beholdt karakteren av opprinnelsesprodukter, ved anvendelse av artikkel 2 og
eventuelt artikkel 3 i protokoll vedrorende definisjonen av begrepet opprinnelsesprodukter
som er vedlagt Avtalen mellom, pA den ene side, Fellesskapet og, pA den annen side, et av
folgende seks land: Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige og Sveits, eller ved anvendelse
av tilsvarende bestemmelser som regulerer varebyttet mellom to av de ovennevnte seks land.

2. For varer i bulk oppgi henholdsvis bAtens navn, nummer pA jernbanevogn eller
lastebil.

3. Utfylles bare dersom de nasjonale lovbestemmelser i eksportstaten krever det.
4. Oppgi det land hvor det sokes om varesertifikat eller fyll ut med >i Fellesskapet< der-

som det sokes om varesertifikat i en Medlemsstat i Fellesskapet.
5. De vilkAr som kreves oppfylt er fastsatt:

- enten i artikkel 2 og eventuelt i artikkel 3 i en av protokollene vedrorende begrepet opprin-
nelsesprodukter, vedlagt Avtalene mellom Det Europeiske Okonomiske Fellesskap og et av
de folgende land: Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige, Sveits,

- eller i tilsvarende bestemmelser som regulerer varebyttet mellom to av disse seks land.
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(Bakside av varesertifikat A.W.1)

ANMODNING OM KONTROLL

Undertegnede tolltjeneste-

mann ber om at autentiteten

og forskriftsmessigheten ved

dette varesertifikat blir

kontrollert

.......... , den ....... 19....

:Toll-
: myndig-:
-hetenesa
* stempel:

(Tolltjenesteman-
nens underskrift)

RESULTAT AV KONTROLLEN

Kontrollen, som er foretatt

av undertegnede tolltjeneste-

mann, har vist at dette serti-

fikat:

1) er utstedt av den angitte

tollmyndighet og at opp-

lysningene er riktige 1).

2) ikke oppfyller de fore-

skrevne vilkAr om autenti-

tet og forskriftsmessighet

(se vedlagte bemerknin-

ger) 1)

.......... , den ....... 19....

:Toll- .
:myndig-:
-hetenes
:stempel: ................

(Tolltjenesteman-
nens underskrift)

1) Stryk det som ikke passer

J.

(Se bemerkningene pd de folgende sider.)
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(Anmerkninger pd baksiden av varesertifikat A. W. 1)
I. VARER DET KAN UTSTEDES VARESERTIFIKAT A.W.1 FOR

Varesertifikat etter dette monster kan kun utstedes for varer som oppfyller vilkArene nevnt
i artikkel 2 og eventuelt i artikkel 3 i en av protokollene vedrorende begrepet opprin-
nelsesprodukter, vedlagt Avtalene mellom, pA den ene side, Det Europeiske Okonomiske
Fellesskap og, pA den annen side, et av de folgende seks land: 0sterrike, Finland, Island, Por-
tugal, Sverige, Sveits, eller for varer som oppfyller tilsvarende vilkAr som regulerer varebyttet
mellom to av ovennevnte seks land. For A fastslA om disse vilkAr vil kunne oppfylles tilrAdes
det, for en erklaering utferdiges med henblikk pA A fA utstedt et slikt sertifikat, A undersoke
grundig innholdet av de bestemmelser det vii bli referert til og om nodvendig A kontakte de
myndigheter som er berettiget til A gi alle opplysninger om dette, serlig hva angir varer som
ikke er lagt inn pA tollager og som skal reeksporteres i uforandret stand.

II. ANVENDELSESOMRADE FOR VARESERTIFIKAT A.W. 1

Transport av opprinnelsesprodukter fra Fellesskapet eller Osterrike, Finland, Island, Por-
tugal, Sverige eller Sveits, som utgjor en enkel sending kan foregA gjennom andre lands ter-
ritorier enn dem som horer til Fellesskapet, Osterrike, Finland, Island, Portugal, Sverige eller
Sveits, eventuelt med omlastning eller midlertidig lagring i disse andre land, for sA vidt som
transporten gjennom disse land er geografisk begrunnet og varene har stAtt under oppsyn av
tollmyndighetene i transitt- eller lagringslandet, at de der ikke er brukt for handelsformAl eller
til forbruk, og at de eventuelt ikke har gjennomgAtt annen behandling der enn lossing og
lasting eller behandling som er nodvendig for forsvarlig oppbevaring av dem.

III. REGLER FOR UTFERDIGELSE AV VARESERTIFIKAT A.W. 1

1. Varesertifikatet skal utferdiges pA et av de sprAk som Avtalen er utarbeidet pA og i
samsvar med bestemmelsene i eksportstatens interne lovgivning.

2. Dersom varesertifikatet utferdiges for hAnd, skal det fylles ut med blekk og med
trykte bokstaver. Raderinger eller overskrivninger er ikke tillatt. De endringer som skal foretas
mA gjores ved A stryke de uriktige og eventuelt tilfoye de onskede anforsler. Enhver endring
foretatt pA denne mAte skal godkjennes av den som har utferdiget sertifikatet og attesteres av
tollmyndighetene.

3. Hver varepost som er oppfort i varesertifikatet skal vaere forsynt med et lopenummer.
En horisontal strek skal trekkes umiddelbart under siste innforing. Ubenyttede felt skal
overstrekes for A gjore enhver senere tilfoyelse umulig.

4. Varene skal betegnes ifolge handelssedvane med en noyaktighet som er tilstrekkelig
for A kunne identifisere dem.

5. Eksportoren eller speditoren kan utfylle den delen av sertifikatet som er bestemt for
eksportorens erklaering, med en henvisning til fraktbrevet. Eksportoren eller speditoren
tilrAdes likeledes A anfore serienummeret pA varesertifikat A.W. 1 pA det fraktbrev som dek-
ker vedkommende varesending.

IV. REKKEVIDDEN FOR VARESERTIFIKAT A.W. 1

NAr det anvendes pA regulaert vis skal varesertifikat A.W. 1, i importstaten, gjore det mulig
at de varer, som er beskrevet pA det, nyter godt av bestemmelsene i Avtalen.

Tollmyndighetene i importstaten kan, dersom de anser det nodvendig, fA seg forelagt alle
andre papirer, som fraktbrev som denne varesending dekkes av.

V. FRIST FOR FREMLEGGELSE AV VARESERTIFIKAT A.W. 1

Innen fire mAneder etter utstedelsesdatoen skal varesertifikat A.W.1 fremlegges for
tollmyndighetene i importstaten pA det sted hvor varene kommer inn.
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VI. SANKSJONER

Det skal anvendes sanksjoner mot enhver person sor utferdiger eller fAr utferdiget et
dokument sor inneholder uriktige opplysninger, for A fA utstedt et varesertifikat som gjor det
mulig at en vare nyter godt av preferanseordningen.

AVTALE EOF - SVERICE

Ekaportor (navn, fullatendig adrease, land) A.W.1 ar. A.O00.O00

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES
WARENVEREHRSBESCHEINIGUNG
CERTIFICATO PER LA CIRCOLAZIONE DELLE MERCI
CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

Mottakor (navn, fullatendig adrosse, land) MOVEMENT CERTIFICATE
(utfylling ikke Alcrovet) VARECERTIFIRAT

VARESERTIFIKAT
o VARUCERTIFIKAT

a Transportmiddel ved avendelsoen (slag, nummor
eller.navn) (utfylling ikke pikravet)

Mottakerland 1)

Pastsatt transportrut (utfylling ikke For offisiolt bruk
parevet)

KOLLI (2) Brutovek(kg) nuraenog

* Marko og Antall og Vareolag eller annet dato
--a nuer Iart mAl (utfyllingnu (hl, m3, etc.) ikke pA revet)

Q0

$ Tot lantall kolli............................................................. (Bkrives med
. og totalmengdO................................................................ bokstaver)

Bomarkningr
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ERKLAERING FRA EKSPORTOREN

Undertegnede eksportor av varene som er beskrevet pA forsiden,
Erklaerer at varene befinner seg .................................. ............. I)

og at de oppfyller de vilkAr som er fastsatt for A bli gjort til gjenstand for et varesertifikat
A.W. 1(2).

Beskriver med dette de forhold som har gjort det mulig for disse varer A oppfylle vilkArene
nevnt ovenforl):

Fremlegger folgende bevisdokumenter'):

Forplikter seg pA de ansvarlige myndigheters forlangende A fremskaffe alle ytterligere
dokumenter som anses nodvendig for utstedelse av dette varesertifikat, sA vel som eventuelt, av
nevnte myndigheter A godta enhver kontroll av sitt regnskap og av forholdene i forbindelse
med fremstillingen av ovennevnte varer,

Soker om utstedelse av varesertifikat A.W. 1 for disse varer.

Utferdiget i .................. den ............ 19

(Eksportorens underskrift)

(Her skal anfores anmerkningene til baksiden av soknaden om utstedelse av sertifikatet.)

(A nmerkningene pd baksiden av'soknaden om utstedelse av varesertifikat A. W. 1)
1. Oppgi landet hvor det er sokt om varesertifikat eller fyl ut med >i Fellesskapeto der-

som det er sokt om sertifikatet i en Medlemsstat i Fellesskapet.
2. VilkArene som kreves oppfylt:

- enten de vilkAr som er fastsatt i artikkel 2 og eventuelt i artikkel 3 i en av protokollene
vedrorende begrepet opprinnelsesprodukter, vedlagt Avtalen mellom det Europeiske
Okonomiske Fellesskap og et av de folgende seks land: Osterrike, Finland, Island, Por-
tugal, Sverige, Sveits,

- eller de vilkAr som tilsvarer ovennevnte vilkAr og som regulerer varebyttet mellom to av disse
seks land.

3. NAr det gjelder varer som har gjennomgAtt bearbeidelse eller foredling, oppgi saerlig
hvilke som ble anvendt, deres posisjon, hvor de kommer fra, eventuelt fremstillingsprosessene,
de fremstilte varer og deres posisjon.

Dersom verdien av de varer som ble anvendt ikke mA overstige en bestemt prosentandel av
den fremstilte vare for at denne kan gis eller beholde karakteren av >)opprinnelsesprodukt((,
oppgi:
- for de anvendte varer: tollverdien,
- for de fremstiltc val e: prisen -fra fabrikko d.v.s. den pris som er betalt til produsenten i det

foretak hvor den siste bearbeidelse eller foredling er blitt utfort, heri innbefattet verdien av
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de anvendte produkter, etter fradrag av interne avgifter som er blitt refundert eller skal
refunderes ved eksport fra vedkommende land nAr varen eksporteres fra vedkommende
land.

4. F.eks.: importdokumenter (saerlig varesertifikat for varer som tidligere er levert),
fakturaer, fabrikantens er klering, etc., som vedrorer anvendte varer eller varer som
reeksporteres i uforandret stand.

PROTOKOLL 4 OM VISSE SjERBESTEMMELSER VEDRORENDE IRLAND

Avvikende fra artikkel 13 i Avtalen, skal tiltakene fastsatt i nr. 1 og 2 i protokoll
6 og artikkel I i protokoll 7 i >Akt vedrorende tiltredelsesvilkArene og tilpasningen av
Traktatene<, utferdiget og vedtatt pA Konferansen mellom De Europeiske
Fellesskap og Kongeriket Danmark, Irland, Kongeriket Norge og Det Forente
Kongerike Storbritannia og Nord-Irland, vedrorende henholdsvis visse kvantitative
restriksjoner som angAr Irland, og importen av motorkjoretoyer og monteringsin-
dustrien for motorkjoretoyer i Irland, kunne anvendes overfor Sverige.

SLUTTAKT

Representantene for Kongeriket Sverige og Det Europeiske Okonomiske Fel-
lesskap,

samlet i Brussel tjueandre juli nittenhundresyttito,
for undertegnelse av Avtalen mellom Det Europeiske Okonomiske Fellesskap

og Kongeriket Sverige,
har, ved undertegnelsen av denne Avtale,
tatt til etterretning nedenstAende erklaeringer, vedlagt denne Akt:

1. Erklering fra Det Europeiske Okonomiske Fellesskap vedrorende artikkel 23
nr. 1 i Avtalen,

2. Erklaring fra Det Europeiske Okonomiske Fellesskap vedrorende den regionale
anvendelse av visse bestemmelser i Avtalen.
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SOM SKEDDE i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotvA.
UDFAERDIGET i Bruxelles, den toogtyvende juli nitten hundrede og tooghalvf-

jerds.
GESCrEHEN zu Briissel am zweiundzwanzigsten Juli neunzehnhundertzweiund-

siebzig.
DONE at Brussels on this twenty-second day of July in the year one thousand

nine hundred and seventy-two.
FAIT A Bruxelles, le vingt-deux juillet mil neuf cent soixante-douze.
FATTO a Bruxelles, il ventidue luglio millenovecentosettantadue.
GEDAAN te Brussel, de twee ntwintigste juli negentienhonderdtweeenzeventig.
UTFERDIGET i Brussel, tjueandre juli nitten hundre og syttito.

Far Konungariket Sverige:

[Signed - Signe]
KRISTER WICKMAN

[Signed - Signg]
SVERKER ASTROM

P.A RAdet for De europeiske Faellesskabers vegne:
Im Namen des Rates der Europaischen Gemeinschaften:
In the name of the Council of the European Communities:
Au nom du Conseil des Communaut6s europdennes:
A nome del Consiglio delle ComunitA Europee:
Namens de Raad van de Europese Gemeenschappen:
For RAdet for De Europeiske Fellesskap:

[Signed - Signf]

W. SCHMELZER

[Signed - Signj]

JEAN FR. DENIAU

[Signed - Sign']

E. P. WELLENSTEIN
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ERKLAE RINGER

ERKLjERING FRA DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAP VEDRORENDE
ARTIKKEL 23 NR. 1 I AVTALEN

Det Europeiske Okonomiske Fellesskap erklaerer at innen rammen av den uavhengige
iverksettelse av artikkel 23 nr. 1 i Avtalen som pAligger De Kontraherende Parter, skal det
vurdere praksis som stAr i strid med bestemmelsene i denne artikkel, idet det bygger pA
kriteriene som folger av anvendelsen av reglene i artiklene 85, 86, 90 og 92 i Traktaten om op-
prettelse av Det Europeiske Okonomiske Fellesskap.

ERKLERING FRA DET EUROPEISKE OKONOMISKE FELLESSKAP VEDRORENDE
DEN REGIONALE ANVENDELSE AV VISSE BESTEMMELSER I AVTALEN

Det Europeiske Okonomiske Fellesskap erkl~rer at anvendelsen av de tiltak som det
mAtte treffe i henhold til artiklene 23, 24, 25 og 26 i Avtalen ifolge framgangsmAten og reglene i
artikkel 27 sA vel som i henhold til artikkel 28, vii kunne bli begrenset til et av disse omrAdene, i
henhold til dets egne regler.
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